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                             1. CESTOU DO DŽIBUTI. 

Nevelké nádraží v Addis Abebě, hlavním městě Ethiopie, snad ještě nikdy nebylo dějištěm podobného výjevu, jako tentokráte.

Na nástupišti se tísnilo pětadvacet černochů kolem skupinky sedmi   osob,   pěti   bělochů   a   dvou   černochů,   natahujíce   se   jeden   přes druhého, aby se mohli dotknouti ruky některého z oněch sedmi, kterým v pravém smyslu slova hrozilo umačkání.

Vypadalo to, jako by se černí, polonazí domorodci chtěli jeden přes druhého vrhnouti na skupinku, ale nebylo tomu tak. Ve skutečnosti to bylo loučení, dojemné i radostné.

Černoši se zde loučili s americkým filmařem Williamem Johnso-nem,   jeho   operatérem   Freddym,   lovcem   šelem   Mullerem,   jeho chráněncem Henrim Gérardem, učencem Batiolem a s černochy Bomakem a Gaem, s kterými prošli celým srdcem Afriky jako jejich nosiči.

Loučení bylo bolestné proto, že běloši byli černým nosičům spíše společníky než pány a naopak zase radostné, protože Johnson ne-skrblil při rozdílení odměn. Proto každý černoch chtěl co nejbouř-

livěji vyjádřit svou vděčnost.

Zvuk zvonce, vyzývající cestující, aby nastoupili do připraveného vlaku, ukončil loučení. Ještě několik stisků rukou a pak skupinka sedmi přešla přes koleje k vlaku a zmizela ve voze.

Ještě chvíle mávání a volání, pak se ozval zvuk píšťaly a vlak se rozjel.

„Jak dlouho to bude trvat, než se dostaneme do Džibuti?" ptal se Henri Gérard pana Batiola, učeného zeměpisce, který měl v hlavě snad zeměpis celého světa.

„Nejméně třicet hodin."

„Tolik? Což je to tak daleko?"

„Přesně sedm set osmdesát kilometrů."

„Tuto železníci vystavěli Francouzi, že ano?"

„Ano. Byl to odvážný podnik, který byl bržděn mnoha překáž-

kami. Dva muži se ho odvážili. Jedním z nich byl inženýr Ilg, pů-

vodem Švýcar, který v té době byl ministrem ethiopského něguse Menelika. Druhým byl Francouz jménem Chefneux, jemuž bylo ethi-
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opským císařem uděleno povolení k stavbě železnice v březnu roku

1894."

„Byla to tedy těžká práce?"

„To bych řekl. Pánové Ilg a Chefneux musíli překonati obtíží bez počtu. Jedny kladla podniku v cestu příroda a nutila stavitele k ná-

kladným   pracím   viaduktů,   jakým   je   na   příklad   most   u   Chebelé, dlouhý 156 metrů a most u Holl-Holl, který není o mnoho kratší. Ale nebyly tu jen překážky přírodní, nýbrž i ty, které přicházely od lidí, hlavně od divokých Isů, kteří sídlí v kraji, jímž vede dráha. Isové byli obávaní lupiči, neboť loupež u nich byla pokládána za čest. Mužem, který   dosud   nikoho   nezabil,   přímo   opovrhovali,   ba   dokonce   ho   i často vyloučili z kmene."

„Nepochopitelné!"

„Vzpomínám si," pokračoval učenec, že jsem kdesi četl o při-znání,  které jeden domorodec  učinil  misionáři.  Jeho řeč tam byla uvedena doslovně takto: »Jak bych mohl mít syna, když bych mu dří-

ve nepřipravil na světe místo tím, že jsem jiného člověka zabil ?«"

„Podivný důvod."

„Zcela odpovídající zvyku Isů. Udávají také jako důvod pro svou zálibu ve vraždění to, že v jejich kraji je málo vody, která by nestači-la, kdyby se lid příliš rozmnožil."

„To je hrozné."

„Ano. A nejvíce cti získal ten, kdo zabil bělocha. Ten směl nosit ve vlasech jako vyznamenání zvláštní pero."

„Doufám však, že zvyky domorodců se zatím již změnily."

„Ovšem. Nelze snad říci změnily, jako byly spíše ukroceny. Ethiopie  dnes  chce  platit   za  civilisovanou   zemi   a  jak  jste  již  poznal, dnešnímu něgušovi se jeho úkol dosti dobře daří. Pokud je možný dohled, ovsem. Něguš nemůže vidět všude a jeho úředníci dovedou velmi často zamhouřit ne jedno, ale obě oči, jsou-li trochu oslepeny zlatem neb stříbrem. Můžete se však spolehnout, že alespoň kolem dráhy je dohled řádný."

Vlak v této době již projížděl pustou krajinou, bezútěšnou plání, na níž nebylo ani stopy po nějaké vegetaci. Henri Gérard, který již několik hodin po ukončení rozmluvy s učencem se díval oknem do kraje, teď obrátil zrak dovnitř vozu.
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Vůz byl četně obsazen. Kromě našich sedmi cestovatelů bylo zde značně   Evropanů  a   několik   Ethiopů.   Evropané  byli  skoro  vesměs inženýři, obchodníci, diplomati a novináři.V sousedním oddíle seděli dva mužové, oblečení v bílý koloniální šat, kteří spolu mluvili francouzsky.

Henri slyšel jejich rozmluvu.

„Abych nezapomněl, drahý Franqueville," pravil jeden, „víš, že v kraji Isů jsou nepokoje?"

Druhý se dal do smíchu:

„Ale to se říká pořád. Ty řeči kolují v Addis Abebě již půl roku.

Proč mi to povídáš ?"

„Poněvadž je možné, že na nás vlak bude podniknut útok."

„Nesmysl. Vlaky jezdí denně a dosud se nic nestalo; každý dojede zcela řádně do Džibuti. Buď jist, že tomu tak bude i tentokrát, Danglete."

„Doufejme, že vaše přesvědčení je oprávněné. Ale myslím, že tentokrát je ta zpráva velmi vážná."

„Proč?"

„Byl jsem přímo varován tajemníkem anglického konsulátu."

Obličej Franquevilleův se zachmuřil.

„Hm, hm. Angličané bývají obyčejně dobře zpraveni. Znáte snad podrobnosti?"

„Víte, kdo je to Džillaro?"

„Ano. Ten náčelník lupičů z kmene Isů. Dokonce ho znám. Poznal jsem ho minulého roku, ale ze setkání jsem se dostal šťastně: s kulkou v pravé paži. Mohl jsem tam nechat život, neboť Džillaro je neúprosný. Ale to již je jiná povídka ... Bylo vám snad přímo řečeno, že Džillaro připravuje útok na vlak?"

„Ano   i   ne.   Podle   zpráv,   které   obdrželi   Angličané,   Džillaro shromáždil kolem sebe několik set banditů nejhrubšího zrna, všechny z kmene Iso. Jeho voj se pohybuje stále v okolí kolejí, takže lze oče-kávat nějaký útok na vlak neb některé nádraží. Spíše však na vlak, neboť tam kyne možnost většího zisku."

„Proklatě ...! A neví se přesně, kde Džillaro se zdržuje teď ?"

„Bohužel nikoli.. ."
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„Bah, nepřeceňujme nebezpečí. Většina cestujících má zbraň. Budeme-li napadeni, budeme se bránit."

„Ano. Ale Isové jsou tak vážní soupeři, že si opravdu oddechnu, až spatřím Džibuti."

Dovedeme si snadno představit, že rozmluva Henriho velice zají-

mala.

Spěchal, aby zpravil společníky.

„Slyšel jsem ty dva pány tamhle. Sdělovali si zprávy o možnosti útoku na náš vlak."

„Zeptám se jich přímo na podrobnosti," rozhodl Muller krátce.

Vstal, přistoupil k sousednímu oddílu a zdravil cestující.

„Jste Francouzi, pánové?" ptal se pak.

„Ano."

„Dovolte   tedy   krajanu,   aby  se  představil.   Jsem   lovec   šelem Muller."

Oba muži povstali.

„Těší nás, že vás poznáváme. Slyšeli jsme o vás již mnoho. Vždyť v   časopisech   toho   byly   celé   stránky.   Zde   je   můj   přítel   Robert Danglet, novinář... Já jsem Albert de Franqueville, inženýr, vyslaný do Ethiopie."

Všichni si stiskli ruce.

„Jeden z mých společníků," ujal se slova Muller, „náhodou vysle-chl vaši rozmluvu o hrozícím nebezpečí. Je opravdu možnost nějakého útoku ?"

„Ano," odpověděl novinář. „Ujistili mě, že jakýsi Džillaro, vůdce lupičů z kmene Isa, připravuje útok na trať z Adis Abeby do Džibuti.

Ale není jisté, zda k útoku dojde již dnes nebo zítra."

„Bylo by snad však přece záhodno, abychom se připravili pro všechny případy."

„Snad,   ale   zase   by   nebylo   dobře   poděsit   cestující,"   namítl Franqueville. Na obranu bude vždy dost času, až dojde k útoku."

„Já raději myslím předem, než potom," odpověděl Muller.

„Pan Muller má pravdu," ujímal se lovcova názoru Danglet.

„Upozorníme-li cestující, budeme mít z polovice vyhráno, jestliže k útoku dojde."

Franqueville uvažoval.
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„Hm, máte pravdu," svoloval pak. „K útoku dojde jistě v noci — dojde-li k němu opravdu — tedy v době, kdy většina cestujících bude spát. Pak by obrana za mnoho nestála. V prvé řadě však musejí být zpraveni topič a strojvůdce, kteří mohou nejlépe pozorovat, zda na trati není něco podezřelého a hvízdáním dát znamení."

„Ti jistě již byli upozorněni," odpověděl Danglet. „Já si teď vez-mu na starost zpravit opatrně v každém oddílu a vozu nějakého rozvážného muže. Tak vykonáme svou povinnost a cestující nepoplaší-

me."

Vlak se pohyboval nocí. Nejel příliš rychle, neboť jeho cesta vedla hornatou a nerovnou krajinou.

V odděleních mnozí cestující spali. Muller a jeho společníci však bděli, kromě pana Batiola, který si spokojeně oddychoval v koutku.

Novinář a inženýr stáli v chodbě a rozmlouvali s našimi přáteli.

„Opravdu už bych si přál, aby byla noc pryč," pravil Robert Danglet.

„Za pět nebo šest hodin se rozední," odpověděl Freddy. „Jestliže do té doby se nic nestane, dostaneme se šťastně do Džibuti."

„Vyjímajíc případ, že Džillaro by nás napadl ve dne."

„Ani tomu bych se nedivil."

„Nejvíce se je třeba báti toho," poznamenal Muller, „aby lupiči nepostavili vlaku v cestu nějakou překážku, která by ho donutila zastavit."

„Překážku?"

„Myslím na příklad vykolejení... A kromě toho je zde i ještě hodně malých mostů přes hluboké propasti. Jeden můstek vyhozený do povětří nebo zničený, by stačil, aby způsobil hroznou katastrofu."

„Příliš nás nepotěšujete, pane Mullere, ale  domnívám  se, že strojvůdce a topič dávají dobře pozor na cestu. Zjistí-li něco podezřelého, rychle zastaví."

„Hle," poznamenal Henri, „vypadá to, jako by vlak zmirňoval jíz-du."

„Asi nějaké stoupání nebo nebezpečný zákrut..."

Ale vlak zmirňoval jízdu stále. Opravdu to vypadalo tak, jako by zastavoval.
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Cestovatelé se na sebe podívali a v jejich zracích se jevila obava.

Freddy otevřel dveře vagónu a vyklonil se ven.

„Je temná noc," pravil. „Vůbec nic není vidět..."

Nemohl nic vidět stejně, i kdyby nebyla tma, neboť byli vzadu ve vlaku.

„Nejsme snad blízko nějaké stanice?" ptal se William Johnson.

Inženýr potřásl hlavou.

„Pokud vím, vlak nemá zastavit až ráno. Nejedu zde po prvé.

Vlak zde nikde nestaví."

„A tedy?"

„Nevím ... Myslím však, že bychom se měli chopit zbraní..."

„Myslíte, že lupiči jsou příčinou zpomalení jízdy?"

„Obávám se toho."

V té chvíli zaskřípěly brzdy a vlak prudce zastavil. Zastavení vlaku bylo tak prudké, že cestující byli vrženi jeden na druhého. Ti, kte-

ří spali, byli nárazem probuzeni a vyskočili, neboť myslili, že došlo k nějaké srážce.

Sotva však vlak zastavil, třeskly již střelné rány.

„Již není pochyby," pravil Muller. „Je to útok."

„Také se mi zdá," prohodil Freddy mezi zuby.

Pan Batiol byl vyburcován ze sna a zuřivě klel.

„Rozhodně nám není určeno, abychom jednou cestovali klidně, u všech hromů! I zde na této železnici, jindy tak bezpečné, musí nás potkat dobrodružství."

Zatím co Muller se společníky a ti cestující, kteří byli předem upozorněni   na   možnost   útoku,   se   chápali   zbraní,   mezi   ostatními vznikla panika. Několik žen omdlelo, poděšeno výstřely.

I několik mužů ztratilo rozvahu a vyřítilo se z oddělení na chodbu, vrážejíc do připravených tam obránců. To dohnalo i Mullera ke klet-bě: „Hrom a blesky! Což jste baby? Vraťte se hned do oddílů, máte-li strach ... Nezaplňujte chodbu, neboť tím nám znemožníte obranu."

Tato slova však měla opačný účinek, než Muller očekával. Neuklid-nila cestující, nýbrž jen zvýšila jejich děs.

„U všech hromů!" pokračoval v klení Muller. „Tak se tedy po-stavte přímo před naše revolvery. Tam budete bezpečnější, to jistě!"
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Ale co se vlastně stalo ? Nebylo již pochyby o tom, že na vlak byl podniknut útok, ale zůstávalo záhadou, čím vlak byl donucen k zasta-vení.

A přece to příčina byla zcela prostá ...

Na koleje byly navaleny mocné kmeny a velké balvany. Strojvůdce na štěstí zpozoroval překážku včas. Dal hned zpáteční páru a po-dařilo se mu zastavit několik málo metrů před překážkou.

Tím sice zachránil vlak, nikoliv vsak cestující. Na každé straně náspu leželi v záloze černoši, ozbrojení puškami, kteří čekali jen na povel, aby na vlak zaútočili se všech stran.

Konsulátní tajemník tedy podal zpravodajovi zcela pravdivou zprávu. A správnou i po jiné stránce. Vůdce, na jehož rozkaz lupiči čekali, nebyl nikdo jiný než Džillaro z kmene Isa.

Čekaný povel se ozval a lupiči vyskočili ze svých úkrytů.

Muller a jeho společníci se pokoušeli střelbou zabránit lupičům v proniknutí až k vlaku, ale nedařilo se jim, neboť vyděšení cestující jim bránili v přesné střelbě, stále do nich vrážejíce.

Lupiči vnikli do vagónů. Cestovatelé, nechtěli-li být bez milosti pobiti, musili se vzdát a odevzdat zbraně.

Na odpor nebylo pomyšlení vzhledem k panice většiny cestují-

cích.

„To jsme to dopracovali!" povzdychl si Henri, kterému nebylo nic tak proti mysli jako vzdát bitvu bez boje.

„Řekněte raději hned, že jsme to prohráli," se šibeničním humo-rem ho opravil  Freddy.  „Jedinou útěchou nám může  být,  že toho nejsme vinni my, nýbrž všichni ti zbabělci kolem nás."

Což ovšem neměnilo nic na věci. Isové donutili cestující, aby vztyčili ruce.

Jeden z cestujících neposlechl dosti rychle a byl hned skolen kulkou do hlavy, hrozná výstraha pro ostatní.

Byl to sám Džillaro, který vystřelil. Vysoký černoch, hrubých rysů a vpadlých očí. Pohrdavě se pak díval na cestující, než vyrazil stručný rozkaz.

„Co říká?" ptal se Muller Gaa.

„Říkat, aby všem bejt obrácený kapsy," tiše překládal Gao.

„A my se musíme nechat obrat, my!" mezi zuby procedil Muller.
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Zatím co lupiči prohlíželi cestující, loupíce jim peníze, skvosty a vůbec vše, co mělo nějakou cenu, jiní vnikli do vozu zavazadlového a odtud vše vyhazovali na trať. Zřejmě chtěli vyplenit vlak do posledního   cenného   předmětu.   Náhle   Džillaro   spatřil   francouzského inženýra. Jak víme, setkal se již s ním a teď ho poznal.

„Ach, pan de Franqueville," žertoval, „nemýlím-li se. Teší mne, že vás zase vidím a doufám, že i vám je potěšením."

Černoch mluvil francouzsky, a k velkému údivu našich přátel franštinou dokonale čistou, bez jakéhokoliv přízvuku, který by pro-zradil cizince. Nemohli vědět, že Džillaro byl až do dvaceti let vy-chován v Džibuti, kde také vychodil francouzskou školu.

„Pane de Franqueville," pokračoval, když se mu nedostalo od inženýra  odpovědi. „Dovoluji si vám oznámit, že jste mým  zajatcem."

Inženýr zbledl.

„Co tím myslíš?" ptal se.

„Nesmírně si vás vážím," odpověděl Džillaro pohotové. „Cením vás právě tolik, jako si vás jistě cení i francouzská vláda. Myslím že ta si vás cení nejméně na celý milion franků."

„Na milion ..." koktal zděšeně Francouz.

„Ovsem, milý pane. Tak si vás cením já, jemuž nesloužíte, natož tedy Francie. A musím vám, bohužel, říci, že budu nucen vám uříz-nout hlavu, jestliže výkupné ve výši zmíněné částky mi nebude za-placeno do deseti dnů."

Nešťastník se zachvěl.

Džillaro se obrátil ke svým lidem a něco jim nařídil. Černoši se vrhli na inženýra.

Ale   nepochodili.   Inženýr   byl   výborným   boxerem   a   jednoho útočníka za druhým posílal k zemi. Pak, využiv zmatku, zavládnuvší-

ho mezi lupiči, v nestřeženém okamžiku vyskočil z vlaku na trať.

Vše se odehrálo tak rychle, že Isové nemohli inženýra zadržet.

Pozvedli pušky, aby uprchlíka zasypali střelami. Ale Džillaro jim to zakázal  jediným pohybem paže.

Inženýr zatím zmizel v tmě. Džillaro poslal za ním několik svých lidí, aby ho pronásledovali.
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I Džillaro sám sestoupil na trať, aby venku očekával výsledek pátrání.

Učinil však sotva několik kroků, když ucítil, že zezadu se mu při-tiskla na tělo hlaveň revolveru.

Lupič se zachvěl.

To inženýr de Franqueville se náhle vynořil za ním a ohrožoval ho revolverem.

„Jestliže  ti  záleží  na  životě,  tak se ani  nehni!" nařizoval  již inženýr.

„A ihned nařiď svým lidem, aby okamžitě vrátili vše uloupené, i ta zavazadla, co vyházeli na trať, rozumíš? A jestli se někdo z tvých sem bude blížit, vpálím ti kulku do žaludku!"

Džillaro věděl, že inženýr by splnil svou hrozbu. Bál se o život a proto poslechl, třebas se chvěl vztekem a zlostí.

„Ustaňte v prohledávání!" velel.

Isové byli překvapeni, ale uposlechli rozkazu svého vůdce.

Pak Džillaro přesně podle vůle inženýrovy nařizoval svým lupi-

čům, aby vrátili cestujícím uloupené předměty a aby se nikdo neod-važoval přibližovat se k němu.

„A teď jim nařiď, aby odstranili z trati ty kmeny a balvany!"

Když i to bylo provedeno, inženýr rozkazoval dále: „A teď ať zmizí."

I to se stalo a Džillaro se ptal: „Co bude se mnou ?"

Inženýr se usmál:

„Úloha se obrátila. Teď jsi ty mým zajatcem. Dopravím tě do Džibuti, kde se přímo dohodneš s francouzskými úřady o výkupném za mne. Snad dostaneš opravdu ten milion."

Cestovatelé se zotavili ze zděšení a teď povzbudivé volali na inženýra. Inženýr však klidně kráčel i se svým zajatcem do vlaku.

„Byl jste nádherný," uvítal ho Muller. „Já teď hned doběhnu k strojvůdci, aby jel dál. Nevíme, zda Isové se nevrátí, aby vysvobodili svého vůdce."

Tu však již zvolal Freddy:

„Ale kde je Henri?"

Muller se zastavil a vrátil.
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„Což zde není?"

„Byl zde až do chvíle, kdy pan de Franqueville vyskočil z vlaku,"

odpovídal Freddy. „Tam mi náhle zmizel s očí."

„Vždyť nemůže být daleko."

„Snad je v sousedním voze."

„Jděte se podívat."

Freddy se šel podívat nejen do sousedního, ale i do dalšího vozu.

Nikde však Henriho nenalezl. Vrátil se s touto zprávou k Mullerovi.

„To je podivné. Kde by mohl být?"

Volali hochovo jméno, ale odnikud se neozvala odpověď.

Vzrušení se stalo všeobecným. Bylo již jisté, že mladý lovec šelem není skutečně ve vlaku.

Kde byl?

Prohledali celý vlak i jeho nejbližší okolí, ale marně.

Na Mullerových spáncích vyvstal pot.

„To je hrozné," Šeptal. „Snad jej lupiči unesli při ústupu."

„Obávám se toho," odpověděl mu Freddy.

„Ale jak se to mohlo stát, aniž to někdo zpozoroval?"

Znova prohledávali okolí vlaku, ale výsledkem bylo opět jen zjištění, že po Henrim není nikde ani stopy. Hoch asi přece jen upadl do zajetí Isů.

„Nešťastník!" litoval hocha pan Batiol. „Mezi takovými hrdloře-zy!"

Co měli dělat. Nemohli zdržovat vlak a na druhé straně zase zde nemohli nechat Henriho bez pomoci.

Muller se rozhodl velmi rychle.

„Ať vlak pokračuje v cestě, ale my zde zůstaneme."

„Samozřejmě," projevil ihned souhlas Johnson.

„Ale jak najdeme jeho stopu?" strachoval se Freddy.

Franqueville odpověděl za Mullera.

„Džillaro vám pomůže."

„Jak to ?"

„Nechám vám ho ve vašich rukou."

„Vždyť on odmítne."
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„Neodmítne, použijete-li správného způsobu, kterého jsem před chvílí použil já. Dáte mu vybrat mezi svobodou a smrtí. Buďte jisti, že si nezvolí smrt."

„Ale třebas neví, kam Henri byl zavlečen."

„Buďte jist, že to ví."

Muller se obrátil k zajatci.

„Dovedeš   nás   na   místo,   kam   tvoji   lidé   odvlekli   našeho společníka?"

„Nikdy."

Muller klidně sáhl do pouzdra pro opakovači pistoli a přistrčil její hlaveň Džillarovi k nosu.

„Rozmysli si to teď. Nesvolíš-li do deseti vteřin, přitlačím na spoušť."

Džillaro neváhal ani jedinou vteřinu.

„Přijímám," vyrazil a sklonil hlavu.

„Tak vidíš! Mohlo to jít i bez pistole."

Členové karavany rychle vystoupili z vlaku a vzali si ze zavazadlového vozu potřebné zbraně a náboje. Ostatní zavazadla měla bez nich cestovat do Džibuti a tam na ně počkat. Inženýr Franqueville projevil ochotu, že se zavazadly potřebné zařídí. Muller mu podal ruku.

„Děkuji vám, pane. Doufám, že se v Džibuti uvidíme."

„Bude mě těšit. A doufám, že tam uvidím též toho mladého Henriho Gérarda."

Pak naši přátelé se chtěli rozloučit i s novinářem. Ten však se ptal místo slov na rozloučenou:

„Což kdybyste mě vzali s sebou, pane Mullere? Znám výborně krajinu, takže moje přítomnost by vám nebyla na škodu."

„Rádi," za všechny odpověděl Muller. „I kdybyste krajinu neznal."

Robert Danglet se otočil na Franquevillea a volal na něho: „Prosím vás, postarejte se také o mé zavazadlo."

„Milerád."

O několik minut později naši přátelé již opouštěli trať a zamířili do džungle, zatím co vlak již zmizel za kterousi zatáčkou.
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Jejich obavy o Henriho se dosud nezmenšily. Byla tu asi naděje, že Džillaro se vynasnaží ve vlastním zájmu, aby hoch byl vrácen, ale to byla jen naděje.

Zajatci byly z opatrnosti svázány ruce na zádech. Kromě toho Bomako a Gao kráčeli podle zajatce, aby mu zabránili v jakémkoliv pokusu o útek.

„Ale nezabíjejte ho, byť by se stalo cokoliv," doporučoval oběma Černochům Muller. „Jeho smrt by stála Henriho život."

„A bude-li chtít utéci, ó sidi?" ptal se Bomako.

„Stačí dobře mířená kulka do stehna. Snad to přece dokážeš?"

„Třebas do paty," zubil se Bomako.

Vůdce Isů vsak ani nepomyslil na útek. Věděl, že je pečlivě střežen.

Kromě toho byl rád, že vše dopadlo takto. Muller mu přece slíbil svobodu, pomůže-li jim najít hocha. A svoboda bylo něco mnohem, mnohem lepšího, než soud v Džibuti. Proto bylo i Džillarovým zájmem, aby Henri byl nalezen co nejdřív a aby byl nalezen živ a zdráv.

„Jakou záruku mi dáte, že mě skutečně propustíte, vrátím-li vám hocha?" pro jistotu se Džillaro ptal Mullera.

„Mohu ti dát jen čestné slovo."

„Dobře, to mi stačí."

„Víš, kam byl náš společník odvlečen?"

„Jistě do naší skrýše."

„Je to daleko odtud?"

„Daleko. Je to v horách, ve výšce dva tisíce pět set metrů."

„Kdy tam budeme?"

„Ne dříve, jak zítra večer, když půjdeme pěšky. Moji lidé měli koně."

„Když začal svítati nový den, malá skupina dorazila k úpatí hor.

Zde nastávala opravdu svízelná cesta.

„Jen aby Isové zatím Henriho nezabili," strachoval se pan Batiol.

„Není obav," odpověděl Džillaro, který zaslechl učencova slova.

„Proč ne?"

„Protože moji lidé jistě chtějí vyměnit zajatce za výkupné."

„Jsi tím jist?"
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„Ano. Nemáme peněz. Proto jsme přepadli vlak. Teď, když se útok zhatil, musíme si opatřit peníze jinak. Jistě chtějí výkupné, nebo ..."

„Co ?" přerušil ho Batiol.

„Někdo připadl na myšlenku, že hoch by mohl být vyměněn za mne."

„Myslíš, že jim tolik na tobě záleží?" ptal se Muller.

„Nemyslím, vím to. Kdyby jim na mně nezáleželo, nebyli by mě poslechli, když jsem jim nařídil, aby vrátili uloupené předměty. Uči-nili tak jen proto, aby mi zachránili život..."

Muller neodpověděl. Džillarův důvod byl zcela logický, to Muller musil uznat. Jeho lidé dokázali svou poslušností, jak bezmezně jsou mu oddáni. Bylo zcela dobře možné, že se zmocnili Henriho jako ru-kojmí.

Nebylo pochyb, že Henri bude vrácen výměnou za Džillara, ale bylo   velmi   nejisté,   co   se   stane   dál.   Isové   jistě   se   budou   snažit zmocnit se všech cestovatelů, jakmile jejich náčelník bude v bezpečí.

Henri byl skutečně unesen Isy. Dopustil se neopatrnosti ve chvíli, kdy Isové se dali na ústup, a tato neopatrnost ho stála svobodu.

Sestoupil totiž z vlaku a vzdálil se od svých přátel. Jeden z Isů ho spatřil, vrhl se na něho a rukou přitištěnou na hochova ústa zabránil jakémukoliv volání o pomoc.

Vše se odehrálo v temnotě a tak rychle, že nikdo nic nezpozo-roval.

Ubohý hoch se zmítal, snaže se o vysvobození, ale jeho únosce, opravdový to obr, držel pevně. Henri brzy se octl proti své vůli uprostřed lupičů.

Mrzel se teď — příliš pozdě — na sebe a na nerozvážnost, které se dopustil.

„Neměl jsem se vzdalovat," myslil si s hořkostí v duši. „Zasluhuji si, co se mi stalo. Ale kam mě jen vedou? Co se mnou zamýšlejí?"

Ve vzdálenosti sto metrů od trati divoši měli ukryté koně, které střežili tři muži. Zde Isové svázali Henriho a naložili ho na jednoho z koní.

Pak se celá skupina klusem vydala na cestu.
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2. ZA ŽIVA POHŘBENI Útočiště lupičů, ležící skutečně ve výši dvou tisíc pěti set metrů nad hladinou mořskou uprostřed hor, bylo jen stěží přístupné. Koně, kteří nemají obratnosti mul, jen s vypětím sil stoupali po příkrých svazích.

Útočištěm Isů byla kotlina na náhorní rovině, ze všech stran obklopená horami. Zde si Isové zřídili jakýsi vojenský tábor ze stanů.

Když Isové dorazili do tábora, zbavili Henriho pout a vykázali mu za pobyt stan, který však byl neustále střežen dvěma ozbrojenými divochy.

Henri byl  dokonale znaven a vyčerpán, ale spánek ho míjel.

Trudné myšlenky byly toho příčinou.

„Jsem v nějakém ztraceném koutě, kde lišky dávají dobrou noc,"

myslil si hoch. „Zde mě přátelé nikdy nevypátrají. Byl by to opravdu zázrak a také jen zázrakem bych se odtud mohl dostat vlastní silou."

Zatím co byl ponořen do těchto úvah, do stanu vstoupil muž. Byl to Axio, Džillarův pobočník a podvelitel Isů.I on mluvil francouzsky, ač daleko ne tak čistě, jako jeho pán.

„Ty Francouz, že jo ?" ptal se hocha.

„Ano."

„Bejt zajatej, vod nás zajatej. Tak, tak. Nic dobrej nečekat. Žádnej bílej nikdy sem nepřijít."

„Co se mnou uděláte?"

„Mít tvojí přítel moc peněz?"

Henri neodpověděl a Axio také nečekal na odpověď.

„Voni jistě mít," pokračoval. „Každej bílej mít moc peněz ... A pak jsou v Džibuti francouzskej úřad."

„Co s tím myslíš?"

„Potřebovat peníze, moc peněz. Špatnej puska mít, musit koupit.

My za tebe budem chtít čtyři milion."

„Čtyři miliony!"

„Jó, čtyři milion. Pak teprv pustit. A taky chtít mít svobodnej náš šéf."

„A nedostanete-li čtyři miliony?"

Černoch se odporně usmál:
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„My dycky hlava řezat, dyš peníze nedostat. Hlava šmik a hlava poslat tvůj přítel, aby voni vědět."

Henri se zachvěl.

Axio nečekal na jeho slova. Obrátil se a vyšel ze stanu. Hoch sevřel pěsti. Jeho postavení bylo zoufalé. Lupiči žádali čtyři miliony, celé čtyři miliony!"

„To by bylo trochu drahé," myslil si. „Nechci, aby má nerozvážnost stála mé společníky tolik. A pak by bylo škoda, aby k vůli mne ten Džillaro unikl zaslouženému trestu."

Musí se vynasnažit, aby tomu zabránil. Ale jak ? Viděl před sebou jen jediné řešení: útěk.

Ale dva strážci se stále střídali u jeho stanu. Nic nemohlo ujít jejich bdělosti. A kdyby se mu i podařil útěk, jak se dostane z těchto hor?

To vše si Henri uvědomoval, ale přece jen se nevzdával myšlenky na útěk. Po celý den spřádal plány, plány nesmyslné, jak si musil na-konec sám doznat.

Když nastala noc, dosud ještě nevymyslil nic, co bylo uskutečni-telné... A s nastavší temnotou se znova k němu dostavil na návštěvu Axio.

„Člověk bude bejt poslanej do Džibuti, aby jednal s guvernér vo výkupný. Ty bejt napsat dva psaní, jeden na guvernér, jeden na tvej přítel."

„Proč je nenapíšeš sám?"

„Nic nedovést psát."

Henri se zaradoval.Jestliže divoch nedovedl psát, pak to tedy zna-menalo, ze také nedovede číst. Bude tedy moci napsat do Džibuti, co bude sám chtít.

Axio zatím zapálil svíčku a podal Henrimu dva listy papíru a tužku. Henri vzal ochotně papíry a tvářil se, jako by se úplné poddal osudu.

„Co mám psát?" ptal se.

„Co já tobě říkat, ty psát."

„Poslouchám."
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Axio diktoval dvě zcela krátká psaní v své pokroucené franštině.

Henri se tvářil, že píše doslovně to, co je mu předříkáváno, ale napsal ve skutečnosti:

„Panu guvernéru francouzského Somálska                           Džibuti Byl jsem zajat lupiči z kmene Isů. Žádají za mne čtyři miliony franků výkupného a svobodu pro svého náčelníka Džillara. Nevyhovte jim ani v prvém, ani v druhém. Jen protahujte jednání, neboť se zatím pokusím o útěk.

Henri Gérard."

Druhé psaní bylo jen o málo delší: „Drazí přátelé!

Nemějte o mne obav. Jsem zajatcem Isů, ale jsem zdráv a doufám, že se mi podaří utéci ještě této noci. Neplaťte za mne žádné výkupné.

Nemohu vám přesně popsat místo svého zajetí. Je to v horách ve značné   výšce.   Důvěřujte.   Brzy   se   uvidíme.   Jakmile   uprchnu,   vynasnažím   se,   abych   se   dostal   k   železnici.   Pozdrav   všem Henri "

Když Henri dopsal, Axio mu nařídil, aby psaní přečetl nahlas.

Hoch samozřejmě nečetl to, co napsal, nýbrž opakoval původní slova Axiova,   která   ještě   vyšperkoval   zoufalými   prosbami,   aby   byl   co nejdříve vykoupen.

„Moc dobrý," pochvaloval si Džillarův pobočník. „Já vědět, že ty bejt rozumět. Posel hned odejít."

Zhasil svíci a vyšel ze stanu.

Henri neusnul. Stále jen přemýšlel, jak by se dostal z lupičského doupěte.

Náhle mu hlavou bleskl nápad . ..

Jeho strážcové stáli každý na jedné straně stanu, takže se nemohli vidět.

Mladý lovec usoudil, že to mu může být prospěšné.

Jeden ze strážců, ten který hlídal vchod, seděl před stanem na bobku a byl k němu obrácen zády.

Henri si odvázal bez hluku vázanku, která mu byla ponechána.

Pak zatajuje dech, plazil se k strážci před vchodem.Brzy byl ve vzdá-

lenosti pouhého půl metru od něho.
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„Musí se mi to podařit na prvý ráz, jinak jsem ztracen," myslil si.

Rychlým  pohybem  přehodil   vázanku  přes strážcovu   hlavu  a stáhl smyčku ze všech sil.

Isa sebou chvíli zmítal a pak se zvrátil na záda v bezvědomí.

Henri násilím zadržel výkřik radosti.

„Provedl jsem to, jako bych měl zvláštní škrtičský výcvik," myslil si.

Vtáhl bezvědomého do stanu, kde mu stáhl burnus. Vázankou a kusem látky Isu spoutal a pak sám si oblékl burnus, přehazuje si jeho kapuci přes hlavu.

Pak chvíli počkal a když na druhé straně stanu se nic nepohnulo, vyklouzl ze stanu.

Podařilo se mu bez nesnází dostat se z tábora.

Když se tak stalo, oddychl si s ulehčením.

„Zachráněn!"

Ale nebyl ještě zachráněn. Vždyť byl v neznámé krajině za temné noci. Kterým směrem se má dát ?

Vykročil nazdařbůh.

Jen těžce postupoval v horské krajině. Každou chvíli se musil vy-hýbat roklinám a trhlinám v půdě. A často byl v nebezpečí, že se zří-

tí.

Šel stále kam ho nohy nesly, s jedinou myšlenkou, aby se dostal co nejdále od tábora Isů.

Jen výkřik šelmy neb nočního ptáka tu a tam porušil ticho noci.

Henri nebyl jistě zbabělec, ale tento noční pochod do neznáma na něho působil tísnivě.

„Nepadnu snad z bláta do louže?" myslil si.

Mohl se setkat jen s nepřítelem, ať to již bylo zvíře nebo člověk.

Nebyl sice bezbranný, neboť vzal s sebou pušku a nůž přemoženého strážce, ale věděl, že tyto zbraně by mu byly málo platné při nečekaném, nenadálém útoku.

Šel pomalu, stále zkoumaje před sebou nohou půdu . . .

V jedné chvíli div náhle neztratil rovnováhu, když jeho noha stoupla do prázdna. Byl na okraji propasti. Jen ještě jediný krok a jeho cesta by byla tragicky ukončena.
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Tato příhoda ho přesvědčila, že učiní lépe, jestliže na tomto místě vyčká dne.

Ulehl na zem a zabalil se do burnusu, neboť noc byla citelně chladná.

„Jakmile vyjde slunce, půjdu dál," sliboval si v duchu.

Byl by rád usnul, neboť byl velmi znaven, ale strach z neznámých nebezpečí nedovoloval spát...

Muller a jeho společníci postupovali celý den.

Byli nanejvýš znaveni, neboť jejich postup byl spíše stálým stoupáním  než   pochodem.   Nebylo   zde   vůbec   cesty   nebo   stezky.

Častokráte   musili   projevit   obratnost   akrobatů,   aby  se   dostali   přes roklinu nebo přes nějakou skálu.

Nebylo proto divu, že všichni byli znaveni.

„Máme ještě daleko ?" ptal se Muller Džillara.

„Blížíme se již k cíli, ale radím vám, abyste se zde zastavili. Na-stává noc. Bude nesnadné, ne-li přímo nemožné jít dál. Hory také budou čím dál tím víc rozervanější."

Lovec šelem se obrátil k druhům.

„Má pravdu," pravil. „Musíme zde zůstat do zítřejšího rána. Vž-

dyť i naše únava vyžaduje, abychom si odpočinuli."

„Také bych řekl," se souhlasem přijal tuto řeč Freddy. „Zvláště když   jsme   minulé   noci   nezamhouřili   oka...   Podívejte   se   na   pana Batiola. Sotva se drží na nohou."

Učenec se chabě usmál:

„Bude-li třeba jít dál, vydržím to. Ale rád se přiznám, že jsem unaven jako nikdy dříve."

„Zůstaneme tady. Ale nemáme stanů a již teď lze cítit, že noc bude velmi chladná."

Ozval se Džillaro:

„Vím o jeskyni, která je nedaleko odtud. Tam nám bude líp než na volném vzduchu."

„Tak nás tam zaveď."

Za pět minut cestovatelé již byli u vchodu do jeskyně. Byla to jeskyně dosti rozsáhlá.

Novinář se naklonil k Mullerovi: „Pozor!" šeptal. „Může to také být léčka."
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„Vstoupíme opatrně. Mám svítilnu."

Rozžal elektrickou svítilnu a rozhodně vešel do jeskyně, následován jsa Freddym, Bomakem a Dangletem.

Jediný pohled postačil, aby se přesvědčili, že obavy zpravodajovy byly zbytečné. Jeskyně byla prázdná.

„Za to bychom měli Džillarovi poděkovat," pravil Freddy. „Již teď cítím, že je zde tepleji než venku. A pak, budeme zde v bezpečí."

„Můžeme býti rádi tomuto útulku tím spíše, že počasí se nějak kazí, jak se zdá," dodal pan Batiol.

„Máte pravdu," potvrzoval jeho mínění Muller. „Již večer jsem si povšiml, že na obzoru vystupují mraky. A Štíty hor byly zahaleny v mlhu."

„Pak tedy můžeme čekat bouři, ne?"

„Alespoň pořádný liják."

„Ten nám vadit nebude, když jsme pěkně v suchu."

Cestovatelé se rozložili na zem jeskyně. Někteří ihned usnuli a zvlášť  pan Batiol chrápal, jako když řeže dříví. Opičák Tiantu se k němu tiskl zimomřivě.

Spal i Džillaro, kterému nijak nevadilo, že byl spoután na rukou.

Muller sedel u vchodu jeskyně a hlídal. Později ho měl vystřídat Bomako a toho zase Gao.

Náhle táhlé dunění se rozechvělo nad horami.

Spáči se probudili a posadili se.

„Co to je?" ptal se William Johnson.

„Bouřka," odpověděl mu Muller. „Jen spěte dál. Zde se nemáme čeho bát."

Nové zahřmění následovalo a pak již dunění nepřestávalo. Chvílemi byl vnitřek jeskyně osvětlován zákmity blesků.

A pak se spustil liják, zatím co se zvedl i prudký vichr.

„To již není pouhá bouřka," pravil novinář. „To je hurikán. Ještě štěstí, že nejsme venku."

„Opravdu. A jak se zdá, je to teprve začátek."

Tiantu byl bezmezně vyděšen neustávajícím duněním a nevěděl, kam by před tím měl utéci.

„Jaký to hluk," divil se Freddy. „Člověk by skoro myslil, že se hory na něho zřítí."
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Džillaro se zvedl.

„Ošklivý hurikán," pravil. „Takový zde není častým zjevem."

Hrom burácel bez ustání, že se až země otřásala.

„Doufejme, že jeskyně se na nás nezřítí," pravil pan Batiol.

Nikdo mu neodpověděl, neboť zaburácení daleko silnější než všechna dřívější pohltilo jeho slova.

„Co bylo tohle ?" ptal se Johnson, když burácení neutuchalo, ba naopak sílilo.

„Hrom," odpověděl Freddy, křiče ze vší síly plic.

Muller však zavrtěl hlavou.

„Že to není hrom ?" divil se Freddy. „Co to tedy je ?"

„Lavina!" vykřikl Muller.

„Copak je tady sníh ?"

„Nejde o lavinu sněhu, nýbrž o lavinu kamení. Jen poslouchejte."

Všichni skutečně slyšeli, jak balvany narážejí na skály a řítí se.

„Jen abychom nebyli v dráze padajícího kamení," zatoužil pan Batiol.

„Podívám se," zvolal Džillaro, zvedl se a pokročil k východu z jeskyně.

Nikdo ho nezdržoval, neboť nikoho nenapadlo, že náčelník Isů by mohl   použít   této   příležitosti   k   útěku.   Vždyť   jeho   ruce   byly   stále spoutány.

Myšlenka na útěk také skutečně nenapadla ani Džillara. Chtěl se opravdu jen podívat, jak je venku. Nevyšel však vůbec. Sotva vy-strčil hlavu a již klesl pozpátku zpět do jeskyně.

Klesl a zůstal ležet.

Muller rozsvítil svítilnu. Všichni se vrhli k Isovi a ve světle svítilny viděli, že má hroznou ránu na hlavě.

„Je raněn!" zvolal Freddy.

„Spíše bych řekl, že je mrtev," odpověděl Batiol, který poklekl vedle Džillara.

„Mrtev?"

„Pojďte sem blíž se světlem, pane Mullere," vybízel Batiol.

Muller splnil jeho žádost.

Oči Džillarovy byly široce rozevřeny a začínal se na nich tvořit již skelný lesk. Jeho tvář byla jako z vosku.
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Učenec přitiskl ucho na jeho prsa.

„Srdce již nebije," oznamoval.

„Jste si tím jist, pane Batiole?"

„Úplně ... Byl rázem mrtev ... Nelze zde již nic dělat."

Všichni se na sebe zděšeně podívali. Vždyť tu nešlo jen o smrt lu-pičovu, nýbrž i o její následky.

„Kdo nás teď dovede do tábora Isů?"

„I když tábor objevíme, nebudeme moci vyměnit Džillara za Henriho."

„To je hrozné, co budeme dělat?"

„Tábor Isů musíme vyhledat stůj co stůj. Víme, že není daleko.

Nalezneme jej, byť bychom musili hledat třeba několik dní," rozhodl Muller.

„Ale jak osvobodíme Henriho ?"

„Pokusíme se o ..."

Muller nemohl dokončit větu, neboť se ozvalo nové hřmění, daleko silnější, než byla všechna předešlá. Hory se třásly.

A pak začaly padat na ústí jeskyně kameny i balvany. Kamení bylo tolik, že vchod byl v okamžiku úplně zasypán.

Kamení dokonce létalo i dovnitř. Cestovatelé musili ustoupit co nejdále od vchodu, nechtěli-li utrpět zranění...

Obrovský balvan padl na Džillarovo tělo, jež neměli již kdy od-táhnout.

Padání kamení trvalo jen asi půl minuty. Pak nastal náhle klid.

Lavina se přehnala.

Ticho, které vystřídalo pekelnou vřavu, působilo drtivě na nervy všech.

Muller se vzchopil první.

„Jsme zasypáni!" zvolal.

„Zasypáni?"

„Což nevidíte, že východ z jeskyně je ucpán několika tunami kamení?"

„To je hrozné!"

„Ano. Obávám se, že nedokážeme tak obrovské balvany odstranit."

Mullerovi společníci se zachvěli hrůzou.

-  23  -

„Pak jsme tedy ztraceni, za živa pohřbeni!" zvolal pan Batiol.

„Zoufat ještě nemusíme," těšil ho Muller. „Na to je dosti času až se přesvědčíme, že balvany jsou nad naše síly."

Jejich postavení bylo zoufalé.

Při světle elektrické svítilny prohlíželi balvany . . .

Zjistili, že vchod je tak těsně uzavřen, že do jeskyně nevnikal zvenčí ani vzduch. Pohlédli jeden na druhého.

V jejich zracích tkvěla úzkost.

„Pak se tedy zde zadusíme," vyjádřil za všechny nevyřčené obavy Freddy.

„Myslím, že na dvě, tři hodiny nám vzduch stačí," dodal zpravodaj.

Pokusili se odstranit kamení. Ale s těžkými balvany ani nehnuli.

„Není naděje," řekl Muller temně. „Jsme odsouzeni k smrti."

Bylo to hrozné poznání...!

„Kdybychom měli dynamit, odvážili bychom se všeho pro všech-no," pokračoval Muller. „Snad bychom tu horu kamení rozrazili. Bohužel však máme jen prach, který nestačí."

„Pokusme se přece o to," navrhoval Johnson.

„Budiž. Ale nemůžeme obětovat všechny náboje. Nejdříve je se-

čteme a pak obětujeme polovinu."

Každý hned vytahoval náboje z opasků i kapes. Celkem zjistili sedm set šedesát kusů nábojů, jednak ručnicových, jednak revolverových.

„Revolverové si ponecháme všechny a z ručnicových dvacet na osobu," rozhodl Muller. „Ze zbytku vysypte prach. Já se zatím pokusím vyvrtat nabijákem v kamení dost hlubokou díru."

Všichni se pustili do horečné činnosti. Ale půl hodiny trvalo, než Muller dokázal v sypkém kamení vyvrtat díru dosti hlubokou, která by zaručovala, že náboj nevletí zpět do jeskyně, až bude odpálen.

Když díra byla hotova, Muller nasypal do ní prach, udusal jej nabijákem a pak z provazce, nasyceného prachem, vytvořil doutnák.

Když vše bylo připraveno, Muller dal pokyn, aby se všichni uchý-

lili co nejdále do pozadí jeskyně a ulehli na zem.Pak zapálil doutnák a přidružil se k ostatním. Všichni s napětím čekali.

Vybuchne nálož nebo nevybuchne ?
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Nebudou snad balvany vrženy dovnitř? Snad, ale co na tom zále-

želo? Smrt jako smrt, tato snad bolestnější, ale hodnější mužů, kteří mají zápasit do poslední chvíle.

Přes toto přesvědčení všech nemohli říci, že by byli klidni. Oče-kávání bylo horší než smrt.

Nastalo hluboké ticho . . . Nikdo je neporušil slovem. Jen doutnák sršel a prskal.

Zraky všech byly upřeny na zvolna postupující jiskřičku k hromadě kamení. Byla jasně viditelná, neboť Muller zhasil svou svítilnu.

Světlý bod lezl, blížil se k nahromaděným skalám. Teď je dostihl, ještě chvíli svítil a pak zhasl.

„Doutnák zhasl," zvolal Freddy a vyskočil. Byl však Mullerem sražen zpět k zemi.

A pak světlo Mullerovy svítilny zaplálo.

„Nevstávejte!" nařizoval Muller. „Doutnák může hořet ještě v ucpávce otvoru. Může hořet..."

Konec   jeho   slov   byl   přerván   strašným   výbuchem.   Drobné kaménky bičovaly půdu jeskyně i ležící cestovatele. Na štěstí vsak nevlétl do jeskyně žádný balvan. Onen, který rozdrtil tělo Džillarovo, zachránil ostatní.

Svítilna Mullerova svítila, ale její světlo bylo matné. Jeskyně byla tak naplněna kouřem a prachem, že tlumila světlo.

I dýchání se stalo obtížným.

„Dusím se," zaúpěl pan Batiol. „Já ..."

Učenec nedokončil. Omdlel.

Muller a Freddy, Bomako a Gao nedbali prachu a kouře. Hnali se k východu.

Zácpa byla částečně rozhozena, ale dosud jí nepronikal vzduch.

Opřeli se o balvany ...

Výsledkem bylo, že jim na hlavy spadlo několik kamení. Ale balvany u vchodu nepohnuli.

„To znamená konec," řekl Freddy, tentokrát smutně.

„Musíme se oddat osudu," ozval se z kouta jeskyně hlas Johnsonův. „Tentokrát to tedy znamená konec."

Všichni cítili, že se jim nedostává vzduchu. Prach je nutil ke kašli, který však plícím neulevoval.
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Jeden po druhém omdlévali...

Nejdéle vydržel Bomako. Ještě než ztratil vědomí, zdálo se mu, že znovu slyší ten hluk, který provázel lavinu .. .

 

Henri nezůstal dlouho ležet na skále, kterou si zvolil k nucenému nočnímu odpočinku. Vzbudila ho bouře, provázená deštěm.

Povstal.

„Bouřka, ta mi právě ještě chyběla," pomyslil si. „Kde najdu něja-ký úkryt? A jak vím, bouře bývají v horských částech Ethiopie hrozné."

Blesky osvětlovaly kraj a hrom burácel bez ustání.

Desť se změnil v příval. Henri se úžeji zahalil do burnusu a vykročil, aby si nalezl nějaký úkryt.

Jen těžce postupoval v přívalu deště, stále se zastavuje, když po-hasl svit blesku. V jejich záři pak musil provádět skutečnou akroba-cii, aby se dostal vpřed. Musil skákat s kamene na kámen, zavěšovat se na skalní výstupky.

To vše ho vysilovalo k smrti.

Cítil, jak mu krev mocně buší ve spáncích. Pak se mu před očima roztančily modravé jiskry . ..

Ještě se vzchopil, ale tu prudký závan vichřice ho srazil k zemi.

Udeřil se bolestivě do kolena. Bolest mu vrátila na chvíli síly.

Povstal, ale tu nový nápor vichřice jím mrštil o zem.

Tentokrát modré jiskřičky se změnily v jediné ohnivé kolo, vířící se šílenou rychlostí. A do uší mu zalehl hrozný hřmot, který stokrát přehlušil dunění hromu.

Henri zůstal ležet na místě, kam jím mrštila vichřice, jsa bez vě-

domí. Déšť mu promáčel burnus i oděv, ale jeho chlad ho nedovedly probudit k životu.

Když  přišel k sobě, byl  kolem něho všade klid. Bouře s hurikánem se již přehnala nad krajem, mraky zmizely a na obloze se majestátně vznášel kotouč měsíce.

Henri si vzpomněl na poslední chvíle před ztrátou vědomí.

„Co to jen bylo za ten strašný hluk?" myslil si. „To přece nemohlo být hromobití... Ale vždyť kolem není známky, že by došlo k země-

třesení."
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Bylo tu jediné vysvětlení na snadě, že ten hluk byl jen dojmem předrážděného sluchu před ztrátou vědomí. A Henri toto vysvětlení přijal jako skutečné.

Teď teprve si uvědomil, že je promoklý až na kůži. Zachvěl se zi-mou.

„Jestliže tentokrát nedostanu zápal plic," pokračoval v myšlenkách, „pak již jistě nikdy."

Zima ho nutila k chůzi. Chůze teď byla možná za svitu měsíce.

Po dvě hodiny se tak potácel nocí, marně se dohaduje, zda si vybral správný směr. Nevzdaluje se snad od železnice?

Pozvedl oči k hvězdám, aby podle nich určil směr.

Poznal, že to nedokáže. Ty hvězdy zde plály jaksi jinak, než jak byl zvyklý. A pak. Vždyť si ani neprohlédl mapu, aby věděl, kterým směrem železnice z Addis Abeby do Džibuti vede.

Nemohl se spoléhat na rozum, jen na náhodu.

Náhle zaslechl šramot a spatřil šedavou hmotu, která se pohy-bovala nedaleko něho. Nebyl to lidský tvor, bylo to zvíře. Ve světle měsíce Henri brzy rozeznal, že jde o lva.

Šelma se zastavila a upřela na hocha své světélkující oči.

„Teď mě napadne," pomyslil si Henri.

Bez váhání přilícil pušku, zamířil mezi oba světélkující body a stiskl spoušť.

Zámek pusky klapl, ale výstřel nezahrměl. . . Zbraň byla promo-

čena deštěm a stala se nepotřebnou.

Hoch se zachvěl.

„Nemohu se bránit... Jsem ztracen ... Skočí-li na mne, budu se moci bránit jen pažbou nebo nožem."

Byl tak vzrušen, že se ani nehnul. A lev také ne. Jen se upřeně dí-

val na nešťastného hocha.

Trvalo to celou minutu, která se však Henrimu zdála věčností.

Pak se lev prudce otočil a zmizel v temnu noci. Byl to sytý lev a ten neútočí, není-li ohrožován.

Henri zhluboka vdechl.

„Odešel, je pryč!" radoval se nahlas. „To je skoro zázrak. Kdyby mě byl napadl, byl bych ztracen. Štěstí pro mne, že ten lev byl už syt, že uchvátil nějakou kořist dříve, než se setkal se mnou . . . Ale jen -  27  -

bylo-li toto setkání poslední. Vždyť se zde jistě toulá lvů více a ně-

kteří dosud nechytili kořisti. Co mohu dělat s puškou a s náboji, které nevybuchují."

Dal se na cestu a šel až do východu slunce.

Denní hvězda se vyhoupla na obzor a zvolna stoupala výše. Její paprsky začaly hřát.

„Na chvilečku si odpočinu, aby se mi usušily šaty," pomyslil si Henri a hned ulehl na hebký písek za skály, kam nemohl vítr, ale zato pražilo slunce.

Chtěl   si  odpočinout   jen  na   chvíli,   ale   byl   tak   unaven,  že   v okamžiku usnul tvrdě.

Když se probudil, nemohl říci, jak dlouho spal. Jeho šaty byly již suché. Zjistil to s radostí a řekl si: „Alespoň se mi teď půjde líp ... Jen ještě aby to nachlazení nemě-

lo nějakých vážnějších následků. Rýmu sice již cítím, ale co je to rýma?"

Vykročil znova na cestu do neznáma.

Postupoval rychle, tak rychle, že se čas od času musil zastavovat, aby popadl dech.

Horko vzrůstalo, vzrůstalo tak, že začalo být nepříjemným. Henri se zbavil burnusu, který ho skoro dusil.Nesnesitelná žízeň mu svírala hrdlo a odlesky slunce od skal mu kalily tak zrak, že chvílemi neviděl vůbec.

Trpěl strašně.

„Kdybych tak přišel na vodu," zatoužil.

Neměl skoro sil, aby pozvedl nohy. Nebyla to jen žízeň, vyvolaná horkem dne, nýbrž také následek horečky po včerejším nachlazení.

A žízeň je snad nejstrašnější mukou ze všech muk.

Henri začal ztrácet odvahu.

„Za chvíli snad klesnu, abych již nepovstal," vzdychl si. „Supové a hyeny rozervou mé tělo a nikdo se nikdy nedoví, co se se mnou stalo. Učinil jsem nesmírnou hloupost, že jsem utekl od Isů. Raději jsem tam měl vyčkat, až jak dopadne posel, který jel k našim úřadům do Džibuti."

Na chvíli se při těchto myšlenkách opřel o skálu a odpočinek ho posílil. Odvaha se mu vrátila.
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Vykročil zase za vytčeným cílem, železniční tratí, o které však nevěděl, v kterém směru je.

Kráčel jen s vypětím sil. Nohy ho strašně bolely a nejvíce chodi-dla.

Dostal se však přece na vrchol, odkud bylo lze vidět velmi daleko.

Přes bolest v očích spatřil náhorní rovinu a zdálo se mu, že tam rozeznává trať.

„Trať!" zvolal radostně a toto slovo mu dalo více sil než všechna pevnost vůle.

Henri se neklamal. Šel opravdu ve správném směru a to, co spat-

řil, byly skutečně sloupy telegrafního vedení. Ale trať byla jeste daleko, vzdálena nejméně několik hodin pochodu.

Dostačí jeho síly, aby došel až tam?

Tím si Henri nebyl jist.

A co potom, dojde-li ?

Pojede právě nějaký vlak? Podaří se mu zastavit jej?

Žízeň ho trápila stále víc a víc.

Na štěstí asi za půl hodiny objevil mezi skalami drobný, čistý potůček. Napil se dychtivě. Horko zmizelo a bylo vystřídáno chladem.

Henri teď již věděl, že jeho tělo je zachváceno nemocí.

„Ale co ?" pomyslil si. „Za hodinu se dostanu na onu planinu a pak již pochod bude snadnější. Musím teď jít co nejrychleji, abych se zase zahřál."

Vykročil a rychle stoupal. Ve čtvrthodině dostihl planiny. Teď vi-děl trať jasně, ale také rozeznával, že je vzdálena nejméně dvacet kilometrů.

A tu náhle zaslechl za sebou dusot kopyt. Obrátil se a spatřil po své pravé straně dva jezdce, dosud velmi vzdálené.

„Snad mě dosud nespatřili?" pomyslil si a padl k zemi, kde se při-krčil mezi dvěma balvany.

Jakmile vsak jeho tělo se dotklo země, rozetřásla ho zase horečka.

Jako by mu žilami místo krve protékalo žhavé olovo, které stoupalo stále výš a výše, k mozku.

A když konečně zabušilo ve spáncích, Henrimu se zatmělo před očima. Temno bylo vystřídáno modrými a červenými koly, točícími -  29  -

se stále rychleji a rychleji. Henrimu se zdálo, že je kamsi unášen.

Chvíli se bránil, ale pak se poddal. Vždyť ten let byl tak sladký . . .

Ztratil vědomí.

Freddy se prvý probudil z omámení, které postihlo všechny členy Mullerovy skupiny po marném pokusu o proražení balvanů, tarasí-

cích vchod. Vdechoval hluboce čistý, chladný vzduch. Povstal.

Zakopl o nějaké tělo, které se hned pohnulo.

„Co ... co se děje?" ptal se Muller, který byl tím tělem, o které Freddy zakopl.

„Někudy sem vniká vzduch, kouř již zmizel, jsme zachráněni," radostně hlásil Freddy.

„Jen jsme-li zachráněni opravdu všichni?" odpověděl mu Muller.

„Hned se přesvědčím."

Rozžal svítilnu, která již nedávala mnoho světla. Muller však vě-

děl, že v zavazadle má náhradní článek. Žlutavé světlo stačilo, aby nalezl náhradní baterii.

Vložil ji do svítilny a pak jeskyně se zalila bílým světlem.

Světlo padlo přímo na obličej Bomakův, který se pohnul a usedl.

Muller si ho nevšímal a přecházel od jednoho k druhému u těch, kteří se dosud neprobrali k vědomí.

U všech však stačilo, aby jim posvítil do obličeje nebo jimi zatřá-

sl.

Bomako zatím příliš neuvažoval, co se stalo. Uvědomoval si jasně, že byli zasypáni, ale teď do jeho plic vnikal čerstvý vzduch.

Černoch pudově šel za tím vzduchem ... Šel k otvoru.

Tam okamžitě objevil širokou trhlinu mezi balvany, kterou mohl snadno prolézt. Učinil tak a za chvíli se již ozýval jeho hlas: „Východ je volný, ó sidi."

Nejen Muller, všichni se hnali k východu, aby se přesvědčili. A za chvíli již všichni byli před jeskyní.

Hurikán již ustal. Dokonce i obloha byla jasná a na východě se objevovala záře vycházejícího měsíce.

„Kdo nás to osvobodil?" ptal se William Johnson.

„Asi se nikdy nedovíme, jak se stalo, že se východ z jeskyně uvolnil jako zázrakem," odpověděl mu Muller.
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„Zázraky se nedějí, či lépe řečeno, dějí se jen v rámci platných zá-

konů, která si příroda dala, nebo které jí dal Bůh," ozval se Batiol.

„A snad zjistím, který zákon zde zapůsobil. Zdá se mi, že jsem slyšel jakýsi hluk, než jsem omdlel."

„Ten jsem slyšel také," potvrzoval Freddy.

„Pak tedy to mohlo být jenom zemětřesení... Ale zemětřesení tady v Ethiopii ? Hm, to by bylo trochu divné."

V té chvíli se měsíc vyhoupl nad obzor. Kraj se zalil jasným jeho světlem.

Pan Batiol přistoupil k hromadě kamení, která byla navršena před vchodem do jeskyně a pozorně prohlížel jednotlivé kusy kamenů.

„Z těch nic nevykoukáte, kámen jako kámen," zavtipkoval již zase Freddy.

Batiol mu neodpověděl a hleděl si svého pozorování. Vzal do ruky několik kusů kamene, zase je odhodil a pak vlezl do otvoru, ve-doucího do jeskyně.

Nesetrval tam dlouho.

Za chvíli se zase objevil. Přistoupil k Freddymu, poklepal mu na rameno a pravil:

„Tak vidíte, vy posměváčku, přece jsem to z těch kamenů vykoukal."

„Opravdu?" tázal se Muller.

„Ano, dík vašemu podkopu."

„Jakto?"

„Zcela prostě. Pojďte se mnou a pochopíte."

Všichni se shrnuli kolem Batiola u hromady kamení.

„Co vidíte na těch velkých balvanech, které tarasí vchod?" ptal se učenec.

„Stopy   po   spáleném   střelném   prachu,"   pohotově   odpověděl Muller.

„Ano," přikývl Batiol. „Podkop hodně zařádil ve vrstvě kamení a nechybělo mnoho, aby vchod uvolnil. Nestalo-li se tak, tedy jen proto, že výbuch si nalezl sice cestu ven, ale pak otvor byl znova zasypán. Pohleďte tady na ten jazyk čmoudu na balvanech. Vidíte?"

„Ano, ano," ozvali se všichni, kromě Freddyho.
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„Ale co nám to říká?" místo souhlasu se pochybovačně zeptal operatér.

„Podívejte se dobře a snad vám to také něco poví."

Freddy se díval, ale stále neviděl nic. Konečně to doznal.

„Tak se tedy podívejte na tento balvan vpravo. Není vám něčím nápadný?"

„Jenom tím, že nejvíce tarasí vchod."

„A nic víc?"

„Ne."

„Přece snad to, že na něm není temných šmouh od prachu."

„To ano."

„Co z toho odvozujete?" ptal se Muller.

„Poněvadž sousední balvan je tak začouzen, že to je znamením střediska výbuchu a jeho soused začerněn není, znamená to, že tu tento balvan v době výbuchu ještě nebyl."

„To může být," odpověděl učenci Muller. „Byl výš a spadl sem, když výbuch vyrazil kamení pod ním."

„Také jsem si to myslil... Ale teď se podívejte sem. Proč je tady ten pruh balvanů nezačouzený, zatím co ostatní jsou začouzený, a proč ty začouzené jsou nejdále od vchodu, zatím co těsně u něho jsou nezačouzené ? Co by se bylo musilo stát, kdyby síla výbuchu byla taková, že by dokázala takovýto balvan odhodit až takhle daleko ?"

„Vchod by se byl musil výbuchem uvolnit," odpověděl Muller.

„Ale nestalo se tak, a proto výbuch nebyl tak silný, aby takový balvan mohl odhodit tak daleko. Musila se tedy objevit jiná síla, která to vykonala."

„Jaká?" dychtivě se ptal novinář, který ze všech s největším zájmem sledoval učencův výklad.

„Ta síla se jmenuje nová lavina, která přišla později, než došlo k výbuchu. Proto je to kamení někde nezačouzené. Podkop trochu roz-vrátil hromadu balvanů u vchodu a nová lavina dokonala dílo. To bylo to hřmění, které jsme zaslechli, než jsme omdleli nedostatkem vzduchu."

„Výborně, máte pravdu," zvolal Robert Danglet nadšeně.

„I já jsem nadšen vysvětlením, které pokládám za jediné správné,"

přidal  se  Freddy,  ale  hned  odváděl   řeč  jinam,  aby zahladil  vzpo-
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mínku na svou pochybovačnost a svůj posměšek: „Ale co budeme dělat teď?"

„Budeme pokračovat v cestě," odpověděl mu Muller.

„Ale není zde Džillaro, aby nás vedl," namítl zase Freddy.

„Snad najdeme cíl i bez něho."

„Včera Džillaro pravil," ozval se pan Batiol, „že jsme vzdáleni od jeho tábora čtyři až pět hodin cesty. Kromě toho pravil, že je položen na výběžku náhorní roviny ve výši dvou tisíc pěti set metrů ... To tedy může být jen ta hora, tyčící se před námi."

„Můžete mít pravdu," odpověděl mu Muller. „Vyšší hora zde není, jak se zdá. Půjdeme tam."

Vynesli z jeskyně svá skrovná zavazadla a dali se na cestu.

Naleznou Henriho ?

Doufali v to pevně, ale přece jen se nemohli zbavit pochyb, které hlodaly v nitru.

Po hodinové cestě se dostali na jakousi stezku, která vedla podél úbočí hor.

Na jedné její straně byl sráz, na druhé propast.

„Pozor na závrať!" varoval Muller. „Střežte se pohlédnout dolů.

Spíše upřete zrak na kolmou stěnu."

Cestovatelé se řídili touto radou a šťastně přešli nebezpečný úsek.

A tu Bomako vyrazil výkřik, v němž se chvělo překvapení:„Och, sidi!"

„Co je?"

„Jsme na správné cestě."

„Jak to myslíš?"

„Zde jsou stopy koňských kopyt..."

Cestovatelé se sklonili nad místem, kam ukazoval Bomako. Skutečně viděli jasný otisk koňského kopyta.

„Má pravdu," řekl Muller. „Tudy prošel kůň."

„To však nedokazuje, že jsme na správné stopě," namítl novinář.

„Ne, dokonalý důkaz to není. Ale kraj jistě není hodně navště-

vován. Nemyslím, že tu jsou jiní obyvatelé, kromě té části kmene Isů, která pod vedením Džillarovým se věnovala úplně lupičství."

„Pravda je, že jsme nespatřili jediné vesnice neb jediného člověka od chvíle, kdy jsme opustili trať."
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„A dále je tu jeste jiný důvod. Džillaro také nadhodil, že do jeho tábora se lze dostat na koních."

„Ano, to je pravda," radostně zvolal Batiol. „Vzpomínám si, jak řekl, že jeho bojovníci mají koně a proto budou v táboře velmi záhy.

Jsme tedy na správné cestě, neboť Džillaro si jistě nevybral za tábor místo, kam by vedlo deset stezek sjízdných koňmo."

„To jistě ne."

Povzbuzeni jsouce touto úvahou, cestovatelé vykročili s novou chutí.

„Já myslím, že ten tábor nebude již daleko," zarozumoval Freddy, ale nikdo mu neodpověděl.

Asi o půl hodiny později se dostali do hluboké rokliny, kam stezka klesla, aby teď vedla po dně rokle. A zde Bomako zase vykřikl.

„Zase stopy?" ptal se Muller.

„Ne, ó sidi. Tam je již jezdec a i jeho kůň."

„Jakže? Kde?"

„Tamhle, v té poboční strži."

Muller přetlumočil Bomakovu arabštinu a všichni se rozběhli na-značeným směrem.

Zjistili, že černoch se nemýlil. Rokle se zde rozvětvovala, vybíha-jíc v úzkou strž a v té na dně ležela mrtvola koně a jezdce. Jezdec byl oděn stejně jako byl Džillaro, což mohlo sloužit za důkaz, že jezdec náleží ke kmeni Isa. Jediný pohled však stačil všem, aby poznali, že zde šlo o pád, strašný pád do rokle odkudsi shora.

„Zřítil se," pravil Johnson.

„Jistě," potvrzoval Freddy.

„Nestačí říci jenom jistě," ozval se nyní Batiol. „Třeba pokračova-ti v úvaze a pronésti i konečný soud: stezka, po které jdeme, nevede do tábora Isů, jestliže ten muž je opravdu Isa."

„Proč?"

„Protože na rovině by se zřítit nemohl. Jel někde nahoře, kde asi vede hledaná stezka."

„Ale co ty koňské stopy zde?"

„To mohou být také stopy zaběhlého koně," odpověděl Freddymu za Batiola Muller. „Nejdříve musíme vsak bezpečně zjistit, že mrtvý je skutečně Isa."
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„Podle čeho?"

„Snad bude něco u sebe mít."

Freddy již nečekal. Poklekl vedle mrtvoly a začal prohledávat její šat.

V šatu však nebylo nic, ba ani kapsy ne. Freddy již chtěl vstát, když náhle jeho pohled padl na prsa mrtvého. Visel tam na řeménku kožený váček.

Freddy jej sňal a volal Bomaka:

„Pojď sem! Vyznáš se přece v amuletech. Je tohle amulet  Isů?"

„To nebejt vůbec amulet," odpověděl hned Bomako.

„A co je to tedy?"

„Bejt na schovávání. Bejt něco uvnitř."

Freddy již nečekal.. . Roztrhl závěr sáčku a vytáhl z něho popsané papíry.

„Dopisy!" zvolal pan Batiol.

„Ano. A co je podivnějšího, psané Henrim."

„Ukažte!" zvolal Muller a natáhl ruku pc papírech.

Freddy mu je podal.

Muller přečetl nahlas obě psaní a pak pravil: „Je to tedy mrtvola posla, který byl vyslán do Džibuti. Henri vsak v nich tvrdí, že ještě v noci unikne, tedy snad již unikl, neboť svítá."

Bylo to pravda. Měsíční svit byl již přemáhán úsvitem.

„Což ovšem mění situaci," podotkl Batiol.

„Ano," souhlasil Muller. „Nemusíme jít do vesnice Isů, dokud se nepřesvědčíme, že Henri nebloudí někde v horách."

„Ale jak se přesvědčit?" namítl Freddy.

„Teď  bychom  potřebovali  koně, alespoň  jediného," řekl  pan Batiol. „A poněvadž otisky kopyt vedly sem do této rokle, je možné, že zde ten kůň někde je. Měli bychom se podívat. Na koni bude lze velmi rychle obhlédnout krajinu."

„Správný názor," souhlasil Muller. „I když je Henri dosud u Isů, nestane se mu nic, dokud nepřijde odpověď na dopisy. Máme tedy dost času, abychom se poohlédli po koních."

„Jdu, ó sidi!" hlásil se hned Bomako. „Půjde-li se mnou Gao, úplně stačíme."
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Gao byl ochoten a oba černoši se dohovořili. Bomako sňal mrtvé-

mu koni ohlávku a pak oba černoši zmizeli v zákrutech rokle.Ostatní odešli od obou mrtvol do hlavní rokle, kde usedli na balvany, aby si odpočinuli a vyčkali návratu černochů. Jen Muller zůstal ještě chvíli u mrtvol, aby sňal s koně i sedlo.

Čekali tři hodiny.

Pak z rokle se ozval dusot kopyt. Freddy se chopil pušky.

Ale hned ji odložil. Jezdci totiž byli Bomako a Gao. Kůň, na kterém seděl Gao, měl úplnou výstroj, kdežto Gaův jen ohlávku.

„Byli dva koně, ó sidi," hlásil Bomako. „Nic víc."

„Prozatím stačí," odpověděl Muller. „Ty a já hned se pustíme do průzkumu rokle."

„Zbytečná věc, ó sidi. Z rokle nevede cesta ven. Stezka vede jen k tábořišti, které už je dávno, dávno opuštěno."

Muller přeložil Bomakova slova.

„Je to tedy, jak jsem říkal," vesele se hlásil Batiol. „Cesta k Isům vede nahoře."

„A shora také budeme míti lepší rozhled," odpověděl mu Muller.

„Znamená to však, ze všichni musíme z rokle zpět. Teprve až se oct-neme venku, já a Bomako vyjedeme na pátrání. Horší však bude, zda převedeme koně nad propastí."

„Já projet, Gao taky," nabízel se Bomako. „Kůň přijít sem, kůň taky musit odtud."

Muller jen kývl a mlčky ukázal Bomakovi na sedlo. Černoch se-skočil, osedlal koně, a pak on i Gao se rozjeli směrem k východu z rokle.

Ostatní následovali pomalu za jezdci. Muller se obával o černochy i koně, ale když vyšli na strmou stezku, viděli, že černoši již na ně čekají v bezpečí.

Muller se náhle rozhodl jinak, než měl původně v úmyslu.

„Zastavte   se   a   vraťte   na   začátek   stezky,"   pravil   svým společníkům. „Kdybyste se snad musili bránit, stezku ubráníte velmi snadno. Já přejdu k Bomakovi a vrátím vám Gaa zpět."

Stalo se podle jeho přání. Muller přešel pevným krokem přes stezku, převzal od Gaa koně a pak se s Bomakem rozjel.
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Výstup na náhorní plošinu nebyl snadný, ale koně byli zlézání skal zvyklí. Dostali se nahoru, zastavili se a rozhlíželi.

Neviděli nic a pobídli koně. Koně přešli okamžitě v ostrý cval.

Nejeli dlouho, když Bomako náhle zarazil koně.

„Co je?" ptal se Muller.

„Tam někdo před námi se skryl ve skalách, ó sidi."

„Černoch?"

„Nevím, ó sidi. Měl však plášť, jaký nosí Isové."

„Nějaký Isa tedy. Ten nám může povědět, kde je teď Henri. Rychle za ním. Připrav si zbraně."

 

To byli tedy ti dva jezdci, před kterými se Henri skryl. K svému štěstí však byl zpozorován.

Připravoval si již nůž k obraně, když náhle se jezdci objevili před ním a on je poznal.

„Ujče!" zvolal a vyskočil.

Hned však zase padl. Nohy ho nechtěly nésti, před očima se mu zase začala  míhat  modrá  kola. Nevěděl již o tom,  že se nad ním Muller sklání.

„Je živ, je jen strašně vyčerpán," pravil Muller Bomakovi, když zjistil, že srdce hochovo buší velmi bouřlivě. „Musíme ho dopravit k našim."

Bomako skočil s koně a vzal Henriho do náručí.

„Až nasednu, podej mi ho," nařizoval mu Muller, vyskakuje na koně.

Bomako tak učinil a sám vzal hochovu pušku.

Opatrně a velkým obloukem sjížděli dolů, až náhle se Muller rozhodl,   když   dojeli   k   místu,   kde   nakupené   skály   vytvořily   stinné místečko s kobercem zelené trávy, v níž pramenil potůček.

Muller pravil Bomakovi:

„Jeď sám a zaveď sem ostatní. Stejně musíme touto cestou zpět k trati, kterou je vidět tamto v dáli. Já se zatím vynasnažím, abych při-vedl Henriho k vědomí."

Černoch odjel a Muller se věnoval Henrimu. Namočil šátek v praménku a začal omývat hochovu rozpálenou tvář.

Hoch na chvíli otevřel oči a z jeho rtů se vydralo slabě: „Pít…"

-  37  -

 Muller se div sám neuhodil, že si nevzpomněl hned, čím hoch asi nejvíce   trpí.   Odšrouboval   příkrov   od   své   polní   láhve,   který   byl drobnou číškou, nabral do ní vody, přidal několik kapek koňaku z láhve a směs vlil Henrimu mezi rty.

Účinek byl okamžitý. Hoch otevřel oči docela a posadil se.

„Ujče, vy?"

„Ano, jsi zachráněn."

„Ještě vodu, prosím."

„Budiž, ale již jen jednu číšku," pravil Muller a podal hochovi druhou dávku, ve které bylo polovic koňaku.

Hoch vypil obsah a na čele se mu objevily velké kapky potu. Potom kýchl, že se až otřásl.

„Je to s tebou dobré," pravil mu Muller. „Je to jen nachlazení.

Den a noc v teple a zítra bude již zbývat jen rýma."

Ozval se dusot kopyt a dojel Bomako.

„Všichni přešli bez nehody, ó sidi," hlásil. „A jsou již nedaleko."

Skutečně také za čtvrt hodiny byl Henri již obklopen všemi svými druhy, kteří se ho jeden přes druhého tázali.

Ale byl tu pan Batiol, který vyprávění rázně zarazil:„Henri po-třebuje klid. Budu se s ním zabývat jen já. Vy raději hleďte, abyste sehnali po okolí dostatek křoví a vůbec hořlavin, aby Henri mohl být v noci v teple."

„Pan Batiol má pravdu," souhlasil Muller. „Já zde zůstanu na ochranu obou a vy jdete. Ale neoddělujte se jeden od druhého, abyste nebyli napadeni nějakou šelmou."

„Já vzít kůň a objíždět, zda nikde šelma být," ozval se náhle Bomako. „A já dát pozor!"

„Budiž," svoloval Muller.

Odjeli a pan Batiol se ujal ošetřovatelské péče. Odkudsi z kapsy vyňal lahvičku čistého lihu, který hodlal obětovat, než bude opatřeno palivo. Rozříznutá konserva poskytla jednu část jako plechovku na čaj a druhou jako lihovar. Čaj pan Batiol neměl a proto Henri se musil spokojit s grogem, smíšeninou vřelé vody s koňakem. Do toho-to nápoje rozmíchal ošetřovatel dva chininové prášky.

„Teď to vypijte a snažte se spát," pravil Henrimu, podávaje mu koflík z konservové krabice.
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Hoch vypil horký nápoj a pan Batiol ho zabalil hned do několika pokrývek, které svázal řemeny se dvou pušek.

Tělem Henriho proběhlo horko a potom malátnost, snad způso-bené požitím alkoholu, na který nebyl vůbec zvyklý.

Oči hochovy se zavřely, usnul.

„Zítra ráno je chlapík," pravil Batiol Mullerovi.

„Kéž byste mluvil pravdu!"

„Když to řeknu, tak to platí," obhajoval se Batiol. „Nalezl jste ho včas. Snad ještě jedno nachlazení v noci a mohl si uhnat zápal plic.

Teď stačí pouhé vypocení a pocení tu již je. Jen pohleďte."

„Jen aby přinesli dříví," staral se Muller.

Ale i dříví bylo opatřeno. Mohlo-li se ovšem suché křoví, které přinesli jejich druhové a Bomako přivezl na koni, nazvat dřívím. Ale bylo   ho   tolik,   že   celou   noc   mohl   hořet   jasný  oheň,   hřející   nejen Henriho, ale všechny.



                                        3. DO INDIE

Ráno se Henri probudil osvěžen. Nebyl sice ještě úplně zdráv, ale sám prohlásil, že ta rýma, která zbyla, už nic neznamená.

„Připravte se, za chvíli vyrazíme," hlásil všem Muller, když už posnídali.

„Kterým směrem půjdeme?" ptal se Johnson.

„Přímo k trati, která je vidět i odtud."

„K tomu bych neradil," ozval se Robert Danglet. „Tak bychom se dostali skoro na totéž místo, odkud jsme vyšli."

„A bylo by to na závadu?" ptal se Muller.

„Ano i ne," odpověděl novinář. „Je možné, že by nám vlak na znamení zastavil, ale stejně možné je i to, že nikoli. Považte jen, že -  39  -

pověst o přepadení vlaku se již rozlétla po kraji. A strach má velké oči."

„Máte pravdu. Co byste tedy navrhoval?"

„Abychom zamířili přímo do Driské-Dara, nejbližší stanice odtud."

„Jak je to daleko?"

„Nevím přesně, ale jistě ne dále jak čtyři, pět hodin."

„Pak tedy půjdeme tam."

Za chvíli se dali již na pochod. Henriho vyzývali, aby jel na jednom z koní, ale hoch odmítl. Postoupil jej raději panu Batiolovi.

Na druhém koni seděli střídavě Bomako a Gao, kteří projížděli před cestujícími, aby je ochránili od možných nebezpečí.

A za půl páté hodiny dorazili do Driské-Dara.

Driské-Dara je malé nádraží, položené v sousedství několika dů-

ležitých míst a je pod ochranou stálé posádky ethiopského vojska.

Přednosta stanice, francouzský občan, přijal cestovatele srdečně.

Gratuloval jim upřímně, když se dověděl o smrti Džillarově.

„Ani nevíte, jakou službu jste prokázali kraji, jehož Džillaro byl neštěstím."

„Zůstává však jeho banda a podnáčelník Vanzio," namítl Henri.

„Ti již málo znamenají. Bez pevné ruky Džillarovy se za chvíli rozpadnou v několik tlup, které snad budou nebezpečné jednotliv-cům, ale nikoli vlaku a našim stanicím."

„Kdy budeme moci pokračovat v cestě do Džibuti?" ptal se Johnson.

„Vlak jede zítra ráno ve tři hodiny."

„Výborně ... A kdy budeme v Džibuti?"

„Krátce před polednem."

„Příliš brzy to není," zabručel pan Batiol. „Jsem té svojí cesty Af-rikou opravdu již syt."

„Mne také cesta neuspokojila," přidal se k němu Johnson. „Získal jsem sice krásný film, ale nikoliv takový, pro jaký jsem si přijel. Kolik vlastně jsme filmovali těch lovů? Snad asi pět, ale dosud nevíme, zda všechny snímky jsou zdařilé. Spoléhal jsem se tolik na Ethiopii a nyní…“
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„... jsme byli od jezera Rudolfova dopraveni do Addis-Abeby v průvodu  celé   setniny  vojska,  jako  bychom  byli   nějací  nebezpeční lidé," dodal Freddy.

„Tomu se nesmíte divit," odpověděl jim přednosta. „V Ethiopii to vře. Působí zde italské vlivy, které usilují o nadvládu nad krajem. To je příčinou, že domorodci jsou rozhořčeni proti všem bělochům. Jen proto vás asi doprovázelo vojsko do Addis Abeby, abyste nebyli ně-

kterým kmenem napadeni, z čehož by pro něgušovu vládu vznikla mezinárodní   zápletka,   která   by   podryla   zbytek   negušovy  autority.

Kdybyste znali dnešní poměry v kraji, uznali byste, že ten vojenský průvod   byl   nutný.   Vždyť   i   ten   nájezd   Isů   na   vlak   je   výsledkem vnitřního vření. Před nějakými  třemi roky by něco takového bylo ještě nemožné."

„Všechno   krásné,   ale   já   teď   mám   dobrodružný   film   místo loveckého, který jsem měl objednán. Pravda, mám film jedinečný, který mnohokrát zaplatí výlohy, ale ten lovecký musím opatřit — co nejdříve."

„Co nám brání, abychom se vypravili z Džibuti hned do Indie?"

navrhoval Freddy.

„Nic, kromě toho, že nevíme, zda v Džibuti budeme moci vše pro výpravu připravit. O tom je konečně dost času mluvit až v Džibuti."

Tím byla rozmluva o dalších plánech ukončena bez rozhodnutí.

Cestovatelé povečeřeli ještě ve společnosti roztomilého přednosty a   pak   se   odebrali   na   odpočinek,   který   byl   krátký,   neboť   černý zřízenec přednostův je budil již ve dvě hodiny.

Krátce   po   třetí   hodině   nastoupili   do   vlaku,   zanechávajíce přednostovi v dík za pohostinost oba ukořistěné koně.

Cesta do Džibuti uběhla bez příhod. Nedostali se však k cíli před polednem, neboť vlak mel hodinové zpoždění.

Džibuti, francouzský přístav a hlavní město francouzského So-málska, leží na pobřeží východní Afriky a zálivu Adenského a má asi osm tisíc obyvatel. Má výborný přístav, kde zastavují všechny francouzské lodi a i mnohé jiné lodi, plující do nejzazšího východu, na Madagaskar a do Austrálie.
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Jako důležitý přístav a zároveň východisko železnice do Addis Abeby je Džibuti významným střediskem obchodním, hlavně pokud jde o obchod mezi Ethiopií a britskou Indií.

V nádraží byli naši cestovatelé již očekáváni. Robert Danglet za-telegrafoval z Driské-Dara Albertovi de Franqueville, který již od jedenácti hodin vyčkával příjezdu vlaku.

Když všem podal ruku, pravil:

„Jsem šťasten, že se shledávám s vámi všemi a hlavně zde s tímto mladým junákem. Džillara jste ovšem propustili, toho nečekám."

„Nikoli, Džillaro je mrtev," odpověděl Danglet.

„Tím líp. Nejlepší rozřešení, jaké se mohlo objevit," pravil de Franqueville,   když   byl   zpraven   o   všem   podrobněji.   „Nebezpečný vůdce lupičů je odstraněn, aniž by kdo prolil jeho krev... Ale toho nechme. O všem si důkladně povíme v hotelu, kde jsem vám již za-mluvil pokoje. Máte tam ostatně spoustu psaní."

Po psaních skočil ihned William Johnson, jakmile jen se dostali do hotelu. Rychle pročítal jedno po druhém. Pak si zavolal Mullera do svého pokoje.

„Čeho jsem se bál, stalo se," začal hned. „Mám zde sdělení, že z loveckých snímků se podařil jen náš první lov na hrochy. Jinak je má společnost  nadšena výsledkem  a poukazuje nám sem,  do Džibuti, další prostředky k cestě do Indie, o níž jsem se již kdysi zmínil v psaní, které jsem jí psal po jedné naší rozmluvě, na kterou se snad ještě pamatujete?"

„Ano."

„A tehdy jste nebyl proti tomu, abyste mě provázel i do Indie, ne-mýlím-li se."

„Pravda ... Ale jde tu hlavně o Henriho, kterému bych rád dopřál lepší vzdělání."

„Tato naše cesta nebude již tak dlouhá. Počítám nejvíce dva, tři měsíce. V Indii nás také nečekají svízele nesčíslných dobrodružství, nýbrž jen lov a zase jen lov . . . Souhlasíte tedy?"

„Ano."

„Za dřívějších podmínek s výhradou další odměny pro vás i vaše-ho   schovance.   Teď   zavoláme   ostatní   a   oznámíme   jim   naše   rozhodnutí."
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Stalo se.

Všichni byli nadšeni, hlavně Henri, kterému se vyplnil jeho dávný sen podívat se i do jiného světadílu. Stejně byl nadšen i Freddy, který však hned obdržel od svého zaměstnavatele spoustu příkazů, které musil ihned provést.

Kdo však nebyl nadšen další cestou byl pan Batiol. Rozhodně od-mítl účastnit se další cesty.

„Ne, já jsem již starý člověk," pravil. „Celé tělo se dožaduje odpočinku. Takhle před deseti lety, to bych byl jásal, ale dnes toužím již jen po pohodlné pracovně ve Francii."

„To nejde, pane Batiole," odpověděl mu Johnson. „Nemůžete nás takto opustit. Potřebuji vašich služeb."

„Lépe byste učinil, kdybyste místo mne najal nějakého praktické-

ho lékaře."

„I to se stane. Ale vás bych měl rád též."

K přemlouvání se připojil i Henri. A to rozhodlo, neboť učenec měl hocha rád.

„Nu, tak vás tedy doprovodím do té Indie."

„Já to věděl, bude dobré, budeme-li zase pohromadě."

„Někdo přece bude chybět," namítl učenec.

„Kdo?"

„Gao přece. Ten zůstane zde."

„To uvidíme," odpověděl Johnson. „Zavolejte mi sem ty oba černé."

Černoši byli zavoláni a Johnson dovedl učinit přesvědčivou na-bídku. Nabídnutá částka za doprovod byla taková, že oba černoši si pospíšili rychle projevit souhlas.

Mezitím se vrátil Freddy.

„Všechno hotovo?" ptal se Johnson nedůvěřivě.

„Všechno ne, jen to hlavní," odpověděl Freddy vesele. „Lístky jsou zamluveny pro nejblíže příští parník, který však odjíždí teprve za čtyři dni. Času k nákupům je tedy habaděj. Proč bych se měl honit již dnes . .."

„Budiž . . . Ale pro kolik osob jste zajistil lístky?"

„Pro sedm přece."

„A víte, že pojede i pan Batiol a Gao?"
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„Alespoň to předpokládám. Odmítají-li, pokusím se je přemluvit."

„Už se stalo," řekl Batiol.

„Tím líp, alespoň si odpočinu dnes dokonale. Dole je krásná kavárna, tam sedím až do večera. A nehnu se. Kdo chce se mnou mluvit, ať tam přijde."

A po těchto slovech Freddy odešel, hvízdaje si veselý popěvek, který zaslechl kdesi na ulici.

Čtyř dní pobytu bylo náležitě využito a vše bylo připraveno k odjezdu,   když   konečně   do   přístavu   přibyl   parník,   britská   loď „Magellan". Při jeho příjezdu se naši cestovatelé dověděli, že jejich pobyt v Džibuti se prodlouží ještě o den, neboť loď musila být opra-vena z poškození, které utrpěla v Rudém moři. Měla odjet teprve příštího dne ráno.

Muller a Johnson se však rozhodli, že tuto dobu přečkají na lodi.

Vše bylo naloženo a cestující se usadili v kabinách. Johnson pak na lodi uspořádal večeři, ke které pozval Dangleta a de Franquevilla.

Po večeři se oba hosté rozloučili a naši přátelé se odebrali do kabin k spánku.

Ne však všichni. Freddymu se spát nechtělo. Vyšel z kabiny na palubu, kde kouřil cigaretu za cigaretou. Mohl se zdržet bez obavy, že při návratu někoho vyruší, neboť se postaral, aby pro sebe získal kabinu, kde byl bez spolubydlícího.

Syt po kouření, přešel Freddy k zábradlí, opřel se o ne a pohlížel na more. Tu zpozoroval, že u zádi lodi je motorový člun, který právě se chystal k odjezdu.

„Co je to za člun?" ptal se námořníka, který právě šel kolem.

„Převozní člun."

„Jaký převozní člun?"

„Přiváží cestující na loď a odváží je opět na zem, chtějí-li se trochu projít."

„Toho bych mohl použít také," pomyslil si Freddy a již sestupo-val, po schůdkách k člunu.

Sestoupil do loďky v poslední chvíli.

„Kdy se vracíte?" ptal se námořníka, který spouštěl motor.

„Každou hodinu."

„A naposled?"
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„V pět ráno."

To bylo něco pro Freddyho. Mohl dobře využít času, který znamenal možnost pobytu sedmi hodin v přístavu, neboť bylo teprve deset hodin.

Člun přirazil k nábřeží a Freddy volně šel ulicemi evropské části města, která byla ještě plna života. Freddy měl žízeň a zapadl do baru, odkud zněly na ulici melodie jazzu.

Poručil si nápoj a pak usedl. U vedlejšího stolku seděli dva mu-

žové. Freddy jim nevěnoval pozornost až do chvíle, když náhle zaslechl jméno „Magellan".

Napjal sluch. Mužové mluvili anglicky, ale americkou přístavní hantýrkou, které však Freddy dobře rozuměl. A zaslechl slova: „Přijď do »Canari«, tam se dovíš ostatní. Buď jist, že nedojede."

Freddy se nenápadně otočil. Mužové již vstali a odcházeli. Operatér viděl jen jejich záda.

„Kdo nedojede?" pomyslil si. „Podle způsobu mluvy ti lidé byli jistě gangsteři nejhrubšího zrna a mluvili o »Magellanu«. Připravuje se snad něco proti lodi neb někomu z cestujících ?"

„Hlouposti," po chvíli si řekl Freddy, ale pak zase znova začal přemýšlet o téže věci. Vždyť ti mužové byli jistě američtí gangsteři.

Posléze se rozhodl. Usoudil, že to, co zaslechl, je snad bez významu, ale že nemůže škodit, podívá-li se, co je to to „Canari".

Zavolal číšníka a ptal se ho, zda ví, co to znamená „Canari".

„Jak bych nevěděl. Námořní krčma nejhoršího rázu."

„Daleko odtud?"

„Asi dva kilometry ... Ale nechoďte tam. Tam již zmizelo lidí.

Zde se proslýchá, že majitelem krčmy je bývalý zločinec, který sem přijel z Ameriky."

„Ani mě nenapadne, abych tam chodil," odpověděl Freddy, ač ve skutečnosti se rozhodl, že do krčmy se podívá.

Zaplatil a vyšel.

Šel rovnou k stanovišti aut. Vybral si jedno, na jehož sedadle klí-

mal černoch. Zaklepal mu na rameno a pravil: „Znáš »Canari«?"

„Ano, jedeme?"

„Jedeme, ale zastavíš asi padesát metrů před vchodem."
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„Ano, rozumím," zubil se černoch.

Freddy se usadil a auto se rozjelo.

Projelo celým městem a zastavilo v poboční, úzké uličce.

„Zde je to?" ptal se Freddy.

„Ano, tam to světlo na druhém konci uličky."

Freddy zaplatil jízdné a zamířil ke kavárně, nad jejímž vchodem zářila svítilna.

Byl to zakouřený bar, jehož hosté nijak nevzbuzovali důvěru.

Freddy zaváhal.

„Vstoupím-li, stanu se nápadným," řekl sobě. „Někdo z těch mých gangsteřiků by mě mohl poznat. Ale co dělat?"

Posléze se rozhodl, že prozatím počká venku. Až ti podezřelí mu-

žové budou odcházet, bude je moci stopovat.

Ulice byla velice temná. Nebylo nesnadné skrýt se ve stínu vcho-du do jednoho domu, odkud mohl dobře pozorovat, co se děje v baru, jehož vstupní dveře byly dokořán otevřeny.

Byla půlnoc bez pěti minut.

„Jen aby si nedali příliš na čas," bručel si.

V té chvíli do baru vcházel muž. Jiný mu vyšel vstříc a v záři sví-

tilny Freddy poznal, že je to jeden z jeho neznámých.

Oba muži však již neusedli v baru, jak Freddy očekával, nýbrž hned odcházeli.

Jakmile se octli opodál v ulici, Freddy se pustil za nimi.

Oba mužové kráčeli rychle, nemluvíce spolu.

Zamířili do sousední ulice a Freddy viděl, že ulice ústí do rozsáh-lého parku.

Mužové zmizeli pod stromy. Freddy vstoupil též do parku.

Mužové  šli  po hlavní   aleji  a  zastavili   se pod  vysokým  pal-movníkem. Freddy se k nim přiblížil, jak nejtiššeji mohl a ukryl se v příkopu,   obrostlém   hustými   křovinami,   nikoliv   dále   od   nich   jak několik metrů.

V  té chvíli mužové spolu nemluvili. Avšak jak se zdálo, čekali ještě na někoho.

Tu se ozvalo hučení motoru.

„Hleďme, auto," pomyslil si Freddy.
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Za malou chvíli již písek aleje zaskřípěl pod koly velkého, za-vřeného vozu. Auto dojelo k čekajícím a zastavilo. Z jeho vnitřku vystoupil muž.

Zamířil přímo k oběma čekajícím, kteří se ani nepohnuli.

„Dobrý večer," zdravil muž anglicky, s neklamným americkým přízvukem, ale jinak čistou angličtinou, ve které nebylo ani stopy gangsterského slangu.

Automobilista nesl, jak si teď Freddy všiml, pod paží jakýsi balík.

„Nikdo vás nesledoval?" ptal se.

„Ne."

„Jste si tím jisti?"

„Dokonale."

„Dobře tedy. Vezměte si to."

A muž podával balík.

„Víte co s tím?" ptal se ještě.„Ano. Dopravit na »Magellana«. Ale nevybuchne nám to v rukou?"

„Bez starosti. Je to zařízeno na hodinový stroj. Vybuchne to ve chvíli, kdy loď bude již tak daleko od pobřeží, že jí nikdo nebude moci přispět na pomoc."

„Jdeme hned k přístavu ... Ale nezapomněl jste na něco?"

„Nač?"

„Závdavek, ne?"

Automobilista sáhl do náprsní kapsy, vytáhl svazek bankovek a jal se z něho odpočítávat peníze.

V té chvíli Freddy pocítil strašné lechtání v nose. Zoufale se bránil kýchnutí, ale neubránil. Do noci se rozlehlo hlasité „hepčí".

Oni tři vyskočili.

„Slyšeli jste?"

„Ano, někdo nás stopoval."

„Tam z toho příkopu se to ozvalo."

Všichni tři vytrhli revolvery a skokem se octli u příkopu, kde se skrýval nešťastný Freddy.

„Ruce vzhůru," zvolal jeden z banditů.

Freddymu nezbylo než ruce zvednout. Jeho mozek rychle pracoval, jak se dostat z této situace. A nalezl jen jediné východisko, které také hned uplatnil.
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Jak povstal se zdviženýma rukama, začal se kymácet a blábolit: „Ka ... ka ... kama ... rádi, ccco je to za žer .... ty?"

„Žádné žerty. Co zde děláte?"

„Ja ... jako ccco zde dělám?" jektal Freddy zuby. „Jjjdu přece domů a ... a je mi zima."

„Nějaký opilec, který tu vyspával z opičky," řekl jeden z gangsterů.

„Proč zrovna zde? Spíše je to nějaký policejní čmuchal," namítl onen, který mluvil čistě anglicky.

„Jjjá že jsem čmuchal od policie?" rozhorloval se naoko Freddy opileckou zlostí. „Já ti jednu vrazím ..."

Napřáhl ruku, aby splnil slib, ale nezapomínal na svou úlohu. Jak se prudce rozpřáhl, otočil se, ztratil rovnováhu a padl. Hrál opilce dokonale.

„Je to opravdu jen ožrala," ozval se zase gangster, který prve již uznával Freddyho opilost. „Myslím, abychom ho nechali ležet a..."

„Ne, svažte ho a do auta," nařídil automobilista.

„Zbytečná práce," vrčel gangster, ale splnil rozkaz.

Freddy se valně nebránil. Hrál dále svou úlohu.

„Slí... slíkat mě nemusíš," blábolil. „Hoď mě na pohovku ... mně to stačí."

„Do auta s ním," velel automobilista. „A vy přisedněte, jedeme."

„Máme nedaleko svůj vůz," namítl gangster, který se zastával Freddyho opilosti.

„Tak jej tam nechte. Kdoví, zda i u něho již nečeká policie."

„Dyš to musí bejt, tak jó," svoloval dobrácky gangster, uplatňuje svůj přístavní slang. „Ale se mi zdá, že voni sou ňákej přestrašenej."

„Nechte si poznámek, za ty vás neplatím."

Muž zmlkl a auto se rozjelo. Freddy se pokoušel, zda by dokázal zbavit se pout.

Byla to marná námaha.

„A kam mě jen vezou? A co se mnou zamýšlejí?" ptal se v duchu.

Byl velmi znepokojen nad svou budoucností a proklínal kýchnutí, které prozradilo jeho přítomnost.

„Ale musím uniknout," rozhodoval se pak. „Jinak těm bídákům nic nezabrání, aby vykonali svůj hanebný skutek . . . Ale proč jen ?"
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pokračoval v myšlenkách. „Vždyť není důvodu k takovému zločinu.

Loď se potopí a nikdo z ní nic nezíská. Nebo jde snad o čin pomsty?"

I tuto domněnku posléze zavrhl, neboť pomsta mohla být vykonána na lodi stejně snadno a s mnohem menším nebezpečím, než uložení pekelného stroje.

Po dlouhém přemýšlení Freddy nebyl o nic moudřejší. Nebyl natolik znalý světa „zločinců v rukavičkách", kteří dopravují na lodi ná-

klad, prohlášený za velmi cenný a také vysoko pojištěný, zatím co ve skutečnosti jde o náklad úplně bezcenný, který má jen sloužit jako prostředek k podvodu na pojišťovně. A zde nemohli míti zločinci ji-ného důvodu, kromě tohoto. Kromě toho musilo jít jistě o vysokou částku pojistného, když pojištěnec neváhal najmouti si k vykonání zločinu americké gangstery, ba snad dokonce je jen za tímto účelem dopraviti až do Afriky.

Freddy tak došel k jedinému rozhodnutí, že musí utéci stůj co stůj, neboť jen on znal tajemství zločinců a mohl zabránit obrovskému ne-

štěstí, kterému by padli za oběť i jeho společníci.

Automobil zatím letěl nocí se zhašenými světly ...

Konečně dorazil do přístavu a zastavil u třetího nábřeží.

Jeden z gangsterů vystoupil a naklonil se s přístavní hráze. Pod hrází byl zakotven automobilový člun.

„Jsi to ty, Josefe?" ozval se hlas zdola.

„Ano."

„Čekám již  čtvrt hodiny. Zpozdili jste se."

„Malá příhoda nás zdržela."

„Jaká?';

„Chytili jsme zvěda."

„Opravdu ?"

„Ano, máme ho s sebou ve voze."

„S sebou? Co je to za nápad?"

„Patron si to tak přeje. Nalodíme ho na »Magellana« spolu s tou bedničkou. Poletí až do nebes."

„To tedy je nápad dobrý ... Dostane se mu odměny, jaké si zaslou-

žil. Ale kdo to je?"

„Nevíme. Odmítl odpovědět. Hraje si na opilého."

„Tím hůře pro něho ... Tak sem doprav tu bednu i jeho."
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„Hned to bude."

Gangster se zvedl a vrátil se k autu.

„Co je?" ptal se osnovatel zločinu.

„Vše v pořádku ... Na nábřeží není ani človíčka."

„Tak to naložte ... Nejdříve zajatce."

Oba gangsteři se chopili Freddyho, který předstíral hluboký spá-

nek. Domyslil si, že bude dopraven na loď a usoudil, že tam bude mít lepší příležitost k osvobození se.

„Vždyť je to opravdu jen opilec," namítl jeden z gangsterů. „Vyzvědač by si takto nepochrupoval. Rozmyslete si to ještě, patrone."

„Ne, již jsem řekl. Dolů s ním a na loď."

Muži donesli tělo „spícího" Freddyho na okraj přístavní hráze a spustili ho do loďky. Freddy cestou něco zabručel, ale nedal se nijak vyrušovat ze svého „spánku".

„Sním svou vlastní babičku, jestli je tohle vyzvědač," pravil jeden z gangsterů. „Viděl jsem již mnoho opilých lidí, sám jsem týž stav prodělal mnohokrát a mohu proto říci, že tenhle je akorát. Na to mů-

žeš vzít jed."

„Snad. Ale co je nám do toho? Patron platí... a ať tedy rozhoduje."

Freddy se octl v rukou muže, čekajícího v člunu. I ten si všiml podivného stavu Freddyho.

„Čím jste ho to uspali?" ptal se.

„Ničím. Je opilý."

„Tak proč ho sem vůbec taháte?"

„Patron nařídil."

„Hm, něco osobního, ne . . .? Tak sem podejte to druhé."

Freddy se poočku, díval, co to bude.

Viděl, jak je do člunu spouštěn kožený kufr, hojně polepený hotelovými   nálepkami.   Za   kufrem   sjel   po   provaze   do   člunu   onen   z gangsterů, který se Freddyho ujímal, zatím co druhý se zaměstnava-telem zůstali na nábřeží.

„Pospěšte si a ať se to podaří," ozval se shůry hlas strůjce zločinu.

„Bez starosti."

Freddy se zachvěl. Tedy »Magellan« a jeho cestující byli odsou-zeni k smrti. Jistě, nepodaří-li se mu zprostit se pout a včas varovat lodní posádku. Věděl, že pekelný stroj nevybuchne dříve, jak někdy -  50  -

v poledne, až loď bude daleko na širém moři.„Jen nehodí-li mě do moře," pomyslil si jeste.

Motor zahučel a člun se rozjel. Jeho posádka rozžala při výjezdu z přístavu světla, aby se nestala podezřelou, ale okamžitě je zhasla, jakmile se člun dostal dále od břehu.

V dáli bylo již vidět světla „Magellanova".

Oba muži v člunu se nestarali o zajatce.  Freddy se uklidnil. Jistě nepomýšlí  na to,  aby ho vhodili  do moře,  splní  příkaz  svého zaměstnavatele.

Moře bylo klidné a člun rychle po něm klouzal... Muži teď zastavili motor a člun se bez hluku hnal k lodi.

Dorazil k ní a přirazil k zádi, kde z jednoho palubního okénka visel dolů provazový žebřík.

Z okénka se vyklonil muž.

„Jsi to ty, Josefe?" ptal se.

„Ano."

„Nikdo vás nespatřil?"

„Ne."

„Tak to sem podej."

„Hned ... Napřed ale musí na palubu muž."

„Tak ať leze."

„Nemůže. Je svázán jako balík."

„Kdo je to?"

„Nevím... Patron ho chytil jako vyzvědače, ale já myslím, že je to jen opilec, který náhodou vyspával na místě, kde naši se sešli... Ale to nevadí. Alespoň tě zastoupí. Ty přece jdeš s námi, ne?"

„To víš, že zde nezůstanu na potravu rybám ... Ale není tlustý?

Projde okénkem?"

„Není... Už ho nesu."

Gangster, nazvaný Josefem, přehodil si Freddyho přes rameno a stoupal po kymácejícím se žebříku. Když se pak dostal dosti vysoko, muž v okénku převzal břímě. Uložil Freddyho v koutě kajuty.

„A teď to další. Či si mám pro to jít?"  pravil.

„Ne, už to nesu."

Muž vystoupil po žebříku a vnikl do kajuty.

„Tady to máš," pravil. „Kam to dáme?"
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„To zůstane tady, neboť zde právě jsou umístěna zavazadla, která se   nevejdou   cestujícím   do   kabin.   Zde   to   zavazadlo   nebude nápadné ... Ale když jsi už zde, pomůžeš mi přenést toho opilého."

„Toho nenecháš zde?"

„Kdepak, to není možné. Ale zde vedle je jiná, temná kabina, kde se ukládají nástroje, které nikdo nikdy nepotřebuje. Tam ho dáme."

„Máš od ní klíč?"

„Nemám. Je otevřená a klíč je v zámku. Teprve až tam doneseme tohohle, zamkneme ji a klíč vezmeme s sebou."

„Neuvidí nás někdo na chodbě?"

„Jdu se podívat. Ty zatím dej tomu přírůstku roubík, aby nám snad nekřičel."

Za chvíli již Freddy byl pozdvižen a odnášen. Byl donesen do temné kabiny a tam hozen na zem. Před odchodem z kabiny se Josef ještě k němu naklonil a pravil:

„Nevěřím, že jsi špehoun, ale nemohu ti pomoci. Jednu věc ti vsak mohu slíbit. Přesně v poledne bude tvému trápení v poutech ko-nec."

Společník mluvčího se drsně zasmál, oba vyšli a pak zaskřípěl klíč v zámku.

Oba mužové se vrátili do kabiny se zavazadly a okénkem se dostali do člunu. Jakmile se tak stalo, vysmekli žebřík, který visel na okně a pak se člun dal do pomalého pohybu. Mužové jej totiž po-háněli vesly, nechtějíce vzbudit pozornost rachotem motoru.

Hlas sirény rozťal vzduch. „Magellan" zvedl kotvy a opouštěl pří-

stav Džibuti.

 

Na palubě lodi u zábradlí stáli Henri, Muller, Johnson, Batiol, Gao a Bomako, pohlížejíce na vzdalující se zemi, v které prožili tolik dobrodružství, a někteří z nich dokonce celý svůj dosavadní život.

Byli zde všichni kromě Freddyho. William Johnson si první povšiml jeho nepřítomnosti.

„Kde jen je náš Freddy?" ptal se.

„Asi ještě spí. Dosud jsem ho nespatřil," odpověděl mu Henri.

„Lenoch, hrozný lenoch," poznamenal pan Batiol. „Vždyť je již osm hodin."
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„Jdu ho vzbudit," rozhodl se Henri a odběhl.

Kabina operatérova byla zavřena. Henri tloukl, ale uvnitř se neozval ani nástin zvuku.

„Má ale spánek," pomyslil si hoch a zabušil znova na dveře.

Když ani teď se uvnitř nic neozvalo, spěchal oznámit svůj objev společníkům.

„Freddymu se něco stalo," volal na ně již zdaleka. „Jeho kabina je zavřená a marně jsem tloukl."

„To je snadná pomoc," odpověděl mu Johnson. „U stewarda je náhradní klíč. Půjdu pro něj a vy se zatím jděte podívat do baru.

Myslím, že tam Freddyho naleznete."

Johnson šel ke kabině stewardově a Henri do místností, které sloužily za kuřárnu a bar. V místnostech bylo již několik lidí, ale nikoliv Freddy.

Když se Henri vrátil, byl zpět i Johnson s klíčem.Všichni se odebrali ke kajutě a otevřeli ji. Na první pohled poznali, že lůžko nebylo vůbec rozestláno, ač zase v sítích byla složena Freddyho zavazadla.

„Co to znamená?" ptal se Muller.

„Že Freddy asi není na palubě," odpověděl mu Batiol.

„Už tomu asi tak bude," potvrzoval jeho mínění Johnson. „Musí-

me jeho zmizení ohlásit kapitánovi."

Ke kapitánovi se odebrali ihned a ten okamžitě zahájil výslech, spojený se zhotovením zápisu o Freddyho zmizení. Kapitán zavolal i námořníka, který v noci měl službu u člunu, kterým cestující byli převáženi na loď i na břeh, a ten vypověděl, že muž, na kterého se hodí popis operatérův, dal se převézt na břeh asi v deset hodin. Ná-

mořník uvedl, že měl službu do půlnoci, ale že do té doby se Freddy nevrátil.

Kapitán zavolal druhého námořníka, který byl ve službě u převozního člunu od půlnoci do rána. A ten prohlásil, že neviděl nikoho, kdo by se podobal Freddymu. Může to ostatně říci s plnou jistotou, neboť dopravoval na lodi jen dva cestující, muže a ženu, kteří na lodi plují již z Evropy a které proto dobře zná.

„Pak tedy je jisté, že vás společník zůstal v Džibuti," suše zjiš-

ťoval kapitán.
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„Ale to je hrozné. Znamená to, že se mu něco stalo," namítl vzru-

šeně Johnson.

„Nedá se nic dělat," odpověděl mu kapitán. „Nemám práva, abych se s lodí vracel. Nanejvýš mohu odeslat přístavním úřadům v Džibuti radiotelegram, ovsem na váš účet."

„To je samozřejmé, že všecko platíme, učiňte tak," vyzval kapitá-

na Johnson.

Kapitán povolal radiotelegrafistu a dal mu potřebné rozkazy. Telegrafista se vzdálil a kapitán vyzval cestovatele, aby si u něho po-

čkali na odpověď.

Odpověď nedala na sebe dlouho čekat. Radiotelegrafista za chvíli přišel s hlášením, že ve městě nebyla hlášena nehoda nějakého cizin-ce.

„Co budeme teď dělat?" ptal se Henri. „Vždyť je jisté, že Freddyho potkala nějaká nehoda."

„Teď nemůžete dělat nic," odpověděl mu kapitán. „Nejbližší naší zastávkou je Colombo, odtamtud se budete moci vrátit."

„Jak je to daleko?"

„Dva tisíce dvě stě mořských mil, což pro nás znamená pět dní cesty."

„Pět dní tam a pět dní cesty zpátky, to je dohromady deset dní, než se dostaneme zpět do Džibuti," hrozil se Henri.

„A to ještě za podmínky, že v Colombu naleznete loď, která by právě odjížděla do Džibuti. Počítejte s patnácti dny, budete-li nuceni čekat na loď naší linie," suše dodal kapitán.Teď již se obava zmocni-la všech.

„Nebylo by možné spustit na moře motorový člun?" ptal se Johnson. „Samozřejmě bych člun odkoupil a platil veškeré výlohy."

„Vyloučeno,"   odpověděl   kapitán.   „Člun   náleží   k   počtu   zá-

chranných člunů, jejichž nosnost a počet jsou přesně předepsány. Ne-mám práva prodat vám ten člun."

„Pak ovšem musíme čekat až do Colomba."

„Lituji vašeho společníka," dodával ještě kapitán, „ale pochopíte, že pro mne jsou předpisy zákonem. Doufejme však, že nejde o nějakou tragedii, nýbrž jen o malý flámek vašeho mladého přítele, který -  54  -

asi velmi postrádal společnost v době, kdy jste cestovali nitrem Afriky, jak jste udali."

„Nemyslím, Freddy nebyl takový," vrtěl hlavou Johnson.

 

Dovedeme si snadno představit vzrušení Freddyho, když zaslechl skřípění klíče ve dveřích kajuty, ve které ležel bezmocný, a sám.

Jeho jedinou myšlenkou vsak nebyl vlastní stav, nýbrž katastrofa, která hrozila lodi a všem, kdož byli na ní. Kolik hodin ho ještě dělí od katastrofy ? Šest, nanejvýš sedm ...

„Ale to přece není možné . .. Musím tomu zabránit..."

To se ozývalo v nitru Freddyho, který zuřivě rval pouta. Ale pouta byla   pevná.  Jen jedno posléze   dokázal,  že  jazykem  vytlačil   z úst roubík.

Dal se do zuřivého křiku a pak poslouchal.

Ale nikde se neozval ani šramot, který by byl zvěstí, že někdo ho zaslechl. Křičel znova až ochraptěl. Ale ani tentokrát nebyl výsledek jiný.

Freddy se začal rozhlížet. Kabina byla temná. Vzpomněl si na hodinky se světélkujícím číselníkem. Podařilo se mu pozvednout hlavu tak, že viděl, kolik je hodin. Bylo půl sedmé.

A minuta míjela za minutou ...

Pak zaslechl zvuk sirény, hlásící odjezd. Chtěl se znova dát do křiku, ale právě v té chvíli začaly naplno pracovat stroje a jejich hluk byl v této části lodi tak silný, že bylo vyloučeno, aby jej překřičel.

A teď míjely hodiny. Devět, deset, jedenáct...

Freddymu přeběhla po těle husí kůže.

„Ale ne, nesmí se to stát," řekl si a mocným úsilím se vymrštil tak, že se obrátil a dopadl na prsa, na svázané ruce.

Nedbal bolesti po pádu a šoural se po podlaze kabiny. Něco ho udeřilo do hlavy a škráblo ...

Freddy se posadil a pomalu tváří zkoušel, co to asi je. Konečně to rozeznal. Zde visela pila. Kdyby k ní mohl vztáhnout ruce, snad ...

Ale to nebylo možné.

Znova se převalil, sklonil hlavu a vlekl se dále. Pod rukama cítil hromadu železa a teď ... ano, to je přece pilník.Uchopil pevně ten kousek železa a plazil se zpět až na místo, kde si mohl sednout. Tam -  55  -

po dlouhé námaze se mu podařilo zachytit pilník zuby. Sklonil hlavu a piloval pouta.

Byl to jemný pilník a práce postupovala rychle. Za chvíli měl Freddy ruce volné, a ostatní již bylo jen otázkou vteřin. Pouta spadla i s nohou.

Freddy pohlédl na hodinky.

Půl dvanácté . .. Zbývá tedy ještě půlhodina a kajuta je zamčena.

Prohrabával se v hromadě nástrojů, hledaje potmě nějaký sochor, kterým by vypáčil dveře. A tu jeho ruka se dotkla krouceného ostří, ve kterém poznal část vrtáku.

Tahal vrták z hromady a zjistil, že je to vlastně rotační vrtačka, když nástroj vytáhl.

„Tím líp," řekl si a spěchal ke dveřím. Hmatem zjistil polohu zámku a začal vrtat tak, aby mohl zámek vyrazit.

Točil vrtačkou tak prudce, že se z něho až lil pot. Vždyť záleželo na každé vteřině.

Jedna díra byla vyvrtána, druhá, třetí.. .

Freddy pohlédl na hodinky. Bylo tři čtvrti na dvanáct.

Pochopil, že není možné, aby zámek odvrtal. Vrátil se k hromadě, nahmátl jakýsi kus železa a jím začal bušit do navrtaného zámku...

Ozval se praskot. Ještě dvě rány, zámek vylétl a dveře se otevřely.

Freddy vyrazil, ale v té chvíli se pevná ruka sevřela na jeho rameni.

Osud chtěl, že někdo přišel do tohoto odlehlého koutu právě v ne-vhodnou dobu.

Freddy se zmítal pod sevřením.

„Pusťte mě. Záleží na každé minutě."

„Ke kapitánovi vás odvedu, zloději."

„Ano, ano," vyjekl Freddy, „ale rychle."

A nečekaje na odpověď, dal se do běhu, vleká za sebou ná-

mořníka. V běhu si Freddy ani nevšiml, že přeběhl kolem Henriho, který za dvojicí zůstal hledět s vyboulenýma očima, než se rozběhl k přátelům, aby jim oznámil podivné vidění.

Než se tak stalo, Freddy byl již u kapitána, kde přímo vyrážel ze sebe vše, co věděl a co se stalo.
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Kapitán by snad nebyl věřil, ale byl tu ranní protokol. A věc byla vskutku vážná.

„Víte v které kabině je ono zavazadlo?" ptal se.

„V zavazadlové," hbitě odpověděl Freddy. „Poznám je."

„My máme zavazadlové kabiny tři."

Freddy pohlédl na hodinky. Bylo za sedm minut dvanáct.

„Bože, pak jsme ztraceni.. . všichni."

„Snad ještě ne, rychle."

A teď by byl Henri mohl vidět místo ženoucí se dvojice přímo ší-

leně spěchající trojici. Kapitán jen strhl se stěny svazek klíčů a běžel.

Námořník s Freddym za ním.

Otevřeli prvou kabinu. Kapitán rozsvítil elektrické světlo a v jeho záři Freddy viděl, že v této kabině není okno.

„Zde to není, ta kabina měla okno," přímo vzkřikl.

„Vždyť jste to vypravoval, ano. Pak je to narychlo zřízené skla-diště z obytné kajuty na zádi. Spěchejme."

Hnali se chodbou k jiným dveřím ku podivu všech, které potkali.

Doběhli ke kajutě a kapitán otevřel. Freddy hned poznal, že je to ta pravá a hned se hnal po kufru, polepeném hojně hotelovými nálepkami.

„Ten je to."

Kapitán vzal kufr a přiložil k uchu. Zřetelně zaslechl tikot hodinového stroje, který je součástí každého výbušného přístroje na zpoždě-

ní.

Freddy mezitím pohlédl na hodinky a přímo zařval: „Bože, vždyť je za minutu!"

Kapitán rychle rozrazil okno a hodil zavazadlo do moře. Potom se z okna vyklonil.

Nemusil však čekat dlouho. Za malou chvíli se ozval výbuch kdesi za rychle ujíždějící lodí. Byl opravdu nejvyšší čas.

Kapitán se teď obrátil k Freddymu. Operatér viděl, že jeho tvář je bílá jako křída, když velitel lodi mu podával ruku.

„Zachránil jste velký majetek, posádku a pět set cestujících,"

pravil. „Všichni jsme vám zavázáni bezmezným díkem."

„Ale proč ten atentát?" odpověděl Freddy nevěcnou otázkou.

„To nevíte?"
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„Ne."

„Mně je vše jasné. Dodám jen tolik, že všichni na této lodi jsou vám zavázáni díky, ale že někdo, kdo zde není, vás bude nadosmrti proklínat. Totiž ten, kdo naložil na naši loď bezcenný náklad, který vysoko pojistil a pak chtěl tímto způsobem zničit. Jde o pojišťovací podvod, který však bude mít pro pachatele strašné následky. Chápete již?"

„Ano, ale nechápu, jak někdo může obětovat pro majetek tolik lidských životů."

„Toto není první případ. Ten někdo je třeba někde velmi váženou osobou. Proto vás prosím, abyste prozatím o všem pomlčel, než vám dovolím   mluvit.   A   také   promiňte,   že   vás   hned   opouštím.   Musím osobně přezkoumat zápisy o nákladu."

Freddy se teď odebral k přátelům, když se napřed ve své kabině upravil. Přátele nalezl v saloně a přistoupil k nim jako by se nebylo vůbec nic přihodilo.

„Co se to s vámi dělo ?" přivítal ho otázkou Henri.„Co by se se mnou dělo ? Vyspal jsem se v cizí kajutě a byla z toho mela. O tom vám ostatně poví kapitán, který mě žádal, abych své dobrodružství ponechal pro zpestření večera po jídle."

„Ale jak jste se dostal na loď, když jste nepoužil člunu k převozu určeného?" začal vyslýchat Johnson.

„I to je součástí mého večerního vyprávění," vesele odpověděl Freddy.   „Prozatím   nemíním   nikomu   kazit   zábavu   předčasnou sdílností. Dočkejte se všichni a uslyšíte."

Cestovatelé byli teď ochotni uvěřit, že Freddy se zapletl do nějaké taškařiny a nenaléhali. Proto se také nijak nedivili, když asi v pět hodin byl Freddy volán ke kapitánovi.

„Jde to připravit na večer," mínil pan Batiol.

Ale Freddy se zatím dověděl od kapitána, že pachatel atentátu byl již vypátrán podle vysoko pojištěného nákladu, sestávajícího z be-den, naplněných cihlami a že bylo učiněno opatření, aby byl zatčen.

„Ještě jednou děkuji a dovoluji vám již mluvit," pravil kapitán.

Freddy se přiznal, co řekl přátelům a kapitán milerád souhlasil, aby věc byla všem prozrazena až po večeři. Jen si vyžádal, že všechno bude vypravovat sám.
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Jeho řeč byla taková, že Freddy se stal hrdinou dne a miláčkem všech na lodi. Byl tak vyhledávanou osobou, že ho to až mrzelo. Při-rovnával se stále k filmové hvězdě a tvrdil, že kinohercům již pranic nezávidí.   Vždyť   každý   s   ním   chtěl   mluvit,   seznámit   se   s   ním   a dokonce   na   jeho   počest   uspořádali   slavnost,   z   které   však   Freddy mnoho neměl, neboť skoro stále podpisoval cestujícím pohlednice a dámám se zapisoval do památníků a zápisních knížek.

5.BENGÁLŠTÍ TYGŘI Za několik dní poté „Magellan" přistál v Colombu, aniž po dobu přeplavby se přihodilo něco významnějšího.

Colombo, hlavní město ostrova Ceylonu, je velkým městem, ne-boť v něm žije více jak dvě stě tisíc obyvatel. V šestnáctém století bylo portugalskou kolonoií, v sedmnáctém holandskou a v osmnác-tém se ostrova zmocnili Angličané.

Pak se stalo důležitým přístavem vývozním a ještě důležitější zastávkou na lodní trati Evropa—Indie—Austrálie.

Je pravda, že všechny lodi, plující do Indie, se nezastavují v Colombu, nýbrž v Adenu a Bombayi, ale cíl „Magellanův" byla Kalkuta a na této trati lodi v Colombu zastavují pravidelně.

William Johnson, který původně chtěl vystoupit  v Bombayi, změnil náhle plán cesty. Stalo se tak po dohodě s Mullerem, neboť z Kalkuty je nejlepší východisko do Bengálska, proslaveného četnými a nejvzrostlejšími tygry.

„Magellan" se měl zdržet v Colombu jen čtyři hodiny. Naši přátelé se rozhodli, že se podívají do města. Všichni kromě Gaa a Bomaka, kteří raději zůstali na palubě.
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Když cestovatelé vystoupili na nábřeží s podivem zjistili, že asi dvacet anglických policistů obklopuje přístavní můstek tak, že nikdo nemohl se z lodi vzdálit nepozorován.

„Co se to děje?" ptal se Muller jednoho z lodních důstojníků, který stál u východu z lodního můstku.

„Policie hledá uprchlého trestance, o němž se domnívá, že se uchýlil na naši loď," odpověděl důstojník.

„Co spáchal?"

„Nevím přesně, ale má to být zločinec nejhrubšího zrna. Prý se mu podařilo uniknout z kteréhosi indického vězení. Na Ceyloně byl znova zatčen, připraven k převozu do Indie, ale zase se mu podařilo uprchnout. Policisté ujišťují, že nemůže být nikde jinde leč na naší palubě."

„Má to být domorodec?"

„Ne, nějaký Francouz."

„Krajan? To snad ani není možné."

„Mezi všemi národy jsou darebáci," odpověděl důstojník s úsmě-

vem.

„Ovšem. Doufám, že bude brzy nalezen. Jeho přítomnost na palubě by nebyla nic příjemného pro cestující. Lidé takového rázu jsou schopni všeho."

„Skryl-li se skutečně na naší palubě, pak bude jistě nalezen. Nebude-li, pak to znamená, že policie se mýlí."

Jiní policisté vstoupili na loď a jali se ji prohledávati do všech koutů.

Po hodině hledání však policie musila doznat svůj omyl. Uprchlík nebyl nalezen.

„Myslím, že jsme se přece jen mýlili," pravil velitel policie kapitánovi lodi. „Arthur Lingret, jak se ten zločinec jmenuje, ukryl se asi jinde."

„Kdyby byl snad na naší lodi nalezen později, buďte ujištěn, že ho předám úřadům v nejbližším přístavu."

Cestující vsak pro tuto událost zmeškali možnost vycházky. Vrátili se na loď, která naložila potřebné uhlí a pak zvedla kotvy.

Uplynuly dva dny od chvíle, kdy „Magellan" opustil Ceylon. Loď teď plula na širém Indickém oceánu.
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Arthur Lingret, uprchlý trestanec, nebyl určitě na palubě, neboť bylo vyloučeno, aby se tak dlouho skrýval.

„Škoda, že ho nechytili," několikrát již řekl Muller. „Takoví lidé nejsou hodni soucitu."

„A co když ten člověk lituje svého činu?" namítl Henri.

„Připusťme to. Ale pak je jejich prvou povinností, aby zaplatili pokutu za své činy, neboť jen odčinění spojené s lítostí může člověka očistit od viny."

Tento důvod Henri musil uznat.

Henri měl vůbec dlouhou chvíli. Jeho společníci vesměs, kromě Freddyho, si naučili vážit si pohodlí, které jim poskytovaly pohodlné lenošky na palubě a prospali neb prosnili v nich celé dny. Freddy pak se buď skrýval v kabině, nebo byl obklopen houfem ctitelů a ctitelek, kteří dosud nezapomněli na jeho hrdinství. A tak byl Henri sám a jeho nepokojná krev mu nedala dlouho vydržet v lenošce. Prolézal proto loď, seznamuje se se všemi jejími částmi.

Tohoto   rána   se   odebral   na   prohlídku   podpalubí,   které   bylo prázdné, neboť na lodi nebylo vystěhovalců neb cestujících v této nejlevnější části lodi.

Náhle se však Henri zarazil. V koute spatřil siluetu sedícího člověka.   Henri   se   obrátil   k   odchodu,   ale   tu   neznámý   vyskočil   a uchopil ho za paži.

Hoch v tom viděl útok a začal křičet o pomoc. Neznámý mu však položil ruku na ústa.

„Nekřičte, prosím vás," žadonil. „Nechci vám nic udělat."

„A co tedy chcete? Co tady děláte?"

Neznámý chvíli váhal než odpověděl.

„Jsem Arthur Lingret a jsem ten uprchlý trestanec, kterého policie hledala na lodi v Colombu."

„Vy jste tedy zločinec?" řekl Henri, vzpomínaje na slova Mullerova, že lidé takového rázu nezasluhují soucitu.

Uprchlík sklonil hlavu.

„Jsem uprchlík z madraského vezení, ale nebojte se mne. Nejsem zločinec. Byl jsem sice odsouzen k nuceným pracím pro zločin, ale zločin ten jsem nespáchal. Důkazy však byly proti mně ..."

„Proč jste tedy utíkal ?" namítl Henri.
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„Potřebuji být na svobodě, abych mohl dokázat svoji nevinu. Ne-budu vás zdržovat vyprávěním o všem, co se stalo. Musím však zpět na místo,  kde byl  zločin  spáchán,  neboť jen tam  si mohu  opatřit svědky a nové důkazy, které mi poslouží při žádosti o obnovu proce-su. Podařil se mi útěk a doufám, že mě nezradíte."

Henri neodpovídal.

„Zradíte-li mě, budu vydán anglickým úřadům a nikdy již nevyjdu z vězení."

„Ale kdo mi ručí za to, že je pravda vše, co jste mi zde řekl.

Všichni zločinci tvrdí, že jsou nevinni."

„Nikdo vám nemůže nic potvrdit. Chcete-li uvěřit v čestné slovo Francouze,  pak  to  bude pro  vás jediná  záruka.  Ne-li,  děj   se  vůle Boží."

Poslední věta u Henriho rozhodla. Byla pronesena tak upřímně, že hoch uvěřil.

„Budiž tedy," svoloval. „Neviděl jsem vás, o ničem nevím . . ."

„Budu vám vděčen věčně," pravil Lingret a bezděky natáhl k Henrimu ruku.

Hned se vsak vzpamatoval a dal ruce klesnout.

Henri se vsak té ruky chopil.

„Mám-li vám věřit, musím vás pokládat za čestného muže. A není hanbou stisknout ruku čestnému člověku."

V očích uprchlíka se zaleskly slzy.

Henri byl dojat stejně. Nabyl přesvědčení, že muž před ním nelže.

„Od čeho tu budete živ?" ptal se se zájmem. „Vždyť tu nikde není potravin."

„Vydržím to až do Madrasu. Vždyť jsem nejedl již od chvíle, kdy jsem vstoupil na loď."

„Je to možné?"

„Ne, nýbrž nutné. Nesmím se přece objevit někde na palubě, jak snadno pochopíte."

„Pak zemřete hladem."

„Tak zlé to není. Zdravý muž může vydržet bez jídla značný počet dní.   Slyšel   jsem   o   mužích,   kteří   vydrželi   bez   potravy   dokonce   i čtrnáct dní."

Soucit Henriho s mužem rostl.
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„Něco vám přinesu," nabízel se.

„Nedělejte si se mnou starostí, nějak to vydržím."

„Ale ano. Přinesu vám několik obložených chlebíčků, a to hned.

Koupím je v baru na palubě a hned jsem tady s nimi."

„Budiž. Ale dejte si dobrý pozor, aby vás nikdo nespatřil. Nešlo by pak již jen o mne, nýbrž také o vás."

„Nebojte se. A jak je to s nápojem?"

„Po té stránce nepotřebuji opravdu nic. Zde do podpalubí je zave-dena pitná voda."

„Tak na shledanou."

Henri opustil svého nového přítele a dostal se z podpalubí, aniž si ho kdo všiml.

Šel k baru prvé třídy.

Tam se srazil s Batiolem, Mullerem a Freddym.

„Hleďte, tady je," zvolal Freddy. „Kde jste byl? Měli jsme již o vás strach."

„Kde? Na procházce. Vy všichni se držíte lenošek na palubě, s výjimkou Freddyho  ovšem, který má kolem sebe stále zástup lidí jako nějaký prodavač na trhu, a člověk přece něco dělat musí, ne?"

„Řekni raději, že chceš být sám," nadhodil Muller.

„Třeba i to. Taková ranní procházka se nejlépe odbude bez řeči.

To žaludek nějak vytráví. Jdu sem právě, abych si koupil nějaký obložený chlebíček."

„Vždyť za chvíli bude přesnídávka."

„To mi nijak nevadí. Takové dva chlebíčky sním vždy, aniž bych proto ztratil chuť na přesnídávku. Mám hlad jako vlk."

„To je jen potvrzení důkazu, že mořský vzduch tráví," usmál se Batiol.

Henri byl rád, když se konečně dostal od svých přátel a nikým nepozorován mohl vniknout do podpalubí. Odpoledne donesl trestanci novou dávku.

Stejně tomu tak bylo i ráno. Henri pak odešel k přídi lodi, kde se opřel o zábradlí.

Po jeho odchodu Lingret také zatoužil po čerstvém vzduchu. Vystoupil k podpalubnímu příklopu, trochu jej nadzvedl a škvírou nejen -  63  -

ssál vzduch, ale zároveň i pozoroval okolí. Viděl právě Henriho a jeho oko na hochovi spočinulo přímo s láskou.

V té chvíli nějaká vlna prudce zakymácela lodí.. .

Henri nebyl na něco takového připraven, ztratil rovnováhu a pře-padl přes zábradlí.

Ozvaly se výkřiky hrůzy.

„Muž přes palubu," volala hlídka. „Muž v moři."

Siréna „Magellanova" zakvílela, zatím co důstojník, vedoucí loď, telefonoval do strojovny:

„Zastavit stroj . . . Zpáteční páru."

Lingret vse to sledoval, ale neviděl nikoho, kdo by spěchal tonou-címu na pomoc.

V  nitru trestancově se rozpoutal krutý boj. Boj mezi touhou po zachování svobody a povinností přispět k záchraně svého dobrodin-ce.

Výsledek tohoto boje potvrdil, že Henri se v trestanci nemýlil.

Lidé na palubě spatřili, jak náhle vylétl poklop, vedoucí do podpalubí, jak se z něho vyřítil muž a skočil do moře.

A pak mohli cestující i námořníci sledovat boj odvážlivce. Muller a jeho společníci se dívali na vše s hrůzou ve zraku. Nevěděli, co dě-

lat.

Arthur Lingret zatím statně bojoval s vlnami. Zápasil o život i Henri.

Vzdálenost mezi oběma se pomalu, ale jistě zmenšovala ... A pak Lingret nebyl od Henriho dále jak jeden metr. Henri zpozoroval zachránce a ploval k němu.

„Výborně, výborně," ozývaly se s paluby povzbuzující výkřiky.

Ale do nich v zápětí zazněl výkřik děsu: „Pozor, žraloci."

Skutečně skupina žraloků, spatřivší snadnou kořist, hnala se rychle k oběma zápasícím s vlnami. Námořníci již spouštěli člun, ale bylo zřejmé, že přijdou pozdě.

„Nešťastníci," zvolal důstojník na kapitánském můstku. „Člun přijde pozdě."

Hrozné ryby již obklopovaly oba plavce.

Mullera a jeho společníků se zmocnilo silné vzrušení.
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Pan Batiol byl bílý jako křída. Dvě ženy padly do mdlob.

Náhle palubní důstojník měl nápad. Zavolal na námořníky: „Holá! Rychle sem pušky ze strážnice!"

Námořníci se vrhli k strážnici, kde stálo na podstavcích šest pusek. Všechny byly nabité. Zvyk míti v palubních strážnicích nabité pušky se datuje od světové války. Střelbou z nich se totiž zneškodňu-jí plovoucí miny.

„Chopte se jich a miřte dobře!" zvolal důstojník, sám zdvíhaje jednu z pušek.

A důstojník již vystřelil.

Žralok, který byl nejblíže oběma plavcům, byl zasažen do hlavy a potopil se.

Teď již malý záchranný člun se dotkl hladiny. Druhý poručík a tři námořníci v něm již seděli.

Střelba námořníků udržovala žraloky ve slušné vzdálenosti od Henriho a Lingreta, což člunu umožnilo, že se mohl k nešťastníkům dostat ještě včas.

Námořníci již vytahovali nešťastníky do loďky. Nejdříve Henriho.

kterému Lingret pomáhal, než byl sám vytažen.

Byli zachráněni, ale Henri ze vzrušení ztratil vědomí.

Na lodi zazněl potlesk a volání slávy zachráncům.

Když byl člun vytažen na palubu, lodní lékař k němu hned spě-

chal.

Muller se protlačil zástupem cestujících k němu a ptal se: „Jak je, pane doktore?"

„Nic vážného. Trochu víc mořské vody v žaludku, než je zdrávo člověku, který se má udržet nad vodou. Jinak vše v pořádku."

Henri také již otevřel oči.

„Ale nahnal jste nám strachu jen což!" volal na něho Freddy radostným hlasem, v kterém se však chvěla ozvěna prožité hrůzy.

„A já snad strach neměl?" pohotově odpověděl Henri.

Jeho odpověď vyvolala smích, který uvolnil napětí.

Kapitán se objevil mezi cestujícími a šel přímo k Arthuru Lingretovi.
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„Blahopřeji vám k hrdinskému činu, pane," pravil. „Vás skutek bude zapsán do lodní knihy a hlášen úřadům. Račte mi jen laskavě říci své jméno."

Lingret váhal. Stál zde bezradný v prostém obleku, z něhož kapala voda.Pak se náhle rozhodl a pravil pevným hlasem: „Jmenuji se Arthur Lingret a jsem ten trestanec, kterého policie hledala na palubě vaší lodi. Byl jsem skryt v podpalubí. Viděl jsem padat hocha do vody a neodolal jsem. Teď můžete se mnou dělat cokoli uznáte za dobré."

Nastala chvíle ticha . . .

Jakže! Ten hrdina byl tedy uprchlý trestanec, lupič a snad i vrah?

Bylo to skoro neuvěřitelné.

Kapitán však váhal kratčeji než před chvílí Lingret s odpovědí.

Chopil se trestancovy ruky se slovy: „Arthure Lingrete, jste hrdina... Ať jste spáchal cokoli, dnešním dnem jste smazal svou vinu."

„Kapitáne," přerušil ho Henri. „Pan Lingret je nevinen. Je obětí omylu, hrozného soudního omylu. Unikl z vězení, aby se rehabili-toval."

„Zcela rád vám věřím . .." odpověděl kapitán.

Pak se zase obrátil k Lingretovi: „Ubohý příteli! Ač cítím plně s vámi, přece jen je mou povinností, abych vás v Madrasu odevzdal úřadům. Ale doufám, že zpráva, kterou o vás podám, dopomůže vám spíše k rehabilitaci než útěk z vezení."

Nyní i Muller stiskl trestancovu ruku.

„Děkuji vám, pane," pravil. „Jsem ujec hocha, kterého jste zachránil. Je tím nejdražším, co mám na světě, třebas není mým vlastním synem, a buďte jist, že na váš skutek nezapomenu. Spoléhejte pro budoucnost na mé přátelství."

Po Mullerovi přišli i jeho společníci, a posléze se u Lingreta vy-střídali všichni cestující na lodi.

Arthur Lingret byl uveden do rozpaků tolika projevy přátelství, na které nebyl zvyklý.

Pravil jednomu z posledně se dostavivších: „Nebojíte se, pane, stisknout ruku zločinci?"
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„Muž, který dokáže něco takového, nemůže být zločincem. Nezapomínejte, že to není jen pouhý skutek lásky k bližnímu. Ve vašem případě to znamená více, neboť jste musil vědět, že obětujete svobodu, jakmile jste se k onomu skutku rozhodl. Jsem Maurice Aubry, advokát u odvolacího senátu. Ujmu se vašeho případu."

Muller zatím přistoupil k Henrimu a pravil mu vážně: „Řekni mi vlastně, jak můžeš vědět, že pan Lingret byl nevinně odsouzen ? Což jsi ho znal již dříve ?"

„Ano."

Muller se zhrozil.

„A odkud? Či snad jsi věděl, že je na palubě?"

„Nejen věděl. Donášel jsem mu jídlo."

„Tak! A proč jsi mi nic neřekl ? Nedůvěřuješ mi snad ? To není od tebe hezké!"

„Odpusťte mi, nebylo to bez důvodu. Vzpomeňte si jen, jaký jste projevil  názor, když  se mluvilo  v Colombu  o Lingretovi.  Uznáte, že ..."

„Ano. Vidím, že jsem se klamal. Tento muž nemůže být zločincem. Doznávám rád svůj omyl."

„Vidíte!"

A Henri podrobně vysvětlil, jak se s Lingretem seznámil a že soucit s bližním mu vlastně zachránil život.

Příštího dne ráno kapitán si dal zavolat Lingreta do své kanceláře.

„Pane Lingrete, musím vám oznámit novinu," začal kapitán.

„Jakou, pane kapitáne?"

„Plně předpisy, hlásil jsem včera do Madrasu, že jste se objevil na lodi. Pan Aubry, s kterým jste mluvil, podal také telegram. A teď právě přišla odpověď."

„Chápu vaše jednání, kapitáne. Nemohl jste jinak. A mohu tušit, co je v té odpovědi. Přímluva pana Aubryho byla asi málo platná, a tak jste dostal rozkaz, abyste mě hned zajistil v lodním žaláři."

„Ne."

„Tedy ještě něco horšího? Železa?"

„Ani to ne."

„O ničem horším již nevím."

„Nuže, jste volný," usmál se kapitán.
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„Svoboden ? To není možné. Pan Aubry přece nemůže mít tolik vlivu, aby mi tak rychle vymohl milost."

„Nejde o milost. Jste uznán nevinným."

Lingret zbledl a začal se chvět.

„Bylo by to možné?"

„Přesvědčte se sám."

A kapitán podal Lingretovi opis radiogramu. Lingret se chopil lis-tu a četl: — Potvrzujeme příjem telegramu jednajícího o Arthuru Lingretovi.

Pokládáme si za čest oznámiti Vám, že britské úřady odvolaly zaty-kač na pana Lingreta. Výrok, kterým jmenovaný byl odsouzen, spo-

číval na justičním omylu. Pravý vinník byl právě zatčen v Madrasu a doznal se. Jmenuje se James Pitbury. Tím je pan Lingret volný. Zajistil-li jste ho, propusťte ho ihned na svobodu. Pan Lingret po příjezdu do Madrasu nechť se přihlásí u soudu k dokončení řízení — Lingret četl nahlas a jeho hlas se chvěl vzrušením.

„Jste spokojen?" ptal se kapitán.

„Jak bych nebyl, pane kapitáne! Nemohl jsem čekat takový . . . takový zázrak. Vždyť to skuteč .. ."

Nedokončil. Vzrušení bylo příliš silné.

Lingret zakolísal a bez vědomí klesl do kapitánova náručí.„Radost je někdy horší než žraloci," bručel si kapitán. „Jen aby ho nezabila."

Zavolal lékaře, který ho však uklidnil.

„Pouhé mdloby," pravil, když prohlédl Lingreta, ležícího na po-hovce. „Trochu čpavku ho postaví na nohy."

Zvěst o Lingretově rehabilitaci se rozlétla po palubě rychlostí blesku. K Henrimu se dostala drive, než mu ji mohl Lingret oznámit.

Byl to proto Henri sám, kdo spěchal Lingretovi gratulovat.

Oba přátelé teď si mohli svobodně porozprávet a jejich přátelství jen sílilo.

Obapolná shoda byla kalena jen vyhlídkou, že již pozítří se musejí rozloučit, neboť Lingret přece musí vystoupit v Madrasu.

Oba přátelé se proto příští den ani neopouštěli a Mullerova skupina použila zastávky v Madrasu, aby doprovodila Lingreta do města.

Pak již jen vzájemný stisk rukou, výměna adres a rozloučení.

„Magellan," nastoupil další cestu směrem ke Kalkuttě.
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Ale jeho cesta neměla uplynouti bez příhod. Druhého dne po odjezdu z Madrasu vstoupil do kapitánovy kajuty palubní důstojník.

„Kapitáne," hlásil, „v kabině jedné cestující prvé třídy došlo ke krádeži."

„Zase?"

„Ano. Je to již pátý případ od chvíle, kdy jsme opustili Madras."

„Podivné. Zdá se, jako by zloděj byl jedním z cestujících prvé tří-

dy ... Kdo vlastně je ta okradená?"

„Lady Hamiltonová z Manchesteru."

„Co jí bylo ukradeno ?"

„Perlový náhrdelník."

„Klenoty, stále jen klenoty ... Je podivné, že ten zloděj má jen zá-

jem o klenoty a nevšímá si peněz."

„Proč podivné? Klenoty mají takovou cenu při malém objemu, že se taková krádež vyplatí líp než peníze. Jinak je ovšem pravda, že zloděj se mohl v kajutě lady Hamiltonové zmocnit bankovek v ceně desetkrát větší než má náhrdelník."

„Musím rozhodně dopadnout pachatele dříve, než dorazím do Kalkuty. Takhle to dál jíti nesmí. Bylo by to Špatné doporučení pro naši společnost. Zvyšte bdělost."

„Proto jsem přišel. Mezi cestujícími druhé třídy je známý soukromý detektiv James Wills. Nemám příliš důvěry v soukromé detek-tivy, ale snad bychom to mohli s ním zkusit."

„Můžete. Máte můj souhlas."

O deset minut později klepal palubní důstojník na dveře kajuty Ja-mese Willse. Detektiv byl mužík malé postavy, žluté tváře a stále kouřil z lulky. Než důstojník mohl pronést slovo, detektiv ho již ví-

tal:

„Haló! Čekal jsem vás ... Věděl jsem, že dříve neb později mě požádáte o pomoc. Jde o ty klenoty, ne?"

„Váš bystrozrak vás nezklamal."

Detektiv položil důvěrné ruku na rámě důstojníkovo.

„Do čtyřiadvaceti hodin vám přivedu zloděje."

V jeho hlase bylo tolik jistoty, že důstojník mohl jen věřit.

„Byl bych rád, kdybyste splnil svůj slib, pane Willsi," řekl. „Celý personál »Magellana« bude vám při pátrání k službám."
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Není mi třeba pomocníků," hrdě odpověděl detektiv. „Jsem zvyklý jednat sám ..."

Cestující byli případy krádeží pobouřeni. Ač bylo učiněno vše, aby věc zůstala v tajnosti, staly se případy brzy veřejným tajemstvím.

Muller a jeho společníci se dosud nestali obětí krádeže. Také se tomu nedivili, neboť zloděj měl zájem jen o klenoty a těch neměli.

„Je pravda, že s těmi krádežemi je to nějak divné," pravil William Johnson.

Henri přikývl a pravil:

„Ještě štěstí, že Arthur Lingret vystoupil v Madrasu. Jinak by byl jako bývalý trestanec jistě podezírán."

„Myslím, že zloděje bude nutno hledat mezi těmi, kdo vstoupili v Madrasu na loď," mínil pan Batiol.

„Je jich mnoho?"

„Pokud jsem slyšel, asi stovka Indů a pětadvacet bělochů."

„Pachatel je jistě profesionál. Dovede odcizit klenoty se zručností, které není rovno."

„Ano. Včera ukradl náramek v ceně sto tisíc franků."

„Ve dne?"

„Ne, v noci."

„A byla majitelka náhrdelníku v kabině?"

„Ano."

„Nic neslyšela?"

„Zjistila ztrátu teprve tehdy, když se probudila. Podivné je, že kabina byla zamčena a zámek nedotčen. Jak se tedy pachatel dostal dovnitř?"

„Víc než podivné."

„Bylo otevřeno jen okénko, ale to je příliš úzké, než aby se jím mohl protáhnout člověk. Ani dítě by jím neprolezlo."

James Wills se dal již do práce. Prohlédl pečlivě kabiny, ve kterých došlo ke krádeži, ale nenalezl ani jediné stopy.

Rozhodl se proto, že bude číhat na chodbách oddělení prvé třídy.

Dal si přidělit v tomto oddělení kabinu a zřídil v ní důmyslný peri-skop, který mu dovoloval vidět, co se děje v chodbách, aniž by byl nucen vyjít. Přišla noc a detektiv čekal. Náhle napjal sluch . .. Zdálo se mu, že zaslechl ohlas kročejů.

-  70  -

Periskopem viděl hocha,  chudé  oděného,  který  se  opatrně plížil chodbou.

„Hleďme, to je tedy ten náš zloděj," myslil si Angličan.

Tajemný hoch se zastavil před dveřmi jedné z kabin, něco kutil u zámku a pak do kajuty vstoupil.

„Není pochyby, mám ho," zaradoval se Wills.

Opustil kabinu a spěchal k obydlí palubního důstojníka, kterého vzbudil.

„Pojďte, už ho mám," hlásil.

Důstojník se rychle oblékl a detektiv ho vedl před dveře zavřené kabiny.

„Kde je?" ptal se.

„Tam uvnitř," hrdě oznamoval detektiv, ukazuje na dveře.

Důstojník zabušil na dveře.

„Otevřete!"

Nedostalo se mu odpovědi.

Opřel se o dveře . . .

A tu dveře se otevřely a za nimi se objevil třesoucí se hoch.

„Co tu děláte?"

„Prosím, nedopustil jsem se ničeho zlého."

Důstojník  poznal,   že   jde   o   cestujícího,   který  nastoupil teprve v Madrasu.

„Nic zlého ? Proč tedy jako cestující třetí třídy jste se vloupal do kabiny třídy prvé?"

„Ne . .. nejsem zloděj neb lupič, pane kapitáne . . ." koktal hoch.

„Jen jsem si všiml, že kabina není obsazena. Proto sem chodím na noc spát."

Důstojník se zasmál.

„Výmluva není špatná. Ale ve skutečnosti kradeš šperky a proto tě zatýkám."

Hoch zbledl.

„Nekradu," řekl pevné.

„Nezapírej. Všechno se zjistí. Nejlépe si posloužíš, jestliže vrátíš ukradené věci. Kam jsi je dal?"

Hoch zvedl ruce jako na obranu.
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„Pane kapitáne,  zapřísahám  vás, že nejsem zloděj.  Nevím o žádných klenotech."

Palubní důstojník ho uchopil za rameno a zatřásl jím.

„Je zbytečné zapírat! Doznej se!"

„Nemám se z čeho doznat."

„Dobře, nechceš-li, budiž po tvém. Půjdeš teď do žaláře a ráno si povíme další."

Pak se obrátil k detektivovi:„Gratuluji vám, pane Willsi. Opravdu jste to dokázal s nevídanou rychlostí."

Detektiv se pyšně napřímil a odpověděl vychloubačně: „To už je tak můj zvyk."

Zpráva o zatčení zloděje se rozlétla po palubě „Magellana" rychlostí blesku.

Zatčený se jmenoval Arnold Fergusson a bylo mu osmnáct let.

Vypovídal, že cestuje do Kalkutty, kde dostal místo v pojišťovně.

Trval na své nevině.

Prohlídka jeho zavazadel byla bez úspěchu.

„Já jsem nekradl, nejsem zloděj," stále jen opakoval.

Byl odveden zpět do vězení s rozhodnutím, že bude v Kalkuttě vydán úřadům. Před lodním vězením stála dnem i nocí stráž.

Ale již další noci došlo k nové krádeži, totiž hned k dvěma najednou. Jedna krádež byla provedena u bohaté Indky a druhá v kabině vyššího anglického důstojníka.

Na palubě nastalo zděšení.

Arnold Fergusson byl celou noc ve vězeňské cele a nemohl tedy být zlodějem.

James Wills, který poznával již svůj omyl, jako by ztratil několik centimetrů ze své tělesné výšky.

Kapitán rozhodl, aby Fergusson byl propuštěn z vězení, a to zasa-dilo detektivově hrdosti smrtelnou ránu.

„Děkuji vám, pane kapitáne," rozplýval se zatím v dících hoch.

„Odpustíte mi?"

„Co?"

„Že jsem chodil spát zadarmo do té kabiny."

„To nic není. Byl jste za to zavřen a tím je tato věc odbyta."

„Pane kapitáne, ještě bych o něco prosil."
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„Co ještě?"

„Směl bych se pustit do pátrání po zloději?"

„Vy ...? Chtěl byste být lepší než James Wills?"

„Proč ne? Pokusím se."

„Nemám proti tomu nic. Ale oznamte to palubnímu důstojníku, který vás zavřel, aby vás nezavřel znova. Jde vám asi o odměnu, že?"

„Neříkám, že bych jí pohrdl. Ale mnozí mi nebudou věřit, dokud zloděj nebude chycen ... Děkuji za svolení..."

Když  Fergusson vyšel  z  kapitánovy kabiny,  téměř  vrazil  do Henriho.

„Promiňte," omlouval se a chtěl jít dál.

„Počkejte," zadržel ho Henri. „Jistě budete chtít teď najít zloděje.

Mohli bychom se do toho pustit spolu."

„Proč ne?"A oba hoši si podali ruce.

Brzy se dohodli. Započali své pátrání tím, že si dobře prohlédli kabinu,   kde   naposled   byla   spáchána   krádež,   totiž   kabinu   bohaté Indky. Bylo pro ně velmi těžké obdržet povolení a byli by se do kajuty   asi   nikdy   nedostali,   kdyby   Indka   neměla   s   sebou   syna,   stejně starého jako Henri. Ten jim dopomohl k povolení a vysvětlil jim na dotazy, jak se vše sběhlo. Pro hochy bylo s výhodou, že mladý Ind mluvil stejně dobře anglicky jako francouzsky, což se nemohlo říci ani o Henrim ani o Fergussonovi. Henri se sice již značně zdokonalil v   anglické   řeči   od   Freddyho,   Fergusson   francouzsky   trochu   také uměl, ale přece jen jim dorozumívání činilo trochu potíže, když sem tam chybělo slovíčko při rozmluvě.

Dověděli se však jen totéž, co již znali z dřívějších případů. Krá-

dež se stala v době, kdy obyvatelka kajuty spala. Dveře byly zavřeny na klíč a bylo otevřeno jen okénko, které vsak nebylo dosti velké, aby jím mohl prolézt člověk.

„Co o tom soudíte?" ptal se Henri Arnolda, když vyšli z kajuty.

„Že zloděj se mohl do kajuty dostat jen okénkem."

„Ale vždyť by jím neprolezlo ani dítě."

„Dítě snad ne, ale jsou lidé, kteří často vystupují ve varieté pod jménem hadích mužů. Takový by to dokázal, neboť je pružný jako opice."

„Opice, pak by to ..."
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Henri se náhle zarazil a Arnold Fergusson ho pobízel: „Co vás napadlo?"

„Že by to mohla být skutečně opice."

„Na palubě přece není ani jediné opice. Žádnou jsem neviděl."

„A přece je. Je tu moje opice, Tiantu se jmenuje, která je pod do-zorem dvou našich černých průvodců. Zapomněl jsem skoro úplně na chudáčka,  který  se  asi   nudí.  Z  nudy by dokázal   něco  podobného provést."

„Nejen z nudy. Nevím k jakému druhu vaše opice náleží, ale indické opice jsou vyhlášení zloději všeho, co se leskne."

„Pak by to tedy mohl být Tiantu."

„Je-li tak malý, aby mohl prolézt okénkem kajut v prvé třídě .. ."

„To ano."

„Pak by tedy bylo  vysvětleno,  proč zloděj se nikdy nevšiml peněz."

„Hned se o tom přesvědčíme. Pojďte se mnou."

„Kam?"

„Do kabiny našich průvodců, o kterých jsem mluvil. Ukradl-li Tiantu něco, pak to musí být skryto jen tam."

„Není-li některý z obou černochů jeho spoluvinníkem a neukrývá-

li šperky někde jinde, když mu je opice donese."

„Za Gaa i Bomaka ručím."

„Nechci nijak podezírat vaše černochy. Pokládejte to jen za po-známku. Ale takové věci se již staly."

Oba hoši šli ke kajutě obou černochů. Měli štěstí, že ani jeden z obou černých cestujících nebyl v ní přítomen.

Ale neměli naopak štěstí v pátrání. Marně prohledali celou kajutu a i skrovná zavazadla. Nenalezli nic.

„Snad jste přece jen měl pravdu," připouštěl teď Henri.

„Ovšem může být pravda i to, že sám váš Tiantu si nalezl skrýš někde jinde."

„Ale jak ji zjistit a jak se přesvědčit, že nikdo z obou černochů nemá v krádežích prsty?"

„Zcela prostě. Budeme v noci hlídat. Okénko z této kajuty vede na   palubu   a   jím   musí   ten   váš   opičák   ven.   Počkáme   si,   až   něco ukradne a kam to schová, nebo zda to odnese do kajuty. Odnese-li -  74  -

kořist   do   kajuty,   znamená   to,   že   někdo   z   obou   černochů   šperky ukrývá,  odnese-li však kořist někam jinam,  bude to znamenat,  že vaše opice je velmi chytrá a že sama si nalezla skrýši tam, kde by ji nikdo nehledal."

„Což o to. Tiantu je velmi chytrý."

Hoši se domluvili, kde se večer sejdou a postavili se na hlídku, jakmile nastala noc.

Henri čekal u okénka kajuty obou černochů, zatím co Arnold byl skryt na palubě.

A Henri nemusil čekat dlouho. Za chvíli již spatřil v okénku temnou siluetu. Drobná postava vyklouzla okénkem na palubu a tiše se plížila pryč, Henri poznal, že je to Tiantu a pomalu šel za ním.

Tiantu přecházel kolem místa, kde se skrýval Fergusson a za chví-

li se na totéž místo dostal i Henri.

„Vidíte, je to přece opice," šeptal Arnold.

„Psst. Sledujme ji."

Tiantu mířil přímo do chodby u kajut prvé třídy. Oba stopovače to popletlo, neboť oba věděli, že odtud se Tiantu nedostane k okénkům, vedoucím do kajut.

„Kam to jen jde?" divil se Arnold.

„Uvidíme," šeptem odpověděl Henri.

Tiantu dosel k dveřím, strčil do nich a zmizel za nimi.

„Přece otevřené dveře nějaké kabiny," pravil Arnold.

„To není kabina, to je umyvárna," odpověděl mu Henri. „Pojď-

me."

Vešli do umyvárny, ale Tiantu zmizel.

„Co se s ním stalo?" divil se Henri.

„Okénko je otevřeno, tamtudy vylezl," odpověděl Arnold.

Henri přiskočil k okénku, vystrčil jím hlavu a okamžitě spatřil Tiantua,   který   prováděl   akrobacii   na   nepatrném   výstupku   v   lodním boku. Henri přišel v pravý čas, aby zahlédl, jak Tiantu mizí v okénku nějaké kabiny.

„Už je to tak," pravil Henri smutně. „Spatřil jsem ho, jak právě lezl do kabiny. Tiantu je ten zloděj."

„Schovejme se tedy pěkně tady a vyčkejme. Jistě se vrátí cestou, kterou šel tam. Půjdeme za ním a zjistíme, jak je to s těmi šperky."
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Ukryli se a za chvíli již se Tiantu objevil v okénku. V prackách svíral nádherný náhrdelník, tentokrát pro změnu z granátů.

Tiantu vyšel z umyvárny a oba hoši se plížili za ním. Henri si od-dychl, když spatřil, že Tiantu nemíří ke kajutě Bomakově.

Tiantuova cesta byla poněkud delší a vedla k záchranným člunům.

Tiantu došel k jednomu z nich a odsunul plachtu, kterou byl člun při-kryt. Ale nedostal se již do člunu. Henri byl skokem u něho, pevně ho sevřel a hned začal vyplácet.

Tiantu se dal do bolestného kvičení a pustil náhrdelník, který Arnold zdvihl. Pak odsunul plachtu a viděl, jak v koutku člunu se cosi leskne. Ano, zde byly všechny uloupené šperky.

Henri zatím vyplácel opičáka dále. A přestal teprve tehdy, když Fergusson mu zachytil ruku.

„Nechte ho, vždyť on neví, že dělal něco zlého."

„Ale takto si líp zapamatuje, že to nemá dělat po druhé . . . Ale co teď?"

„Půjdeme odevzdat šperky kapitánovi. Není ještě tak pozdě, aby spal, ač nemá dnes službu na můstku."

„Ano ... A ty půjdeš s námi," obrátil se Henri zlostně na opičáka, který zahanbeně klonil hlavu, nepřestávaje kvílet.

Kapitán se podivil tak pozdní návštěvě, která se neodbytně dožadovala vstupu.

„Kdo je?" ptal se.

„Vedeme zloděje."

Dveře se otevřely a světlo vnitřku kajuty padlo na příchozí.

„Kdo je ten zloděj?" ptal se kapitán, poznávaje Fergussona, ale nikoliv Henriho. „Ten zde?"

„Nikoliv, tenhle," odpověděl Arnold, postrkávaje dopředu Tiantua.

„Jakže? Opice?"

„Ano. A všechny šperky jsme nalezli. Opice náleží tady panu Gé-

rardovi, s kterým jsme opici stopovali a chytili při činu."

„Velmi mě to mrzí," omlouval se Henri.

„Nemůžete za to," odpověděl kapitán. „A nikdo vám nebude nic vyčítat, neboť tahle vlastnost opic je známa. Hlavně, že šperky jsou na světě."
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„Ano, zde jsou, a prosíme, aby byly odevzdány majitelům s omluvou a vysvětlením."

„A řeknete všem, že Arnold Fergusson je neukradl," dodal mladík.

„Ovšem že řeknu. Ostatně ve vaši vinu již nikdo nevěří."

Rozešli se. Jen Henri s Tiantuem se nerozešli. Vlekl ubohou opici k Mullerove kajutě.

Muller byl velmi překvapen, když se dověděl, co se stalo, ale naposled se smál.

„K smíchu to není," ohrazoval se Henri. „Co si teď s ním počnu, aby se vše zase neopakovalo."

„Co si počneš? Nech ho u sebe a na noc ho přivazuj v kajutě. Tak budeš jist, že se nebude v noci toulat."

Stalo se hned a pak Muller i Henri usnuli.

Druhého dne překvapení pokračovalo. Nejdříve byli překvapeni Mullerovi společníci a pak příjemně okradení, kteří dostali zpět své šperky, v což již nedoufali.

V návalu radosti uspořádali sbírku pro Arnolda Fergussona, ke které přispěli i ostatní cestovatelé, takže Arnold dostal do začátku své nové životní dráhy sto liber.

Mladík všem radostně děkoval. Byl zbaven nejhorších starostí, jak se v novém působišti zařídí.

Jen jedna osoba na lodi se neradovala. A tou byl James Wills, slavný detektiv, který si musil přiznat, že tentokrát střelil pořádného kozla, ač rozřešení hádanky bylo tak lehké. Vždyť přece vídal opici na rameni jednoho neb druhého černocha. Nadával si různými jmény a po dobu zbytku cesty ani nepřicházel k jídlu k společnému stolu.

Jeho nucené poustevnictví ostatně netrvalo dlouho, neboť již pozí-

tří „Magellan" vplul do přístavu v Kalkuttě.

Kalkutta, hlavní město Bengálska, je jedním z největších měst indických vůbec. Má totiž jeden milion tři sta tisíc obyvatel.

Leží při deltě řeky Gangu v bažinaté, málo zdravé krajině. Evropská čtvrt, vystavěná kolem tvrze Fort William, má jediná moderní budovy v pravém smyslu evropského pojmu tohoto označení. Tyto budovy se podivně liší od bambusových chýší domorodců, které ev-ropskou čtvrt obklopují.
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Parník plul proti proudu řeky a zakotvil přímo ve středu města.

Muller a jeho společníci obdivovali malebný pohled, který město po-skytovalo se strany od řeky.

„Jak je to krásné!" nadšeně volal Henri.

„A nádherné!" dodával Muller.

„Ale nezdravé," naléval kapku jedu do všeobecného nadšení pan Batiol.

„Vy musíte vždycky přijít s něčím v nevhod," vyčítal mu jeho po-známku Freddy, který horlivě filmoval příjezd lodi do přístavu.

„Vždyť je to město zimnic, malarie, cholery a kdovíčeho ještě,"

hájil Batiol svůj názor. „Ale to snad poznáte až později."

Cestovatelé se ubytovali ve velkém hotelu nedaleko vládního paláce. Zůstali zde několik dní, kterouž dobu plně využili k organisa-ci výpravy do nitra země. Teprve když vše bylo připraveno, vydali se cestovatelé na prohlídku města. Šli všichni kromě jednoho svého čle-na, totiž Tiantua, který stále jeste trpěl za nerozvážný skutek na lodi a byl přivázán řetízkem na balkonu hotelu.

Cestovatelé kráčeli volně městem.

Náhle při zabočení do poboční ulice spatřili podivného ptáka. Byl vysoký skoro jako člověk, poměrně malé tělo s dlouhým krkem sedě-

lo na dlouhých nohou, hlavu měl lysou a pichlavé oči.

„Co je to ?" ptal se Henri.

„To je zdejší sup," ochotně vykládá Batiol. „Jmenují ho zde jmé-

nem argillah, ale známější je pod názvem »pobočník«. Je to, abych tak řekl, zdravotní policista města."

„Jak to ?" divil se hoch.

„Jednoduše proto, že zbavuje ulice všech odpadků a všech zvíře-cích mrtvol, které se zde v domorodé čtvrti prostě házejí na ulici. Je proto chráněn zákonem. Nikdo ho nepronásleduje a nic neujde jeho pichlavému zraku. Je pravda, že tutéž službu městu prokazují ještě jiné, menší druhy supů, ale argillah je tak hltavý, že jeho menší bratři zůstávají ve výkonu daleko za ním."

„Podivné," pokračoval v údivu Henri.

„Ale hlavně úsporné," dodal vesele Freddy. „Takovéhle zřízence by potřebovalo každé město. Nemají velkých požadavků a hlavně — nikdy nestávkují."
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Pokračovali v procházce.

Johnson se divil, že potkávají tak málo Evropanů.

„Myslil jsem, že v Kalkuttě je bělochů víc," pravil.

Pan Batiol hned vysvětloval:

„Je jich tu víc, ale teď je léto. V létě se město vyprazdňuje.

Domorodci zůstávají, ale bílé obyvatelstvo odjíždí. Dokonce i vláda se   přes   léto   stěhuje   do   Šimly,   na   svahy   horstva   Bhutanu,   kde   je zdravější vzduch a horko snesitelnější. Jen obchodníci a nižší úřední-

ci zůstávají. Ale jejich rodiny také odjíždějí."

„Pravda je, že horko je tady děsné a také vzduch nepříjemně dusný," souhlasil Freddy. „A to ještě jsme zvyklí na vysoké teploty."

„Nejde jen o horko," pokračoval pan Batiol. „V létě jsou zde velmi časté bouře, provázené vichřicemi a lijáky. Vichřice jsou zvlášť hrozné. Mnoho domků domorodců je jimi každoročně zničeno."

„Tedy snad skutečné cyklony, ne?"

„Zde se taková vichřice jmenuje tajfun. Má však jednu výhodu, že netrvá dlouho. Bouře se vzdálí stejně rychle jako přišla. Za krátkou dobu je obloha zase modrá a slunce praží na promoklou půdu, z které vystupují žlutavé páry, promísené miasmy různých nemocí."

„To abychom raději již byli o kus dál," zatoužil Freddy.

Freddy však na tuto svou touhu za chvíli již zapomněl, neboť pozornost všech byla přivábena nezvyklým divadlem.

Přímo uprostřed ulice byl malý vozík, vyrobený z bambusu, na kterém stál v bambusové kleci vzrostlý tygr, připoutaný k vozu řetě-

zem.   Vozík   táhl   Ind,   zatím   co   jeho   společník   vybíral   od   diváků drobné mince za podívanou.

Tygr hluše mňoukal, jsa vydražďován údery biče, kterými jeho pán nijak nešetřil.

„Tohle jsem nečekal," ozval se Freddy.

„Co zas máte?" ptal se Johnson.

„Že prvý tygr, kterého v Indii spatřím, bude zajatec, spoutaný ře-tězy."

„Ubohé zvíře!" živě s ním souhlasil Henri. „Je mi ho líto. Připadá mi  skoro  jako  nějaký  zotročený  král.  Věru,  skoro  bych  nelitoval, kdyby se mu podařilo přervat pouta a rozbít tu dřevěnou klec."

„Hm, myslím, že takto je bezpečnější," zabručel Muller.
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„V Indii jsou krotitelé tygrů stejně četní, jako v Evropě byli kdysi medvědáři. A osud obou zvířat je stejný. Putují se svými pány od města k městu a od vesnice k vesnici, aby živila své pány a sama trpěla hlad."

Četné mince skutečně dopadaly do dřevěné misky, kterou majitel tygra nastavoval kolemjdoucím. Muller se společníky také přispěli svým penízem a pokračovali v této zajímavé procházce.

Za pět dní po příjezdu do Kalkutty nová výprava Mullerova byla připravena k odchodu. Sestávala ze tří slonů, tří kornaků a deseti prů-

vodců, kromě našich cestovatelů a lékaře, kterého Johnson opatřil, jsa věren svému slibu. Lékař se jmenoval Allan Jatkins a byl to pří-

jemný třicetiletý muž, který kromě znalostí lékařských měl i jiné potřebné znalosti. Působil již v Indii několik let a znal dobře kraj, kam výprava mířila, totiž krajinu kolem Benaresu a Allahabadu.

Vše bylo sjednáno k veškeré spokojenosti, kromě jedné věci. Anglické úřady ochotně udělily povolení k cestě, ale nechtěly dovolit, aby cestovatelé si vzali s sebou kulomet, odvolávajíce se na zákaz válečných zbraní na území celé Indie.

Bylo to nepříjemné, ale konečně Muller usoudil, že pušky také dostačí, když tak dlouho stačily i v divočejší Africe.

Šestého dne karavana konečně vyrazila se svými třemi slony a osmnácti koňmi.

Delta řeky Gangu je kraj nanejvýš zvláštní a pozoruhodný. Není to ani voda, ani země, nýbrž spousta různě velikých ostrovů, které se přímo hemží životem, ať již z říše ptačí neb zvířecí. A nejvíce je zde krokodilů.

Jsou tak četní, že domorodci jsou nuceni kolíky ohrazovat místa v řece, kam chodí prát své prádlo nebo se koupat. Toto opatření je nutné, ale není dostatečné. Často se stává, že krokodil si prorazí cestu i oplocením a uchvátí ženu neb dítě. Každoročně tito hnusní plazové vybírají značné velkou krvavou daň v domorodeckých vesnicích.

A neméně nebezpeční jsou i tygři, kteří se skrývají v džungli, která se prostírá po celém tomto kraji. Častokrát tyto šelmy přeplovávají užší ramena řeky a v celých skupinách napadají vesnice.           Není tomu tak dávno, kdy tímto způsobem napadli telegrafní stanici na ostrově Sangor a zadávili všechny její obyvatele.
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Mezi Indy a tygry je stálá válka. Ind vymýšlí stále nové a nové léčky proti tygru, zatím co tygr přepadá člověka stále stejným, pra-dávným, ale stále účinným způsobem.

Do boje proti šelmám se vložili i Angličané a podělili vesničany velkými dávkami strychninu, aby jím tygry otravovaly. Děje se tak několik let, ale počet tygrů se nijak nezmenšuje.

Kromě tygrů a krokodilů pak stejnou daň krve si vyžadují na obyvatelstvu i jedovatí hadi, ale nejvíce obětí zkosí zimnice.

A v tomto kraji tisíce a jednoho nebezpečí měli naši cestovatelé prožíti několik měsíců.

Teď výprava pomalu postupovala, jezdci na koních vpředu a tři sloni vzadu.

Na jednom z nich vedle kornaka trůnil Tiantu, který se tvářil, jako by byl od narození zvyklý na takovouhle jízdu.

Ze všech členů karavany, rozumí se bílých, jediný Allan Jatkins se již zúčastnil lovu na tygry.

Když výprava zastavila k prvému odpočinku, Freddy a Henri za-ujali pro sebe cele lékaře, kladouce mu celé desítky otázek, pokud šlo o lov na tyto šelmy.

Allan Jatkins rád vysvětloval:

„Málo loveckých podniků působí tak vzrušivě jako lov na tygry.

Mezi tygry rozeznáváme tři druhy. Jednak jsou to lovci zvěře, oby-

čejně tygři v plné síle, pak lovci dobytka, to jest tygři stárnoucí, kteří již nemají dosti rychlosti, aby dokázali stihnout rychlou zvěř a konečně nejstarší veteráni, kteří však jsou nejhroznější, neboť jsou zabiječi  lidí.  Vypráví  se  sice,  že  ten  tygr,  který  jednou  okusil   krev člověka, neloví již nic jiného, ale není to pravda. Správné je říci, že tygr loví člověka jen z nouze, když na lepší kořist již nestačí. Tyto staré tygry domorodci nejhorlivěji pronásledují."

„Ostatní ne?" divil se Henri.

„Obyčejně nikoliv. Lovec zvěře se člověku zdaleka vyhne, takže jen náhodou může být spatřen. A s lovcem dobytka domorodci vy-jdou poměrně snadno, jestliže se příliš nermoutí nad ztrátou několika kusů týdně."

„Ale oni se rmoutí, že ano?" pospíšil si s otázkou Freddy.
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„Obyčejně nikoliv. Totiž, abyste rozuměli. Tygr zabiječ dobytka je, jak jsem již řekl, obyčejně stárnoucí tygr, který je jaksi pohodlný a proto se odvažuje nejraději na  kusy slabé  nebo nemocné,  které nejsou domorodcům tak jako tak k užitku. Takové kusy jsou dokonce s oblibou vyháněny na pastvu na místa, kde je skoro jistě napadne tygr. Tak žijí lidé s tygry v poměrném míru až do chvíle, kdy tygr ze-stárne natolik, že nestačí ani na slabý dobytek. Pak se z něho stane zabiječ lidí."

„Který je ovšem loven a pronásledován."

„Ano. Zuřivě pronásledován, ale toto pronásledování stojí oby-

čejně život několika lidí, než je lidožrout zabit."

„A dovede tygr plovat?" ptal se Henri.

„Ovšem, a jak. Nezalekne se ani nejprudšího proudu."

„A leze také na stromy jako pardál neb leopard?"

„Dovede lézt na stromy, ale činí tak zřídka. Mnoho Indů si zachránilo život tím, že před tygrem uteklo včas na strom."

„A jak vlastně Indové tygry loví?"

„Je mnoho různých způsobů, které se liší podle kraje. Bohatí radžové pořádají lovecké výpravy, kterých se účastní stovky lovců a několik desítek slonů. To je poměrně nejbezpečnější způsob."

„Ale nejdražší," namítl Freddy.

„Co to znamená pro indické naboby? Takový způsob je ovšem možný jen jim. Vždyť jen výživa jednoho slona stojí denně čtyřicet až padesát franků. Kromě toho je tu třeba živit též lovce a pečovat o ně, jsou-li raněni. Za těchto podmínek ovšem každý ulovený tygr přijde velmi draho."

„A ty druhé způsoby?"

„Jiný způsob je za použití machamu."

„Co je to?"

„Plošina zhotovená z bambusu, postavená ve vzdálenosti deseti až patnácti metrů od živého býka neb kozla, uvázaného u kolíku. Lovec zasedne na tuto plošinu a odtud může zcela pohodlně a bezpečně tygra zastřelit, jakmile se vrhne na kořist. Pak jsou tu ještě pasti, lapací jámy, otrávená vnadidla, ale to jsou všechno způsoby, kterými pohr-dají skuteční lovci. Skutečný, opravdu lovecký způsob je pak jediný.
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Vypátrat tygra a postavit se mu tváří v tvář. To je ovšem také způsob nejnebezpečnější."

„Lovil jste často tygry?" ptal se Henri.

„Dosti často."

„A zažil jste nějaké vzrušující dobrodružství ? Mohl byste nám je vyprávět?"

„Zajímáte-li se o ně, proč ne."

Allan Gatkins si zvolna nacpal dýmku, zapálil a pak se ujal slova.

Všichni cestovatelé se seskupili kolem něho, nevyjímaje ani Bomaka a Gaa.

„Je tomu asi tři roky," začal lékař, „když jsme lovili v okolí Deíhi.

Byl jsem ve společnosti dvou přátel, Freda Simpsona a Jacka Howar-da, náruživých lovců všeho, co běhá a je alespoň trochu nebezpečné.

Kromě nich bylo v lovecké výpravě i několik domorodců. Jedné noci jsme se utábořili přímo v džungli. Spali jsme však špatně, neboř nás stále rušilo mňoukání tygrů, kteří se však neodvážili zaútočit. Ale my jsme se rozhodli zaútočit."

„Hned v noci?"

„Ne, teprve ráno. Provázeli nás dva honci. Simpson a Howard se-děli na jednom slonu, já na druhém. Každý ze slonů byl veden korna-kem, který nebyl nováčkem v lovu na tygry.

Vyrazili jsme velmi časně, sotva se začalo rozednívat. V té době totiž lze nejsnadněji potkat tygra. Později jsou již skryti v doupatech.

Viděli jsme mnoho stop, ale ani s jedním tygrem jsme se nesetkali.

Postupovali jsme zvolna k lesíku ... Když jsem k němu dorazil, spat-

řil jsem náhle nedaleko sebe tygra, který si zcela volně a rozvážně vykračoval. Chvíli jsem ho obdivoval. Jak se zdálo, tygr byl nasycen a pramálo se o nás staral. Byl asi na cestě k doupěti. Přilícil jsem, ale v té chvíli tygr mi zmizel za křovím."

„Samozřejmě, že jste mu nedovolil uniknout."

„Nemínil jsem, ale nemohl jsem nalézt jeho skrýš. V té chvíli se proti mně vynořil druhý slon. Na jeho hřbete však seděl jen Simpson.

Howard slezl a šel opodál pěšky s jedním z honců . . .

»Spatřil jsi tygra ?« volal jsem na přítele.

»Ne«, odpověděl přítel, ale v té chvíli jsme ho již spatřili oba. A oběma se nám hrůzou zastavila v žilách krev. Z lesíka totiž vyšel Ho-
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ward a nedaleko něho cosi ryšavého se objevilo v trávě. Byl to tygr, který se hotovil k skoku na přítele.

Byl jsem vzdálen dobrých šedesát metrů, ale střelil jsem. Mohl jsem mířit jen na zadek šelmy, neboť jinak bych byl ohrozil i Howar-da.   Trefil   jsem   a   šelma   se   obrátila.   V   té   chvíli   však   Simpsonův kornak pobídl slona. Fred Simpson vystřelil, ale ani jeho rána nebyla smrtelná. Tygr skočil. .. Slon se prudce otočil a šelma dopadla na slonův zadek.

Mráz mi proběhl tělem. Pokládal jsem přítele za ztracena. Můj kornak pobízel slona, abych mohl přispět příteli, ale slon se zdráhal jít. V nejhorší tísni zakročil však ten, který byl ohrožen nejdřív, Howard. Odvážně přistoupil k tygrovi a střelil ho do těla téměř na dosah hlavně. Tygr spadl se slona, ale ještě nebyl mrtev. Vyskočil a teď se vrhl na slona mého ...

Můj slon byl však rozrušen. Chobotem srazil tygra k zemi a dupl na něho. To znamenalo jistou tygrovu smrt. Jen stěží kornak slona zadržel, aby tygra nerozdupal a pak jsme všichni tři prohlíželi kořist.

Byl to nádherný tygr, asi tříletý, v plné síle svého nádherného těla."

Muller se obrátil k Američanovi, když lékař skončil.

„Co tomu říkáte, pane Johnsone ?"

„Že jsme v našem doktorovi učinili nádherný objev. Nebude jen léčit naše rány, ale také s námi lovit. Nejen to, naučí nás, jak se tygr má správné honit."

„Už kdybychom nějakého tygra spatřili," zvolal Henri. „Tak rád bych nějakého zabil."

Muller se usmál:

„Jen se ozbroj trpělivostí, hochu," pravil. „Chtěl bys zastřelit tygra, sotva jsme opustili Kalkuttu. To je trochu neskromné. Tygři jsou zde četní, ale přece jen nepotkáš nějakého každých pět minut."

„Škoda."

„Nebudete čekat dlouho, mladý příteli," ozval se Allan Jatkins.

„Večer budeme již tábořit v koutě džungle, kde vás tygři jistě nene-chají spát."

„Tím líp."

Pan Batiol nebyl stejného názoru.
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„To jste mě pěkně potěšil," pravil. „Doufal jsem, že v Indii užiji odpočinku víc než v Africe. Kdybych byl věděl tohle, tak jsem se od vás   v   Džibuti   opravdu   oddělil.   Teď   bych   se   již   pomalu   blížil   k domovu, kde čeká pohovka, jež pro člověka mého stáří znamená vrchol blaženosti. Tam by mě alespoň lvi a tygři nevyrušovali řevem."

Freddy se dal do smíchu.

„Tak se mi zdá, že říkáte něco jiného, než si myslíte."

„Spíše řekněte, že neříkám vše, co si myslím," odsekl pan Batiol.

Pak se cestovatelé vydali na další cestu, ve které pokračovali až do soumraku. Za místo odpočinku si vybrali břeh delty, kde byly posta-veny stany.

Cestovatelé byli unaveni, neboť cesta byla svízelná v tropickém horku, které trvalo celý den.

A teď začalo být trochu chladněji.

Jen Henri a Freddy nebyli unaveni. Proto hned využili chvíle, aby navázali přátelství se třemi slony karavany. Byla to obrovská zvířata, jejichž mírnost podivně byla v rozporu s velikostí.

Jmenovali se: Kiri, Mokli a Kazan. Byli inteligentní a velmi od-dáni svým kornakům.

Kornakové, silní a hezcí chlapíci se jmenovali Mohali, Krano a Džokal. Příchylnost zvířat opláceli láskou a péčí o své svěřence.

Zatím co Mohali a Krano se pustili do rozhovoru s oběma mladíky, Džokal se vzdálil, aby v nedalekém prameni nabral vody.

Setmělo se již ...Pramen byl vzdálen od tábora asi dvě stě kroků.

Když se Džokal k němu přiblížil, náhle se zachvěl; zaslechl v ne-velké vzdálenosti od sebe zamňoukání.

„Tygr!" pomyslil si.

Byl to skutečně královský tygr, nádherné zvíře divokého vzhledu.

Vystoupil odkudsi z křoví a pozoroval Inda planoucími zraky.

Kornak se pokládal za ztracena. Měl s sebou jen nůž a ten nemohl stačit na obrovskou šelmu.

Jak se zdálo, byl to hladový tygr, jeden z těch zabiječů lidí, o kterých mluvil doktor Jatkins.

Tygr zakňučel a pomalu postupoval k Džokalovi.

Ten bezděky ucouvl, náhle se obrátil a dal se na divoký útěk s kři-kem hrůzy a odhazuje džber.
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Tygr se rozvážně jal pronásledovat prchající kořist, jako by si byl jist, že mu nemůže uprchnout.

V táboře zaslechli Džokalův křik.

Všichni vyskočili, běloši se chápali pušek.

„Co se to děje?" zvolal Henri.

„Náš kornak je v nebezpečí," odpověděl Muller. „Byl asi napaden nějakou šelmou."

„Tygrem?"

„Snad."

„Tedy rychle!"

Ale někdo byl rychlejší než lidé. Byl to Kazan, Džokalův slon.

Nedbaje lidí, vyrazil ve směru, odkud se ozýval křik.

Rozumné zvíře poznalo, že jeho vůdce je v nebezpečí a spěchalo mu na pomoc. Byla to nejúčinnější pomoc, jaká se mohla kornakovi dostat.

Ind zděšeně prchal, ale tygr se již rozhodl. Napjal tělo k skoku.

Zuřivé zatroubení ho srazilo k zemi.

Byl to Kazan, který tak hlásil příchod na jeviště dramatu.

Situace se teď rázem změnila. Teď se tygr obrátil, aby prchl, ale bylo pozdě. Slonův chobot jej již udeřil do hřbetu a převrátil.

Tygr zůstal ležet na hřbetě a bránil se tlapami, jak ve chvíli nebezpečí činí všechny kočky.

Kazan se snažil nabodnout tygra na kly, ale vždy musil uhnout ráně pracky s ostrými spáry.

Džokal se mohl jen dívat... a stejně tak i běloši. Nemohli vystřelit, neboť pohyby  obou zvířat  byly  rychlé  a nepředvídatelné.  Byli  by mohli snadno zranit slona a dopomoci tak jeho protivníku k vítězství.

Kazan změnil útočný postup. Snažil se na tygra dupnout. Tygr včas postřehl toto nebezpečí a vyskočil. Svému osudu vsak neušel.

Kazanův chobot se sevřel kolem jeho těla a svíral a tiskl. Tygr vyrazil bolestné zakňučení.To však již slon pozvedl šelmu, rozhoupal ji ve vzduchu a udeřil jí o strom. Všichni slyšeli, jak zapraskaly kosti.

Tygr padl k zemi s přeraženou páteří, ale ještě žil.

Rozvzteklený Kazan na něho skočil a dupal. ..

Z krále džungle zbyla jen beztvárná, krvácející hmota.

Džokal v návalu radosti se vrhl k slonu a objal jeho chobot.
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Něco volal, asi díky za záchranu života.

Slon odpověděl veselým  zatroubením, uchopil kornaka okolo pasu, vysadil si ho na krk a dal se na zpáteční pochod, nevěnuje pozornost bělochům.

6. VZBOUŘENI V DŽUNGLI. 

„To bylo nádherné," pravil Henri, když pominulo jeho vzrušení.

„Co myslíte?" ptal se Freddy, který se snad ještě nevzchopil.

„Ten zápas slona s tygrem."

„Hloupé je to," odsekl Freddy.

Teď byla zase řada na Henrim, aby se zeptal: „To myslíte ten zápas ?"

„Ne, ale že jsem nevzal s sebou kameru a hodně nábojů bleskové-

ho světla místo ručnice. Zápas slona s tygrem, to by byla sensace."

„Bah! Vždyť se vám k filmování takového zápasu naskytne pří-

ležitost jindy."

„Byl bych rád. Ale my filmaři víme, že jsou věci, které se neopa-kují."

„Myslím, že tahle není jednou z nich. Snad dokonce i ve dne ..."

„Jen horský tygr loví i ve dne," přerušil ho dr. Jatkins.

„Řekněte mi, dá se tygr zkrotit?" ptal se ho Henri.

„Ano, a to docela snadno. Mnohem snáze než jaguár a pardál."

Cestovatelé se pak vrátili do tábora a ulehli. Tři domorodci měli střídavě bdít.

Kdo nocuje v Indii pod širým nebem, musí být stále připraven na útok tygra neb nějaké jiné šelmy. Proto stráže byly nutností.

Ale noc uplynula bez jakékoli rušivé příhody.

-  87  -

Časně ráno příštího dne se cestovatelé vzbudili. Chtěli využít blíz-kosti vody,  aby se vykoupali, ale dr. Jatkins je odradil od tohoto úmyslu.

„V Gangu se nikdo nesmí koupat," vysvětloval. „Či snad myslíte, že krokodilové by vás dlouho trpěli v svém panství?"

„Což je jich zde tolik?" divil se Freddy.

„Tolik, že je lépe nechat je na pokoji," odpověděl lékař. „Nechoď-

te   sami   ani   pro   vodu   k   mytí.   Indové   mají   zkušenost   s   těmito obojživelníky a dovedou se jim vyhnout, zatím co vy ..."

„Nemyslete si, doktore, že jsme dosud nespatřili krokodila," hájil se Henri. „V Africe jsme s nimi měli časté půtky."

„Nevadí. Myslím, že gangský garial je nebezpečnější než krokodilové afričtí. Indický krokodil je hrozný a velký. Často dosahuje délky až šest neb sedm metrů."

„A čím se liší od afrického?"

„Nejvíce tlamou, která je tak protažena, že nabývá podoby zo-báku."

V té chvíli rychle přiběhl Bomako. Na jeho zšedlé tváři bylo lze poznat, že se mu něco přihodilo.

„Co se stalo ?" ptal se ho dr. Jatkins francouzsky.

„Já chtít mýt noha v řeka," vysvětloval černoch. „Jít na břeh a sednout na velký kmen. Než však dát nohy do voda, kmen se začít hejbat. Já tak vyděšena, že utíkat a zapomnět na nohy."

Freddy se dal do bouřlivého smíchu: „To se ti nijak nedivím, já bych byl zapomněl na mytí nohou taky.

Kdepak mýt si nohy a sedět na krokodilu. Takhle na židli neb stolič-

ce. A když na krokodilu, tak jen na vycpaném."

„Tenhle nebejt vycpanej," zcela nemístně ujišťoval černoch. „Ona běžet za mnou a chtít kousat."

„A nekousl tě?"

„Kdepak! Bomako bejt rychlejší než vona."

Nebylo-li ostatním cestovatelům Bomakovo dobrodružství k smí-

chu hned, po posledním černochově ujištění se smáli všichni s Freddym jako o závod a strhli k smíchu i hrdinu dobrodružství.
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„Vidíte, že jsem měl pravdu, když jsem vás varoval před krokodi-ly," pravil dr. Jatkins, když se smích utišil. „Je nebezpečné již pouhé přiblížení se k břehu. Garialy se to tam jen hemží."

Samozřejmě, že teď věřili doktorovi všichni. Pro potřebnou vodu chodili Indové.

Krátce před odchodem karavany s místa tábořiště, dr. Jatkins přistoupil k Mullerovi a ptal se: „Nechtěli byste si zfilmovat něco velmi zajímavého?"

„Samozřejmě. Co to je?"

„Ve vzdálenosti asi dvaceti kilometrů odtud je palác radžy z Dramapore. Je to jeden z nejbohatších domorodých vládců. Jsem jeho přítelem. Rád nám poskytne pohostinství a uspořádá na naši počest velký lov na tygry. Pan Freddy si nebude moci stěžovat."

„To by bylo výborné ... Byla by to jedinečná příležitost filmovat skutečnou loveckou výpravu indického knížete. Musili bychom vám být velmi vděčni, doktore."

„Přijímáte tedy?"

„Ovšem, neboť jsem si jist, že pan Johnson bude nadšeně souhla-sit."

„Pak se tedy vydáme hned na cestu, abychom již odpoledne mohli dorazit do radžova paláce."

Není třeba říkat, že všichni byli nadšeni rozhodnutím, které sli-bovalo nejen nádherný film, ale i zážitek velkého lovu na tygry.

„Seznámit se s radžou, to je přece něco," pochvaloval si Freddy.

„Když jsem byl ještě nezbedným klukem . . ."

„Jako klukem, myslíte," přerušil ho pan Batiol.

„Ano, klukem," vážně potvrzoval Freddy, nepostřehnuv dobře na-rážku učencovu, která chtěla říci, že nezbednost Freddyho neopustila ani v době, kdy již přestal být klukem.

„Jako kluk jsem tedy," pokračoval Freddy, nevida snad jak úsměv hraje Henrimu na tváři, „měl jen jedinou touhu a vášeň. Seznámit se s nějakým maharadžou neb alespoň radžou. Tehdy jsem totiž dostal do rukou »Hrdinného  kapitána  Korkorana«  a radža  pro mne  znamenal   vrchol   lidské   dokonalosti.   Snil   jsem   o   přátelství   takového radžy, o pozvání do jeho paláce, ale jen snil. Nikdy jsem nedoufal, že ten sen by se mi mohl vyplnit. A teď najednou se vyplňuje."
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Cesta byla svízelná pro sluneční úpal, ale uplynula bez jakékoli příhody.

Byly dvě hodiny, když karavana konečně dorazila na dohled palá-

ce v Dramapore. Palác byl nádhernou stavbou, tyčící se na jakémsi vyvýšeném návrší  a byl  podoben pohádkovému  ostrovu uprostřed moře džungle. Cesta k němu vedla po kamenném mostě přes úzké říční rameno.

Cestovatelé očekávali nádherné sídlo, ale přece jen na něco tak skvostného, přímo pohádkového nemyslili.

„Přímo fantastické," chválil Freddy. „Můj sen z dětství se usku-tečňuje, není-li předstižen."

„Já se jen divím," odpověděl mu Henri, „jak bylo možné dopravit do srdce džungle všechny potřebné věci k zřízení takové nádhery."

„Nu, práce to musila být strašná," broukl pan Batiol.

„Není to tak dávno, co palác byl dostavěn," vysvětloval Allan Jatkins. „Teprve třicet let. Stavbu provedl otec nynějšího radžy. Pracovaly na ní tisíce dělníků."

Palác byl obklopen rozsáhlým parkem, ohraničeným dosti vysokou zdí.

Karavana přejela most a zastavila před mříží parku.

Stráže, nádherně oděné a ozbrojené až po zuby, bděly nad vstu-pem do paláce.

Allan Jatkins sestoupil s koně a postoupil k nim. Prohlásil se a požádal strážce, aby oznámili radžovi jeho příchod.

Jeden z Indů se vzdálil. Vrátil se skoro v zápětí.

„Jeho Excelence radža z Dramapore je nadšen přijmouti vás pod svou střechu," oznamoval. „Teď právě dlí ve dvoře, kde přihlíží zá-

pasu zvířat. Zve vás k té podívané, vás i vaše společníky."

„Děkujeme," odpověděl lékař.

Brána se otevřela, karavana projela parkem na nádherné nádvoří.

Tam již čekala četa domorodých služebníků, aby byla příchozím k službám.

Jeden z nich, bohateji oděný, se uklonil před Jatkinsem a pravil: „Bylo mi přikázáno, abych vás dovedl k Jeho Excelenci."

Lékař se obrátil k společníkům:
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„Máme štěstí. Přicházíme k nejlepšímu. Uvidíte něco, co jste ještě neviděli. Vy, pane Freddy, nezapomeňte na kameru."

Cestovatelé byli vedeni do paláce v průvodu sloužících.

„Přijímají nás jako nějaké krále," poznamenal Freddy.

Lékař se usmál.

„V Indii se nedělá nic polovičatě. Když přepych, tak přepych."

„Vidím," odpověděl nepřítomně Freddy, který snad zase vzpomí-

nal na sen z mládí.

Procházeli budovou po dlouhé chodbě, která ústila na vnitřní dvůr.

Šli všichni kromě Bomaka a Gaa. Oba černoši byli ohromeni nád-herou a raději se připojili k indickým průvodcům, kteří byli odváděni jiným směrem do vykázaných jim obydlí.

Jen Tiantu byl pln odvahy. Chtěl mermomocí za svým pánem a Bomako byl nucen svést s ním zápas, aby mu v tom zabránil.

Ve dvoře, bohatě vystlaném koberci, čekal již radža z Dramapore na své hosty, obklopen svými dvořany. Seděl na jakémsi trůně, který byl postaven tak, aby radža měl volný výhled do jakési arény, hlouběji položené a obehnané palisádovým plotem.

Teď se zvedl a uklonil se hostům. Byl to zcela mladý člověk, ne-



vysoké, štíhlé  postavy.  Byl  oděn v obvyklý hedvábný šat, bohatě zdobený klenoty. Na šíji měl perlový náhrdelník, na rukou zlaté ná-

ramky a na prstech prsteny. Jeho turban zdobil velký diamant, zatím co s uší visely velké zlaté kruhy.

Postoupil vstříc dr. Jatkinsovi a podával mu ruku: „Jsem šťasten, že vás zase vidím, doktore. Jaká šťastná náhoda."

„Díky,   Excelence.   Dovolte   mi,   abych   vám   představil   své společníky, náruživé lovce šelem."

Radža přijal laskavě hosty a jednomu po druhém kynul, aby zaujali místa vedle něho na připravených křeslech.

„Jsem opravdu rád, že jste přišli v tuto chvíli. Uvidíte zápas tygra s buvolem. Vím, že je to trochu divná zábava pro západozemce, ale nezapomínejte, že my jsme orientálci."

Muller a jeho společníci se usadili do křesel a dívali se. Freddy si připravoval kameru, když se mu dostalo ujištění od dr. Jatkinse, že radža proti filmování nic nenamítá.
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V  této chvíli byla aréna ještě prázdná. Ale to již indičtí sloužící přinášeli pevnou klec, v níž se krčila nádherná tygřice.

Klec byla připravena k plotu tak, aby její dvířka mohla být otevře-na za pomoci provazu člověkem, zůstávajícím za ohradou.

Stalo se tak, ale tygřice nemínila opustit klec. Jeden z Indů byl nucen vylézt na plot a vyhnat ji bodáním dlouhým kopím.

Když vystoupila z klece, nebyla nijak rozzuřena, jak bylo lze očekávat, nýbrž se chovala velmi bázlivě. Pomalu přecházela s místa na místo s hlavou skloněnou k zemi.

V té chvíli se otevřely dveře v plotu ohrady. Jimi do arény vběhl mohutný buvol mocných rohů. Vběhl a zastavil se, mocně vdechuje vzduch. Ucítil již pach tygra.

Kdo vsak nebyl ochoten k boji, byla tygřice. Bojácně se ukryla za sloup.

Buvol chvíli větřil a pak se rozběhl přímo k sloupu, za kterým se tygřice krčila. Ta vidouc nezbytí skokem se octla uprostřed arény, připravujíc se k boji.

Ale zápas netrval dlouho. Jen jedenkrát tygřice skočila.

Přímo ve skoku ji buvol nabral na roh, prudce jí mrštil na plot ohrady a tam začal zuřivě dupat po zmítajícím se těle.

Byl konec zápasu.

Radža však nebyl spokojen.

„Bylo to příliš rychlé," pravil k svým hostům.

A pak nařizoval:

„Přiveďte druhou tygřici!"

Do arény byla vpuštěna jiná tygřice, značně menší než předešlá, ale zato čilejší.

Vůbec se nerozmýšlela a nečekala. Jedním skokem se dostala buvolovi na hřbet a tam započala dílo zkázy zuby i drápy.

Buvol se snažil různým způsobem zbavit se protivníka, ale marně.

Nic nebylo platné, že se třel o ohradu, že divoce vyskakoval a poslé-

ze se i převalil. Tygřice se držela na hřbetě jako přikovaná a mistrně uhýbala každému nárazu. Musila sice dolů, když se buvol převalil, ale byla na jeho hřbetě dříve než se zase vztyčil.

Radža a jeho dvořané nadšeně tleskali.

Henri litoval buvola:
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„Škoda, že s sebou nemám pušku."

„I pak bys nesměl střelit," odpověděl mu Muller. „Vždyť bys tím urazil našeho hostitele a vyvolal následky, které by nám byly nemilé všem."

Dole trval zápas dále . . .A uplynula celá hodina, než byl rozhodnut. Buvolu se nepodařilo setřást tygřici a konečně klesl s temným bučením. Z nozder a tlamy se mu valila krev.

Tygřice se teď vrhla na řinoucí se krev a pila a pila ...

Radža dal pokyn, aby tygřice byla zahnána do klece.

Ta však nemínila opustit místo svého vítězství a svou kořist. Bylo nutno dostat ji do klece lstí.

Indičtí sloužící radžovi tak dlouho vrhali na buvolí tělo provaz s kotvou, až se jim podařilo zaklesnout kotvu za buvolovy rohy. A pak táhli.

Tygřice se asi domnívala, že v buvolovi je ještě trochu života a že jí prchá. Vyskočila proto na jeho mrtvolu a dala se s ní vléci k vratům ohrady, která však byla jen tak široká a vysoká, že klec je vypl-

ňovala skoro úplné.

Když bylo buvolí tělo dovlečeno ke dveřím klece, objevil se za ní Ind. Tygřice spatřila nového nepřítele a vrhla se do klece, domnívajíc se, že tak se k němu dostane.

Prudce narazila na mříže a sevřela je v zubech, jako by je chtěla rozdrtit. Ale to již vzadu za ní zapadla dvířka, klec byla za provazy protažena vraty a pak odnášena pryč.

Krutý zápas byl ukončen.

„Jak se vám líbilo divadlo?" otočil se radža k Mullerovi, sedícímu nejblíže k jeho křeslu.

„Bylo to nádherné," odpověděl Muller zdvořile. „Ale přece jen umělé. Mně se více líbí boj, kde se šelmě ve volné přírodě postaví člověk-lovec."

Radža se usmál:

„Řekl jste, sahibe, a vaše přání bude vyplněno. Zítra zažijete lov, po jakém touží vaše statečnost. Buďte ujištěn, že tygři v mé zemi ne-chybí. Zítra se vydáme na lov na vaši počest."

A radža splnil slib.
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Časně ráno příštího dne budili sloužící hosty s připomínkou, že lovecká výprava vyrazí za hodinu.

Naši přátelé přijali zvěst s nelíčenou radostí. Allan Jatkins, který již včera večer se domluvil s dvořany, popisoval jim program lovu.

„Zúčastní se šest slonů a padesát indických lovců, kromě radžy."

„Naši sloni půjdou také?" ptal se Johnson.

„Ne, tím by se mohl radža urazit. Bylo by to pro něho narážkou, že nedůvěřujeme zdatnosti jeho slonů a na to je Ind velmi citlivý.

Naši sloni i koně zůstanou ve stájích."

„To tedy půjdeme pěšky?" ptal se Henri.

„Ne, všichni budeme na slonech."

„To bude tedy zábavné."

„Netěšte se příliš. Ani tento způsob lovu není bez nebezpečí.

Často dochází k tragickým závěrům."

Ale všichni se těšili stejně jako Henri, nedbajíce možného nebezpečí. Jen Bomako a Gao mlčeli.

Muller se domníval, že Bomako je ještě pod vlivem včerejší pří-

hody s krokodilem.

„Zapomeň již na toho krokodila," pravil mu proto.

Černoch jen zavrtěl hlavou.

„Již dávno jsem na něj zapomněl, ó sidi."

„Co je ti tedy?"

„Bomako je smutný, ó sidi."

„Stýská se ti snad po Africe?"

„Ne, sidi. Bomako je všude doma. .. Ale všichni byli pozváni, jen Bomako nebyl a Gao. Oba nesmějí na lov."

Muller se tázavé zadíval na Jatkinse.

„Bomako se mýlí," odpověděl hned Jatkins. „Radža nezval nikoho osobně. Prohlásil, že se lov koná na vaši počest, a to znamená, že vy stanovíte účastníky ze své společnosti. Bomako i Gao mohou jít."

Bomakův obličej zazářil. Černoch rozuměl, co Jatkins říká a hned odpověděl:

„Bomako vám moc děkovat, ó tubib (název lékaře) ... A Gao taky moc děkovat... My voba myslet, my nic pozvaný, když včera nebejt v ten cirkus."

Lékař se usmál:
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„Řekni raději, žes myslil, že radža nechce mít s sebou černé. Je pravda, že trpce by nesl přítomnost našich indických služebníků, ale černoch, to je něco jiného. To je cizinec právě tak jako běloch."

A pak se obrátil k Mullerovi:

„Víte, pro černochy zde neplatí předpisy kasty, zatím co pro Indy ano."

„Co je to kasta, doktore?" ptal se Henri, který po prvé slyšel toto slovo.

„Indové se dělí na čtyři hlavní kasty, které se zase rozdělují na spousty podkast. Člověk jedné kasty se stýká výhradně s lidmi kasty své a všichni společně pak opovrhují lidmi bez kasty, kteří se zde jmenují páriové. Angličané se zde marně namáhali, aby kastovnictví vymýtili. Udržuje se stále, ale pro černochy kastovní předpisy neplatí. A kromě toho zdejší radža je velmi svobodomyslný, neboť stu-doval v Anglii. V jeho říši se na kasty vůbec mnoho nedá, ba radža se i obklopuje lidmi z kast nižších. Má však proto mnoho nepřátel, hlavně mezi příslušníky kasty nejvyšší, bramíny."

Tím rozmluva skončila, neboť se musili připravit.

A za hodinu poté skutečně již opouštěl bránu paláce malebný prů-

vod. Vpředu se ubírala skupina indických honců, kteří měli za úkol vést výpravu k pelechům tygrů a hřmotem je vyhnat z jejich úkrytů.

Za honci se vážně bralo šest slonů, z nichž každý měl na hřbetě upevněna ozdobná nosítka.

Muller, Henri, radža a čtyři radžovi osobní strážci zaujali místo v nosítkách prvého slona. Všichni byli ozbrojeni karabinami.

Na druhém slonu jeli Johnson, Batiol a čtyři domorodci.

Na třetím Freddy s Gaem a Bomakem a se svou nerozlučnou kamerou.

Dr. Allan Jatkins seděl na čtvrtém ve společnosti tří radžových dvořanů.

V nosítkách pátého a šestého slona pak zaujali místa  indičtí hodnostáři, kteří byli taktéž princem pozváni na lov.

Jakmile se výprava dostala do džungle, honci se rozptýlili a prohledávali křoviska. Hledali tygry, aby je donutili vyběhnout z doupat.

Se všech stran se ozývaly zvuky tam-tamů a výstřely, které měly tygry podesit.
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Freddy klidně filmoval práci nadhaněčů, jakmile se jen některý octl na dosah jeho objektivu.

Plnou hodinu již se džungle ozývala hřmotem a výstřely, ale dosud se neobjevoval ani jediný tygr.

Honci tu a tam sice objevovali stopy šelem, ale nic tu nedokazovalo, že jde o stopy čerstvé.

Radža byl zklamán. Což tygři opustili jeho zemi? Byl zklamán i proto, že včera tak chlubně řekl Mullerovi, že v jeho kraji tygři ne-chybí. A teď by se běloch měl přesvědčit, že nemluvil pravdu ?

Ne, nikdy!

Pokynul nadhaněčům a ti zdvojnásobili své úsilí i hluk. Ale vše marné. Tygři zůstali neviditelní.

Tu radža rozhodl, aby se výprava rozdělila na šest částí a aby kaž-

dá část pátrala po tygrech na vlastní pěst. Ten, kdo objeví tygra, má ostatní upozornit výstřely.

Stalo se.

Honci napodobili lovce a také se rozdělili v šest skupin.

Povede toto nové uspořádání ke kladnému výsledku ? Radža v to alespoň doufal. Byl by si snad zoufal, kdyby se měl vrátit do paláce s prázdnou.

Výprava se rozešla ...

Pět   slonů   zmizelo   v   džungli.   Ten,   který   nesl   radžu   a   jeho společníky, kráčel vpřed, jsa veden skupinou osmi honců, bijících do tam-tamů.

„Už si myslím, že dnes tygra nespatříme," pravil Henri.

„Opravdu se zdá, jako by si šelmy s námi hrály na schovávanou,"

odpověděl mu Muller.

„Jen trpělivost, pánové," ozval se radža. „Mám předtuchu, že se srazíme alespoň s jedním, nebude-li jich více. Vždyť by to bylo po prvé, kdy naše lovecká výprava by takto selhala."

Sotva domluvil, již se ozvalo zlostné zamňouknutí.

Slon napřímil své obrovské uši...

„Tygr! Tygr! Tygr!" volali Indové.

To již i lovci tygra spatřili. Byl od nich vzdálen asi padesát kroků.

Stál u paty stromu. Byla to opravdu nádherně urostlá šelma.

„Co jsem vám říkal?" zajásal radža.
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Netrpělivý Henri přilícil pušku a stiskl kohoutek dřív, než mu v tom mohl někdo zabránit. Výstřel třeskl.

Kulka nestihla cíl. Šelma zděšeně uskočila a zmizela v křoví.

Henri byl v rozpacích.

„Chybil jsem se ho," pravil hořce.

„Neměl ses tak ukvapovat," káral ho Muller. „Měl jsi čekat, až tygr bude blíž. Co to jen do tebe vjelo?"

Hoch sklonil hlavu.

„Odpusťte mi."

Radža se usmál a pravil:

„Už se stalo a nic to nenapraví. Sahib Henri se ukvapil, ale to je mládí. Nebýval jsem kdysi lepší. Horší je, že tygr je postrašen a již se neobjeví."

Henri teď zrudl.

„Velmi   lituji   své   ukvapenosti,   Excelence,"   omlouval   se.   „Doufal jsem, že ho složím jedinou ranou. Nejsem špatný střelec . . . Opravdu lituji..."

„Ale vždyť to nestojí za řeč. Dostaneme jiného, jenže to teď bude trvat déle."

Honci začali zase tlouci do tam-tamů a slon pokračoval v přeru-

šeném postupu.

Muller mezitím pozoroval muže, kteří byli s nimi v nosítkách a o nichž věděl, že náležejí k osobní stráži radžově. Všiml si, jak časem vyměnili mezi sebou výmluvné pohledy nebo jindy zase šeptem pro-hodili slovíčko. A nejen to. Někdy se k nim obracel i kornak a vymě-

nil s nimi pohled.

Muller byl jat podezřením. Co to jen znamenalo?

Vysvětlení mohl dát jen radža, ale kdo mohl vědět, zda někdo z průvodců nemluví francouzsky. To bylo nutno nejdříve zjistit.

A Muller začal zjišťovat. Jako náhodou se obracel s nějakou otázkou hned na toho, hned na onoho. Snadno poznal, že strážci mu nero-zumějí.

Když pak na poslední otázku mu odpověděl sám radža místo oslo-veného, Muller  si dodal odvahy a pověděl  radžovi  o svém  podezření.Velmož se dal do smíchu: -  97  -

„Ale to nic není. Jste v Indii a Indové jsou vždy tajnůstkáři. Je to již naše povaha. Kde jsou tři Indové, tam okamžitě vznikne tajný spolek. Nedbejte toho."

Lovce šelem radžova slova příliš neuspokojila. Měl předtuchu nebezpečí, nebezpečí mnohem horšího, než kdyby se nenadále setkali s několika tygry najednou.

Ale co to bylo za nebezpečí ?

Henri si již podivného počínání průvodců také všiml. Měl také dojem, že se kolem nich něco nepěkného připravuje. Ale neodva-

žoval se o  tom mluvit.

Mullerovi připadalo, že ani honci neplní svůj úkol tak, jak by měli, že jsou leniví a nedbalí. I oni se čas od času obraceli, jako by čekali na nějaký pokyn.

Ale od koho a k čemu ? Měl to snad být jen pokyn, jak si mají po-

čínat při nadháňce ?

Na rozluštění nemusil Muller dlouho čekat.

Kornak náhle zastavil slona.

„Proč zastavuješ? Co je? Vidíš tygra?" ptal se radža.

Kornak neodpověděl.

„Což jsi oněměl? Neslyšíš, že se tě ptám, u hněvu Višnuova!"

Kornak ani teď neodpověděl, ale radžovi průvodci se náhle chopili pušek a namířili je na radžu a jeho hosty.

Radža povstal v nosítkách.

„Zbláznili jste se?"

„Vydej nám zbraň!" nařizoval jeden z mužů.

„Co?"

„Vydej zbraň, nebo střelím!"

Radža pochopil, že jde o vážnou věc a poslechl. Muller s Henrim musili učinit stejně. Pak byli všichni tři spuštěni se slona.

Nedaleko nich zatím došlo k boji mezi honci. Dva z nadhaněčů totiž zůstali radžovi věrni. Došlo k boji na nože, ale vzbouřenci byli početnější.

Bez soucitu zabili oba radžova zastánce.

Radža a oba Francouzi se v duchu s obavou ptali, co je asi čeká.

Chtějí i je zabít na místě ?
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Nebyli dlouho na pochybách. Byli spoutáni a pevně přivázáni ke stromům.

Pak ten, který se zdál být vůdcem, předstoupil před radžu a pravil zlostně:

„Ten, kdo nezachovává zákony předků a nectí právo kasty, není hoden, aby nosil jméno radža a aby vládl věrným."

Muž mluvil anglicky a nikoli hindustánsky. Snad proto, aby i Muller a Henri rozuměli.

Oba lovci se zachvěli. Vzpomněli si na výklad Jatkinsův o kastách, jakož i na jeho slova, že radža má mnoho nepřátel pro své svobodomyslné názory.

Teď tedy již znali příčinu vzpoury.

„Zrazuješ svůj národ tím, že nezachováváš jeho zvyky," pokra-

čoval muž.

Radža mu odpověděl pohrdlivě:

„Jsi zbabělec a zrádce. Využíváš mé samoty, abys mě přepadl."

Muž se ušklíbl.

„Někdo jiný je zrádce a já nejsem zbabělec. Jsem jen soudce. Ze-mřeš. Tygr je nedaleko. Staneš se jeho snadnou kořistí, neboť se ne-můžeš bránit. Mohl bych tě zabít, ale nechám pomstu bohům."

„Bídníče! Uniknu-li, budeš viset."

„Neunikneš ... A tvoji přátelé také ne."

„Moji přátelé ti nic neudělali. Pusť je na svobodu."

Santar — tak se totiž jmenoval vůdce povstalců — pokrčil rameny.

„Myslíš...? Myslíš, že jsem tak hloupý? Ne, oni by jistě nepřivola-li pomoc ? Že mi nic neudělali ? To je pravda, ale zemrou za to, že se dopustili chyby tím, že navštívili zrádce národa. Jsou z lidí, pro které jsi zradil vlast. A to je dost velká vina. Zemrou, jako jednou zemrou v Indii všichni jejich barvy. Tvůj bratranec Astarabad je věrný vlasti a dokonale tě nahradí na trůně. To je pravý Ind."

„Ten? Ten opilec a hráč?"

Santar neodpověděl.

„Mám v paláci mnoho přátel," pokračoval radža. „Co ti řeknou, až se vrátíš beze mne? Jak vysvětlíš zmizení tří lidí?"

„Řeknu, že tygři vás rozsápali všechny tři."
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„Budou nás hledat."

„Také vás naleznou. Ale to již bude pozdě. Astarabad již čeká s dvěma sty věrných v džungli a ještě dnes se zmocní vlády. Pak tě již ani nikdo nebude hledat. Buď proklet!"

Povstalci se ještě přesvědčili o pevnosti pout, pak vystoupili na slona a odjížděli. Za chvíli je pohltila džungle.

Tři zbylí byli opravdu v zoufalém postavení.

Opuštěni jsouce v džungli, neschopni se bránit, byli na tom stejně, jako kdyby byli na místě zabiti. Dříve neb později se objeví nějaký tygr, který nepohrdne tak snadnou kořistí.

Prvý se ozval radža:

„Přátelé, jsem zoufalý, že jsem vás strhl do neštěstí... Kdybych byl jen trochu tušil možnost něčeho takového, nikdy bych vás nebyl bral do nosítek svého slona."

„Vždyť nejde o nějakou vaši chybu, Excelence," odpověděl mu Muller. „A pak, nejsme ještě ztraceni. Dokážeme-li se osvobodit..."

„To asi nedokážeme."

Muller chtěl radžovi dokázat opak, ale jeho úsilí bylo marné. Pouta byla pevná.

„Volejme o pomoc," navrhl Henri.

„To by mohlo jen zhoršit naše postavení," odmítl návrh radža.

„Povstalci nemohli vědět, že rozdělím výpravu na šest skupin a byli jistě připraveni, aby nás přemohli všechny. Myslím, že bychom při-volali.. ."

Zuřivé zamňouknutí přerušilo jeho řeč.

„Tygr!" vyrazil radža.

Byl to opravdu tygr, který pomalu kráčel k spoutaným, upíraje na ně oči.

„Jsme ztraceni," myslil si Muller i Henri.

Bylo rozhodnuto. Připravovali se na smrt.

„Kdo asi z nás zemře první?" myslil si Henri. „Vždyť tygr nemů-

že napadnout všechny tři zároveň."

Při prvním zamňouknutí tygrově hoch se sice zachvěl, ale teď jeho strach odletěl kamsi do neznáma. Kdyby byl měl strach, nemohl by uvažovat o takových otázkách.
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„A snad ani všichni nezemřeme," pokračoval Henri v úvaze. „Jedním z nás se přece tygr nasytí a pak odejde. Ten který zemře první, bude snad na tom nejlíp."

Tygr  se přiblížil,  ale  v jeho očích  byla  spíše  zvědavost než divokost.

Henri si vzpomněl na příhodu, kdy ve společnosti Bomakově byl také připoután ke stromu v místě, kde kolem nich bylo dvanáct lvů.

Ale žádný z nich jim neublížil. Spokojili se tím, že je očichali a ode-

šli.

Bude tak tomu i s tímto tygrem ?

Vždyť i tato šelma se zdá být nasycena, jako tehdy oni lvi.

Tygr se na chvíli zastavil a teď zase vykročil.

„Jde ke mně," v duchu zjišťoval Henri.

Postupu tygra si stejně všímali i Muller a radža.

Teď tygr došel k hochovi, ale nijak kvapně. Také neskočil. Nejsa trápen hladem, neměl krvelačné choutky.

Přiblížil tlamu k hochovým nohám a očichával je.

Henri cítil teplý dech šelmy i její nepříjemný pach. Ale přemohl se a ani dost málo sebou nehnul.

Tygr ještě asi dvakráte se dotkl jeho nohou . .., pak se obrátil a stejně vznešeně jako přišel se zase vzdaloval.

Všichni tři si oddychli.

„Henri, Henri, nevíš jaký jsem měl strach," šeptal Muller.

„Také jsem měl strach, ale pak jsem si vzpomněl na těch dvanáct lvů v kraji Tuaregů. Snad si vzpomínáte, s Bomakem ..."

„Ano."

„To ve mně probudilo naději, která se splnila."

„Máme štěstí," řekl radža.

„Prozatím," odpověděl mu Muller. „Může přijít jiný tygr, který bude hladov."

„Pravda, a nejen to. Může se objevit i pardál, který je krvelačnější. Ten zabíjí pro rozkoš ze zabíjení."

„Opravdu špatné vyhlídky, ale dokud žijeme, není ještě nic ztra-ceno," namítal Henri, který byl pln optimismu mládí.

Zatím co v tomto koutě džungle se odehrávala tato dramatická scéna, neméně dramatické vznikaly i na jiném místě kraje.
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Vzpomeňme si, že bylo smluveno při rozchodu lovců, že ten, kdo narazí na šelmy, dá ostatním znamení výstřelem.

Když Henri vystřelil na tygra chvíli předtím, než vypukla vzpou-ra, slon doktora Allana Jatkinse nebyl dále jak kilometr od místa, kde bylo vystřeleno.

Lékař zaslechl výstřel a pravil svým společníkům, radžovým dvo-

řanům: „Znamení!"

Dvořané jako by neslyšeli.

Allan Jatkins se tomu podivil.

„Což jste neslyšeli?" ptal se.

Indové opět neodpověděli a Jatkins opakoval otázku.

„Což jste neslyšeli tu střelnou ránu?"

„Jakou ránu ?" odpověděl teď jeden  z  nich otázkou.

„Ale ... přece se nemohu mýlit. Tímto směrem bylo vystřeleno. Je to smluvené znamení."

„Pouhý omyl, sahibe. Nebylo vystřeleno."

„Což jsem blázen ? Vždyť jsem slyšel zcela jasně."

Indové se spokojili tím, že se usmáli a k velkému podivu lékařovu nařídili   kornakovi,   aby   vedl   slona   směrem   právě   opačným,   než odkud se ozval výstřel.

Allan  Jatkins   byl   ohromen.   Chování  Indů  mu  připadalo   podivným,   nepochopitelným.   Nemohl   dovolit,   aby   se   vzdalovali   od místa, kam je volalo smluvené znamení.

„Hleďte," pravil rozhodně, „radžovy rozkazy nejsou k smíchu.

Bylo vystřeleno a musíme jít tím směrem."

Indové jen pokrčili rameny a teprve za chvíli jeden z nich se rozhodl odpovědět: „Nejsme vázáni rozkazy radži Dramapore."

Lékař byl překvapen více, než kdyby vedle něho z čistá jasná ude-

řil hrom.

„Slyšel jsem dobře? Či snad žertujete?"

„Dobře jste slyšel, sahibe. I ten výstřel."

„Ale co to znamená?"

„To znamená," oči všech se upřely na lékaře, „že jste naším zajatcem."

„Vaším zajatcem! Což jste se zbláznili všichni tři?"
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„Žádné urážky a vydejte nám pušku!" nařizoval jeden z dvořanů.

Jatkins teď pochopil, že jde o vážnou věc.

„Nikdy!" zvolal.

Ale to již tři hlavně se mu opřely o prsa.

„Vydejte nám zbraň a nenuťte nás k nejhoršímu."

Musil se podrobit a vydat zbraň.

„A teď mi laskavě povězte, co se vlastně stalo," pravil, když byl odzbrojen.

„Proti vám nemáme nic," dostalo se mu okamžitě v odpověď.

„Vše se týká jen radžy. Budete-li se chovat rozumně, propustíme vás ze zajetí, jakmile princ Astarabad vstoupí na trůn v Dramapore."

„Tedy revoluce?"

„Správně řečeno, sahibe. Vnitřní revoluce, do které se cizinci ne-mají práva vměšovat."

„A příčina povstání?"

„Nezachováváni zvyků předků se strany našeho radžy. Řekněme také všeobecná nespokojenost lidu s jeho vládou, jak se to říkávalo vždy u vás Evropanů, když se někdo mocný chtěl zbavit panovníka."

„Jak vidím, jste velmi učenliví, pánové."

„Zbytečně jsme přece nepoznali vaši civilisaci... Ujišťujeme vás však,   že   proti   bělochům   naše   revoluce   není   namířena   ani   v   nejmenším."

„A to jste si vybrali právě tuto loveckou výpravu, abyste provedli státní převrat ?"

„Ano."

Po tomto slově nastalo dlouhé mlčení.

Allan Jatkins uvažoval. Jeho úvahy konečně vyzněly v otázku: „A kdybych se byl nepodrobil?"

Ostatní se zdvořile usmáli.

„O tom jsme ani neuvažovali," odpověděl jeden z nich. „Byli jsme přesvědčeni, že se podrobíte. Co vám zbývalo jiného? Jsme silnější a proto v právu ... Ostatně se vám nic nestane. Budete propuštěn hned, jakmile se vše urovná."

„A co učiníte s radžou?"
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„Princ Astarabad rozhodne," odpověděl dvořan vyhýbavě. „Ne-při-hodí-li se mu ovšem do té doby něco lidského," dodal po chvilce zaváhání.

„Myslíte tím snad smrt?"

„Ano."

„Chcete ho snad zabít?"

„Višnu nás chraň od takového hříchu. Což smí brahmín prolévat krev ?"

„Jak tomu mám rozumět?"

„Nesnažte se rozumět. Naše záležitosti se vás netýkají. Myslete si... třebas ... že radžu by mohl napadnout tygr . . ."

„Zvíře se přece nedá přemluvit, aby propůjčilo své služby pro povstání," namítl lékař.

„Jen o důkaz víc, že nemůžete porozumět. . . Nemluvme tedy již o tom. Ve všem jiném jsme ochotni k jakékoliv službě."

Lékař porozuměl, že radžovi hrozí nebezpečí. A Muller s Henrim byli s ním. Nenaléhal již na Indy, ale v nitru se rozhodl, že musí učinit vše, aby radžovi a přátelům přispěl na pomoc.

„Ale jak?"

To byla palčivá otázka.

Indové ho bedlivě střežili přes své zdánlivě bezstarostné vzezření.

Nebylo ani pomyšlení, že by se mohl nějak zbavit jejich společnosti.

Ale co tedy?

A co se zatím dělo s ostatními částmi výpravy, kde byli pan Batiol, Johnson, Freddy, Bomako a Gao? Byli i oni v podobném postavení jako on?

Byla nejvyšší obava, že byli také .. .

Jatkinsovi nebylo lze přemýšlet dále. Nečekaná příhoda mu v tom zabránila a obrátila myšlenky směrem k záchraně života.

Když totiž slon vnikl do hustého podrostu, náhle byl napaden dvě-

ma tygry.

Obě šelmy skočily zároveň. Jednoho slon srazil, ale druhému se podařilo vyskočit mu na krk. Útok byl tak rychlý, že Indové neměli čas chopit se zbraní.

Pádná rána prackou tygrovou srazila již jednoho z dvořanů se slona k zemi.
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                              7. TAJEMNÝ PRALES

Allan Jatkins využil poplachu a zmocnil se své pušky. Nikdo mu v tom nebránil.. .

Druhému tygrovi se totiž podařilo také vyskočit na slona. Jeden z dvořanů vystřelil a tygra zasáhl.

Rána však nebyla smrtelná. Naopak tygra jen rozzuřila a ten se vrhl na Inda. Slon se splašil, vypověděl poslušnost kornakovi a řítil se přímo vpřed.Byly to tragické, úděsné chvíle.

Prvý Ind, stržený tygrem, zůstal kdesi daleko vzadu i se svým uchvatitelem a ostatní dva zápasili s druhým tygrem.

Allan Jatkins byl na vahách, zda má zasáhnout do boje, nebo vyu-

žít příležitosti k útěku.

Rozhodl se pro druhé.

Nepozorovaně vysunul jednu nohu z nosítek, pak druhou a skočil.

Slon letěl prudce, setrvačnost byla velká ... Lékař udělal několik nebezpečných přemetů, než zapadl do husté trávy.

Slon zatím zmizel v houštinách, nesa na sobě oba Indy a raněného tygra. Prvý tygr byl kdesi daleko vzadu u své kořisti.

Lékař se nejdříve rozhlížel, kde zůstala jeho puška.

Ležela nedaleko, ve vzdálenosti několika kroků. Opatrně se k ní blížil, pátraje na všech stranách, zda tam někde se neobjeví ještě další tygr.

Dostal se k pušce a zvedl ji. Teď se již nebál jediné šelmy. Vždyť tolikrát se již octl tváří v tvář tygrovi. Věděl, že tygr podlehne.

Ale po tygrech nebylo nikde ani památky, a myšlenky lékařovy se zase vrátily k Mullerovi a Henrimu.
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Ti byli v nebezpečí, musil co nejrychleji k nim. Přesvědčil se, že v pušce pevně tkví zásobník a vykročil v směru, v kterém asi se ozval prve onen výstřel.

„Jen přijdu-li včas?" pomyslil si.

Obával se, aby nešel špatným směrem a nezabloudil v džungli.

A pak, mohl zažít nepříjemná setkání. Osamělý poutník v džungli musí být připraven na vše.

V džungli i nejstatečnější člověk se zachvěje, octne-li se náhle ve spleti trav a křoví sám a sám. Vždyť indický prales je stále pln tajemných zvuků a šelestů. Tam křičí opice, které pronásleduje jejich od-věký nepřítel, krajta, zde křoví praská pod úprkem jelenů, kteří ucítili v blízkosti pach pardála. A mezi vše zaléhá sykot, který lze těžko rozeznat, zda je to šum větru ve větvích nebo sykot hadů v trávě.

Allan Jatkins kráčel opatrně vpřed s puškou připravenou k ráně.

Byl připraven odrazit útok.

Napínal sluch, zda se neozve nový výstřel, který by mu naznačil správný směr.

Ale nic podobného výstřelu nezaslechl. Šel již asi hodinu a v srdci se vzmáhala obava, zda se nevzdaluje od těch, kterým spěchal na pomoc.

 

Muller, Henri a radža zápasili s pouty. Provazy byly příliš pevné, nepovolovaly.

Čas míjel a s jeho tokem se menšila naděje, že se kdy dostanou živi z tohoto dobrodružství. Dříve nebo později se objeví nějaká vy-hladovělá šelma, která ukončí jejich čekání. Konce dne snad se doži-jí, neboť obyvatelé džungle zřídka kdy vycházejí na lov za světla, ale v noci... v noci nastane konec.

„Nepřijde-li nám nějaká pomoc do soumraku, jsme ztraceni," oděl Muller v slova obavy všech.

„Naši přátelé snad nás budou hledat," řekl Henri.

„Bohužel,   domnívám   se,   že   i   vaši   přátelé   se   stali   obětmi povstání," namítl radža. „Při nejmenším jsou zajati a nebudou propuštěni dřív, dokud se povstání nezdaří dokonale."

Henri jeho poslední slova již ani neslyšel, neboť byl náhle zaujat pohybem v tráve.
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Sklonil oči a spatřil obrovského hada, plazícího se k nim.

Byla to obrovská krajta, měřící pět až šest metrů. Jeden z nejhroznějších hadů Indie, který se nespokojí s tak drobnou zvěřinou jako   je   králík   a   zajíc.   Jeleni,   skopci   a   telata   představují   jeho pravidelnou potravu, nejsou-li k dostižení opice.

Krajta neváhá také napadnout neozbrojeného člověka. Sevře ho do závitů svého těla a rozdrtí stejně snadno jako jehně.

Henri se zachvěl. Zaútočí netvor na něho ? Bez možnosti obrany, bez možnosti pohybu bude snadnou kořistí pro hada.

Plaz se zastavil nedaleko hocha. Zdvihl svou plochou hlavu a za-syčel.

Na spáncích mladého lovce se zaperlil pot. Jeho společníci vy-poulenýma očima sledovali, co se bude dít před nimi.

Tělo krajty zářilo různými barvami ve slunečních paprscích.

Muller byl bledý jako stěna, neboť se domníval, že udeřila poslední hodinka Henriho.

Úděsné chvíle napětí!

V té chvíli se nedaleko odtud ozval výkřik. Had byl překvapen a ohlédl se. Křoví se rozhrnulo a objevil se podivný pták vysokých nohou a se silným zakřiveným zobákem.

Pták se vrhl na krajtu a klofl ji mocně zobákem do hlavy. Krajta odpověděla taktéž útokem, ale kde v té chvíli byl již pták. Nikdy ne tam, kam švihlo hadí tělo, ale vždy blízko hlavy, na kterou se sypala rána za ranou. Rozvinul se úporný zápas.

Kdo zvítězí ? Poměrně nevelký pták nebo obrovský had ?

Proti všemu očekávání to byl pták, který zvítězil. Hlava krajtina byla v pravém smyslu slova rozdrcena a její tělo se zmítalo ve smrtelném zápase.

„Výborně!" vykřikl Henri, kterého pták zbavil hrozného nebezpe-

čí.

Výkřikem neposloužil mnoho ptáku, který asi hada nepřepadl jen proto, aby zachránil člověka. Teď asi chtěl  v klidu pohodovat na krajtině mase, ale výkřik ho zaplašil. Těžce se zvedl a odlétl.

„Opravdu podivné," pravil teď malý lovec. „Viděl jste, ujče?"

„Ano, přišel v pravý čas."

„Ovšem. Bez něho bych teď ..."
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Henri se zachvěl při pouhé představe toho, co ho čekalo.

„Zachránil ti život," dodal Muller.

„Znáte toho ptáka?"

„Neznám, ale slyšel jsem o něm. Nazývá se prý hadolovec nebo také   mu   říkají   »hadí   tajemník«.   Pokládal   jsem   jeho   existenci   za pouhou bajku."

„Proč mu říkají tajemník?"

„Pro ta dlouhá péra, kterých sis snad všiml. Vypadá, jako by měl v křídlech zastrkány připravené brky k psaní."

„Ale proč napadl hada, když zase odletěl?"

„Aby ho snědl. Zaplašil jsi ho svým výkřikem. Živí se skoro vý-

hradně masem hadů, ale nikdy bych neuvěřil, že napadá i hady tak obrovské."

„Neznáte tohoto ptáka a přece je to obyvatel kraje, z kterého při-cházíte.   Není   to   pták   indický,   nýbrž   africký,"   vysvětloval   radža.

„Anglická   vláda   ho   sem   nasadila,   aby   pomáhal   hubit   hady.   Jeho domovem je Kenya."

„Lze ho ochočit?"

„Velmi snadno. V mnohých vesnicích je takřka domácím zvíře-tem."

Zábava však byla přerušena novou útrapou, která tentokrát po-stihla všechny. Sneslo se na ne totiž hejno komárů, kteří zuřivě bodali a bodali.

Bylo to nesnesitelné. Skutečná muka!

Za několik minut se krvelačnost komárů nasytila, roj odlétl, ale zůstala po nich palčivá bodnutí.

„Člověku je, jako by byl popíchán milionem špendlíků," stěžoval si Henri.

„Pravda. Mám v jediném ohni kůži od paty až k hlavě," přizvu-koval mu Muller.

„Lituji opravdu, že jsem vás zavlekl do tak hrozného dobrodruž-

ství," omlouval se radža.

„Nemohl jste přece vědět, co nás čeká, Excelence."

„Ale vím zato, co čeká ty, kteří nás sem zavlekli, jestliže se mi odtud podaří vrátit se do paláce."

Tygří zamňoukání způsobilo, že se všichni tři zachvěli.
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„Tygr se vrací," zašeptal Henri.

„Tentokrát to bude horší."

„Jsme ztraceni."

„Obávám se toho."

Křoví se rozdělilo a král džungle vstoupil na jeviště. Nebyl to ten, který je již navštívil, neboť tento byl větší, vyspělejší.

Krutý oheň oživoval jeho krvelačné oči.

Zastavil se ve vzdálenosti několika kroků od přivázaných a pozoroval je, jako by si mezi nimi vybíral svou oběť. Henri, Muller i radža byli jako hypnotisováni tím pohledem, žádný nebyl schopen nejmenšího hnutí.

Šelma snad pochopila, že jsou jí vydáni na milost a nemilost, a proto nespěchala.

Konečně se přikrčila k skoku.

„Který z nás to bude?" pomyslil si Henri.

Tu třeskl výstřel.

Tygr byl zasažen a padl na bok.

Kdo byl oním obratným střelcem ?

Byl to Allan Jatkins, který přišel v rozhodnou chvíli. Spatřil krčí-

cího se tygra a bez dlouhých úvah střelil. Když viděl, že šelma se ne-hýbá, vstoupil na mýtinu a promluvil: „Strpení, přátelé, hned budete volni."

Spěchal k přivázaným. Vybral si Mullera, kterému jako prvému přeřezával pouta. Sklonil se k jeho nohám, když Henri zděšeně vzkři-kl: „Doktore, pozor!"

Jatkins se prudce obrátil a pochopil, proč byl varován.

Henri spatřil totiž mezi listím křovin rezavou tygří kožisinu. Když se Jatkins obrátil, tygr již skočil a dopadl do středu mýtiny, kde se přikrčil k novému skoku.

Tento tygr byl mnohem menší, než předešlý.

„Tygřice," zašeptal radža.

Tygřice se k skoku již nedostala. Kulka doktorova ji stihla dříve, než se odrazila od země a převalila ji.

Rána však byla pravděpodobné lehká, neboť tygřice se otočila a skokem zmizela v křoví.
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Lékař se sklonil k Mullerovi, aby dokončil práci.

„Pozor,   pane   doktore,"   varoval   ho   radža.   „Ranění   tygři   se vracejí."

Jatkins se vztyčil, rychle přeřízl Mullerova pouta na rukou a vstrčil mu nůž do ruky. Pak se otočil.

A již také přilícil a střelil.

Tygřice totiž skočila. Kulka ji zastihla ve skoku a srazila ji k zemi v jeho polovici.

Ale ani tato rána nebyla smrtelná, neboť tygřice se zase zvedla.

Teď však nemínila prchat.

Jatkins znova vystřelil a pak uskočil za strom, dosti daleko od zajatců. Sotva se dostal za jeho ochranu, když tygřice znova skočila a zarazila se těsně před stromem, aby na něj nenarazila.

A nový výstřel, následovaný bolestným i vzteklým zařváním.

Tygřice se vztyčila u stromu a mávla prackou po střelci, který byl nucen uskočit, nač tygřice odpověděla tím, že se napjala k novému skoku.

Jatkins zamířil a stiskl spoušť...

Kohoutek klapl naprázdno. V nábojníku bylo jen pět nábojů.

Jatkins sáhl k opasku, kde měl zásobu nábojů a tygřice skočila ...

Bylo to však jen její poslední vypětí sil. Vymrštila se, ale hned padla zpět, kde zůstala ležet. Z tlamy jí vytékal pramének krve.

Zatím Muller se odpoutal a prořízl i pouta svým společníkům.

Jatkins zatím nabíjel pušku. Muller k němu přistoupil.

„Byl jste nádherný, doktore," pravil.

„Tomu říkáte nádherné, čtyři rány na jednoho tygra! Stydím se za to."

„Ale na toho prvého stačil jeden," namítl Muller.

„Ano, protože jsem si opřel hlaveň pušky o strom. Ale nechme toho. Co budeme teď dělat, Excelence?"

„Vrátíme  se do paláce. Můj bratranec Astarabad se snad již zmocnil   trůnu,   ale   není   to   tak   jisté.   Mám   ve   svém   okolí   hodně věrných."

„Ale musíme se dříve poohlédnout po našich společnících," namí-

tl Henri. „Snad jsou také někde uvázáni u stromů."
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„Nemyslím," odpověděl mu radža. „Spíše byli zavlečeni do palá-

ce."

„Excelence má pravdu," potvrzoval jeho slova lékař. „I já tam měl být dopraven podle rozhodnutí svých průvodců."

Henri se však nedal tak lehko přesvědčit. Znova namítl: „Je to možné, pokud jde o pana Johnsona a pana Batiola. Nezapomínejte však, že Freddy byl sám na slonu s Gaem a Bomakem. Kdo zná naše oba černochy, ten pochopí, že kornak je nedokázal odzbro-jit. Myslím spíš, že to dopadlo obráceně."

„Zapomínáte na honce," odpověděl mu radža.

„A vy neznáte našeho Bomaka, Excelence. Takových deset vašich služebníků pro něho málo znamená."

Tvář radžova se zachmuřila nad hanou svých lidí. Muller to zpozoroval a zakročil: „Excelence má pravdu. Bude nejlíp, jestliže se teď vrátíme do paláce a tam teprve se rozhodneme, co budeme dělat dále ... Nalezne-me však cestu zpět?"

„Zcela snadno."

Vyšli...

Neušli však ještě ani sto kroků, když zaslechli výstřel. Zastavili se.

„Slyšeli jste?" ptal se Henri.

„Nebylo to daleko," odpověděl Jatkins.

„Ale kdo to střelil?" tázal se Muller. „Přítel nebo nepřítel?"

Na tuto otázku bylo těžko odpovědět. .. Napínali sluch.

Nový výstřel třeskl a tentokrát byl provázen zatroubením slona.

„Jedou na slonu," poznamenal Muller.

„Pak to je tedy Freddy," zvolal Henri.

„To není tak jisté," namítl Jatkins.

„Proč by Indové stříleli?" pohotově odpověděl hoch.

„Zcela logický úsudek," přidal se teď na Henriho stranu radža.

„Budou to nejspíše vaši přátelé, kteří zaslechli střelbu a podle úmlu-vy spěchají sem."

„Pak bude dobře, odpovíte-li výstřelem, doktore," pobízel Muller.

Lékař poslechl.

Okamžitě mu odpověděl výstřel.

-  111  -

„Je to jistě Freddy," jásal Henri.

A již přiložil k ústům kornout dlaní a volal: „Ahoj, tady! Sem!"

V zápětí mu odpovědělo jiné „Ahoj!"

„Je to on," vykřikl hoch.

Ještě několikrát byly vyměněny výkřiky a pak se objevil slon.

Jaké však bylo překvapení všech, když spatřili, že na krku slonově místo kornaka sedí Freddy...

Freddy měl v ruce železný bodák, kterým kornak pravidelně slona řídí, a jak bylo vidět, velmi čiperně ho používal... jenže bez jakéhokoliv výsledku. Namáhal se totiž slona řídit k čtyřem chodcům, ale slon šel opodál nich, jak sám chtěl. Pohyby Freddyho byly takové, že všichni přes vážnost situace se musili dát do smíchu.

Operatér však proto neztratil nic na vážném vzezření. Volal: „Excelence, proboha mi poraďte, jak se to dělá, když člověk chce slona zastavit. Už dvě hodiny mě nese pralesem kudy chce a ne a ne si dát říci, aby se na chvíli zastavil."

Radža nemusil však slona zastavovat. Slon se zastavil sám.

Teprve teď si všichni všimli Bomaka a Gaa; kteří s puškami v rukou stáli v nosítkách, ale nikde neviděli kornaka.

„Co jste udělal s kornakem?" ptal se Muller.

Freddy hned neodpověděl. Sklouzl se slona na zem, došel těch dvacet kroků, které ho dělily od skupiny, která mu také vyšla vstříc, a teprve pak řekl:

„Kornak byl potvora. Seděl jsem k němu obrácen zády a najednou Bomako vykřikl. Rychle jsem se otočil a spatřil, jak mě ten Ind chce přetáhnout tímhle přes hlavu."

Freddy ukazoval bodec.

„Chytil jsem mu ruku, bodec vykroutil a trochu do něho strčil.

Kornak spadl na zem a několika skoky zmizel v houštinách. Slon snad byl taky rád, že se ho zbavil, neboť se dal do klusu. Kdesi za námi se ozýval křik honců a to pobídlo slona ještě k rychlejšímu kroku. Slon šel sem a tam nic nedbaje, že často jsme se musili vy-hýbat větvím. Pohlédl jsem na bodák v své ruce a napadlo mi zastou-pit kornaka. Dolezl jsem na slonův krk a začal jsem se učit..."

„Co ?" přerušil ho Henri.
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„Kornakem," odpověděl Freddy. „Po takové hodince jsem pochopil, že stačí slona polehtat na té straně, kam člověk chce, aby šel.

Tak jsem ho trochu řídil, ale zrovna přesné to nebylo. Ale ne a ne ho přimět, aby zastavil. Pak jsme zaslechli střelbu a Bomako odpověděl.

Ostatní již víte... Ale kde vy máte slona? Vám utekl i s kornakem?"

Muller mu vysvětlil, co se stalo.

„Tak je to tedy? To Johnson a Batiol jsou zajati. Musíme je vysvobodit. Ale kde jen jsou ?"

„Asi v paláci."

„Tož vzhůru do paláce. Nasedat a jede se. Však již vás tam nějak zavezu."

Nasedli na slona, ale Freddy je nevezl, neboť místo kornakovo zaujal radža, který se dobře vyznal v řízení slona.

Vraťme se nyní o několik hodin zpět, abychom se dověděli, co se zatím stalo u skupiny, ve které byli William Johnson a pan Batiol.

Víme, že na slonu s nimi byli čtyři Indové.

Jakmile tato skupina osaměla v džungli, jeden z Indů cosi krátce nařídil kornakovi.

Kornak pobídl slona do klusu a tak se brzy dostal daleko od honců.

Učenci a Američanovi nebyla tato změna nápadná, neboť ji poklá-

dali za nutnou pro lov.

Teprve když po hodinové cestě spatřili palác v Dramapore, pochopili, že jde o návrat.

Byli tím velmi překvapeni.

Co to jen znamenalo ?

Proč byl lov tak náhle přerušen ? Vždyť radža o něčem takovém se nezmiňoval.

William Johnson se ptal anglicky Indů na důvod návratu: „Proč se vracíme?"

Asiaté neodpověděli.

„To je divné, podivné," huhlal učenec.

„Snad nepochopili smysl mé otázky," vysvětloval Johnson. „Snad je zmátl můj americký přízvuk, uvidíme."

A Johnson opakoval otázku velmi pomalu a zřetelně.

Opět žádná odpověď.
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Tu Johnson uchopil jednoho Inda za rameno a nakvašeně zvolal: „Což neumíte anglicky?"

„Ano."

„Proč se tedy vracíme?"

Muž se usmál:

„Jde o změnu radžy."

„Jakže?"

„Jak jsem řekl. Vyměňujeme vládce v Dramapore."

„Co to říká?" ptal se Batiol.

„Že  dosazují na trůn nového radžu."

„Co tím myslí?"

„To bych také rád věděl."

„Jisté je, že se vracíme ... Ale co se to tam děje za mostem?"

„U Joviše, vždyť se tam bojuje!"

Bylo to pravda. U brány parku zuřil prudký boj. Radžovi vojíni se sečnými   zbraněmi   bránili   proti   civilistům,   ozbrojeným   dýkami   a kopími.

Tekla krev, ranění i mrtví se již váleli na zemi.

Američan a učenec udiveně pozorovali ten zápas, marně se snaží-

ce uhodnout jeho příčinu.

„Asi   nějací   lupiči   napadli   palác,   využívajíce   nepřítomnosti radžovy," mínil Batiol.

„Snad .. . Naši průvodci se o tom asi dověděli — rád bych věděl jak — spěchají obráncům na pomoc."

Slon se zastavil a Indové se chápali pušek. Oba běloši následovali jejich příkladu a Johnson již mířil na útočníky, když jim náhle byly pušky vyrvány z rukou.

„Co, co to zas znamená?"

Žádná odpověď. Johnson jen viděl, jak Indové míří, střílí, ale klesli dva vojíni a nikoliv útočníci.

„Střílejí do vlastních lidí!" divil se Batiol.

„To už je opravdu blázinec," odpověděl mu Johnson.

Oba běloši se divili zcela právem. Vždyť jim musilo být nerozluštitelnou záhadou, proč jejich společníci střílí na vlastní vojíny a podporují tak útočníky.
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Útočníci, posílení touto nečekanou pomocí, udeřili mocněji na ob-ránce, kteří byli donuceni ustoupit.

Útočníci je tlačili do zámku. Kornak na povel Indů pobídl slona a řídil ho k bráně. Projeli jí do parku.

Tam naši přátelé zjistili, že boj zuří téměř na všech místech parku i na nádvořích. Někde dokonce vojíni se bili s vojíny.

Teď teprve William Johnson pochopil: „Vždyť je to povstání!" zvolal. „Povstání proti radžovi."

„Také již chápu."

Jejich průvodci, kteří se přestali zajímat o všeobecnou melu, dali příkaz kornakovi, aby řídil slona k schodům, vedoucím do budovy.

Pak jeden z Indů vybídl bělochy, aby sestoupili.

Uposlechli.

Když se dotkli nohou země, oni čtyři Indové je obstoupili.

„Co nám asi chtějí ?" divil se pan Batiol.

„Nevím, ale myslím, že jejich úmysly nejsou příliš přátelské."

Krátký rozkaz a přiběhlo několik Indů. Ti se chopili obou bělochů a bez jakékoliv jemnosti je vlekli dovnitř budovy. Dovedli je až do chodby, vedoucí do podzemí, kde se zastavili u zamřížovaných dveří.

Naši přátelé okamžitě poznali, že je to vězení.

Jeden z Indů otevřel dveře a jiní surově vstrčili bělochy dovnitř a zamkli dveře za nimi na klíč.

Johnson a Batiol zůstali chvíli stát bez slova.

Proč je uvěznili ?

Bylo opravdu proč se divit. Vyjet si na lov tygrů a skončit ve vě-

zení za zamřížovanými dveřmi, to bylo více než překvapení.

„To jsme v pěkné kaši," řekl konečně učenec. „A co bude dál?"

„To nevím."

„A co se stalo s našimi společníky? Jsou také zajatci povstalců?"

„Obávám se toho."

Američan se pokusil otevřít dveře, ale nešlo to.

„Dal bych hodně za to, abych zvěděl, co se vlastně děje," pravil.

„Asi nějaký radžův soupeř se zmocnil trůnu."

„To přece není důvod, proč by nás věznili. Co je nám do toho, jaký radža právě vládne v Dramapore ?"

„Zdá se, že se domnívají znát nějaký důvod."
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V paláci zatím vládl nepopsatelný zmatek. Netrval však dlouho.

Povstalci konečně přemohli vojíny, kteří zůstali radžovi věrní, a stali se tak pány situace.

Astarabad, jejich vůdce, se prohlásil za vládce. Obklopen jsa svý-

mi přívrženci, nařídil právě slavnost na oslavu vítězství.

Astarabad byl asi čtyřicetiletý muž nehezké tváře a krutého pohle-du.

Na prahu trůnního sálu se právě objevili čtyři mužové. Jedním z nich byl Santar, který dal v džungli povel k zahájení  povstání.

Hluboce se sklonil před novým vládcem.

„Sála am, Excelence. Můj zrak s potěšením vidí, že jsi zvítězil,"

zdravil.

Astarabad laskavě mu odpověděl:

„Děkuji ti, Santare ... Ale řekni mi, provedl jsi dobře svůj úkol?"

„Zanechal jsem tvého bratrance v džungli, pevně přivázaného k stromu. Tygr se již postará o další."

Oči Astarabadovy se zaleskly.

„Výborně! Ten kdo pohrdá našimi prastarými zákony, není hoden jiného osudu."

A po krátké pomlčce dodal:

„A ti dva běloši, co byli s ním?"

„Tvoří mu společnost, Excelence."

Astarabad se zachvěl.

„Jakže? Tys i je uvázal ke stromu v džungli?"

„Ano."

„Pak jsi hlupák, ó Santare! Angličané by snad přimhouřili oči nad zmizením mého bratrance, zvláště když bychom jim namluvili, že šlo o nehodu na lovu ... Ale nikdy neustanou pátrat po osudu obou Evropanů. A jejich smrt neprominou."

„Také jen lovecká nehoda, Excelence."

Astarabad se zamyslil.

„Ostatně, je to tvoje věc," pravil. „Já přece o ničem nevím, já tam nebyl."

„Co ti ostatní? Ti nás zradí!"

„Nesmí vyjít odtud živi. Jiného nic nezbývá."
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„Máš pravdu, ale příliš se odvažujeme. Anglická vláda neuvěří, že celá výprava může se stát obětí lovecké nehody."

„Nikdo se nikdy nedoví, co se s nimi stalo. Vždyť nikdo netuší, že zamířili do Dramapore. Bude-li se nás někdo ptát, řekneme mu, že jsme je nespatřili."

„Kde jsou? O dvou vím, ti jsou tady, ale co ti ostatní?"

„Jsou také zajati. Brzy se zde již objeví."

„Dobře, Santare. Zařiď vše potřebné a buď ujištěn, že budeš bohatě odměněn. Ale pamatuj, že ti nic nenařizuji, pokud jde o ty bílé zajatce."

„Budu pamětliv."

Pravý radža se zatím pomalu blížil k paláci.

„Mám obavu, že můj protivník se již zmocnil se svou tlupou vlá-

dy," pravil náhle, zastavuje slona.

„Pak bude líp, když nás nespatří," odpověděl mu Muller.

„Je nás málo, abychom mohli na nich dobýt paláce zpět," dodal Freddy.

Palác již bylo vidět mezi zelenou oponou. Muller na něj namířil dalekohled a po chvilce oznamoval: „Vidím, že v parku je nějaký zvláštní ruch."

„Necháme slona zde a pokusíme se dostat se pěšky co nejblíže k paláci, abychom viděli zřetelněji, co se tam děje," navrhl radža.

Sestoupili a husím pochodem pokračovali v cestě k paláci.

Vysoká tráva jim umožnila, že se mohli přiblížit až na sto metrů k parku, aniž mohli být někým spatřeni.

„Pohleďte na mrtvé vojíny," upozorňoval Freddy. „To znamená, že povstalci zvítězili."

„Bohužel," odpověděl mu radža smutně.

V té chvíli Bomako uchopil Mullera za paží.

„Slyším nějaký hluk v křoví, zcela blízko, ó sidi," upozorňoval.

„Snad nějaká šelma," francouzsky odpověděl Henri na Bomakovu arabskou poznámku.

Allan Jatkins si připravil pušku k výstřelu.

Hluk se blížil.

Bomako zavrtěl hlavou:„To nebejt zvíře, to bejt Člověk."

„Myslíš?"
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„Určitě."

Tráva se rozhrnula a objevil se člověk. Bomako se nemýlil.

Byl to vojín radžův, který se těžce vlekl, neboť měl pravou nohu zraněnou. Zastavil  se, když  spatřil  skupinu a hned postoupil  blíž, když poznal radžu. Něco rychle říkal.

„Co je?" ptal se Henri.

Doktor Jatkins mluvil hindustánsky a vysvětloval: „Prosí   radžu,   aby   nechodil   do   paláce.   Astarabad   se   tam   již zmocnil vlády. Kdyby se radža objevil, byl by synem smrti. Vojínovi se podařilo uprchnout. Jinak by byl také bez milosti zabit."

„Ale to je hrozné!"

„To je Indie, příteli," odpověděl mu lékař krátce.

Ind zatím vyprávěl dále. Doktor Jatkins sledoval jeho slova a pak překládal obsah jeho řeči.

Astarabad se prohlásil radžou. Vojíni statečně bojovali, ale povstalců bylo víc a kromě toho dostali posilu zvenčí. Do zámku byli přivedeni dva bílí zajatci.

„To jsou tedy pan Johnson a pan Batiol."

Naši přátelé nevěděli, co mají dělat.

„Jak je jen vysvobodíme ?" vyslovil tuto nejistotu Freddy.

„Teď nemůžeme prozatím myslit na jejich vysvobození. Však se jim nic nestane. Povstalci si je jen zajistili," odpověděl mu Muller.

„Třebas tak, jako si chtěli zajistit nás," namítl Henri. „Nemůžeme je opustit."

„Jistě ne. Vždyť v paláci jsou i naši průvodci, naši slonové a naše zavazadla. To vše musíme dostat zpět."

„A je tam také Tiantu," dodal Henri, rozpomínaje se na svou opi-ci.

„Pravda, a ten bude vyvádět," dodal Freddy.

Doktor Jatkins se mezitím zabýval raněným a jeho ranou.

„Je to vážné," pravil. „Bylo by nutné nemocniční ošetření, které zde bez prostředků nemohu provést. A mám obavu, že bude třeba amputace, nedostane-li se do nemocnice včas."

„Kde je zde nejbližší nemocnice?" ptal se Henri.

„V Janauru."

„Je to město ?"
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„Jen městečko, ale je tam posádka a tedy i nemocnice. Janaur je však vzdálen osmdesát kilometrů odtud. I kdybychom použili slona a jeli celou noc, nedostaneme se tam do rána."

„Řekl jste, že v Janauru je vojenská posádka ?" ptal se Muller.

„Ano. Je tam pluk bengalských kopiníků."

„Pak tedy musíme hned do Janauru. Raněného vezmeme s sebou.

Složíme ho v nemocnici a pak hned požádáme o pomoc úřady, aby nám pomohly vysvobodit naše společníky. To bude dobrá záminka, aby Jeho Excelence si zároveň vyřídil svůj účet s povstalci."

Radža schvaloval návrh.

„Skutečně jediný uskutečnitelný nápad, sahibe Mullere. Major, který velí posádce, je ostatně můj přítel."

„Tím líp. Alespoň nám neodmítne pomoc."

„Ale nepokusíme se o osvobození našich přátel hned?" ozval se Henri.

„Zítra se vrátíme s posilou. Sami dnes nemůžeme nic dělat."

„Do té doby se může stát všelicos. Uchvatitel trůnu je může také dát odstranit," hájil Henri svou myšlenku.

„Nemyslím. Co by z toho měl ? Zvláště tak neučiní, až se doví, že zde panu Jatkinsovi se podařilo utéci. A to se doví, i když se o nás ostatních bude domnívat, že jsme mrtvi," odpověděl mu radža.

„Neztrácejme ani okamžiku," dodal Muller. „Jakmile se ten Astarabad doví, že doktor Jatkins uprchl, snad ho dá pronásledovat. Mohl by najít nás ... Jaká je cesta do Janauru ?"

„Panenskou džunglí."

„Pak tedy v noci se jistě setkáme se šelmami. Ale to nás nesmí odradit."

„Jistě ne."

Všichni, podpírajíce raněného vojína, vrátili se k místu, kde nechali slona. Zvíře je trpělivě očekávalo.

Vstoupili do nosítek, zatím co radža zaujal místo na slonovu krku.

Vyrazili.

Slon kráčel pomalu, neboť nesl na zádech sedm lidí, nepočítaje s radžou na krku. Nemohli proto doufat, že dostihnou Janauru dříve jak v šest neb v sedm hodin ráno.
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Pokud bylo světlo, cesta byla dosti pohodlná, ale pak po krátkém soumraku nastala noc.

Slon, řízený radžou, kráčel však džunglí stejně bezpečně, jako by automobilista jel po dobré silnici.

Tato noční cesta džunglí byla však daleka toho, co by mohlo být nazváno cestou klidnou. Džungle vřela na všech stranách životem.

Naši hrdinové byli sice zvyklí na pobyt v afrických divočinách, ale indická džungle je tajemnější, hroznější.

Největší část obyvatel džungle — a to právě ti nejhroznější — jsou po výtce noční tuláci. Jen za tmy vycházejí na lov tygři, pardáli, leopardi a různé druhy hadů.

Opice, divocí sloni, antilopy, buvolové probíhají džunglí všemi směry, stejně jako stovky různých druhů hlodavců.

Vzduch pak se chvěje údery křídel nesčetných nočních ptáků.

Nejhroznější a nejkrvelačnější tvor indické džungle je pak černý pardál. Od ostatních kočkovitých šelem se liší, jako ostatně všichni pardáli   vůbec,   že   jde   za   kořistí   za   naprostého   ticha,   aniž   řvaním ohlašuje   svou   přítomnost,   jako   na   příklad   činí   lev   i   tygr.   Vždyť dokonce mnozí se domnívají, že pardál je vůbec zvíře němé. Nikdo se alespoň nemůže pochlubit, že by kdy slyšel řev černého pardála.

Dovedeme snadno pochopit, že pro černého nočního lovce to znamená jen výhodu, kdežto pro lovenou kořist je to velkou nevýhodou.

Černý pardál se plíží jako stín, aby náhle nečekaně skočil.

Může-li se které zvíře nazývati králem džungle, pak ten titul nená-

leží tygrovi, nýbrž černému pardálu.

A černý pardál znamenal pro noční cestu našich přátel to největší, nejhroznější nebezpečí.

Mluvili-li jsme obšírněji o černém pardálu, pak se tak stalo proto, že naši cestující neměli být uchráněni od setkání s ním.

Takto se to přihodilo.

Slon, unavený denním lovem a dlouhou noční cestou, stejně jako tíží,  kterou   nesl  na  hřbetě,   začal  zřejmě   projevovat  ochabnutí  sil.

Řadža na to upozornil Mullera:

„Myslím, že by bylo dobře, abychom si na chvíli odpočinuli. Slon se trochu zotaví a brzy dožene zameškané."

„Úplně souhlasím. Stačí taková čtvrthodinka?"
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Radža místo odpovědi zastavil slona.

„Sestupme na zem," pravil Muller členům své výpravy. „To zvířeti trochu uleví. A i my máme potřebu trochu si narovnat nohy. Nezapomínejte však na zbraně. V džungli nikdo nikdy neví, co se přihodí v nejbližší vteřině."

V nosítkách zůstal jen raněný vojín. Ostatní sestoupili na zem.

Bomako a Gao zapůjčili své pušky Mullerovi a Henrimu.

Bylo tma jako v peci.

„Ať se nikdo nevzdaluje ani na krok," varoval všechny Muller.

„Bylo by zbytečné vydávat se v nebezpečí. Zůstaňme pohromadě."

Slon si liboval nad chvilkovou úlevou.

„Proč si nelehne?" divil se Henri. „Tak by si odpočinul líp."

Allan Jatkins mu odpověděl:

„Nelehne si. Sloni vůbec zřídka uléhají na zem. Snad je to proto, že se bojí skolopender, mravenců a podobné havěti. Ale neuléhají ani v zoologických zahradách."

„Vy jste jmenoval nějakou skolopendru. Co je to za zvíře?"

„Je to zvíře dlouhé asi třicet centimetrů, jehož tělo má jedenadva-cet párů nohou. Je to větší vydání toho, čemu u nás doma říkáme stonožka. Jenže naše stonožka je docela neškodná, kdežto skolopendra indická   jejedovatá,   a   její   štípnutí   skoro   stejně   nebezpečné   jako uštknutí hada."

„Ten, kdo dal skolopendře jméno stonožka, to musil být pořádný chvastoun," ozval se Freddy.

„Proč?"

„Když někdo z dvaačtyřiceti nohou udělá sto, tak je to přece chvastoun, ne?"

Zatím co běloši se bavili takto, oba černoši rozmlouvali mezi sebou. Gao a Bomako se během doby vůbec stali důvěrnými přáteli.

Jejich přátelství mělo za následek, že si vzájemně stačili a nemíchali se do rozmluv druhých.

Teď stáli černoši vedle sebe, opřeni jsouce o kmen mohutného stromu, ve vzdálenosti několika kroků od bělochů.

Mluvili o různých věcech, ale náhle se Bomako zarazil uprostřed načaté věty.

Gao se tomu divil.
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„Co je?" ptal se.

„Pssst. Zaslechl jsem cosi jako praskot větví."

Teď poslouchal i Gao.

„Asi nějaký pták," pravil po chvíli.

Dívali se nad sebe do koruny stromu, ale temnota byla taková, že nemohli vidět nic.

Hluk ustal.

Černoši na něj zapomněli a pokračovali v rozmluvě.

Ale již za půl minuty se praskot ozval znovu.

Teď i slon projevoval známky neklidu. Mával chobotem a vzty-

čoval uši.

„V okolí je šelma," řekl Bomako, který si všiml slonova nepokoje.

„Teď jsem si tím jist."

„Ale kde?"

Neslyšeli ani mňoukot, ani vrčení.

V té chvíli vsak větve znova zapraskaly a se stromu přes oba černochy skočilo velké černé zvíře.

Gao vykřikl a cestovatelé se obrátili.

„Co se děje?" ptal se Muller.

„Velké černé zvíře skočilo přes nás, ó sidi," odpověděl Bomako.

„Tygr?"

„Ne. Myslím, že leopard či pardál, neboť zvíře bylo na stromě."

„Pravda, tygr leze zřídka na stromy... Ale co se stalo s tím tvým pardálem?"

„Nevím, zmizel."

„Buďme na stráži, třeba se vrátí," odpověděl Henri.

„Daleko jistě není," dodal radža.

„Jak to můžete vědět?"

„Jen se podívejte na slona. Jeho neklid roste."

„Zmizel tam," ukazoval Bomako.

Muller pohlédl naznačeným směrem a spatřil dva světélkující body. Přilícil pusku a střelil...

Zvíře bylo zasaženo, ale nikoliv smrtelně, neboť Muller viděl, jak skočilo na něho.

Rychle ucouvl, ale přece jen pomalu. Byl sražen k zemi, nikoliv však tlapou, nýbrž bokem zvířete ...
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Muller padl pod nárazem zvířete, které sice se dotklo půdy dále od něho, ale ihned se obrátilo.

Neměl čas obrátit pušku proti zvířeti hlavní a proto se bránil paž-

bou.

Prudce udeřil a pažba zasáhla pardála do citlivého čenichu. Ten uskočil, jsa vyděšen nečekanou ranou.

Ale zase se vzchopil a zamýšlel pokračovat v útoku. Ale to již byli u Mullera ostatní. Henri rychle střelil mezi obě oči, svítící ve tmě. Pardál byl zasažen přímo do lebky, ale nebyl ještě mrtev.

Jsa rozzuřen novou ranou, vrhl se na nového nepřítele. Henri však nečekal. Po druhé stiskl spoušť a rychle uskočil stranou.

Zvíře bylo sraženo ve skoku a padlo k zemi, kde se začlo svíjet v smrtelných křečích. Kulka mu projela srdcem.

„Výborně, hochu!" zvolal Muller povstávaje. „Černý pardál, to je vzácnější kořist než lev!"

„Nejste raněn?" ptal se mladý lovec starostlivě.

„Nejsem. Nanejvýš snad nějaká modřina, jak jsem byl sražen k zemi, ale spáry zvířete se mne netkly. Tvá rána přišla v pravý čas.

Jinak by to bylo horší. Děkuji ti."

„Jaké zákeřné zvíře," pravil Henri, který nerad slyšel díky a chtěl odvésti řeč jinam. „Je úplně tiché. Neozvalo se ani tehdy, když bylo zraněno."

„Zvyk černého pardála," odpověděl mu Jatkins.

„Což nikdy nemňouká jako jiné kočkovité šelmy?" divil se hoch.

„Snad to dovede také, ale není to prostě jeho zvykem. Ať již to je lovecká taktika nebo snad nějaká vada v hlasivkách, je jisté, že hlas černého pardála dosud nikdo neslyšel."

„Naši básníci," ozval se radža, „praví o pardálovi, že je černý jako noc, tichý jako smrt a hrozný jako démon."

„Plně zasloužené přirovnání," souhlasil doktor, „neboť je neviditelný a nositelem hrozného nebezpečí."

„To jsem poznal," přiznával Muller.

Po těchto slovech rozžal elektrickou svítilnu.

Teprve v její záři si mohli pardála prohlédnout v celé jeho kráse, neboť nebylo lze popřít, že krásný je. Černý jako samet po celém těle kromě boků, kde čerň přecházela do hnědava. Jeho hlava byla malá.
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Nebylo   však   kdy   na   dlouhé   prohlížení.   Muller   již   vyzýval,   aby pokračovali v cestě. Nasedli a vyjeli...

Další cesta uplynula již bez příhod a v šest hodin ráno cestovatelé dostihli Janauru. Nebyli  příliš unaveni, neboť mohli podřimovat v nosítkách, ale unaven byl zato slon.

Janaur je malé město, obydlené skoro vesměs domorodci. Evropanů je zde jen několik, vesměs obchodníci a úředníci.

Nejprve naši přátelé zamířili k nemocnici, kde složili raněného vojína, jenž byl přijat bez námitek.

Pak se odebrali k ubikacím britských kopiníků.

Major Wilson, velitel posádky, je přijal v své kanceláři.

Nebyl málo překvapen, když mezi časnými návštěvníky spatřil radžu z Dramapore.

Podával mu ruku.

„Vítám vás, Excelence. Ale nezatajuji podiv nad časnou hodinou vaší návštěvy. Vždyť jste musil být celou noc na cestě, což nebylo nikdy vaším zvykem. Čemu vděčím za čest, že vás zde vidím?"

„Nouzi, majore," odpověděl radža. „Jsem v nouzi, neboť v mé zemi vypuklo povstání."

Důstojník vyskočil.

„Jakže? Povstání?"

„Ano. Pod vedením mého bratrance Astarabada, který se zmocnil Dramapore i mého trůnu."

„Hrozné!"

„Je opravdu jen zázrak, že jsem dosud živ. Povstalci mě přepadli při lovecké výpravě v džungli, uvázali k stromu a nechali na pospas tygrům, zároveň zde s pány Mullerem a Gérardem. Byli bychom roztrháni,   kdyby   nás   v   poslední   chvíli   nezachránil   zde   pan   doktor Jatkins."

„Tedy zločin."

„To není vše, je to jen část. Dva jiní moji hosté, americký občan Johnson, známý magnát, a francouzský občan Batiol, neméně známý vědecký cestovatel, byli vzbouřenci odvlečeni do Dramapore. Bojí-

me se o jejich život a proto přicházíme s prosbou o pomoc."

„Dobře činíte, Excelence. Tato věc se nás týká, jakmile někdo míní měnit námi stanovený pořádek, nebo dokonce přivádí Anglii do -  124  -

nepříjemností tím, že napadá cizí státní občany. Jen se musím dotázat předem  o  souhlas nadřízených. Pochopíte, že prvým naším předpi-sem je kázeň."

„Ovšem, znám to."

„Ale nebude to dlouho trvat. Máme zde vysilačku a hned se spo-jím s Kalkuttou. Jsem přesvědčen, že obdržím rozkaz k zákroku ozbrojenou   mocí.   Činnost   pana   Astarabada   sledujeme   již   dávno   a nemohu říci, že by nám byla přijatelná. Buďte bez starosti o vládu ve své zemi... a i o své hosty."

Major Wilson přes svou značně vysokou vojenskou hodnost byl člověk poměrně ještě mladý. Bylo mu sotva třicet let. Byl to zdatný důstojník   a   proto   byl   přidělen   k   zdatnému   vojenskému   tělesu:   k bengálským kopiníkům.

Wilson okamžitě telegrafoval do Kalkutty, co se přihodilo v Dramapore.

Odpověď došla za půl hodiny. Jak bylo lze očekávat, byla to vý-

zva k okamžitému zákroku. Majoru Wilsonovi bylo nařízeno, aby zá-

krok provedl s ponecháním volby prostředků.

To znamenalo, že po dobu potlačování vzpoury je nejen nejvyš-

ším vojenským velitelem kraje, ale i nejvyšším soudcem nad povstalci.

Wilson okamžitě o zprávě uvědomil radžu a jeho průvodce.

Ti přijali rozhodnutí s radostí.

„Vyrazíme hned," vysvětloval major. „Dvě stě kopiníků pod mým velením, to myslím, stačí."

„Úplně, děkuji vám, majore," souhlasil radža.

Muller taktéž poděkoval majorovi a žádal ho, zda by mohl opatřit koně pro něho a jeho společníky.

„Ovšem, ihned dám příslušný rozkaz," odpověděl mu major.

Zavolal stráž z předsíně.

„Požádej poručíka Hobbyho, aby hned ke mně přišel."

Vojín pozdravil a odešel.

Za několik minut se do kanceláře dostavil poručík Hobby.

„Poručíku, povstalci se zmocnili paláce v Dramapore a tím i vlády nad   krajem.   Dostali   jsme   rozkaz,   abychom   vše   uvedli   v  předešlý -  125  -

stav. Vyberte dvě stě mužů, deset poddůstojníků a druhého poručíka.

Hned vyjedeme. Velet výpravě budu osobně."

„Rozkaz, majore."

„Kromě toho dejte připravit osedlané koně pro tyto pány zde, po-

čítajíc v to i jejich černé průvodce. Doprovodí nás."

„Stane se."

„Vy přejímáte velení posádky v době mé nepřítomnosti."

Důstojník odešel a za chvíli již dvě stě ozbrojených bengálských kopiníků ujíždělo k Dramapore. V čele jel Wilson, radža, Muller, Henri, Jatkins, Freddy, za nimi hned Gao a Bomako.

Pobízeli koně, neboť je poháněla starost o Johnsona a Batiola.

Jsou ještě živi ?

Zpáteční cesta byla rychlejší, neboť koně jsou také rychlejší než slon, který byl zanechán v Janauru.

„Myslím,   že   nám   stačí   pět   hodin   k   cestě   z   Janauru   do Dramapore," usoudil major.

Nebylo ještě poledne, když jezdci se dostali ná dohled od Dramapore.  Slunce pálilo, ale vojíni horkem netrpěli, neboť byli podnebí zvyklí.

Na okraji džungle major dal rozkaz k zastavení.

Bylo prozřetelné neodvažovat se hned na otevřené prostranství než bude stanoven plán útoku.

Pro Wilsona tu byly dvě otázky.

Má dát rozkaz k útoku bez výstrahy?

Či se má pokusit o vyjednávání s Astarabadem?

Radža, který svému bratranci nedůvěřoval, radil k okamžitému útoku. Muller naopak byl pro vyjednávání, neboť se bál, aby povstalci ze zlosti nad porážkou neublížili Johnsonovi a Batiolovi.

A jeho návrh vyhrál.

„Bude to tak všestranně lepší," řekl major. „Prolévání krve, nejde-li o prolévání krve Indů mezi sebou, mohlo by vzbudit nevůli v sou-sedních krajích a dát jim záminku k nepokojům. Nebude-li smírný návrh nic platen, pak ovšem pryč se všemi ohledy."

Major zavolal k sobě druhého poručíka, Maca Gregora.

„Poručíku, půjdete vyjednávat s povstalcem Astarabadem. Deset mužů vás doprovodí."
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„Rozkaz, majore ... Další směrnice ?"

„Řeknete mu, že vicekrál nesvoluje k změně na trůnu v Dramapore. Astarabad nechť ihned vyklidí palác i zemi, aniž co odnese."

„A nesvolí-li?"

„Vyzvete ho, aby se vzdal."

„Odmítne-li?"

„Pak odejděte, aniž mu řeknete, že palác je obklopen vojskem.

Myslím,   že   si   rozmyslí   odmítnout   při   vyhlídce   na   válečný   soud.

Ustoupí-li, nebude mu činěno příkoří, vyjímajíc to, že mu bude vy-kázán jiný pobyt než v Bengálsku. Totéž při vzdání se. Vše mu však neříkejte, nedotáže-li se přímo. Odejděte hned."

Poručík odjel a major zatím rozdělil své vojsko tak, že celý palác byl obklíčen. Sám s cestovateli zůstal na místě, odkud mohli pozo-rovat vchod do parku. Viděli, jak Mac Gregor s průvodem přejíždí most a zastavuje se u mříže parku. V paláci nastal ruch.

Mříž byla zavřena a stál u ní strážce.

„Co si přejete?" ptal se strážce anglicky.

„Mluvit s Astarabadem," odpověděl poručík stroze, úmyslně ne-přidávaje k povstalcovu jménu žádný titul. „Rychle, nemám kdy čekat!"

„Radža nepřijímá návštěvy."

„Radža ? O tom vím, že není v paláci. Chci mluvit s Astarabadem. Nejdu na návštěvu, jsem posel indického místokrále. V jeho jménu vás vyzývám, abyste otevřeli bránu."

Strážce odběhl, ale za chvíli se vrátil.

„Radža je zaměstnán," hlásil. „Nepřijímá návštěv."

„Již jsem řekl, že nejdu na návštěvu! Chci a musím mluvit s Astarabadem!"

Major Wilson pozoroval potíže poručíkovy u mříže a rychle se rozhodl. Dal rozkaz a dvě oddělení vyrazila směrem k mostu.

Indové ve dvoře a v parku viděli tento pohyb vojska a oznámili novinku Astarabadovi.

Výsledkem bylo, že Astarabad sešel sám k poručíku Gregorovi.

„Přejete si?"

Mac Gregor vyřídil své poslání.
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„Anglická správa nemá práva míchat se do věcí domorodých stá-

tů,"  odpověděl   Astarabad  hrdě.   „Zmocnil-li  jsem   se  trůnu  v  Dramapore, stalo se tak s vůlí celého národa. Musíte mě uznat."

„Anglická správa nepotvrzuje na trůnech vrahy," odpověděl poru-

čík.

Astarabad zrudl.

„Dejte si pozor, poručíku! Urážíte mě! Budu si stěžovat pro bez-důvodné nařčení!"

„Bezdůvodné? Kdo vydal radžu na pospas tygrům? Budiž, poklá-

dejme to za vnitřní věc dramaporského státu. Ale kdo s radžou vydal na smrt dva Francouze? Jaký je tu zákon? Ind, provinivší se proti bě-

lochovi, bude souzen anglickým soudem, ať je to kdokoliv."

Teď Astarabad zbledl.

„Nenařídil jsem to," bránil se. „Stalo se tak proti mé vůli."

„Budiž i to. Ale kdo vězní v svém sídle jednoho Američana a jednoho Francouze? I to proti vaší vůli?"

Astarabad viděl, že je v koncích a dlouho trvalo, než promluvil.

„Kam s tím míříte? Co se mnou chcete učinit?"

„Řekl jsem již dříve. Mé poslání zůstává v platnosti i přes vaše přiznání. Vzdáte se veškerých nároků na trůn v Dramapore a opustíte Bengálsko. Opustíte je však bez jakéhokoliv majetku."

„Odmítám."

„Pak je mé poslání skončeno. Další již promluví vojsko. Za chvíli budete přemoženi a pak vás čeká provaz, nebude-li k vám milosrdná nějaká kulka, aby vás ochránila od takové potupy."

„Dost!" zařval Astarabad. „Celá Indie povstane, aby mě pomstila.

Jsem dramaporský radža a zůstanu jím."

„Máte příliš velké oči, člověče," odpověděl mu Mac Gregor stroze a obrátil se k odjezdu.

Ještě však nepobídl koně, když se za ním ozvalo zoufalé zvolání: „Poručíku!"

Mac Gregor poznal hlas Astarabadův a otočil se.

„Přejete si ještě?"

„Změnil jsem názor ..."

Poručík teď seskakuje s koně a přistupuje k mříži.

„Čekám," řekl stručně.
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„Ano, rozmyslil jsem si to," pokračoval Astarabad. „Můj odpor by byl vyloženou sebevraždou. Vzdávám se za stanovených podmí-

nek."

„Nejmoudřejší,  co  jste mohl  učinit,  princi.  Můžete  děkovat místokrálově   mírnosti.   Vždyť   již   za   ten   pokus   má   právo   dát   vás trestat smrtí."

„Vím..."

„Ale dokažte to nejdříve tím, že propustíte na svobodu oba vězně-

né bělochy," přerušil ho poručík.

„Hned se tak stane."

Astarabad se obrátil a řekl několik slov Santarovi, která však poručík nezaslechl.

Pak Ind zase promluvil k němu:

„Je-li libo, račte vstoupit do paláce. Nesluší se přece, aby vy-slanec místokrálův  stál před branou jako žebrák. Teď, když  mezi námi došlo k dohodě, doufám, že mé pozvání není urážkou."

„Nikoliv," odpověděl Mac Gregor a vjel i se svými vojíny do ná-

dvoří. Tam převzali Indové od nich koně a vojíni byli uvedeni do trůnního sálu. Astarabad pozval poručíka do pokojíku, sousedícího s sálem a dal mu předložit občerstvení.

„Aby nám lépe ušel čas," pravil a sám se pustil do jídla, aby hostovi naznačil, že pokrmy nejsou otráveny.

Za několik chvil se objevil Santar. Byl sám. To velmi překvapilo poručíka. Kde jsou zajatci ?

Chtěl se právě zeptat Astarabada, když z velkého sálu zaslechl hluk zbraní. Rychle vstal a vrazil do sálu. Jediný pohled poručíkovi stačil, aby pochopil, co se děje.

Astarabad přijal podmínky anglo-indické vlády jen naoko. Santar nešel pro zajatce, nýbrž pro povstalce, aby napadli anglickou četu.

Teď již angličtí vojíni byli v nejprudší obraně proti útočícím.

„Nedejte se!" zvolal a skočil k svým s revolverem v ruce.

Vojíni se bránili svými dlouhými bodly proti Indům, kteří na ně dotírali jatagany. Dosud nepadla střelná rána.

Teprve teď začal střílet Mac Gregor, pokud stačil zásobník v opa-kovací pistoli. Tím poněkud své skupině ulevil, ale Indové se nevzdávali. Na obou stranách byli již mrtví i ranění.

-  129  -

Angličané bojovali statečně, ale Mac Gregor si nedělal marných nadějí o tom, jak vše dopadne. Než bude moci zakročit major Wilson, zde již bude vše hotovo.

„Dobře mi tak, proč jsem se dal vlákat do léčky," pomyslil si.

Z jeho vojínů zbývali již jen tři. Ostatní leželi na zemi buď raněni neb mrtvi.

Tu poručíka napadlo, aby se alespoň pomstil. Odrazil nejzuřivější útočníky a vrhl se do salonku, kam byl vlákán Astarabadem.

Ano, Ind tam dosud seděl.

Mac Gregor pozdvihl ruku s pistolí, kde byla ještě jedna rána...

Než vsak mohl stisknout spoušť, cosi mu sevřelo krk a strhlo ho zpět.

To kterýsi Ind zezadu mu kolem krku hodil smyčku po způsobu indických škrtičů.

Mac Gregor ztratil vědomí. I v sále bylo již rozhodnuto. Poslední angličtí vojíni byli strženi a zajati.

„Výborně," zvolal Astarabad ze dveří pokojíku. „Vhoďte zajaté do žalářů."

Zatím co se toto odehrávalo v paláci, anglické vojsko čekalo ve vzdálenosti dvou set kroků od vstupu do parku. Třeskot střelných ran nepronikl, jak se poručík Mac Gregor mylně domníval, silnými zdmi paláce. Major Wilson viděl, že poručík vstupuje do paláce a nepřišlo mu na mysl, že by mohlo jít o zradu.

„Myslím, že vše se skončí bez krveprolití," pravil radžovi. „Astarabad ustoupí."

„Musil by být blázen, aby jednal jinak," ozval se Muller.

Radža však zavrtěl hlavou:

„Nevěřím Astarabadovi.  Je to fanatik,  který se domnívá  být chráněn bohy,  a jeho počáteční úspěch ho opije. Znám ho dobře.

Mám naopak obavu, že se nevzdá."

„Snad trochu zaujetí, Excelence," odpověděl major. „Kdyby se nevzdal, Mac Gregor by již byl zpět."

„Ten jeho vstup do paláce nebyl moudrým kouskem," odpověděl radža.

Nezbývalo než čekat.

Uplynulo však deset... dvacet minut, a nic se nedělo. Poručík se nevracel.
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„Aby tak byli vlákáni do léčky," vyslovil Freddy obavy všech.

„K tomu Astarabad by přece neměl  odvahu," odpověděl mu major.

„Naopak, je schopen všeho," namítl radža.

Henri se díval dalekohledem do parku a spatřil, jak několik Indů odvádí koně vojínů kamsi do pozadí. Upozornil na to Freddyho a ten majora.

Major vyrazil kletbu.

„Můžete mít pravdu, u všech čertů!"

A za touto kletbou následoval rozkaz k všeobecnému útoku, který byl polnicí podáván od čety k četě.

Majorova četa již vyrazila. Indové v parku chtěli zavřít mříž, ale nedostali se již k tomu. Vojíni byli v parku dřív a tlačili Indy zpět.

Tu z oken paláce padlo několik výstřelů.

Nebylo již pochyby o úmyslech Astarabadových. Kopiníci vyčistili park od nepřátel a pak sesedli s koní. Použili stromů za kryt a jali se ostřelovat okna.

Mezitím nezaháleli ani Gao a Bomako. Jsouce kryti palbou kopiníků, zvedli kmen poraženého stromu a podařilo se jim dostat se s ním až k vratům paláce. Rozkývali peň a již prvá rána udeřila do vrat, které se zachvěly ve veřejích.

Další dvě rány a vrata se zvrátila dovnitř, padajíce na Indy, kteří za nimi byli připraveni odrazit útočníky.

Byli připraveni na anglické vojíny, nikoliv však na pohled, který se jim naskytl, na dva černé, polonahé obry s očima koulejícíma se v černé tváři, podobné bohům pomsty. A kláda, která byla černochy mezi ně vržena, dokonala ostatní. Indové prchali v panickém strachu vzhůru po schodišti, odhazujíce zbraně.

Bomako sebral těžkou sekeru a Gao jakýsi mlat s vyčnívajícími hroty.

Černoši na chvíli ztratili nátěr civilisace. Boj v nich probudil dří-

mající válečné pudy. S divokým řevem pronásledovali prchající.

Vojíni viděli, co se stalo a hnali se za nimi.

Nenarazili vsak již na odpor.

Před  oběma   černochy  vše  ustupovalo,   skrývalo  se  nebo  od-hazovalo zbraně.
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Byla to porážka, dokonalá porážka povstalců.

V době vítězství Angličanů  Astarabad však již nebyl v paláci.

Santar mu přišel hlásit porážku ihned, jakmile oba černoši vnesli děs a zmatek do řad povstalců.

„Nezbývá než utéci, Výsosti," radil.

„Ano, ale kudy? Palác je těmi psy obklopen."

„Je zde podzemní chodba, která vede do džungle," pohotově odpověděl Santar.

„Znáš ji?"

„Dokonale, Výsosti."

„Pak neváhejme ... Kde je vchod?"

„Za zvěřincem."

„Tedy rychle."

Astarabad se Santarem sbalili rychle několik nejcennějších klenotů do malého balíku, vybrali si zbraně a spěchali vnitřkem zámku k spásnému východu.

Na schodech slyšeli již dupot. Věděli, že jsou to těžké boty kopiníků.

Astarabad se Santarem musili projít kolem mříží kobky, v níž byli uvězněni Batiol a Johnson.

„Zdá se, že naši nepřátelé jsou na tom špatně," pravil pan Batiol, který oba spatřil. „Páni spěchají, jako by jim hořela hlava."

„Vypadá to jako útěk."

„Ale kam se tudy dostanou ?"

„To bych také rád věděl."

„Nestarejme se o to. Hlavní je, ze již brzy budeme vysvobozeni."

„Už kdyby to bylo. Hořím touhou dovědět se, co se stalo s našimi přáteli. Doufejme, že se z toho dostanou také se zdravou kůží."

Astarabad a Santar zatím dorazili na konec chodby. Tam prošli úzkým schodištěm a dostali se do jiné chodby, mnohem užší než byla předešlá.

„Tady je to," pravil Santar. „Stačí nadzvednout kámen a stisknout páku. Vchod se otevře a samočinně zavře, jakmile jím projdeme."

„Pospěšme si."
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Než se dostali k místu východu, prošli chodbou, v níž byla klec vedle klece. Byl to radžův zvěřinec, kde bylo asi dvacet tygrů a pardálů.

Zvířata se dala do hrozného řevu, jakmile ucítila lidi. Skákala na mříže, jako by je chtěla rozdrtit.

To přivedlo Astarabada na ďábelský nápad.

„Kdybychom tak mohli pustit ta zvířata dřív, než odejdeme," za-toužil.

„I to je možné," odpověděl mu Santar. „Stačí otevřít klece."

„A my budeme roztrháni."

„Ne, neboť klece se otvírají pákami, které jsou umístěny zde, hned vedle vchodu do tajné chodby."

„Otevři tedy vchod a stiskni páky všech klecí."

Santar se sklonil, vytáhl jednu kamennou kostku a objevila se páka. Stiskl ji a celá masivní zeď se posunula na železných kolejích.

Před Astarabadem se objevil temný otvor.

„To můj bratranec pořídil tento tajný východ?" ptal se Astarabad.

„Ne, již jeho otec. Radža byl povznesen nad podobné romantické věci. Ani si snad na tento východ nevzpomene."

„A zná jej mnoho lidí?"

„Ne, jen radža a já."

„A kde se otvírají klece?"

„Zde."

Santar ukazoval na řadu drobných pák.

„Tak je tedy otevři a pospěš si."

Při těchto slovech Astarabad vklouzl do otvoru a Santar jednu po druhé tiskl drobné páčky. Pak i on vklouzl do tajné chodby a stiskem jiné páky uzavřel vchod do ní.

Oba uprchlíci vykročili v naprosté temnotě.

„Jsem sice poražen, ale nechal jsem jim něco, co bude statečnější než ti moji lidé, na které stačili dva černoši," pochvaloval si Astarabad.

Šelmy ihned si neuvědomily, že jsou volné, ale stalo se tak za ně-

kolik minut, když prvá si dodala odvahy, aby prošla tudy, kde dříve byly nerozdrtitelné mříže.
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A pak již jedna za druhou vycházely  z  klecí a brzy naplnily celou chodbu a rozběhly se po podzemí paláce.William Johnson a Batiol je již spatřili u dveří svého vězení.

„Bože, kde se tu vzala ta zvířata!" vykřikl učenec.

„Kde ? Indové je pustili na svobodu, když musili utéci. Naše osvoboditele čeká perná chvilka. Vždyť je jich tolik!"

„Kdybychom jim alespoň mohli dát výstrahu."

„To nemůžeme. Můžeme jen čekat."

Šelmy se zatím již dostaly z podzemí na dvůr. Odtud do parku.

Zde však se objevilo něco, o čem se již dlouho vypráví, totiž že šel-my   dávají   přednost   domorodcům   před   bělochy.   Tygři   i   pardáli podnikli hned v parku honičku na ty povstalce, kteří se tu na různých místech ukryli.

Výkřiky děsu upozornily vojíny co se děje. Stáhnout se do budovy a zabarikádovat vyražená vrata bylo pro ně dílem okamžiku.

A z oken se jali střílet na šelmy dole.

Šelmy  však  brzy  ucítily  rodnou  džungli.  Jedna  po  druhé   se skokem vrhala přes zeď a mizela v nedalekém podrostu. Za půl hodiny nebylo v celém paláci jediné šelmy.

A vítězové mohli dokončit své dílo. Ranění byli ošetřeni, mrtví odneseni do pozadí paláce a povstalci uvězněni v podzemních kobkách, odkud byl osvobozen Batiol a Johnson. Nikde však nebyl nale-zen Astarabad. Ani mezi mrtvými, ani mezi živými.

Výslechem zajatých povstalců bylo již zjištěno jen tolik, že napo-sled byl spatřen, jak se Santarem vstupoval do podzemí k vězeňským kobkám. Batiol s Johnsonem toto sdělení potvrdili a radža si vzpomněl na tajný východ.

„Šantar znal tajnou chodbu, tamtudy utekli," pravil. „Škoda, že jsme   nedali   střežit   východ   z   ní,   který   je   asi   půl   hodiny   odtud   v džungli."

„Již se stalo," odpověděl Wilson. „Ale Astarabad nesmí uniknout bez trestu, neboť pozvedl ozbrojenou ruku proti armádě. Kde je jeho sídlo?"

„Má menší palác u vesnice Penalkol, ale tam jistě nebude," odpověděl radža. „Spíše někde v džungli."
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„Není vsak vyloučeno, že se pokusí ze svého paláce zachránit ně-

jaké   cenné   věci,"   namítl   Wilson.   „Podíváme   se   tam.   Jak   je   to daleko?"

„Asi třicet kilometrů."

„Dobře. Jak je poručíku Mac Gregorovi?"

„Dobře," odpověděl Jatkins. „Jen rýhu po provazu na krku bude ještě asi týden vidět."

„Poručík Mac Gregor tedy převezme velení zde pro případ, že by se   povstalci   znova   odvážili   útoku   a   já   osobně   půjdu   za Astarabadem."

„Půjdu s vámi," dodal radža.

„Nikoliv, Excelence, smím-li prosit. Vás je třeba zde, abyste za-vedl pořádek mezi svými lidmi. Mnozí, kteří šli s povstalci v domně-

ní, že jste mrtev, teď od nich odpadnou, jakmile se zase ujmete vlá-

dy."

„Pravda, sahibe majore."

„Ale já mám jakýsi účet se Santarem," ozval se Muller. „Já snad budu smět a moji společníci také?"

„Ano, ale kromě pana doktora Jatkinse, kterého je třeba zde u raněných."

„Dříve vsak se musíme podívat po našich průvodcích," namítl Henri. „A po Tiantuovi."

„Bomako a Gao jsou již u nich," odpověděl mu Batiol. „Vše je v pořádku. Byli zavřeni jako my, ale ne ve vězeňských kobkách, nýbrž v místnostech pro služebnictvo."

„Skočím se tedy k nim podívat a pak pojedeme," rozhodl se Henri.

„Se mnou nepočítejte," ozval se znova pan Batiol. „My, totiž já a pan Johnson zůstaneme zde. Já trochu pomohu panu Jatkinsovi a pan Johnson..."

„Si chce odpočinout a vyspat se," doplnil za učence Američan.

„Zároveň trochu dohlédnu na naše služebnictvo, na které povstání mohlo zapůsobit špatným příkladem."

Tak se stalo, že o půl hodiny později vyjela za Astarabadem skupina jen patnácti lidí. Bylo to deset kopiníků. Major Wilson, Muller, Henri, Freddy a domorodý vůdce jménem Gandho.
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Výprava jela již asi hodinu, když se dostala na mýtinu, na níž Freddy spatřil podivné zvíře.

„Je to jako medvěd," pravil majorovi, ukazuje na zvíře.

„Také je to medvěd, ale indický," dostalo se mu v odpověď.

„A co to tam provádí?"

„Vyhrabává mraveniště. Mravenci jsou jeho hlavní potravou."

„Lidem není nebezpečný?"

„Není, může-li utéci. Má vsak špatný sluch i čich a často se stane, že   člověk   dojde   až   k   němu,   aniž   ho   medvěd   zpozoruje.   Nemá-li volnou cestu k útěku, pak se zvíře postaví hrdinně na odpor a je nebezpečným protivníkem."

„Pak bych si je tedy mohl natočit," nadhodil Freddy.

„Proč ne, nepůjdete-li příliš blízko. Pro jistotu vsak si vezměte s sebou někoho s puškou, kdyby snad medvěd zaútočil."

„Já jdu," nabídl se Henri.

Jezdci se zastavili, Freddy a Henri sestoupili a blížili se k zvířeti, jeden s filmovou kamerou a druhý s puškou v ruce.

Medvěd byl tak zabrán do práce, že nic netušil. Hlína létala od něho na všechny strany a jen čas od času se jeho čumák ponořoval do vyhrabaného otvoru.

Zvíře nezaslechlo vrčení přístroje až do chvíle, kdy Freddy se rozhodl, že je natočí i s boku. Tu zvedlo hlavu a prudce se vztyčilo na zadní tlapy. Henri pozvedl pušku.

Nebylo jí však třeba. Medvěd chvíli stál proti Freddymu, ale pak se spustil zase na všechny čtyři a kolébavým krokem odcházel od mraveniště, zlobně si něco pobručuje. Volně došel k houštině a bez spěchu v ní zmizel.

Freddy s Henrim se vraceli ke koním.

„Víte, co bych si byl přál?" pravil Henri.

„Aby zaútočil, ne? Abyste měl příležitost vystřelit."

„Ale kdepak. Nestřílím jen pro rozkoš ze zabíjení. Něco docela ji-ného."

„To jsem zvědav?"

„Abych rozuměl jeho řeči. Chtěl bych vědět, co si povídal, když byl nucen opustit plod své námahy ... Ten vám asi nadával."

A oba mladíci se vrátili k ostatním v srdečném smíchu.
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„Podařilo se?" ptal se major.

„Ano," odpověděl Freddy.

„A co je vám tak k smíchu?"

„Ale tady můj společník se domnívá, že mi ten medvěd nadával, když musil odejít od mraveniště. Pravda je, že si něco bručel."

Teď se ovšem smáli všichni a vesele pokračovali v další jízdě.

Asi za hodinu Gandho ukazoval rukou na stavbu, která se tu noři-la z džungle.

„Palác," řekl krátce.

Bylo to nízké stavení, jen jednoposchoďové, kol dokola obklíčené verandami. Tedy něco takového, čemu Angličané říkají bungalow.

Jezdci se zastavili před hlavním vchodem.

Byl zavřen ...

Major Wilson zabušil na vrata, ale nedostalo se mu odpovědi.

„Vyražte ta vrata," velel major kopiníkům.

Vojíni seskákali s koní, opřeli se do vrat a za chvíli byl vchod volný.

Major  vytrhl   revolver   a  vstoupil   do  budovy,   následován  jsa Mullerem,  Henrim  a Freddym.  Za  nimi   pak vstoupilo   do budovy několik vojínů, zatím co několik jiných hned zajistilo zadní vchod.

V domě bylo asi deset Indů, ale ti se nepostavili na odpor. Nemí-

nili však také dát odpověď na otázku, kde je jejich pán.

„Z těch nic nedostaneme,“ řekl Freddy.

„Pak tedy prohledáme bungalow," rozhodl major a dal rozkaz.

Hledání nevedlo k výsledku. Po Astarabadovi nebylo v domě stopy. Získali však alespoň jistotu, že Astarabad a Santar sem dosud nedošli.

„Teď bychom potřebovali vědět, zda přijdou," řekl Henri.

„Kdo může říci, zda zde již nebyli a zase neodešli. Stopy se dají zahladit," namítl Freddy.

Důstojník mávl zamítavě rukou.

„Nevěřím, že by zde již mohli být," odpověděl. „Pěšky džunglí, to je něco jiného než na koních. Mají-li sem v úmyslu jít, pak ještě přijdou."

„Pak abychom jim nastražili past," ozval se jeden poddůstojník.
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„To právě mám v úmyslu. Dejte do pořádku vrata tak, aby nezby-la ani stopa po násilném vpádu. Budou-li vidět vše v pořádku, odváží se sem."

Rozkaz byl proveden. Vrata byla zasazena do veřejí a stopy před nimi byly uhlazeny. Bungalow se za chvíli zdál být zase tak opuštěn jako při příjezdu Angličanů.

Padnou Astarabad se Santarem do této léčky?

Čekali trpělivě. Uplynula hodina . . .

Náhle zvolal Henri, který stál u jednoho z oken.

„Už jdou!"

U vstupu na mýtinu před bungalowem se objevili dva lidé.

Byli to Astarabad a Santar, oba vyčerpáni dlouhým pochodem.

Vždyť musili se prodírat džunglí bez odpočinku a jistě, aby někde na někoho nenarazili, volili cestu mimo navštěvované pěšiny.

„Nevědí,   že   jsme   tady,"   pravil   Freddy.   „Jsou   bez   jakékoliv opatrnosti. Vlezou sem jako myši do pasti."

„Příliš časně jste jásal," odpověděl mu Henri. „Podívejte se ... zastavili se ... Váhají... vypadá to, jako by si všimli něčeho podezřelého."

Byla to pravda. Oba mužové se zastavili a pohlíželi podezíravě na bungalow. Pak se náhle obrátili a několika skoky zmizeli v houští, dříve než se někdo mohl chopit pušky.

„Chyba! Již jsou pryč!" zvolal Muller.

„Rychle za nimi!" velel major Wilson.

Všichni vyrazili, ale kde již byli Santar a Astarabad. Nezbylo po nich stopy a jediná stopa, kterou objevil Henri, nebyla po nich. Bylo to právě jen to, co zradilo přítomnost anglických vojínů v domě.

Henri   se   totiž   náhle   sehnul   a   zvedl   stříbrnou   medaili.   Byla jednoho z vojínů, kterému spadla s kabátu, aniž si toho všiml. Ležela skoro přesně na miste, kde se před chvílí zastavili oba stíhaní. Jistě spatřili toto vyznamenání, které mohlo být jen tam, kde byli angličtí vojíni. Spatřili a okamžitě se rozhodli.

„To nasvědčuje, že často není výhodné vyznamenávat lidi za statečnost," zažertoval  Freddy, když se vše dověděl.

Anglický důstojník však nebyl v náladě, aby vychutnal oprav-dovou hloubku tohoto vtipu.
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„By Jove!" zaklel. „Kdybych to byl tušil, byl bych někam vhodně postavil dva střelce!"

Pronásledovatelé vnikali hlouběji a hlouběji do džungle, kterou prohledávali v širokém okruhu. Slunce již se pomalu chýlilo k obzo-ru a ve vysoké trávě bylo skoro úplně tma. Kopiníci, kteří při poplachu vyběhli bez koní, postupovali pěšky a svými dlouhými kopími rozhrnovali trávu, tu a tam vyplazujíce nějaké zvíře neb nebezpečné-

ho hada.

Půda byla bahnitá. Musili dávat pozor, aby nezapadli do nějaké tůňky, kterých zde bylo plno.

Gandho, který řídil pátrání, náhle se zastavil a poslouchal.

Posunkem naznačil společníkům, aby se zastavili. Ti poslechli, aniž chápali proč.

Ind zaslechl nedaleké bublání, které znamenalo, že je tu vodní tok, ať již jen potok neb větší říčka.

Do šumění vody se však mísil zvuk, který se velmi podobal ono-mu, jaký při plování způsobuje plavec.

Nebylo pochyby, že tam někdo plove.

Gandho opatrně rozhrnul křoví a přistoupil k vodnímu toku. Hned vsak uskočil a šeptal výstrahu:

„Pozor! Tygr!"

Tu vsak již tráva na břehu zašuměla a mezi ní se objevilo hnědavé tělo. Několik mužů vystřelilo, ale jen jedna kulka stihla cíl a přerazila tygrovi tlapu.

Tygr se vymrštil k novému skoku, jehož cílem byl Gandho.

Než však dopadl na nešťastníka, nová kulka ho stihla a v skoku přímo   převrátila.   Tímto   šťastným   střelcem   byl   Henri,   opravdu šťastným, neboť jeho rána stihla tygra do oka a zabila skoro na místě.

Pak pokračovali v hledání.

Zatím co se odehrávala tato příhoda s tygrem, Santar a Astarabad vylezli z úkrytu.

Uprchlíci viděli přejít kolem sebe kopiníky skoro na dosah ruky.

Ba jeden z nich bodl právě do křoviska, ve kterém se skrýval Astarabad. Hrot oštěpu se dostal od Astarabada do vzdálenosti několika pouhých centimetrů.
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Dovedeme si snadno představit jeho zděšení, ale Astarabad vydr-

žel. Zatajil dech a neprozradil se. Kopiníci přešli.

Když hluk po nich zanikl v džungli, Astarabad pravil: „Byl jsem opravdu v úzkých, ale Višnu mě zachránil. Teď jsme zachráněni."

„Utečme tedy opačným směrem," navrhoval Santar.

Astarabad zavrtěl hlavou.

„Nikoliv, půjdeme do bungalowu."

„Ale tam jsou vojáci."

„To zjistíme. Myslím však, že nejsou. Větší díl se jich jistě pustil do džungle a nebylo jich mnoho. Někde snad nějaký zůstal hlídat koně, ale domnívám se, že si pospíšil z domu, kde je přece několik mých lidí."

Úsudek Astarabadův byl zcela správný.

Víme již, že kopiníci vyběhli bez koní. Jen jeden vojín zůstal u nich zpět, ale ten nedůvěřoval nepřátelským tvářím Indů. Proto vyve-dl koně a čekal s nimi na mýtině před domem.

„Ale vrátí se," namítl Astarabadovi Santar.

„Pak již budeme silnější," odpověděl Astarabad zpupně. „Mám ve sklepě domu ukrytý kulomet, o kterém nikdo neví."

„To je ovšem něco jiného. Pojďme."

„Ale k zadní straně domu," dodal Astarabad.

Velkým obloukem obcházeli mýtinu, na které stál bungalow a podařilo se jim dostat se zadem do paláce, aniž to zpozoroval vojín, stojící na stráži u koní.

Indové upozorňovali svého pána na vojína a koně s dotazem, mají-li ho napadnout, ale Astarabad jen mávl rukou.

Jeho prvou starostí byl sklep, kam se odebral se Santarem a se dvěma svými nejvěrnějšími.

„Odsuňte ten kámen," velel, když se dostali do temného kouta sklepa.

Stalo se a za kamenem se objevil temný otvor.

Santar se do něho vrhl a vytáhl tři bedny. V prvých dvou byly součásti kulometu v naolejovaných hadrech a ve třetí pásy s náboji.

Santar s oběma Indy rozbalili bedny a tu spatřil, že kulomet je Vickers nejmodernějšího typu.
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„Kde jste si opatřil takovou zbraň ?" nemohl se zdržet otázky Santar.

„Tady tento můj služebník ji ukradl v kasárnách v Kalkuttě."

„Dovede s tím někdo zacházet?"

„Já i on."

„Tedy si pospěšme. Nebude-li kulomet složen, než se vrátí, je s námi zle."

Všechny tři bedny byly dopraveny na střechu bungalowu a tam Indové skládali kulomet. I Astarabad přiložil ruku k dílu.

Za chvíli již byl kulomet připraven k výstřelu.

Astarabad se drsné zasmál.

„Mám chuť vyzkoušet ho hned tam na těch koních a tom vojá-

kovi."

Teď se Santar zachvěl.

„Nechte   toho,   Výsosti.   Skoro   bych   soudil,   že   by   bylo   líp, kdybychom utekli. Ty vojíny zde snad pobijeme, ale přijdou jiní a konečně podlehneme."

„Máš pravdu, ale co na tom.  Smrt  nás čeká tak jako tak ...

Ostatně,   až   budeme   hotovi   s  těmi   zde,   znám   skrýš,   kterou   nikdo nenajde."

„Ale nestřílejte alespoň teď. Důstojník to uslyší a nevrátí se."

Astarabad chvíli uvažoval a pak oddálil prst od spouště kulometu, namířeného již na nešťastného vojína.  Zatím major Wilson a jeho průvodci hledali, nic nenalézajíce. Hrozila tma.

„Musíme se vrátit," pravil důstojník posléze. „Uprchlíci jsou jistě již daleko."

„Nevrátili-li se do bungalowu," jako namátkou se ozval Freddy.

Major však po této poznámce, učiněné zcela náhodně, zbledl jako křída.

„Můžete mít pravdu. Rychle zpět. Vždyť tam zůstal jen jeden muž."

Četa se obrátila a nejkratším směrem se vracela. Když se dostali na mýtinu, nespatřili nic podezřelého. Nespatřili pranic, neboť zatím byl vojín i s koňmi odklizen. Indové ho obešli, omráčili a koně za-vedli zpět do bungalowu. Bungalow se zdál být opuštěný, jako když vojíni k němu přišli po prvé.
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Vojíni bezstarostně vyšli na mýtinu, ale tu již bez povelu všichni padli k zemi.

Zaslechli totiž charakteristické ratatata kulometu a hvizdot kulek nad hlavami.

Na štěstí pro ně Astarabad učinil dvě chyby. Vystřelil předčasně, že naši přátelé měli čas uskočit zpět pod ochranu džungle a pak mířil příliš vysoko, nejsa dobře obeznámen ve střelbě z kulometu.

Vojíni se rozptýlili v džungli za neustálého svistotu kulek a podařilo se jim dosíci místa, kde se mohli skrýt za malým pahrbkem.

Dostali se pod jeho ochranu bez ztrát. Jen jeden vojín byl raněn do ramene. Ale kulky pršely do džungle stále.

„Tak, co tomu říkáte?" ptal se Freddy majora, když nebezpečí mi-nulo.

„Divím se, kde si tak rychle opatřili kulomet."

„Pravda. Vždyť jsme prohledali celý dům."

„Snad to jsou nějací jiní lidé," mínil Muller.

„Tomu nevěřím. Ta strojní puška byla skryta v domě a proto Astarabad k němu tak spěchal... Ubohý náš Tom, ten tam zůstal i s koň-

mi."

„Vrátíme se?" ptal se ho Freddy.

„Ne, ustoupit nesmím ... Ale pošlu pro posily ... Gandho."

„K službám."

„Doneseš zprávu do Dramapore ... Za jak dlouho tam budeš?"

„Tři, čtyři hodiny."

Major vytrhl ze zápisníku list a psal rozkaz Macu Gregorovi, aby mu hned poslal posily, pokud je může postrádat a zároveň i oba kulo-mety. Pak podal list Gandhovi.

„Běž ... Za každých pět minut, které budou pod čtyři hodiny, dostaneš libru šterlinků."

Ind se napřímil a pozdravil, jak viděl zdravit vojíny.

„Rozkaz, pane majore!" pravil po vojensku a odběhl. Hodiny mí-

jely ...

Naši hrdinové nemohli opustit svůj úkryt. Byli nuceni spokojit se s tím, že střežili bungalow. Astarabad byl stále na streše u kulometu.

Kulomet sice mlčel, ale rozeřval se ihned, jakmile někdo z oble-hatelů   vystrčil   hlavu,   oklamán   nastavsím   klidem.   Stejně   se   stalo, -  142  -

jakmile major Wilson učinil pokus, zda by nemohli uniknouti hlouběji do džungle. I v tomto případe byli nuceni vrátiti se rychle do úkrytu.

Bylo to zoufalé . ..!

Muller, Henri a Freddy ztráceli trpělivost. Měli dlouhou chvíli.



„To je nekonečné čekání," jako prvý si nahlas postěžoval Henri.

„Zdá se mi, že náš posel odešel před věčností. Ta pomoc na sebe ne-chá nějak čekat."

„Jen trpělivost, hochu," uklidňoval ho major. „Vždyť posel odešel teprve před třemi hodinami."

„Jen před třemi hodinami? Je to možné?"

„Jistě."

„Pak se čas jen vleče."

„Bude již dávno temná noc, než sem moji lidé dorazí. Nesmíme je očekávat dřív jak za tři, čtyři hodiny."

Nezbývalo než čekat dále.

V nastavší tmě bylo lze se trochu pohybovat, ale i to bylo nebezpečné, neboť čas od času létaly kolem hlav odvážlivců kulky.

A pomoc nepřicházela ...

Když konečně se dostavila, oblehatelé se o ní dověděli zcela ji-ným způsobem, než očekávali.

Řvaní kulometu totiž náhle prudce zesílilo, aniž k tomu někdo za-vdal příčinu. A co ještě divnějšího, nebylo slyšet hvizdot kulek.

Major Wilson poslouchal a pak zvolal: „Naši jsou tu! Výborně to provedli. Napadli bungalow střelbou kulometu s druhé strany. Astarabad odpovídá jim. Teď můžeme ..."

Nedokončil. Kdesi za ním, poněkud vlevo se rozeřval druhý kulomet a naši přátelé slyšeli, jak kulky bzučí vysoko ye vzduchu.

„Zůstaňte   ležet   a   čekejte!"   velel   důstojník.   „Naši   ostřelují bungalow s obou stran."

V té chvíli nedaleko úkrytu malé čety zašustila tráva a z ní vy-stoupil muž, který se hned hlásil anglicky, aby zabránil možnosti, že bude na něho stříleno.

„Seržant O'Brien, majore."

„Výborně, hochu! Nádherně jste to provedli," odpověděl na jeho hlášení major. „Kde vlastně jste ?"
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„Patnáct mužů na levém, patnáct na pravém boku bungalowu ve střeleckém řetězu, bez kulometu," pokračoval v hlášení seržant. „Po deseti   mužích   u   každého   kulometu   vpředu   a   vzadu   budovy   na vhodných výšinach, odkud máme povstalce v ohni. Dlouho se neudr-

ží. Prosím o další rozkazy."

„Prozatím počkejte zde."

Předpověď seržantova se však nesplnila. Celých dvacet minut trval kulometný souboj, než umlkl kulomet na střeše bungalowu.

„Teď můžeme útočit, došly jim náboje!" zvolal Freddy.

„Jen ne tak ukvapeně," odpověděl mu major. „Může to být také léčka. Na to musíme jinak."

Obrátil se ke kopiníkům své čety a řekl: „Potřebuji dva dobrovolníky, kteří by chtěli jít na výzvědy k bungalowu."

Přihlásili se všichni.

Major vybral dva, dal jim poučení, jak se mají chovat a pak se obrátil k seržantovi: „Vy zpravte rychle všechny své skupiny, ať nikdo nestřílí. K

útoku dáme všem znamení polnicí."

Vzdálil se i seržant.

 

                                  8. ÚNOS V PALÁCI Oba kopiníci, vyslaní na zvědy, neztráceli čas. Opatrně, ale rychle se plížili k bungalowu, aniž se ozval jediný výstřel.

Když se dostali k budově, s překvapením zjistili, že její vrata jsou otevřena.

S připravenou zbraní vnikli do budovy a stoupali k střeše.

Budova byla liduprázdná.
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Vystoupili na střechu. Zde stál ještě kulomet, ale němý, nikým ne-střežený.

„Co to znamená?" pravil jeden z vojínů k druhovi.

„Že jsou pryč, ne! Musíme se po nich podívat. Dřív se ale podí-

vám na tohle, aby to již nemohlo škodit."

Sklonil se nad kulomet a přes temnotu s jistotou odšrouboval zá-

věr zbraně a zastrčil jej do poboční brašny.

„Teď to má cenu starého že ..."

Nedořekl. Dole zaržál kůň.

„Rychle dolů, utíkají!"

Oba kopiníci se hnali dolů směrem, odkud se zaržání ozvalo. Ve-

šli do stáje.

Jeden z vojínů posvítil, ale spatřili jen koně, vesměs vojenské, kromě tří jiných.

Druhý z vojínů zahlédl v koutě na slámě balík a přiblížil se k ně-

mu.V slabém světle elektrické svítilny poznal, že je to spoutaný vo-jín. Byl to ten, který zůstal na hlídce u koní.

Kopiník zavolal druha.

Zbavili spoutaného pout, ale ten byl v bezvědomí.

„Co teď?"

„Já tady zůstanu hlídat a ty běž k majorovi. Ať si naši pospíší sem."

Vojín bez odmluvy odběhl, zatím co druhý usedl vedle kamaráda v bezvědomí,  vedle  sebe položil  pušku a z kapsy vytáhl  automa-tickou pistoli, kterou odjistil.

Major   Wilson   si   oddechl,   když   před   ním   stanul   jeden   z dobrovolníků.

„Kde je Bill ?" ptal se, ohlížeje se kolem.

„Zůstal tam, hlídá. Leží tam James Fergusson v bezvědomí."

„Tedy James nebyl zabit?"

„Ne. A je tam plná stáj koní, našich koní."

„A lidé?"

„Ani živé duše."

„Kulomet?"

„Také tam. Zajistil jsem jej. Zde."

A muž vytáhl z brašny závěr.
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„Dobře jsi učinil... Ale proklatě! Indům se podařilo zmizet, jak?"

„To nevím."

„Trubači, signál k útoku!" obrátil se major na trubače své čety.

Polnice zavřeštěla a všichni vyrazili.

Na cestě k bungalowu nenarazili na překážky. Ale nebyli tam první. Byla tam již jedna z čet onoho seržanta, který přišel k majorovi s hlášením. A hlásil i teď: „Dva muži, jeden raněn na hlavě, osmnáct koní, žádný Ind, majore."

„Utekli tedy opravdu! Prohlédněte okolí."

Henri s Freddym zatím vnikli do konírny, kde začali pečovat o raněného.

Po delší námaze se jim podařilo vrátit mu vědomí. Vojín byl nejen udeřen do hlavy nějakým tupým předmětem, ale i na jeho krku byla výmluvná rýha po provazu.

„Hodili mi provaz kolem hrdla a pak už nevím nic," byla prvá slova raněného, když otevřel oči a těžce se stavěl na nohy.

„A následky?" ptal se Freddy.

„Nebudou zlé. Jen těžce se mi polyká. Ale na koni se udržím."

Zatím se vrátili ti, kdož pátrali po Indech. S prázdnýma rukama.

Astarabadovi i jeho služebnictvu se podařilo zmizet bez stopy.

„Nezbývá nám než vrátit se do Dramapore," pravil neradostně major Wilson.

„Trubači! Povel: sraz!"

Polnice se ozvala a za chvíli celá skupina anglických kopiníků byla shromážděna před bungalowem.

„Vpřed!" dal major povel k neslavnému návratu.

Cesta uběhla v tichu pod dojmem neúspěchu a radža, William Johnson, pan Batiol a doktor Jatkins byli nemálo zklamáni, když vy-slechli neradostnou zprávu.

Zvláště prvý.

„Lituji, že jsem příčinou všech vašich svízelů," pravil radža majorovi. „Kdybych byl vládl trochu pevněji a přísněji, nemohlo k tomu všemu dojít."
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„Vládl jste, jak vám velelo srdce, Excelence, a nic není vaší vi-nou," zdvořile odpověděl major. „Povstání je potlačeno, a to je to hlavní."

„A již nevypukne," odpověděl mu radža. „Rozhodl jsem se již, že od dneška bude mé vládě velet rozum a ne srdce. Můžete se přesvěd-

čit přímo zde, jak je to účinné. Dva z mých dvořanů, kteří byli do spiknutí zasvěceni, jsou dole v klecích, a ostatní okamžitě mi při-sahali poslušnost přísahou, která se neporušuje. Jindy bych byl od-pustil, a byli by se mi vysmáli. Jen ten útěk Astarabadův a Santarův mě ještě zneklidňuje."

„Buďte ujištěn, Excelence, že o ty se již postará angloindická správa. Já prozatím musím zpět do Janauru, ale nechám vám zde kulomet   s   třiceti   vojíny   pod   velením   poručíka   Mac   Gregora.   To, myslím, stačí proti každému útoku zvenčí."

Muller a jeho společníci chtěli jet s vojíny, ale radža je prosil, aby zůstali.

„Pánové," pravil, „slíbil jsem vám lov na tygry a zarmoutili byste mě velmi, kdybych slib nemohl splnit. Vždyť ten nás pokus zůstal jen pokusem. Některý den příštího týdne uspořádáme nový, který jistě bude veselejší a šťastnější."

Naši přátelé se poradili a výsledkem bylo, že zůstali. Byli ubytováni v nádherných komnatách paláce, nedaleko pokojů radžových.

Večer odjel major Wilson a zůstal jen poručík Mac Gregor s třiceti vojíny.

Muller, Henri a Freddy byli unaveni a proto se odebrali na lože krátce po odjezdu Wilsonově.

Dramaporský palác — jak jsme již naznačili, byl velmi rozsáhlý.

Každý z cestovatelů dostal místnost pro sebe, kromě Bomaka a Gaa, kteří spali společně a kromě indického služebnictva, které bylo ubytováno hromadně.

Bomako s Gaem bylí však ubytováni v pokoji tak nádherném, že jim to až nebylo milé.

„Pro mne je to moc hezké," pravil Bomako.

„Já se skoro bojím šlápnout na ty koberce," dodal Gao.
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Jen Tiantu, který sdílel místnost s černochy, byl zcela opačného názoru. Líbily se mu nejen pestré koberce, ale hlavně pohovky, vy-stlané měkkými polštáři.

Muller, Freddy a Henri usnuli hned po ulehnutí a spali plných dvanáct hodin.

Když — dosti pozdě — vstali, byli již zase svěží a čilí.

Den uplynul bez jakékoliv příhody, v dokonalém klidu. Cestovatelům stačily k spokojenosti dlouhé procházky v nádherném parku.

Byl to den odpočinku.

Odpočinku jen pro ně, nikoliv pro palácové služebnictvo, které bylo plně zaměstnáno odstraňováním škod, které byly způsobeny povstáním a které se objevovaly skoro všude.

Třicet kopiníků tábořilo pod stany v koutě zahrady. Jejich jedinou starostí bylo udržování stráží u vchodu do paláce a u radžova bytu.

Nic neukazovalo na to, že Astarabad by se o něco ještě pokusil.

Podle Mullerova mínění Astarabad i Santar dávno již opustili zdejší kraj, aby někde ve vzdáleném kraji, mezi neznámými lidmi si vyhledali místo, na něž by nedosáhla dlouhá ruka anglické policie.

„Co by zde ještě hledali?" řekl Muller. „Pokus se nezdařil a teď si musejí chránit vlastní kůži."

„Můj bratranec je povaha nanejvýš mstivá," namítl mu radža.

„Nevěřím, že by se vzdal pomsty. Pokusí se o něco i za cenu vlastní-

ho života."

„Myslíte, Excelence, že se nebojí ani anglické moci ? Vždyť dob-

ře ví, že bude bez milosti popraven jako sprostý zločinec, bude-li chycen."

„To ví jistě, neboť jsou mu známy podobné případy, ale teď na to jistě nemyslí. Jeho mozek je tak přeplněn myšlenkami na pomstu, že v něm není místo pro myšlenky jiné. Mám dojem, že Astarabad nejen neutekl, ale není ani příliš daleko odtud."

Muller a jeho společníci ze zdvořilosti neměli námitek, ale byli přesvědčeni, že Astarabad je daleko, daleko ...

„Tak si myslím,  že už o něm nikdy neuslyšíme," pravil pan Batiol, když od radžy odcházeli do svých pokojů.
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„A bude to škoda," odpověděl mu William Johnson. „Takový zlo-

činec  by zasluhoval  příkladný trest. Skoro mě  bolí pomyšlení,  že unikne nepotrestán."

Freddy se dal do smíchu:

„Patrone, vy jste se minul povoláním! S takovým smyslem pro spravedlnost   by   se   pro   vás   lépe   hodilo   nějaké   místo   soudce   neb alespoň státního úředníka."

„Snad, a právě proto, že na takových místech dnes sedí mnoho lidí, kteří mají větší smysl pro obchod než pro spravedlnost. Byl bych opravdu přísný soudce. Jakmile by byla  vina prokázána, dal bych vládnout rozumu  a nikoliv srdci, vzpomínáte si přece, jak to řekl radža."

Freddy neodporoval, ale šťouchl Henriho loktem do boku, naklo-nil se k němu a šeptal: „Člověče, ani nevíte, jaké máte štěstí, že náš starý nesoudil Ti-antua, když byl přistižen při krádeži šperků. Náš dareba by teď jistě odpočíval někde na dně oceánu."

Naši přátelé ve veselé náladě ulehli a v mžiku usnuli.

Byla půlnoc ...

Ticho bylo již v celém dramaporském paláci. Jen tu a tam zazněl do nočního ticha těžký krok stráže.

V téže chvíli z džungle se vynořila postava, opatrně se rozhlédla, zda ji nikdo nesleduje, a pak se rozběhla ke zdem parku.

Byl to muž. Ale kdo to byl ? Co chtěl za noci u zdi paláce ?

V matném světle hvězd bylo lze poznat jen tolik, že to je Ind, odě-

ný v bílý šat a mající na hlavě turban.

Jistě to nebyl dobrý člověk, neboť opatrně našlapoval, vystříhaje se i toho nejmenšího hluku.

Kam šel?

Když Ind přešel most, zahnul vlevo, aby se nedostal příliš blízko k mřížovým vratům parku. Věděl asi, že jsou zde stráže a nechtěl vzbudit jejich pozornost.

Ve stínu stromů postupoval podél zdi a pak se zastavil, aby po krátkém oddechu se jal šplhat na zeď.

Dostal se nahoru bez značnějších nesnází.

Když se položil na okraji zdi, zjistil, že právě pod ním stojí stráž.
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Nebyl   to   však   vojín,   nýbrž   jeden   z   domorodých   hlídačů radžových. Strážce stál zády ke zdi a rukama se opíral o hlaveň puš-

ky.

Noční vetřelec se přikrčil na zdi... a skočil.

Strážce padl pod nárazem těžkého těla.

Chtěl vykřiknout, ale to již dvě ruce mu sevřely krk, připravujíce ho o dech.

Tajemný cizinec tiskl tak dlouho, až tělo pod ním se přestalo zmí-

tat.

Tento nerovný zápas netrval ani minutu. Strážce ležel na zemi v bezvědomí. Vetřelec se však tím ještě nespokojil... Teď zdvihl pušku a její pažba dopadla na lebku ležícího nešťastníka.

Pak zločinec, jako by se nebylo nic stalo, opustil svou oběť a šel dále po jedné z parkových cest.

Šel až k budově paláce, kterou teď obcházel.

Jeho jistota prozrazovala, že tu není po prvé, že se tu naopak vy-zná velmi dobře.

Zastavil se před malými dvířky u zadní stěny budovy. Zkusil otevřít. Dvířka se otevřela a noční host vstoupil. Po úzkém schodišti se dostal do široké chodby.V té chvíli se zachvěl a rychle couvl.

Ozval se totiž hluk kročejů a do chodby na opačném jejím konci vstoupil indický služebník.

Noční návštěvník se rychle skrčil za lenošku, stojící v chodbě.

Služebník přešel kolem něho, aniž měl potuchu o jeho přítomnosti.

Tajemný vetřelec čekal několik vteřin, než se zase vztyčil. Pak, když nabyl jistoty, že sloužící nepůjde zpět, pokračoval v plížení.

Věděl velmi dobře, kam míří. Zastavil se u jedněch dveří a bez rozmýšlení na ně přitiskl ucho.

Slyšel zvuk pravidelného oddechování.

„Dobře!" zašeptl.

Pak pomalu stiskl kliku a zmizel v pokoji.

Byla to místnost, v níž na měkkých poduškách divanu spal Henri.

Hoch spal pevným spánkem mládí.

Muž se přiblížil a vrhl se na hocha.
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Henri se probudil a otevřel oči. Ve světle měsíce, jehož paprsky právě teď vnikly do okna obráceného na východ, poznal vetřelce.

„Sanrar," zakoktal.

Nemohl říci více, neboť již v té chvíli Indova pěst dopadla těžce na jeho spánek a omráčila ho.

Tu zločinný spoluvinník Astarabadův rychle sebral Henriho šaty, visící nedaleko divanu a hocha zručně oblékl.

Pak spoutal hochovi ruce i nohy řemínky. Henri dosud nenabyl vědomí.

Po poutech přišel na řadu roubík a teprve pak vzal Santar bezvě-

domého do náručí a vyplížil se z paláce cestou, kterou sem přišel.

Cestou nenarazil na nikoho. Henri stále bezvládně spočíval v jeho náručí.

Vědomí nabyl teprve tehdy, když jeho únosce již běžel dlouhou alejí parku.

Pochopil hned, co se stalo a začal sebou prudce zmítat, aby se vy-manil z únoscova náručí.

Santar ho však omráčil novou ranou pěstí.

Pak již bez obtíží se dostal kolem ležícího strážce k onomu místu zdi, kde přelezl do parku.

Zde teprve nastaly únosci obtíže. Nebylo maličkostí vysunout bezvládné tělo na zeď, přelézt a pak zase sundat hocha dolů.

Ale konečně zdolal tento úkol, pohodlněji si umístil hocha v náru-

čí a klusem — nedbaje již nebezpečí — přeběhl most a zmizel v džungli.

„Jsi to ty, Santare?" ozvalo se mu vstříc.

Santar měl tedy spoluvinníka.

„Ano," odpověděl.

„Máš?"

„Ano. Ale jen toho kluka."

„Také dobré. Pospěš si, ať jsme odtud."

„Jsem polomrtev. Přivaž ho na koně sám."

Muž se chopil Henriho, přivázal ho k sedlu nedaleko stojícího koně a nasedl za něho.

Santar vyskočil na druhého koně.

„A teď vpřed!"
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Oba noční lupiči pobídli koně do noční džungle.

Kam mířili?

Koho chtěli unést ?

A proč odváželi Henriho? Kam?

Tuto poslední otázku si položil i Henri, který právě přišel k vě-

domí...

Uplynulo jen několik minut od chvíle, kdy noční únosci zmizeli v džungli, když strážcův střídač nalezl bezvládné tělo svého druha.

Způsobil poplach.

Přiběhli kopiníci a s nimi i poručík Mac Gregor.

Mohli však zjistit jen tolik, že před nimi leží nehybné tělo. Nevě-

děli, zda muž je mrtev, či nikoliv, a Mac Gregor poslal pro doktora Jatkinse.

Tím byl pobouřen i vnitřek paláce. Lékař vzbudil Mullera a zatím již jiný strážce uvědomoval radžu.

„Co se děje?" ptal se Muller.

„V parku byl prý zabit jeden strážce. Poslali pro mne. Vím, že vy ..."

„Ano, již běžím."

Muller hodil na sebe šaty, popadl pistoli a s doktorem běželi do parku za vojínem, který jim ukazoval cestu.

Za chvíli již se lékař skláněl nad nehybným strážcem.

„Mrtev, že ano ?" ptal se Mac Gregor.

„Tak zlé to nebude, ale mnoho nechybělo. Přeneste ho někam, kde je světlo."

Dva vojíni se chopili bezvládného těla a nesli je k paláci.

Z paláce vycházelo již množství lidí, mezi nimi i Johnson, Batiol a Freddy. Muller je krátce zpravil, co se stalo.

Vojíni začali prohledávat park.

Henri se zítra ráno dopálí, až se doví, co se zde stalo, zatím co on sladce spal," zažertoval Freddy.

„Raději ho zavoláme," odpověděl mu Muller. „Měl by zítra zka-

žený den a vy byste mu nedal pokoj."

„Bomako, jdi pro sidi Henriho," pravil pak černochovi, který právě přiběhl.

Černoch odběhl, ale za chvíli již byl zpět.
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„Sidi Henri již nespí, ó sidi," oznamoval.

„Kde je tedy?"

„Nevím, ó sidi. Musil kvapně odejít, neboť v jeho světnici jsou podušky moc rozházené."

„Rozházené říkáš ?"

„Ano, ó sidi."

Muller se již na více neptal. Rozběhl se k paláci, následován jsa ostatními, a vrazil do Henriho světnice.

Jediný pohled mu stačil.

„Unesen!" zvolal.

A pak dodal k přátelům, kteří doběhli do světnice, sotva popadají-

ce dechu.

„Henri byl unesen. Proto ten omráčený strážce."

Nebylo pochyb, že Mullerův úsudek je správný. Nepořádek na divanu jasně dokazoval, že zde došlo k zápasu, byť jen krátkému.

Na podlaze byl objeven dlouhý řemínek. Odkud ten se zde vzal ?

„Henri byl svázán," pravil Freddy.

„Ano, ale proč, proč jen ?" divil se učenec.

„Snad nějací lupiči, kteří budou požadovat výkupné," mínil Johnson.

V té chvíli se do Henriho pokoje dostavil radža, který již byl zpra-ven o únosu.

Muller mu vše vylíčil a neopominul dodat, že se domnívají, že Henri byl unesen lupiči.

„Ano, byli to lupiči, ale lupiči nikoliv mne neznámí... Je to dílo Astarabadovo, jeho pomsta."

„Myslíte, že on sám snad ... ?"

„I to je možné, ale jistě někdo na jeho rozkaz."

„Ale proč právě Henri ? Ten přece Astarabadovi neublížil, ba není mu ani znám."

„Snadno vysvětlitelné. Astarabadovi nešlo skutečně o hocha, ný-

brž o mne. Nějak, asi od Santara, se dověděl, že této světnice s obli-bou používám někdy k četbě, ba i k spánku. Mně platil ten útok, ale spokojili se s hochem, když jsem v pokoji nebyl... To však ..." radža chvíli   přemýšlel,   než   pokračoval,   „to   vsak   by   nasvědčovalo,   že -  153  -

útočníkem přece jen nebyl Astarabad osobně. Ten by se byl nespokojil. Byl to asi Santar."

Muller odpověděl po kratičké úvaze.

„Ano, máte pravdu, Excelence. Byl to jistě Astarabad nebo někdo z jeho návodu."

„Ale to je hrozné!" zvolal pan Batiol. „Co s Henrim teď udělají?

Tem přece nezáleží na výkupném."

Bomako se zachvěl.

„Voni zabít pan Henri!" zvolal francouzsky. „My hned jít ho hledat!"

„Bohužel, nevíme kam," odpověděl mu Muller. „Musíme vyčkat rána a pak se porozhlédneš po stopách."

„Je vůbec jisté, že únosci již opustili palác?" namítl Johnson.„Je již prohledáván do základů," odpověděl radža. „Hledají moji lidé i vojíni pana Gregora. Ale dosud nic nenašli."

Všichni kromě radži vyšli do parku, aby se rozhlédli po stopách v nejbližším okolí. U východu z paláce narazili na doktora Jatkinse.

„Dozvěděl jste se něco od raněného?" zaútočil na něho Johnson, aniž mu řekl co se stalo.

„Co jsem se měl dovědět? I kdybych se něco dovědět chtěl, nemohl bych, neboť ten člověk má těžký otřes mozku. Bude trvat několik dní, než nabude úplně smyslů."

Teprve nyní Muller podrobně vyložil Jatkinsovi vše, co se při-hodilo.

„Ubohý hoch!" odpověděl Jatkins. „Musíme ho zachránit. Ještě dnes promluvím s radžou, aby zítra nařídil co nejdůkladnější prohledání džungle. Jsou-li to opravdu Astarabad se Santarem, pak neopustí džungli, neboť v obydleném kraji by byli okamžitě zatčeni. Ručím za to, že Wilson již telegraficky zpravil všechny vojenské posádky a po-licejní stanice."

Po těchto slovech Jatkins spěchal k radžovi a ostatní šli na místo, kde bylo nalezeno tělo strážcovo. Bomako okamžitě objevil stopu, ale byla to stopa vedoucí k paláci. Sledoval ji až k dvířkám v zadní straně paláce a zde narazil na stopu opačného směru, ale mnohem jasněji vytlačenou.

-  154  -

„Tady přišel a tudy odešel, ó sidi," hlásil. „A zpátky nesl těžké břímě. Mohu stopu snadno sledovat."

A také ji sledoval ke zdi a přes zeď až k místu, kde únosci nasedli na koně. Chtěl se hned pustit po stopě koní, ale Muller ho zadržel.

„Nemělo by to smyslu, v džungli je plno zvěře. Zítra časně ráno se vydáme po stopě."

Časně ráno se po stopě vydalo mnoho lidí, a účastnil se i sám radža.

Bomako sledoval stopu koní až na místo, kde travnatá džungle se měnila v kamenitou pláň. Zde stopa mizela a marně po ní pátrali.

Až do západu slunce prohledávali džungli v širokém okruhu, ale nespatřili nic, co by je přivedlo na ztracenou stopu.

Vzrušení všech bylo nesmírné, když byli nuceni dát se s nepo-

řízenou na zpáteční pochod k paláci.

„Zbývá nám jen jediná naděje," řekl Muller.

„Jaká?" dychtivě se ptal učenec.

„Že se Henrimu podaří uniknout z moci únosců bez naší pomoci.

Je to ovšem malá naděje ..."

„Proč malá?" rázně ho přerušil Johnson. „Což nám ten hoch již několikrát neukázal, co dovede? Myslím, že Astarabad by spíše udr-

žel toho nejdivočejšího tygra, než vašeho svěřence."

„Kéž   by  vaše  slova   byla   slovy  prorockými,"   odpověděl   mu Muller. „Vím, co Henri dokáže, ale někdy jsou chvíle ..."

„Které pro Henriho nic neznamenají," opět ho přerušil Johnson.

„Utekl za svízelnějších okolností, uteče i teď."

„Také myslím, že tomu Astarabadovi vypálí rybník," přidával se Freddy na stranu svého zaměstnavatele. „Ten má štěstí!"

„Štěstí je vrtkavé," namítl Muller. „Zmizí právě ve chvíli, kdy ho potřebujeme nejvíc."

„Ano i ne. Nás učili ve škole přísloví, že odvážným štěstí přeje, a já mu věřím. Odvaha, to je to štěstí!"

Muller neodpověděl. Johnson a Freddy ho nedokázali přesvědčit.

Nesdílel jejich optimismus.

Únosci již čtyři nebo pět hodin jeli džunglí.

Henri již neměl v ústech roubík. Santar mu jej vyňal, jakmile se dostali dost daleko od Dramapore.
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Hochovi však proto nebylo o mnoho líp. Bolela ho strašně hlava po úderech, které mu zasadil Santar. Hlava bolela dokonce více než údy, ve kterých byl pouty ztížen oběh krve.

A každé došlápnutí koně na zem jen bolest zvyšovalo.

K tomu se družila hrozná nejistota. Henri nepočítal s možností, že Santar ho unesl na rozkaz Astarabadův a že vlastně ho vzal jen ná-

hradou, když nemohl unést radžu. Domníval se, že Santar se mu chce pomstít.

Ale jak pomstít?

Henri se obával toho nejhoršího ... Zabijí ho, to je jisté ... Ale dří-

ve ho snad budou mučit.

Co mohl čekat od toho, který již jednou ho vydal na pospas tygrům uvázaného u stromu. Bude-li to opět stejný způsob pomsty...

i to je přece možné.

Henri při této myšlence zavřel oči.

Lupiči zastavili na malé mýtině před bungalowem, který se tak podobal bungalowu Astarabadovu, že Henri byl s počátku přesvěd-

čen, že jde o tutéž budovu. Teprve později podle některých maličkostí poznal, že je to budova zcela jiná.

Otevřela se vrata dvora a v nich se objevil — Astarabad.

„Podařilo se?" volal Ind.

„Ne. Přivážím než toho bílého hocha."

„Hmm, to je hloupé... Ale konečně i to je lepší než nic. Máme alespoň  v rukou  rukojmí,  které   nám  také  poslouží.  Nestopoval  tě nikdo?"

„Ne, pane. Vše se mi podařilo provést, aniž jsem byl zpozorován.

Kdybych nebyl nucen zabít nebo přizabít jednoho strážce v parku, byli by vše objevili jistě až ráno. Takto snad o tom již vědí, ale co je jim to platné."

„Výborně! Můžeš hocha rozvázat."

Santarův společník přeřízl kožené řemínky a Henri mohl sestoupit s koně.

Po pravdě řečeno spíše s něho sklouzl a na zemi se sotva držel na nohou.

Santar ho vzal za ruku a pomohl mu vystoupit po schodech do bungalowu.
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Tam ho přijal Astarabad a oslovil s ironickým úsměvem.

„Buď zdráv, sahibe! Jsem potěšen, že ti mohu poskytnout pohostinství v domě svého přítele, jímž je zde Amgar Lakri."

Při těchto slovech Astarabad ukázal na shrbeného starce, který se krčil za ním.

„Amgar Lakri," pokračoval Astarabad, „je jedním z mých nejvěrnějších a nemůže ani cítit mého bratrance, radžu z Dramapore. V

jeho domě budeš zajatcem až do nového rozkazu."

„A proč jste me dal vlastně unést?" odvážně se ptal Henri.

„Jsi příliš zvědavý, hochu, ale líbíš se mi tak... Proto ti to povím.

Nemám také příčiny, abych ti to zatajoval. Já a radža z Dramapore jsme úhlavní nepřátelé. Neustanu dříve, dokud se ho nezmocním a nezabiji vlastní rukou."

„Ale co to má dělat se mnou ?" teď již skoro drze se zeptal Henri.

„Trpělivost je ctnost mládí," bez jakékoliv zlosti mu odpověděl Astarabad. „Počkej a dočkáš se ... Neustanu, dokud Omlak, tak se totiž jmenuje ten tvůj známý radža, nezemře mou rukou. Poslal jsem proto Santara a ještě jednoho muže, aby se ho zmocnili. Jenže pan Omlak nebyl tam, kde ho Santar hledal a tak sebral tebe, aby se ne-musil vracet s prázdnou."

„To bych měl tedy Santarovi pěkné poděkovat. Ale povídám vám, že bych takového služebníka nechtěl. Vzít místo radžy praobyčejné-

ho mladíka?"

Henri se nutil do veselého, odvážného tónu, neboť viděl, že tím Astarabadovi nejlíp imponuje.

A také došel svého cíle. Astarabad se srdečně zasmál a pravil: „Slyšel jsi, Santare ?"

Santar jen něco zabručel v odpověď.

„Jen nebruč, vždyť má vlastně pravdu."

A pak se zase obrátil k Henrimu.

„Ale abys nemyslil, jsi pro mne přece cenný. Posloužíš mi za rukojmí, za které musím dostat Omlaka."

Teď se dal do smíchu Henri.

„To   bych   se   opravdu   divil,   kdyby   radža   z   Dramapore   se dobrovolně  vyměnil   za  mne.   Ten  si prostě  řekne,  že  mu   na  mně -  157  -

pramálo   záleží.   A  to   bude  tak   všechno.   Vždyť   jsem   toho   vašeho radžu viděl po prvé."

„I to všechno vím, ale jsem chytřejší než ty. Máš v Dramapore přece přátele, kterým na tobě záleží, ne ?"

„Snad, alespoň trochu," přiznával Henri.

„Dobře. Dám jim vědět, že ti zachrání život jen tehdy, vydají-li mi radžu z Dramapore."

„A neučiní-li tak, nebo nebudou-li moci? Co pak?"

Obličej Astarabadův se teď zachmuřil a z jeho očí vylétly blesky nenenávisti.

„Pak si budu představovat," pravil drsně, „že ty jsi radža z Dramapore a na tobě vykonám pomstu. Vlastní rukou tě budu mučit tak dlouho, až vydechneš naposled."

Teď se Henri zachvěl.

Astarabad zatleskal.

Objevili se dva sluhové, kteří na znamení Indovo se chopili hocha a zavedli ho do temné místnosti, kde ho zavřeli na klíč.

Henri se rozhlížel po svém vězení, když za ním zaklapl zámek.

Byla to malá místnost, špatně větraná a osvětlená jen malinkým okénkem, opatřeným mřížemi. Nebylo v ní nábytku, jen otep slámy na zemi.

„Hnusné vězení," pomyslil si. „Jak se jen dostanu odtud? Tak se mi zdá, že to nebude snadné. Zdi jsou silné a dveře pevné. Kromě toho bude vězení jistě dobře střeženo. Ten Astarabad je snad blázen."

Nedoufal příliš v zákrok přátel. Pochopil, že tento bungalow je velmi dobře skryt v džungli a že bude jistě znám jen málo lidem.

Zatím co takto uvažoval, Astarabad, Santar a Amgar Lakri měli poradu v místnosti nad ním.

„Pošlu zprávu do Dramapore," začal Astarabad.

„A kdo ji tam donese?" ptal se stařec.

Santar se udeřil v prsa:

 „Já!"

„Ty? Nebojíš se, že tě okamžitě zatknou a hned zastřelí?"

„Nebojím. Strach o mladého bělocha jim zabrání, aby mi učinili něco zlého."
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„Santar má pravdu," souhlasil Astarabad. „Hned napíši dvě psaní, jedno Omlakovi a druhé tomu vůdci francouzské karavany."

Astarabad hned usedl k malému stolku, vzal papír a pero, a začal psát:

„Omlakovi, radžovi z Dramapore!

Mladý běloch, předešlé noci unesený z Dramapore, je v mé moci.

Prozatím je živ a zdráv, jen uvězněn na místě, které nikdy nenajdeš.

Pokládám ho za rukojmí. Bude umučen, jestliže se mi nevzdáš na milost a nemilost. Vol! Buď půjdeš se Santarem jako můj zajatec, nebo hoch   bude   mučen   a   umučen.   Optej   se   svého   svědomí,   šlechetný radžo z Dramapore, jak máš jednat. Dodávám, že mladý běloch ze-mře ve čtyřiadvaceti hodinách, jestliže dáš Santara zajmout nebo mu učiníš něco zlého.

Astarabad."

Když dokončil tento dopis, jal se hned psát druhý.

„Sahib Muller!

Váš mladý přítel je v mých rukou. Vrátím mu svobodu jen tehdy, vydáte-li mi mého bratrance Omlaka, radžu z Dramapore. Jak to uči-níte, je vaší věcí. Donuťte Omlaka, aby šel dobrovolně s mým poslem, nebo jinak nespatříte svého mladého druha.

Astarabad.“

Lupič přečetl obě psaní svým dvěma posluchačům, vložil je do obálek a podal Santarovi.

„Tak, příteli, doručení přenechám zase na starost tobě."

„Kdy mám odjet?"

„Jak nejdříve budeš moci."

„Dobře. Pak jedu hned."

„Na   shledanou   tedy!   A   vynasnaž   se,   aby   ses   vrátil   jen   ve společnosti společného nepřítele. Ale dej si pozor, abys nebyl sledován. A hlavně často opakuj, že mladý běloch bude hned usmrcen, jestliže se ti něco stane."

„Budu pamětliv."

Ind uschoval obě psaní do záhybu svého oděvu a chopil se zbraní: dýky a pušky. Pak vyšel z bungalowu, vyskočil na koně a zmizel v džungli.
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Astarabad s krutým úsměvem na rtech ho sledoval až do chvíle, kdy zmizel v zeleni.

„Ach, tak teď myslím, že se mi dostane alespoň kousku pomsty,"

smál se tichým smíchem.

V paláci dramaporském vládla úzkost a obava.

Pátrání skončilo bezvýsledně a lepšího výsledku nedocílili ani ně-

kteří služebníci radžovi, kteří se do džungle vypravili na vlastní pěst v noci.

Muller byl zdrcen, Batiol zoufalý a Freddyho přešla nálada k vtipům.

Pokud šlo o radžu, ten jen zuřil proti Astarabadovi.

„Jestliže se mi někdy dostane do rukou, pak se nebudu ohlížet na zákony.   To,   co   provedl   teď,   je   hnusné.   Unést   nezúčastněného člověka, skoro hocha. Chápu, chtěl mě tím urazit v mém názoru na pohostinství. Ale přijde čas, to vám slibuji."

„Hrozné je to, že hoch bude týrán, mučen," dodal pan Batiol, „aniž mu můžeme pomoci."

„Škoda, že jsme ty lupiče nezastřelili tam u bungalowu," zatoužil Freddy.

„Chtěli jsme je dostat živé," odpověděl Muller. „Našinec přece jen nemá srdce zabít bezbranného člověka. Kdybychom byli mohli předvídat následky, jistě bychom jednali jinak."

V té chvíli vstoupil do místnosti vojín.

„Co je?" ptal se poručík Mac Gregor.

„Veliteli, před mříží stojí člověk, který si přeje mluvit s radžou."

„Co chce?"

„Říká, že je poslem. Nese prý psaní."

„Od koho?"

„Od Astarabada."

Všichni vyskočili.

„Hned ho dejte uvést," řekl radža.

Poručík dal rozkaz a vojín odešel.

Za chvíli posel překročil práh komnaty, maje po každém boku vo-jína.

„Santar!" zvolal radža, jakmile ho spatřil.

Freddy vyskočil.
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„Jakže? Únosce Henriho?"

Santar stál před nimi s klidným úsměvem.

„Překvapuje vás má návštěva, Excelence?" pravil drze.

„Je proč býti překvapen," odsekl radža. „Jsem překvapen tvou drzostí, zrádče, že se odvažuješ sem po všem tom, co jsi vykonal!"

Ind odpověděl zcela klidně:

„Neračte zapomínat, Excelence, že je ve hře život mladého Francouze. Stane-li se mi něco, on to odpyká."

„Kde je?"

Santar podával radžovi obě obálky: „Tato zpráva vám to poví," pravil. „Jedna z obálek je pro sahiba Mullera."

Radža podal Mullerovi obálku, která byla označena jeho jménem.

Oba adresáti čtli svá poselství.

Když radža dočetl, zvolal:

„Ale to je hnusné!"

„Oč jde?" ptal se Freddy.

„Santar žádá život Jeho Excelence za život Henriho," odpověděl za radžu Muller.

„A mně nezbývá, než výměnu přijmout," dodal radža.

„Jak to, Excelence? To přece nemíníte vážně?" divil se Muller.

„Zcela vážně. Podle našich zvyků jsem odpověden za život svých hostí a povinen nasadit za ně kdykoliv život."

„Ne, k tomu nikdy nesvolím," zvolal Muller. „A mám právo mluvit, neboť zastupuji Henriho otce. Santar je v našich rukou a dovede nás k Astarabadovi."

Santar se usmál.„Nikdy nezradím svého pána."

„Odmítáš tedy dovést nás k jeho útulku?"

„Ano."

„Donutíme tě!"

Santar se zase usmál.

„Můžete mě zabít, ale nedonutíte, abych mluvil. A upozorňuji, že hoch zemře, nevrátím-li se do čtyřiadvaceti hodin."

„Vidíte, že je zde jen jedno řešení," ozval se zase radža. „Musím jít. Zemru-li, je to vůle osudu. Nedopustím se zbabělosti, abych svůj život zachránil životem hosta."
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„Jste hotov jít se mnou ?" ptal se Santar drze.

„Ne, ne..." bránil se Muller. „Kdo nám ručí za to, že pak bude Henri propuštěn ?"

„Slib mého pána," odpověděl Santar.

„Těžko věřit v slib ..."

Muller byl přerušen Freddym, který lovci cosi šeptal.

„Kdy bude Henri propuštěn?" ptal se Muller místo toho, co chtěl původně říci.

„Ihned, jakmile radža vstoupí k mému pánovi do jeho nynějšího obydlí.. . Ale upozorňuji, že se vrátím, jakmile poznám, že mě někdo sleduje. Pak ovšem bílý hoch zemře."

Při těchto slovech Santar pohlédl tak pronikavě na Freddyho, že ten až zrudl.

Jak také ne, když Freddy poznal, že Santar uhodl to, co prve za-

šeptal Mullerovi.

V místnosti nastalo ticho. Porušil je Freddy, který náhle pevným krokem vyšel, přibouchnuv za sebou dveře.

„Mladý pán se zlobí, že jsem uhodl jeho nápad," pravil Santar pyšně.

„Ale já vám předložím jiný nápad, lepší," ujal se slova Johnson.

„Snad víte, že jsem bohat?"

„Slyšel jsem to."

„Co byste tedy říkal takové částce padesáti tisíc dolarů za to, že nás dovedete k úkrytu Astarabadově?"

Indovi zaplály oči lakotou.

Všichni očekávali, že radostně přijme, ale pak přes Santarův obli-

čej přelétl mrak . . .

„Nezradím," pravil.

„Ani když to bude sto tisíc ?"

„Ne!"

V té chvíli se však otevřely dveře a do komnaty vrazil Bomako, následován jsa Freddym.

„Tohohle mít naučit zpívat?" ptal se Bomako, hrozivě se blíže k Santarovi.

„Toho."

Santar porozuměl, oč jde, a obrátil se k poručíkovi: -  162  -

„Odvolávám se na zákon," pravil. „Nesmím být vydán tomuto negrovi."

„Nemohu dovolit. . ."

Mac Gregor byl vsak briskně přerušen Freddym: „Čerta starého vás budeme žádat o dovolení. Můžete protestovat dodatečně."

A obrátil se k černochovi:

„Chop se ho!"

Černoch sevřel Inda tak, že se nemohl ani hnout a vlekl ho k dve-

řím.

Ve dveřích však narazil na dva kopiníky, vedoucí mladého Inda.

Chtěl si mezi příchozími prorazit cestu, ale tu se zarazil, neboť slyšel radostné zvolání radžovo.

„Kissy, ty?"

„Ano, ale řekni mi, co se zde děje ?"

„Ten černoch chce donutit Santara, aby prozradil pobyt mého bratrance Astarabada, který dal unést mého hosta a hrozí mu smrtí, jestliže se mu nevydám sám."

„Chce být radžou, chápu . . . Ale ať ten černoch toho tvého nohsleda pustí. Vím, kde je Astarabad."

„Opravdu?"

„Ano."

Santar se začal chvět v Bomakove sevření.

„Kde je teď?"

„Kde byl asi před šesti hodinami. Jel jsem kolem bungalowu toho podivína, Amgara Lakriho, a tam jsem spatřil na verandě Astarabada.

Neviděl mě, ale já jeho dobře."

Mac Gregor přistoupil ke skupině u dveří, tvořené Freddym, Santarem a Bomakem a vykládal cosi Freddymu a ten zase Boma-kovi.

Bomako popustil sevření a Santar se rychle otočil k dveřím. Ale tam stáli oni dva kopiníci, kteří přivedli Kissyho a ruka poručíkova již dopadla Indovi na rameno.

„Odvolal ses na zákon, budeš souzen podle něho," pravil poručík.

„A hned, neboť mám zde právo vojenského soudce."

Santar klesl na kolena.
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„Milost!" pravil a zvedal ruce k radžovi.

Poručík však pokynul vojínům, ti se zločince chopili a vyvlekli ho ven.

„Pánové prominou, povinnost především," uklonil se poručík pří-

tomným. „Za čtvrt hodiny jsem k službám s celou posádkou."

Pak vyšel.

Radža teď obšírně vysvětloval Kissymu, svému příbuznému z Kalkutty, co se zde všechno sběhlo. Kissy něco již zaslechl v Kalkuttě, ale neznal podrobnosti. Pozorně poslouchal a na mnohé se do-tazoval. Když vše vypověděl, radža představoval Inda přítomným.

„Velice mě těší, že vás..." právě odříkával Freddy společenskou frázi, když byl přerušen pětinásobným výstřelem, který dlouho burá-

cel ozvěnou.

To v parku Santar právě odpykával své viny, když náhlý vojenský soud ústy všech přísedících odpověděl „ano" na otázku, zda Santar je vinen vzpourou a několikanásobnou nedokonanou vraždou.

V té době zatím Henri se soužil ve vězení. Byl pln smrtelné úzkosti. Neviděl nijakého východiska pro sebe z této situace.

Nikdo se o něho nestaral od chvíle, kdy byl uvržen do této kobky.

Ale dobře slyšel kroky stráže v chodbě.

„Kdybych jen mohl utéci!" myslil si.

Na útěk nebylo ani pomyšlení. Zdi byly silné a dobře odolné proti všemu útoku. A podlaha byla z jakési přepevné kameniny.

Prostě se nedalo nic dělat.

Henri přecházel od stěny k stěně jako v kleci.

„Jestliže přijde můj žalářník, vrhnu se na něho, děj se co děj!"

rozhodl se.

Ale hodina míjela za hodinou, aniž se dveře kobky otevřely.

Nikdo mu nepřinášel nic k jídlu a Henri začínal mít hlad. Žízeň měl ještě vetší, neboť bylo horko a jeho vězení nemělo větrání.

„Opravdu mi bylo líp, když mě povstalci přivázali k stromu v lese," myslil si. „Tam se alespoň volněji dýchalo."

Poručík Mac Gregor s kopiníky vyjeli do džungle. Muller, jeho společníci, radža i Kissy se účastnili taktéž výpravy.

Měli naději, ale přesto se nemohli zbavit obav.

Co asi učiní Astarabad, až zjistí, že znova je obklíčen nepřítelem?
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Snad, až pozná, že vše je ztraceno, nebude váhat a dá rozkaz, aby jeho zajatec byl zavražděn.

Tato obava svírala srdce všech, zatím co pádili džunglí.

„Až se dostaneme na dohled bungalowu," pravil Muller, „bude líp, jestliže se neukážeme. Astarabad by byl schopen dát Henriho zavraždit."

„Také se toho obávám," souhlasil radža.

„A jak tomu zabránit?"

„Jen lstí. Musíme se vynasnažit, abychom Astarabada vylákali z jeho útočistě.

„To nebude snadné."

„Nějak to dokázat musíme," vložil se do rozmluvy Mac Gregor.

„Slibuji vám, že pan Gérard se dostane ze zajetí živ a zdráv."

„Máte nějaký plán?" dychtivě se ptal Freddy.

„Ano."

„Jaký?"

„Než použijeme síly, pokusíme se o lest. Pan Kissy by nám mohl pomoci, bude-li chtít."

Mladý radžův přítel zaslechl jeho slova.

„Jsem vám úplně k službám, sahibe poručíku," pravil.

„Děkuji. Tu je můj nápad. Jakmile se dostaneme na dohled bungalowu, skryjeme se v podrostu a vy sám se vypravíte k Astarabadovi, Či lépe řečeno k Amgaru Lakrimu."

„Sám?"

„Ano. Zaklepete a budete se ptát po Astarabadovi."

„Přijme mne?"

„Ano, řeknete-li, že jste poslán Santarem. Řeknete, že jste se setkal se Santarem v džungli, řeknete, že je těžce raněn šelmou. Vy jste jeho rány obvázal, ale jsou tak těžké, že nebylo lze ho dopravit sem.

Santar vás prosil, abyste došel k Amgaru Lakrimu a tam vyřídil Astarabadovi, že má hned přijít k němu, že má pro něho vysoce důležité zprávy. Rozumíte?"

„Ano, sahibe poručíku."

„Astarabad nebude mít příčiny, aby vám nedůvěřoval a půjde bez obav s vámi. Povedete ho přímo k nám. Jakmile se ho zmocníme, -  165  -

pak už snadno obklopíme bungalow a osvobodíme mladého Francouze."

Muller schvaloval nápad anglického důstojníka.

„Váš návrh je výborný, pane poručíku. Nepochybuji, že plán se zdaří."

Radža, Jatkins, Freddy, Batiol a Johnson byli stejného názoru, který byl přijat bez námitky.

Po odjezdu Santarovu do Dramapore Astarabad dlouho uvažoval.

Teď teprve vyvstaly v jeho duchu obavy, zda jednal správně.

"Zdálo  se mu již zcela možné, že jeho vyslanec bude mít neú-

spěch.

Řekl si, že radža a jeho druhové se nevzdají, aniž se dříve pokusí o odpor.

Sdělil své obavy Amgaru Lakrimu. Stařec pokýval hlavou: „Pravdu díš, synu. Ať je Santar jakkoli obratný,  nelze zapo-menout, že jeho úloha je těžká. Je možné, že radža se vzdá, ale spíše je možné, že proti tvojí lsti postaví zase lest."

„Obávám se toho."

„Santar může být sledován tvými nepřáteli, aniž si toho bude vě-

dom.   Pak   obklíčí   dům   a   budeme   hotovi.   Nebudeme   jim   moci uniknout. To by pro tebe znamenalo jistou smrt."

Astarabad sevřel pěsti.

„Léčka by se měla obrátit proti mne, nikdy! To se nesmí stát.

Bylo by to pro mne ponižující! Musíme se připravit na všechno. Co mi radíte, příteli Amgare ?"

Stařec si prohrábl bílý vous.

„Myslím ..., že bys tu neměl čekat až do chvíle, kdy se vrátí Santar."

„Ale kam jít?"

„Nedaleko odtud, asi ve vzdálenosti dvou výstřelů, je jeskyně, kde se můžeš snadno skrýt  a kde je dost místa i pro zajatce. Přijde-li Santar, pošlu ho za tebou. Jestliže však přijdou Angličané, budou tě marně hledat."

„Dobře mi radíte, otče. Ale nepovíte ..."

„Zradit tě, Astarabade? Tebe nikdy."

„Máte pravdu. Ale nebylo by líp nechat zajatce zde?"
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„Ne, je to důležité rukojmí, které nesmíš ztratit."

Amgar tu sledoval dva cíle. Nechtěl zradit Astarabada, ale zá-

roveň si nechtěl znepřátelit Angličany. Proto by byl nejraději, kdyby Astarabad odešel co nejdříve z jeho domu i se zajatcem.

Za několik  minut  poté již vycházel  z bungalowu Astarabad, provázený jedním Indem, který na provaze za sebou vedl Henriho.

Ubohý hoch se marně dohadoval, co to vše znamená. Proč ho vy-vedli z vězení ? A kam ho vedou ?

Astarabad neodpovídal na jeho otázky v tomto směru.

Oba Indové se zajatcem přešli mýtinu, rozkládající se kolem domu a vstoupili do džungle. Šli rychle po úzké pěšině, vroubené s obou stran hustým křovím.

„Kdybych tak mohl utéci!" pomyslil si Henri.

Ale dobře chápal, že tato myšlenka je odsouzena, aby zůstala jen myšlenkou. S rukama svázanýma za zády se těžko utíká. I kdyby se mu podařilo utéci, nemohl utéci daleko svým žalářníkům.

Jeho úzkost vzrůstala, čím hlouběji vnikali do džungle.

Co s ním Astarabad zamýšlel? Snažil se to uhodnout, ale nepřicházel na vhodné řešení.

Po hodině cesty došli do krajiny velmi nerovné. Objevily se žulové skály, stromy řidly.

Henriho strážce se obrátil k Astarabadovi.

„Jsme u cíle," pravil.

„Kde je jeskyně?"

„Na druhé straně této skály."

Obešli skálu a zde se objevil otvor do jeskyně, jinak velice úzký.

Zato jeskyně byla rozsáhlá a hluboká.

Henri byl nemálo překvapen . . . Jakže ? Šli tedy tak daleko jen proto, aby se dostali do této jeskyně? Co to znamená?

Nemohl pochopit důvod tohoto jednání.Astarabad pokynul prů-

vodci:

„Svaž mu teď nohy. Už je nepotřebuje mít volné."

Ind poslechl a svázal hochovi nohy stejně pevně jako předtím ruce.

„Nechají mne tu samotného ?" pomyslil si Henri.

-  167  -

Obával se toho. Ač Astarabad mu byl nanejvýš protivný, přece jen dával přednost jeho společnosti před úplnou samotou. Vždyť tato jeskyně mohla být útočištěm šelem neb hadů.

Proto se zaradoval, může-li tu být řeč o radosti, když zpozoroval, že oba mužové nemíní odejít.

Teprve tehdy pochopil pravdu: že Astarabad se bojí Santarovy zrady nebo jeho přátel. Aby znemožnili jedno i druhé, odvedli ho sem, kde bylo málo naděje, že by ho někdo hledal.

Když  bengálští kopiníci a členové karavany dojeli na dohled bungalowu Amgarova, zastavili se v nevelké vzdálenosti od okraje mýtiny.

Nebylo vhodné, aby nepřítel byl příliš brzy upozorněn na jejich příchod.

Všade bylo ticho a tichý byl i dům. Nikde se nic nepohnulo.

„Hm, skoro to vypadá, jako by ten dům byl neobydlen," nadhodil Freddy.

Pan Batiol byl však jiného mínění, které hned pronesl slovy: „Nebo snad bandité již o nás vědí?"

Muller zavrtěl hlavou:

„Nemyslím. Astarabad, jeho pomocníci a Henri jsou jistě ještě uvnitř."

„To je také můj názor," souhlasil radža.

Poručík Mac Gregor zatím již rozmlouval s Kissym.

„Teď přišel vás čas, pane! Jeďte a buďte opatrný."

„Spolehněte se."

„Nezapomínejte, že máte co jednat s chytráky prvého řádu."

„Budiž. Já také nejsem z nejhloupějších."

Po těchto slovech se Kissy rozjel k domu. Jel rychle, jako by spě-

chal. Dojel k vratům, seskočil s koně a zabušil.

Přišel mu otevřít sám Amgar Lakri.

„Jste Amgar Lakri ?" ptal se Ind.

„Ano, čeho si přeješ?" odpověděl stařec.

„Přicházím s poselstvím od Santara."

„Od Santara!" zachvěl se stařec.

„Ano, s velice nutným poselstvím, ale nikoliv pro vás . . . Pro Astarabada, který má být u vás podle slov toho, kdo mě poslal."
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„Astarabad zde není."

„Santar mi řekl, že ano."

Stařec zaváhal.

„A .. .?" řekl pak.

„Musím s ním mluvit."

„Vstup tedy."

Kissy vešel a byl Amgarem zaveden do pokoje.

„Proč Santar nepřichází sám?" ptal se teď stařec.

„Protože nemůže, snad zemře."

Amgar vyskočil:

„Zemře! Co se mu stalo?"

„Neštěstí. Jel jsem džunglí a asi před dvaceti minutami jsem narazil na lidské tělo ležící v kaluži krve. Byl to Ind, který měl na těle několik strašných ran způsobených spáry tygra. Myslil jsem, že je mrtev, ale poznal jsem, že ještě žije, když jsem se k němu sklonil.

Ošetřil   jsem   ho,   jak   nejlépe   jsem   byl   schopen   a   raněný   konečně otevřel oči."

„Co říkal?" přerušil ho stařec.

„Říkal, že byl napaden tygrem... Chtěl jsem ho vzít na koně, ale rány se začaly otvírat  pod nedokonalými  obvazy . . . Raněný mě prosil, abych ho nechal na místě a pospíšil sem, kde prý je na ná-

vštěvě jeho pán, princ Astarabad. Řekl mi, že se jmenuje Santar a že mám co nejrychleji vyřídit Astarabadovi, aby k němu přišel, neboť má pro něho důležité sdělení... Jel jsem, seč stačily síly koně ..."

Kissy sehrál svou úlohu výborně. Stařec byl úplně přesvědčen, že vše je pravda tak, jak to mladík vylíčil. Byl zdrcen.

„Santar umírá! To je hrozné!"

„Nevím opravdu, zda je možnost záchrany," potvrzoval Kissy smutné. „A nevím, zda Astarabad ho zastihne živého, nepospíší-li si."

„Astarabad zde opravdu není. Na štěstí však není daleko. Počkej zde a já hned pošlu sluhu, aby ho vyrozuměl."

Tento způsob řešení se Kissymu nelíbil, ale nemohl si pomoci.

Musil čekat.

Amgar zavolal jednoho ze svých lidí.
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„Jdi k Astarabadovi," nařizoval mu. „Řekni mu, že Santara po-tkalo neštěstí a že ho prosím, aby se co nejrychleji vrátil."

Ind odešel.

Naši přátelé zatím z úkrytu bedlivě pozorovali vše, co se děje v bungalowu. Viděli, jak Kissy vstoupil a teď spatřili i vycházejícího Inda.

„To není Astarabad," pravil radža.

„Kam jen jde?" ptal se Freddy.

„Míří přímo k nám," odpověděl Muller.

„Což ví, že zde jsme ?" divil se pan Batiol.

„Myslím, že nikoliv," odpověděl mu poručík. „Ale jeho cesta se mi nikterak nelíbí. Nejlíp bude, když ho chytíme. Ten nám může říci zajímavé věci."

A poručík dal hned vhodné rozkazy svým lidem.„Hlavně bez hluku," doporučoval zvláště. „Chytnete ho tak, aby nemohl vykřiknout a varovat své společníky."

Ind se rychle blížil a přešel místo, kde se skrývali kopiníci ve vzdálenosti několika kroků. Neměl ani tušení o jejich přítomnosti až do chvíle, kdy vojíni ho obklopili.

Muž byl postrašen a chtěl křičet, ale bylo mu v tom zabráněno.

Pak byl zajatec doveden před poručíka.

„Kdo jsi ?" ptal se Mac Gregor.

„Služebník Amgara Lakriho."

„Kam jdeš?"

„Nikam."

„Tomu nevěřím ... Komu neseš vzkaz ?"

„Nesu, ale nepovím komu."

A bylo marné veškeré naléhání, sliby i hrozby. Ind nepověděl a posléze odmítl mluvit.

Byl svázán a Kissy zatím čekal v bungalowu. Astarabad nepřicházel a posel se také nevracel. Byl by nejraději odtud odešel, ale jak to dokázat, když Amgar Lakri ho neopouštěl ani na chvíli.

Teprve po dlouhé době se stařec vzdálil do sousední místnosti.

Kissy toho využil a po špičkách se blížil k dveřím.

Podařilo se.

Když však otevřel dveře, stál tváří v tvář Amgaru Lakrimu.
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„Kam jdeš?" ptal se stařec přísně.

„Nikam. Chtěl jsem se jen rozhlédnout po okolí."

„Nevěřím ti! Jsi zrádce. Přišel jsi, abys zradil Astarabada!"

„Odmítám taková slova!" zvýšeným hlasem odpověděl Kissy.

„Kdybyste nebyl tak stár, jinak bych vám odpověděl!"

Hádka přilákala služebnictvo.

Amgar Lakri ukázal na Kissyho a nařídil: „Chopte se ho!"

Kissy pochopil, že obrana je marná a dal se klidně spoutat. Jen se výsměšně díval na starce.

„Však tě přejde smích!" obořil se na něho stařec. „Až se Astarabad vrátí, stanoví pro tebe trest. Višnu mě osvítil. Tys ve službách radžy z Dramapore  a přišel jsi, abys  Astarabada  vlákal  do léčky.

Včas jsem to poznal a zabránil tomu. Ty! Ty!"

Šermoval rukama Kissymu před nosem. Kissy se nepřestával usmívat.

„Ještě se směješ?"

„Ano, směji se tomu, že Višnu neochránil ani šediny od hlouposti.

Ten raněný snad zatím umírá a vy mě považujete za zrádce. Kdybyste se alespoň vypravili a Santara dali donést sem."

„Mlč, lháři! Santar nebyl raněn tygrem, nýbrž je v moci radžy z Dramapore."

„Víte-li to líp než já, nemám co odpovědět," řekl Kissy pohrdavě.

Amgar Lakri na chvíli zaváhal, ale pak nařídil sluhům: „Odveďte ho do vězení!"

Stalo se a Kissy byl zavřen v téže kobce, kterou teprve nedávno opustil Henri.

                               9. ĎÁBELSKÁ POMSTA. 

„Kissy je tam nějak dlouho," pravil v ležení Angličanů Freddy.

„Pravda, je to již podezřelé," souhlasil doktor Jatkins.
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Poručík Mac Gregor byl zmaten.

„Kdyby se můj plán byl povedl, pak Astarabad by byl již vyšel,"

usuzoval. „Něco zde není v pořádku. Náš posel je v bungalowu již skoro půl hodiny. Proč  se nevrací ?"

„Asi proto, že je mu v tom bráněno," zcela nemístně poznamenal William Johnson.

„Obávám se toho," souhlasil s jeho názorem radža.

„Což by byl i Kissy zajat?" divil se Batiol.

„Půjdu se tam podívat," nabízel se Bomako.

Muller však jeho nabídku zamítl.

„Nemělo by to ceny," pravil. „Spíše by to celou věc jen zhoršilo.

Počkejme ještě. Snad se Kissy vrátí."

„Pravda," souhlasil poručík, kterému se tak objevilo východisko.

„Ukvapenost jen škodí."

Čekali. ..

Uplynula již hodina a Kissy se stále neobjevoval.

„Teď již je to opravdu divné," řekl poručík.

„Více než divné, poručíku," odpověděl mu Allan Jatkins. „Musí-

me něco podniknout. Tahle nejistota nesmí déle trvat."

„Jednejme tedy!"

„Co chcete podniknout?" ptal se Muller, který nezapomínal, že uvnitř je i Henri, jak se domníval.

„Co? Útočit!"

„Nezapomínejte, že je tam můj  schovanec a zároveň i přítel radžův, takto syn velmi vlivné rodiny. Astarabad je schopen oba za-bít, až pozná, že vše je ztraceno."

„Nezapomínám na to, pane. Ale mám svou povinnost, povinnost vojína. Jsem nucen vynutit si vstup do této budovy, nebudu-li do ní vpuštěn  dobrovolně, k čemuž  asi nedojde. Buďte  však ujištěn, že moji vojíni se zmocní domu tak rychle, že Astarabad nebude mít kdy, aby pomýšlel na nějakou další vraždu."

„Což je-li i zde kulomet?" namítl Muller.

„Tolik jich po Indii roztroušeno není, jak si myslíte," odpověděl poručík a pak se obrátil k svým podřízeným.

„Do sedel!"
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Vojíni nasedli a ostatní členové výpravy se musili podrobit a ná-

sledovat jejich vzoru.

„Vpřed!" velel již také poručík.

Jezdci přímo přelétli prázdné prostranství, které dělilo dům od kraje džungle, rychle vyrazili vrata a vnikli do budovy.

Její obyvatelé se vzchopili k odporu teprve tehdy, když vojíni byli v bungalowu.

Padlo několik výstřelů, které však jen lehce zranily jednoho vojí-

na, ale stály život dvou služebníků Amgara Lakriho.

Amgar Lakri byl zajat a chvěl se o svůj život. Stalo se to, čemu chtěl zabránit, když odesílal Astarabada pryč. Teď Astarabad byl v bezpečí  a on sám  v moci  anglického  vojska — jako vzbouřenec.

Dobře věděl, co to pro něho znamená.

„Prohledejte dům! Do všech nejzapadlejších koutů!" nařizoval poručík vojínům.

Stalo se, ale neobjevil se ani Astarabad, ani Henri, nýbrž Kissy, který byl vysvobozen z vězení, když vojíni vyvrátili dveře kobky.

Kissy stručně vypravoval vše, co se stalo a jak byl zajat, když se pokusil o útěk, aby své přátele uvědomil o běhu věcí.

„Tedy Astarabad tu není," pravil Muller. „Ten darebák je příliš chytrý, než aby se spolehl na úspěch svého plánu. Kde jen je?"

„Já to nevím," odpověděl mu Kissy. „Ale není daleko, neboť Amgar pro něho poslal pěšího sluhu."

„Sluhu! Tedy toho, kterého jsme my zajali! Teď již chápu! Slyší-

te, poručíku?"

„Ano. Provedli jsme špatný manévr. Ale bitva proto ještě není ztracena. Za chvíli se dovíme vše."

„Amgar Lakri nic nepoví a jeho sluhové také ne."

„To uvidíme. Odpusťte, že mám na tu věc jiný názor. Přesvědčíte se."

Poručík zavolal své tři poddůstojníky, usedl s nimi za stůl a dal předvést Amgara.

„Nad Bengálskem je vyhlášen výjimečný stav," začal. „Jako vojenský velitel operující skupiny mám právo jako předseda náhlého soudu. Jsi vinen vzbouřením, omezováním osobní svobody a spolu-
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účastí na nedokonané vraždě. Tři zločiny, na něž na každý je stano-ven trest smrti. Co chceš uvést na svou omluvu ?"

Amgar mlčel.

„Dobře, vzdáváš se obrany. Pak zbývá jen rozsudek."

Poručík povstal a postavil se do pozoru.

„Ve jménu císaře indického a angloindické vlády takto bylo shledáno právem. Amgar Lakri se provinil vzbouřením, spoluúčastí na nedokonané   vraždě,   přechováváním   vraha   a   omezováním   osobní svobody. Odsuzuje se proto k trestu ..."

„Milost! Milost!" přímo zařval Amgar Lakri a padl na kolena.

„Není třeba milosti. Máš právo na obranu, využij toho."

„Astarabad je můj přítel. Nemohl jsem ho zradit."

„Nikdo to od tebe nežádá. Chceme jen vědět, kde je ten mladý Francouz."

„Je s ním."

„Kde?"

„Milost, nemohu zradit."

„Dobře, ulehčím ti tvé postavení. Jsou tvoji sluhové také přáteli Astarabada?"

„Jak může být sluha přítelem prince ?"

„Vidíš. Ať ti tedy mluví. Ty jen jim v tom nebraň."

„Budiž."

Byli uvedeni další zajatci a poručík jim řekl: „Jste před náhlým soudem, který zná jen jeden trest, smrt! Jste ob-viněni, že jste zabili mladého Francouze ..."

„Ale toho přece ..." zvolal jeden ze sluhů, ale hned se odmlčel a podíval se na tvář svého pána. Ta však zůstala bezvýrazná.

„Jen dořekni, může-li to vám všem zachránit život," povzbuzoval Mac Gregor.

Sluha opět pohlédl na pána a když ten mu nedal nijakého znamení, pravil: „Toho přece odvedl princ Astarabad živého a zdravého. Jak jsme ho tedy mohli zabít?"

„To mi říkáš ty; ale kde je důkaz?"

„Všichni jsme to viděli."

„Ano, ano," ozvaly se dva další hlasy.
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„Začínám věřit. Ale musím se na vlastní oči přesvědčit," pokra-

čoval poručík. „Víš, kde mladý Francouz teď je?"

„Vím, nedaleko odtud, v jeskyni."

„Dovedeš nás tam?"

„Dovedu, slíbíš-li mi, sahibe, že se mi nic nestane."

„Budeš okamžitě svoboden, jakmile splníš svůj úkol. A svým jednáním zachraňuješ životy všech svých druhů i svého pána. Jejich tresty budou mírné, neboť nebudou souzeni mnou, nýbrž soudem v Kalkutte. Na to ti dávám své slovo."

Několikeré oddechnutí se ozvalo v místnosti.

„Dovedu vás tam tedy," prohlásil Ind.

Poručík Mac Gregor určil pět kopiníků.

„Vy mě doprovodíte. Ostatní zůstanou střežit dům a zajatce."

Radia, Allan Jatkins, Muller a jeho společníci se připojili k poru-

číkovi a jeho pěti vojínům. Vsedli na koně a za vedení Indova malá četa vnikla do džungle.

Astarabad seděl na kameni před vchodem do jeskyně a z dlouhé chvíle kouřil cigaretu za cigaretou.

Čekal netrpělivě, kdy přijde Santar nebo někdo, kdo by byl poslán oznámit mu, že Santar se vrátil.

„Podařilo se?" ptal se v duchu.

Henri ležel v jeskyni, maje spoutané ruce i nohy. Pouta mu bráni-la v jakémkoliv pohybu a hochovi se zdálo, že tu tak leží již celou věčnost.

Myšlenka stíhala myšlenku a jedna chmurnější druhé.

„Zde mě přátelé nikdy nenaleznou," myslil si. „Jsem ztracen. A nejsem-li   ztracen,   pak   je   ztracen   radža.   Je   schopen   se   obětovat.

Kdybych tak mohl utéci..."

Indický služebník, který sem přišel s Astarabadem, zatím vylezl na vysoký strom a pozoroval místa, odkud by se mohlo objevit nepří-

jemné překvapení.

Náhle Ind rychle sjel se stromu a předstoupil před Astarabada.

„Pane, jedou sem!"

„Kdo ? Co se děje ?"

„Spatřil jsem jezdce, mířící sem."

„Snad radža."
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„Ne, jsou to Evropané a mezi nimi několik vojínů v uniformách."

Astarabad vyskočil.

„Viděl jsi dobře?"

„Mám dobrý zrak, pane."

„A jdou opravdu sem?"

„Jdou přímo, jako by znali cestu."

Astarabad zbledl.

„Pak nás Santar zradil... Nebo Amgar Lakri. Jen oni to mohli být."

„Musíme pryč."

„Ano, ihned."

„A zajatec?"

„Půjde s námi!"

„Bude-li se bránit?"

„Zdrť jeho odpor jakýmkoliv způsobem!"

Ind vnikl do jeskyně a přeřízl Henrimu pouta na nohou.

„Vstaň!" velel.

Hoch poslechl.

„Co se děje?"„Do toho ti nic není. Pojď!"

Henri si všiml, že jeho žalářníci jsou jaksi vyděšeni. Jistě jim hro-zilo nějaké nebezpečí, ale jaké? Nebezpečí pro žalářníky však znamenalo záchranu pro něho. Tato myšlenka rozhodla, že Henri náhle se zapotácel a padl k zemi.

„Vstaň! Co děláš?" ptal se Ind.

„Nemohu stát. Brní mé nohy."

Služebník zavolal Astarabada.

„Nechce jít, tvrdí, že nemůže."

Astarabad zaskřípěl zuby a vytáhl dýku. Přitiskl její hrot na ho-chova prsa.

„Nech hloupostí, nebo bodnu!"

Mladý lovec pochopil, že odpor je marný. Těžce povstal a klopý-

tal za Astarabadem.

Venku se ho chopil indický služebník a táhl ho do křoví, které se zavřelo za všemi třemi.

Astarabad opět unikl nepřátelům.
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Kopiníci a členové karavany za chvíli došli ke skalám a jejich vůdce jim oznámil, že jsou u cíle.

„Vynasnažme se, abychom do jeskyně vnikli náhle," radil radža.

„Plně souhlasím, Excelence," odpověděl anglický důstojník. „Se-stupme s koní a postupujme dále pěšky."

Stalo se. Dva vojíni zůstali u koní, všichni ostatní se plížili k vchodu do jeskyně.

Freddy byl prvý, kdo do jeskyně vnikl.

„Nikdo tady není!" volal na ostatní.

„Nikdo?" divil se Muller, vstoupil do jeskyně a rozžal elektrickou svítilnu.

Marně vsak svítil do všech koutů. Jeskyně byla dokonale prázdná.

„Tomu nerozumím," pravil poručík a obrátil se k Indovi.

„Nepodvedl jsi nás ?"

„Nikoli, sahibe. Je to jediná jeskyně v této krajině."

„Jak tedy vysvětlíš, že zde nikdo není ?"

„Astarabad byl asi někým varován a odešel i se zajatcem."

„Má pravdu," ozval se Muller z jeskyně. „Spatřuji zde stopy, z nichž jedny jsou určitě Henriho."

„Zase jsme přišli pozdě, u všech hromů!" zaklel Freddy. „Vypadá to, jako by ten darebák byl nepolapitelný."

„Mám o Henriho strach," dodal pan Batiol.

„Musíme ho vyrvat z Astarabadovy moci stůj co stůj," odpověděl radža.

„Ano, ale jak?" řekl doktor Allan Jatkins. „Kde je teď Astarabada konec?"

„Daleko být nemůže, ale džungle představuje takové bludiště, že je téměř nemožné najít v ní nějaké stopy."

„Prohlídka nejbližšího okolí by však neuškodila, myslím," namítl William Johnson.

Mac Gregor nařídil lidem, aby se vrátili ke koním a koňmo prohlédli okolí.

Ale pátrání bylo marné. Nebylo nikde ani stopy. Džungle střežila své tajemství.

Naši přátelé byli zoufalí. Nevěděli, kterým směrem se dát, co dě-

lat.

-  177  -

Muller se nijak netajil, že již ztrácí naději.

„Zde nám může pomoci jen náhoda," pravil.

„Jestliže budeme nuceni se spoléhat na náhodu, pak je opravdu jen málo naděje, že Henriho osvobodíme," vzdychl pan Batiol.

Astarabad,  indický  sloužící  a   Henri   se  zatím  těžce   prodírali džunglí...

Hochovi únosci se snažili, aby položili co největší vzdálenost mezi sebe a své pronásledovatele.

Henri je však zdržoval. Kráčel těžce, dokonce i padal, takže Indové byli nuceni ho vést. Hoch pochopil, že jen jeho přátelé mohou být příčinou kvapného Astarabadova útěku.

Astarabad pobízel hocha slovy i ranami. Ale nic to nepomáhalo.

Henri věděl, že jen v zdržení je jeho práce a pochod stále zdržoval.

„Pospěš si, lenochu!" křičel na něho Astarabad.

„Nemohu, nohy mám jako dřevěné," klidně odpovídal hoch.

Astarabad zuřil. Obával se, že bude dostižen, ač zbytečně, jak víme.

Henri pokračoval v své hře.

Náhle padl k zemi a předstíral ztrátu vědomí.

„U Višny! Teď nám zde ještě omdlí!" zaklel Astarabad.

Adar, indický sluha, snažil se hocha přivést k vědomí třením spánků, ale Henri se samozřejmě střežil, aby otevřel oči.

Astarabad byl zoufalý.

„Nemůžeme zde zůstat věčně. Vezmi ho do náručí!"

Adar poslechl, ale Henri byl těžký. Postupovali ještě pomaleji než dříve. A po padesáti metrech chůze Adar byl nucen se zastavit.

„Nemohu, pane!" omlouval se.

„Přemoz se!"

„Nemohu. Zajatec je příliš těžký."

„Pomohu ti tedy."

Astarabad uchopil Henriho pod rameny, zatím co Adar nesl hocha za nohy.

Tak ušli sto metrů, kde Astarabad byl nucen se zastavit, aby nabral dechu.

„Tak to nejde!" vzkřikl vztekle. „Dohoní nás za chvíli."

„Pak nám zbývá jen jediné."
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„Co?"

„Nechat hocha zde."

„To nejde. Přišel by k sobě a běžel by k svým. Chop se ho, půjdeme!"

Nesli hocha dále, ale jen asi tri minuty. Pak se zase zastavil Astarabad a zasupěl: „Tak to opravdu nejde! Musíš ho přivést k sobě."

„Jak?"

„Což je možné, aby byl tak dlouho v bezvědomí ?"

„Snad umírá. Vždyť je to ještě chlapec."

„Ne, dýchá pravidelně."

„Tak ho zde nechme."

„Tak lehko neunikne!"

„Tedy ho zabte."

„To míním, ale nikoliv rázem. Musí zemřít pomalu, v mukách."

„Nic snadnějšího. Necháme-li ho zde spoutaného, naleznou ho nejdříve   červení   mravenci,   pak   hadi   a   teprve   v   noci   tygr.   Vytrpí muka, než zemře."

„Ano, nebude-li nalezen a osvobozen."

Adar neodpověděl, přemýšlel.. .

Ozval se teprve po chvíli:

„Pane, mám nápad."

„Jaký?"

„Nedaleko odtud jsou pasti na tygry.  Jsou to jámy,  hluboké alespoň čtyři metry. Pustíme zajatce do jedné z jam. Tam ho nikdo nenajde, až jednou tygr . . ."

Astarabadovi zajiskřily oči.

„To je již lepší!" přerušil ho. „Výborný nápad!"

„Souhlasíte tedy?"

„Úplně. Bude to pomsta hrozná. Prožije strašná duševní muka, než zemře hladem — neb v drápech tygra. To je to, čeho si přeji. Za tvůj nápad se ti bohatě odměním .. . Pospěšme si jej vykonat."

Pozvedli zase Henriho, který se marně dohadoval, co s ním za-mýšlejí. Nerozuměl přece indicky.

„Už jsme tady!" ozval se konečně Adar.

„Jsi jist, že je to zde? Vždyť nic nevidím," namítl Astarabad.
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„Pasti jsou dobře zakryté. Musíme jít blíže."

Položili Henriho na zem a vzdálili se.

Hoch pozoroval, ani sebou nepohnuv, koutkem oka, co oba mu-

žové budou dělat. Napadlo ho, že by mohl této příležitosti využít, vyskočit a utíkat pryč. Hned však nápad zavrhl. Astarabad s Adarem by hned zpozorovali jeho útěk a brzy by ho dohonili. Rozhodl se, že vy-

čká vhodnějšího okamžiku. Kdyby byl věděl, jaký osud mu Indové připravují, jistě by byl s útěkem neotálel. . .

Oba Indové se zatím přiblížili k prvé pasti, hluboké to jámě, jejíž otvor byl pokryt větvemi a listím.

Adar poklekl a rozhrnul listí.

„Ach, vždyť tygr je již dole!" zvolal.

„Ano, podívejte se sám."

Teď se sklonil dolů i Astarabad.

„Ano ... a ohromný tygr. Jenže . . ."

„Je již mrtev, ano," doplnil Adar. „Je tam již jistě několik dní a podlehl hladu a žízni."

Astarabad si Zamnul ruce.

„Tak tam hodíme toho bílého kluka," pravil. „Až přijde k sobě, zažije muka hned, jakmile spatří, že je ve společnosti tygra. Pospěš-

me si, než se objeví cizinci."

Oba mužové se vraceli k Henrimu, který zatajil i dech.

„Stále bez sebe, to je divné," bručel Astarabad. „Ale teď to neva-dí," dodal hlasitě. „Alespoň ho snadněji dostaneme dolů."

„Mám mu svázat nohy?" ptal se Adar.

„Ano. A to tak, aby se nemohl ani pohnout."

„Nutné by to nebylo, neboť se svázanýma rukama za zády stejně nemůže utéci," namítl Adar.

„Jen mu je svaž!"

Adar poslechl.

Pak oba Indové Henriho zase pozvedli, donesli k okraji jámy, roz-houpali a pustili.

Henri cítil, jak kamsi padá, padá . . .

Pád byl přerušen nárazem dosti prudkým, neboť jáma byla hluboká   čtyři   metry.   Pri   nárazu   Henri   ztratil   vědomí,   tentokráte   do-opravdy.

-  180  -

Astarabad s Adarem upravili nyní úkryt jámy tak, že nebylo rozeznat otvor do jámy od okolí. Pak se vzdálili, aniž se ohlédli.

„Je mi lehko," pravil Astarabad Adarovi, „neboť jsem se pomstil.

I když snad se nikdy nebudu moci pomstít Omlakovi, přece jen je pomsta má!"

„A jaká pomsta!" přitakal Adar.

„Ano, pomsta hodná radžy."

Trvalo dobrých deset minut, než se Henri probral z omámení pá-

dem a otevřel oči. Zprvu neviděl nic. Kolem něho bylo tma, jen a jen tma.

„Kde to jsem?" zakoktal.

Jedno bylo jisté. Že byl teď samoten. Jeho únosci zmizeli. Co se s nimi stalo? Pomalu se mu jasnil mozek a vracela se paměť. Vzpo-mněl si na náraz, který z něho vyrazil dech.

„Hodili mě do nějaké díry," řekl si.

Bolelo ho celé tělo od pádu, ruce mel podrápané, nohy zdřevěně-

lé. Ale tělesná bolest nebyla nic proti tomu, co cítil. Ohavný zápach mu vnikal do nosu a skoro ho dusil...

„Co to jen tady je?" myslil si hoch. „Je to cítit jako mrtvola. Kam mě to jen hodili?"

Po   několika   marných   pokusech   se   mu   podařilo,   že   si   mohl sednout.   Jeho   oči   pomalu   již   přivykly   temnotě   a   pak   hoch pochopil. . .

Vedle něho leželo tělo nějakého velkého zvířete. Poznal jeho tvar a zachvěl se:

„Tygr!"

Henri byl statečný hoch, ale teď mu až zuby zacvakaly hrůzou.

Vždyť také bylo proč. Ležet spoután vedle mrtvého tygra v jámě, která mohla mít jen jediný význam, který Henri v zápětí již pronesl: „Hodili mě do pasti na tygry, kde již jeden tygr zcepeněl... Hrozné, opravdu hrozné! Není naděje, že bych se odtud dostal. Nepo-daří-li se mi zbavit se pout, čeká mě smrt, strašná smrt..."

Napjal svaly, aby zpřetrhal pouta ...

Úsilí vedlo však jen k tomu, že se marně vyčerpal a že se pouta zařízla hlouběji do rozbolavělého svalstva.

„Nedá se nic dělat, jsem ztracen," řekl si.
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Věděl, že je ztracen i tehdy, jestliže žádné divoké zvíře nespadne do jámy. Hlad a žízeň vykonají svůj úkol a zahubí ho stejně jistě, jako zahubily statného tygra před ním.

„Již nikdy neuvidím své přátele," řekl si trpce. „Snad se ani nikdy nedovědí, kde a jak jsem zahynul... Je to hrozné . . . Nečekal jsem, že zahynu tak bídně ... Představoval jsem si smrt rytířskou uprostřed boje, a zatím tohle ..."

Bylo mu skoro do pláče.

To byl však jen počátek muk. Žízeň nedala na sebe dlouho čekat a přehlušila duševní bolest úzkosti.

Uplynuly tak hodiny, až nastala noc.

Pro zajatce to nemělo významu, pro něho se nic neměnilo, neboť kolem něho byla noc stále.

Jen jedno prozradilo hochovi, co se stalo nahoře. Ozval se řev a skučení divokých zvířat.

Henri se zachvěl:

„Teď vycházejí šelmy na lov. Mohu čekat, že každé chvíle mi může padnout nějaký tygr na hlavu."

Sotva domyslil, když nedaleko se ozvalo tygří zamňoukání. Tygr se potuloval v okolí. Jistě nebyl daleko od pasti. Henri se chvěl úzkostí, kdy se nad ním ozve praskot lámajících se větví a na hlavu mu sletí nějaké zvíře.

Ale mňoukání se vzdalovalo. Henri se uklidnil. Tygr asi pronásledoval nějaké zvíře, které prchalo v jinou stranu.

Oddechl si.

„Tedy teď to ještě nebude," myslil si... „Ale, mám-li již zde zahy-nout, snad by bylo lépe co nejdřív ..."

Jeho myšlení bylo přerušeno jinými zvuky, ostrými výkřiky, do kterých se mísilo temné dunění. Henri okamžitě poznal, kdo je jeho původcem.

To stádo slonů se hnalo džunglí.

Kdyby nějaký slon padl do pasti, bylo by to horší, mnohem horší než tygr.

Henri měl příčinu, aby se zachvěl znova.

Dunění se blížilo, křiky byly ostřejší a časem přecházely v trou-bení. Sloni se hnali zřejmě směrem k pasti.
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Henri se domníval, že nadešla jeho poslední hodinka.

„Některý ze slonů jistě na mne padne," myslil si.

Sloni však přeběhli v těsné blízkosti pastí. Jejich pud je varoval, aby se vyhnuli nebezpečným místům.

Když dupot zanikl v dálce, hoch si řekl hlasitě: „Tedy ještě ne teď!"

Nastala chvíle ticha a klidu, která vsak brzy byla vystřídána nový-

mi zvuky. Kdesi opodál se ozval praskot, který byl následován zuřivým tygřím zařváním.

Henri pochopil, že zde není jen jedna past, nýbrž několik a že do některé sousední právě spadl tygr.

Tygr zuřil a řádil. Jeho křik a zuřivé mňoukání přehlušovalo všechny ostatní zvuky džungle a jejím obyvatelům bylo výstrahou, aby se neblížili k tomuto nešťastnému místu.

Neštěstí tygrovo znamenalo pro člověka oddálení smrti. Pokud bude tygr mít dost sil, aby mohl řvát, žádné zvíře se sem neodváží.

Pro Henriho to znamenalo záchranu na chvíli — ale ve skutečnosti jen prodloužení muk.

Žízeň trápila a k ní se přidal hlad. Ale to nebylo to nejhorší.

Mnohem horší byla zima, která způsobila, že Henrimu se rozjektaly zuby. Ležel na vlhké zemi a indické noci jsou chladné.

Snažil se vzpomínkami přehlušit tělesné útrapy.

„Co asi dělají moji přátelé? Hledají mě? Asi ano, ale kde? Nejsou jistě daleko, neboť jinak by Astarabad neprchal tak o překot z jeskyně.   Ale   zde   v   džungli   i   malá   vzdálenost   je   velká   dálka   ...   Co kdybych zavolal .. . ? V noci je hlas slyšet velice daleko. Snad mě uslyší ?"

Neváhal.

„Pomoc!" zvolal z celé síly svých plic.

Jeho křik měl však jediný výsledek: zvyšoval zuřivost šelmy lapené v sousední pasti. A ta zuřivost byla taková, že hlas Henriho by neměl úspěchu, aby pronikl daleko mezi zuřivým mňoukáním.

„Zavolám, až se tygr utiší," rozhodl se hoch.

Muller a jeho průvodci, když marně prohledávali jeskyni a její okolí, byli nuceni si přiznat, že i tentokrát byli poraženi.

-  183  -

„To je přímo k zoufání!" stěžoval si Freddy. „Být tak blízko cíle a přece ztroskotat!"

„Marně se dohaduji, kdo Astarabada upozornil na náš příchod,"

řekl pan Batiol.

„Nikdo," odpověděl mu radža. „Prostě nás spatřili. To je to celé tajemství."

„Co budeme tedy dělat?"

„Já neopustím džungli, dokud Henriho nenajdu," pravil Muller pevně.

„A my také ne," přidali se k jeho názoru ostatní sborem.

„Den je však již  na sklonku," upozorňoval Jatkins. „Budeme pokračovat v pátrání i v noci?"

„Proč ne?" odpověděl Muller.

„Poněvadž je to skoro marná námaha. Džungle je dobrou skrýší ve dne, natož pak v noci. Uprchlíci se snadno skryjí. Je možné, že přejdeme na několik kroků podle nich a že je nespatříme."

„S tím počítám," odpověděl Muller. „Myslím,  že ani ve dne bychom neměli lepší naději v tom směru. Chci jenom spoléhat na ná-

hodu."

„Docela souhlasím," odpověděl mu Johnson, „ale musíme se alespoň rozhodnout, v kterém směru budeme chtít tu náhodu potkat.

Vždyť je docela dobře možné, že jdeme právě opačným směrem, než kudy prchá Astarabad."

„To nevylučuji, ba skoro se to zdá být pravděpodobným. Co o tom soudíte, pane poručíku ?"

Poručík Mac Gregor vsak nesoudil nic. Již hezkou chvíli si marně lámal hlavu, kam asi se uprchlíci vydali, ale nemohl nic vymyslit.

Zatím nastala noc.

Muller naléhal, aby již něco podnikli. Poslušní jsouce popudu Johnsonova, dali se právě opačným směrem, než kterým se brali od jeskyně dotud.

Postupovali pomalu a bez slov. Každý byl ponořen v úvahy, které nebyly nijak veselé.

Muller rozsvěcoval svou kapesní elektrickou  lampičku  vždy, jakmile zaslechl nějaký podezřelý zvuk nebo praskot větve. Ale vždy -  184  -

následovalojen zklamání. Vždy to bylo jen nějaké zvíře, které bylo vyplašeno blížícími se lidmi.

Naděje pohasínala s míjejícími hodinami. Bomako a Gao marně zatínali zuby a Freddy, vždy veselý Freddy, ztratil na trvalo svůj humor.

Náhle se zastavil Bomako a uchopil za paži Mullera, kráčejícího vedle něho.

„Slyšel jsi, ó sidi ?"

„Co?"

„Poslouchej!"

„Slyším nějaké vzdálené řvaní . . . Asi nějaký tygr."

„Slyším také tygra . . . Ale předtím bylo i něco jiného."

„Co?"

„Lidský hlas."

„Já taky slyšel," ozval se Gao v své pitoreskní arabštině.

„Stůjte!" zvolal Muller na ostatní.

Zastavili se.

„Co je?" ptal se radža.

„Tady Bomako a Gao se domnívají, že zaslechli lidský hlas."

„Lidský hlas?"

„Ano. Moji černoši mají velmi jemný sluch. Tvrdí, že to byl skutečně lidský hlas!"

„Poslouchejme tedy!"

Poslouchali a jasně zaslechli, že do tygrova řvaní se mísí volání o pomoc. Ale ozvalo se jen dvakrát. Pak umlklo a tygrův řev nebyl již rušen ničím.

Radža se podíval významně na poručíka a dotkl se ho loktem.

Muller spíše vycítil než zpozoroval tento pohyb a ptal se: „Co si myslíte, Excelence ?"

„Že tam byl nějaký člověk přepaden tygrem."

Zase poslouchali.

Slyšeli jen řvaní tygra, které nepřestávalo.

„Kdyby to byl skutečně tygrem zadáven člověk," namítl doktor Jatkins, „pak by teď již tygr byl zticha. Jeho řev, to je řev nejvyššího nebezpečí. Tam se děje něco jiného."
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„Pospěšme si a poznáme to," rozhodl krátce poručík a dal povel vojínům.

Vykročil, jak nejrychleji mohl a všichni ostatní za ním.

Lidský hlas se již neozýval, ale tygří řev byl dobrým vodítkem.

Stále se blížil.

„Co nás tam jen asi čeká?" ptal se Johnson doktora Jatkinse.

„Skoro bych řekl, že jdeme zase za falešnou stopou," odpověděl mu   lékař.   „Soudím,   že   se   tam   s   tygrem   utkal   některý   domorodý lovec."

„Pak by již člověk byl mrtev," namítal radža.

„Snad, ale nikoliv v případě, ze si lovec zřídil na některém stromě plošinu z větví, jak se zde obyčejně dělá. Je možné, že člověk ztratil pušku a proto volal o pomoc, když tygra ranil."

„Úsudek je správný, ale něco nesouhlasí. Lovec by nevolal, aby pak přestal, je-li dosud živ, a tygr by neřval jako řve stále, kdyby nad lovcem zvítězil. Tam se děje něco jiného, zvláštního."

Naši čtenáři již vědí, proč se Henriho hlas neozýval. Hoch nechtěl zbytečně závodit s tygřím řvaním. Čekal, až se tygr uklidní.

Stalo se tak, ale k malé radosti Mullerova průvodu.

„Teď přestal i tygr, co teď to znamená?" ptal se Johnson, když již neslyšeli tygrovo řvaní.

„To znamená ..." začal s odpovědí Jatkins.

Nedopověděl však, neboť teď se znova jasně ozval výkřik lidský a Bomako přímo vyskočil.

„To je sidi Henri! Poznávám jeho hlas!"

Černoch pobodl koně a zmizel v temnotě. Gao za ním.

„Rychle za nimi!" velel Muller.

Rozjeli se, jak nejrychleji mohli.

Ještě asi dvakráte zaslechli volání, ale pak se zase ozval tygří řev, který volání přehlušil. A volání umlklo.

Za chvíli umlkl i řev.

Jezdci musili zpomaliti krok koní. Pak se před nimi objevily dva stíny. Byl to Gao, který držel za uzdu Bomakova koně a čekal na Mullera.

„Kde je Bomako?" ptal se lovec šelem.

„Utíkat tam .. . Nic neříkat. Jen ty koně podrž!"
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V té chvíli se zase ozvalo volání o pomoc. Znělo tak jasně, že Muller zřetelně poznal hlas Henriho. Ale hlas byl  hned přehlušen tygřím řevem a umlkl.

„Podivné," pravil Muller Jatkinsovi. „Ten hlas i řev jsou nějak přidušené. Chápal bych, že Henri může mít v ústech roubík, ale jistě ne tygr.“

„Mně to připadá, jako by hlasy byly tlumeny nějakou stěnou.

Snad je tu někde dům neb nějaká jeskyně,  kde jsou zavřeni  oba, Henri i tygr."

„Máte pravdu. Ale pak učiníme lépe, necháme-li koně zde a půjdeme dál pešky."

S tím souhlasili všichni. Sestoupili s koní, u kterých mimo Gaa zůstali ještě dva kopiníci.

„Dejte pozor na tygra," varoval ještě radža.

Postupovali ve směru tygřího hlasu až do chvíle, kdy umlkl. To však se již ozvalo volání Henriho, které bylo blízko, tak blízko. Vý-

křik Henriho byl následován jiným, ve kterém všichni poznali hlas Bomakův.   Ale   v   tom   výkřiku   bylo   něco   děsivého.Co   se   vlastně stalo ?

Čtenář snad již uhodl. Bomako se hnal tak prudce po směru hlasu, že nedbal opatrnosti a spadl do tygří pasti. Když cítil, že se boří a padá, zoufale vykřikl.

Na štěstí pro něho však nepadl do oné pasti, v které byl lapený tygr, nýbrž do té, kterou sdílel Henri s tygrem mrtvým.

I Henri se zachvěl, když cítil, že na něho cosi padá. Hned se však vzchopil, když poznal lidský výkřik.

„Kdo je to ?" ptal se.

Žádná odpověď.

Henri však zbytečně neprodělal totéž, jako nově příchozí, aby hned nepochopil příčinu jeho mlčení.

„Pádem ztratil vědomí," pomyslil si.

Bylo to pravda. Bomako narazil hlavou na stěnu jámy tak prudce, že pozbyl smyslů. Ale ne na dlouho, neboť jeho lebka byla tvrdá. Za půl minuty přišel k sobě a posadil se.

„Kdo je to ?" ptal se Henri znova.

Bomako již nejen hlas vnímal, ale poznal jej.
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„Já bejt, massa Henri, Bomako bejt," pravil francouzsky, zapomí-

naje, že s Henrim vždy mluví arabsky.

„Ty? Konečně jste mě tedy nalezli!"

„Nenalezli jsme tě, ó sidi," vzpamatoval se teď Bomako již docela. „Spadl jsem do díry rovnou na tebe. Ale i tak jsem rád."

„Nejsi raněn ?"

„Hlava trochu bručí, ale to přejde."

„Rozvaž mi tedy pouta."

„Pouta?"

„Jsem spoután. Později ti vše vysvětlím. Teď si pospěš."

Bomako po čtyřech se šoural k Henrimu, hmataje před sebou. A tu jeho ruka se dotkla chlupatého těla. Rychle ruku odtáhl.

„Tys zabil v pasti tygra, a jsi spoután, ó sidi!" divil se.

„Už tady byl... a mrtvý. Já jsem tady."

Bomako se doplazil k Henrimu, nahmatal pouta na nohou a začal je přeřezávat opatrně nožem.

Když pouta spadla, Henri se posadil.

„A teď ruce," pravil.

Bomako přeřezával pouta na rukou a při tom sděloval: „Ostatní tu budou co nevidět."

Rychle odtáhl ruku s nožem, když Henri vyrazil prudký výkřik: „Pozor!"

Černoch se domníval, že Henriho řízl, ale ten již vysvětloval: „Tady je několik pastí a v jedné je tygr. Někdo z našich by na něho mohl padnout."

Teď k jeho varovnému hlasu se přidružil i silný hlas černochův.

Muller šel před ostatními a marně se rozhlížel, kdy již spatří obry-sy nějakého domu. Ke všemu umlkl lidský i tygří hlas.

Lovec šelem se bezradně zastavil a poslouchal. Jen vzadu za sebou slyšel kroky svých průvodců.

Bylo pro něho štěstí, že se zastavil, neboť byl jen pět kroků od pasti, ve které byl živý tygr.

Právě se chystal zase vykročit, když se ozval výkřik Henriho a za ním varovný hlas Bomakův.

„Co se děje? Kde jste?" vykřikl.

Se dvou stran se mu dostalo odpovědi.
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Vzadu odpovídal Freddy a kdesi vpředu, ze země se ozval hlas Bomakův.

„Jsme v tygří pasti, ó sidi. Ale nechoď sem. Někde je tu jiná past a v ní je živý tygr."

„Mám světlo," odpověděl Muller a hned volal dozadu na průvodce: „Zastavte se a zůstaňte stát! Ani krok! Jinak spadnete do pasti a třeba přímo na tygra."

Teď rozsvítil Muller svou svítilničku a vrhal kužel světla kolem sebe. Spatřil prolomené větve nedaleko sebe. Vrhl tam paprsek světla a odpověděl mu zuřivý řev.

Tam tedy byla past, ve které je tygr. Ale kolik je tu pastí ?

„Kde jste?" ptal se.

„Tady!" ozval se hlas poněkud zleva.

Muller posvítil tím směrem a spatřil zase větve, jakoby trčící ze země. Opatrně, krok za krokem se blížil k místu.

„Tady!" zněl z hloubi hlas, když světlo padlo na trčící větve.

Muller dosel k okraji pasti, rozhrnul větve a couvl, zasažen byv ohavným zápachem.

„Jste tam?" ptal se.

„Ano, ano."

„Co je tu za puch?"

„Mrtvý tygr."

Muller znova se sklonil nad jámou a posvítil dovnitř. Teď již vi-děl  černocha  i  Henriho.  Poznal  také,  proč  oba  musili  setrvat   pod zemí, a že ani on jim nemůže pomoci bez nějakého provazu.

Za ním se ozvaly kroky.

Muller se rychle vztyčil a sáhl po revolveru.

Ve světle svítilny poznal Freddyho.

„Člověče, co děláte ?" zvolal. „Vždyť můžete padnout do jámy, v jaké tady před námi jsou Henri a Bomako. Kde jsou ostatní naši společníci?"

„Zastavili se asi dvacet kroků odtud."

„Tak se k nim vraťte, ale opatrně. Vezměte si s sebou mou sví-

tilnu, abyste někam nepadl. Řekněte jim, ať někdo spojí asi čtyři koň-

ské uzdy, abychom ty dva mohli dostat nahoru."
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Světélko elektrické svítilny se vzdálilo. Muller nad okrajem jámy se dal do hovoru s Henrim, který mu stručně pověděl své dobrodruž-

ství.

Zatím se k jámě blížily již planoucí pochodně a dupot kopyt. Za malou   chvíli   pak   již   byly   spuštěny   dolů   uzdy  a   po   nich   vytažen nejdříve Henri, a pak Bomako.

Není třeba líčit radost, s jakou Henri spatřil své druhy, ani s jakou byl od nich přijat.

Bylo rozhodnuto po krátké poradě, že celá výprava pojede ještě hned v noci do Dramapore. Pronásledovat Astarabada by nemělo vý-

znam, neboť ten byl jistě již daleko.

                                     10. SYNOVÉ INDROVI Zatím co naši přátelé byli zaměstnáni hledáním Henriho, které konečně je přivedlo k tygřím pastem, Astarabad a Adar prchali džunglí.

Šli bez zastávky celou noc.

Astarabad dobře věděl, že celá Indie není pro něho bezpečná teď, kdy se postavil přímo proti angloindické správě. Zamýšlel co nejrychleji se dostat někam, odkud by mohl prchnout do Tibetu, kde jedině mohl nalézt útočiště.

Ale osud nemínil mu dopřát šťastné cesty ...

Za svítání oba Indové dorazili na pokraj vesnice. Rozhodli se ji obejít   ze   strachu   před   nějakým   nepříjemným   setkáním.   Ale   nešli daleko. Jsouce vyčerpáni nočním pochodem, ulehli v lese nedaleko vesnice, aby si odpočinuli.

Nemínili se oddat spánku, ale příroda je silnější než lidská vůle. A tak se stalo, že oba usnuli za několik vteřin poté, kdy jejich těla spo-

činula na měkké lesní půdě.
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Za několik chvil po jejich usnutí šel kolem nich člověk. Byl to mladý obyvatel sousední vesnice.

Uviděl spáče a přiblížil se k nim.

Jaké bylo jeho překvapení, když poznal jednoho ze spáčů.

„Hleďme, to je přece princ Astarabad," zašeptal si. „Utíká asi před Angličany, kteří vypsali na jeho hlavu odměnu tisíc liber šterlin-ků. Hm, ta by stála za trochu námahy."

Muž si zamnul ruce a pak se rozběhl úprkem k vesnici.Doběhl tam pod jednou pěnou. Ve vesnici nebylo ještě na ulicích mnoho lidí.

Většina obyvatel dosud spala.

Muž otevřel dveře jednoho domu a vstoupil. Uvnitř odpočívalo na rohožkách několik lidí. Jeden z nich se posadil.

„Co se stalo, Armide, že se vracíš?" ptal se. „Myslil jsem, že jsi tou dobou na cestě do Samarhamu."

„Šťastné setkání mě přimělo k návratu."

„Koho jsi to potkal?"

„Astarabada."

Muž vyskočil.

„Jakže? Astarabada, bratrance radžova?"

„Ano."

„Jaká škoda, žes ho nechytil. Vydělal by sis tisíc liber."

„Právě proto se vracím. Chci si tu odměnu vydělat, nebo alespoň její část.

„Jak to myslíš?"

„Astarabad není sám. Je s ním ještě jeden člověk, ale oba spí nedaleko vesnice. Asi deset minut odtud. Sám bych proti oběma nic ne-zmohl a proto se vracím. Vzbudíme společníky a společně se Astarabada zmocníme. Mně stačí šestina odměny a šest mužů bude mít lehkou práci s oběma uprchlíky."

„To se chceš dělit se všemi?"

„Ovšem, samozřejmě i s tebou."

„Poslyš, hochu, jsi hlupák. Na dva stačí přece dva. Ostatní spí a nevědí, co se děje. Vezmi s sebou jen mne a spolu se rozdělíme."

Mladík zavrtěl hlavou.

„Také jsem na to již myslil, Ekmale," pravil. „Ale nejde to. Budou se bránit do poslední kapky krve."
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„Myslíš?"

„To je jisté. Vždyť je tak jako tak čeká smrt."

„Víš tedy co? Vzbudíme jen jednoho. Třetina je lepší než šestina."

Armid opět zavrtěl hlavou.

„Ne, Ekmale, bude moudřejší, půjdeme-li všichni. Pak budeme mít úspěch jistý. Něco je vždy lepší než nic."

„Tedy jak myslíš."

Vzbudili   spáče   a   rychle   jim   vypověděli,   oč   jde.   Není   třeba podotýkat, že všichni byli ochotni se účastnit podniku.

Ozbrojili se jatagany a pod vedením Armidovým vstoupili do džungle.

Dostali se brzy na místo odpočinku obou uprchlíků, kteří stále ještě pevně spali.

„Jen tiše," napomínal Armid. „Přemůžeme-li je v spánku, bude lépe."

Tiše se plížili k spáčům ...Adar však měl lehký spánek a probudil se. Otevřel oči, poznal, co se děje a zatřásl Astarabadem.

„Pane," pravil, „rychle vstaňte."

„Proč?"

„Plíží se k nám šest mužů s nepřátelskými úmysly. Prchněme."

Oba vyskočili zároveň a rozběhli se, aby zmizeli v houštinách.

Za nimi se ozval zuřivý křik. Vesničané se rozběhli za uprchlíky, mávajíce jatagany.

Astarabad a Adar, jsouce unaveni dřívějším pochodem, nemohli se měřiti s vesničany, kteří byli také mladší a proto rychlejší.

Astarabad se obrátil a viděl, co hrozí. Strach mu propůjčil křídla.

Přímo letěl vpřed, ač se zajíkal nedostatkem dechu.

Na   chvíli   se   vzdálenost   mezi   prchajícími   a   pronásledovateli zvětšila, ale nikoliv na dlouho.

Pak se krok za krokem počala menšit a houštiny byly ještě daleko.

Pro uprchlíky nebylo vyhnutí. Musili se bránit.

Zastavili se, postavili se zády k sobě a vytasili jatagany.

Pronásledovatelé je obklopili s radostným křikem.

„Záleží-li vám na životě, vzdejte se," vyzval uprchlíky Armid.

Adar místo odpovědi mávl po mluvčím jataganem. Ten však něco podobného předvídal a lehce odrazil ránu svou zbraní.
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A teď se rozpoutal boj mezi napadenými a bránícími se.

Uprchlíci se bránili statečně a brzy již jatagan Astarabadův se za-ryl hluboko do těla útočníkova, který padl na zem.

Ostatní byli však tím jen rozzuřeni. Nesnažili se již uprchlíky od-zbrojit, nýbrž bojovali, aby zabili.

Armid zápasil proti Adarovi. Oba byli si rovni vzrůstem a silou a proto boj byl dlouho nerozhodný. Konečně však se Armidovi podařilo tnout protivníka do hlavy a srazit ho k zemi.

Astarabad byl bez pomocníka.

Poznal, že pro něho není pomoci a zvolal: „Přestaňte, vzdávám se."

„Odhoďte zbraň," odpověděl mu Ekmal.

Jatagan   Astarabadův   padl   na   zem   a   ostatní   bylo   již   dílem okamžiku. Astarabad byl spoután.

Pak se Indové starali o raněného druha. Obvázali mu rány a tři Indové se ho chopili, aby ho donesli do vesnice, zatím co Armid a Ekmal nastoupili cestu se zajatcem, aby ho odevzdali Angličanům.

Stalo se tak ještě téhož večera a byl to major Wilson, kterému byl Astarabad odevzdán.

Příštího dne ráno dostavil se do paláce v Dramapore posel, který přinášel zprávu od majora Wilsona.

Major poslal dopis poručíku Mac Gregorovi, aby se ihned vrátil do kasáren a zároveň mu oznamoval zajetí Astarabadovo.

Snadno si dovedeme představit, jakou radost měl radža, když se dověděl, že jeho soupeř je v žaláři a že nebude dlouho trvat, kdy odpyká své viny.

„Sahibe poručíku," pravil Mac Gregorovi, „děkuji vám vřele za vše, co jste vy a vaši vojíni pro mne vykonali. Nikdy vám toho ne-zapomenu. Jen vás prosím, abyste se, dříve než odjedete, zúčastnil počátku slavnosti, která bude uspořádána na počest našeho vítězství."

K slavnosti bylo vše připraveno a tak byla zahájena s nádherou, vlastní východním národům. Poručík se svými vojíny byli přítomni zahájení.

Nikoliv dlouho. Sotva se slavnost rozproudila, rozloučili se s radžou, který jim ještě jedenkrát vřele poděkoval za pomoc, a odjeli.
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Slavnost trvala celé tři dni. Když byla ukončena, Muller oznámil radžovi rozhodnutí všech, že teď již musí odejít. Odjezd byl připraven na příští den.

Radža však živě protestoval.

„To není možné. Nemůžete ještě odjet."

„Excelence, nemůžeme déle nadužívat vašeho pohostinství."

„Nemluvte mi o pohostinství, neboť bych se musil stydět. Od chvíle, kdy jste vstoupili pod mou střechu stíhalo vás neštěstí za ne-

štěstím. Můžeme směle říci, že to bylo velmi bouřlivé pohostinství."

„To ano, ale nikoliv nepříjemné."

„Snad, ale chcete odejít právě ve chvíli, kdy se chci vynasnažit, abych je učinil opravdu příjemným. Teď kdy zde nastal klid a kdy se vám budu moci cele věnovat."

„Excelence, poslední tři dni nahradily vše, co jsme dříve zažili na neklidu. Čeho bychom si mohli ještě přát více?"

„Zapomínáte, že jsem vám slíbil lov na tygry, a chci splnit slovo.

Prosím vás, abyste mi to umožnili. Nikoli, prosím vás o pomoc. Víte, že Astarabad vypustil všechny mé šelmy ze zvěřince, který je teď prázdný. Musím jej znova naplnit a prosím vás, abyste mi v tom po-mohli."

„My?"

„Ovšem. Což nejste sám známým  lovcem šelem? A což váš schovanec není na nejlepší cestě, aby se stal ještě známějším ?"

„Snad. Ale dovedeme šelmy jen zabíjet, nikoliv je lovit živé. Ani nevím, zda se chytají na udici neb do sítí."

Radža se usmál tomuto vtipu.

„Do sítí, jen do sítí," pravil. „Neumíte-li to dosud, naučíme vás to.

Snad to jednou i upotřebíte. Kromě toho nezapomínejte, že při lovu se naskytnou velmi dobré scény pro film."

William Johnson sebou trhl při posledních slovech.

„Hm, neříkám, že takové scény by mi nebyly vítané," pravil.

Radža vítězil.

„Vidíte, sahibe Mullere, že není možné, abyste nás opustili," řekl.

Teď do rozmluvy zasáhl i Freddy.

„Je nesporné, že chytání živých šelem musí být nádherným námě-

tem pro film. Něco takového se neuvidí každý den."
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„Tedy všechny důvody jsou pro to, abychom zůstali ještě nějaký den v Dramapore," ozval se teď i Henri.

Muller poznal, že teď prohrál svou při dokonale.

„Inu," pravil, „když si toho všichni přejí, pak zůstaneme. Jen vás prosím, Excelence, abyste nepokládal mne za naduživatele vašeho pohostinství."

„Nemluvte tak, prosím."

Teď zasáhl zas Freddy, vraceje se k svému humoru:



„On totiž pan Muller se řídí příslovím, že ryba a host mají být nej-později třetího dne z domu .. . Jenže my jsme byli z tohoto domu již tolikrát venku, že tu můžeme zůstat několikrát tři dni."

„Výborně!" smál se radža, poklepávaje Freddymu na rameno.

„Jste rozený diplomat. Před tímhle důvodem neobstojí nic. Myslím, že nikdo nemá námitek."

Námitky neměl nikdo, a tak bylo rozhodnuto, že lov bude zahájen již zítra.

A příštího dne ráno skutečně opouštěl četný průvod palác. Patnáct slonů a na sto domorodců tvořilo doprovod radžův a jeho hostí.

Naši přátelé zase seděli v nosítkách. Ve společnosti radžově byli Muller, Henri a doktor Jatkins, Freddy byl tentokrát na slonu s pány Johnsonem a Batiolem, a Gao s Bomakem měli slona jen pro sebe.

Karavana se vnořila do džungle a pomalu postupovala pod vě-

kovitými stromy.

„Kam jedeme?" ptal se Muller. „Touže cestou jako předešle?"

„Nikoliv,"   odpověděl   radža.   „Máme   namířeno   do   jiné   části džungle, kde, jak mi oznámili zvědové, peleší nejméně dvacet tygrů."

Henri div nevyskočil.

„Dvacet tygrů?!"

„Ano. Jistě jsou tam někteří, kteří již okusili klecí v mém paláci.

A byla by to smůla nad smůlu, abychom jich alespoň několik nechy-tili. Na slonech nám valné nebezpečí nehrozí, neboť tygři budou velmi vyděšeni přítomností tolika lidí."

„Jaká bude naše taktika?" ptal se Muller.

Místo radžy odpověděl doktor Jatkins.

„Dělá se to tak, že na několika místech jsou od stromu k stromu napjaty sítě. Honci mají pak za úkol, aby nadehnali tygra tak, aby -  195  -

uvázl v síti. To se ovšem, jak vás musím upozornit, snadněji řekne, než dokáže. Tygři nejsou tak poslušní, ani tak hloupí, aby se dali snadno chytit."

Přiblížili se k místům, kde se podle zpráv měli za dne skrývat tygři.   Zde   ze   zeleně   vystupovala   skaliska,   ve   kterých,   jak   radža pravil, bylo hojně jeskyň, jež poskytovaly tygrům výborné útočiště.

V té chvíli vsak všichni zaslechli dupot koně.

„Nějaký jezdec zde?" zvolal Henri. „Je to snad některý z kopiní-

ků?"

„Tomu bych se divil," odpověděl mu doktor Jatkins. „Kopiníkům obyčejně nebývají povolovány vyjížďky do džungle, zvláště nikoli jako jedincům."

Hluk kopyt se blížil. Nebude dlouho trvat a jezdec dostihne ka-ravanu.

Teď se objevil. Byl to domorodec, jedoucí na nádherném koni.

Cestovatelé myslili, že jde o náhodného poutníka, ale jezdec za-tím zamířil přímo k radžovi a zdravil ho. Radža ho poznal.

„Elsakko, ty!" zvolal.

„Excelence, mám vám podat důležitou zprávu," pravil jezdec, když na radžův pokyn kornak zastavil slona a jezdec svého oře.

„Mluv, Elsakko."

Elsakka byl synem bohatého kupce Sirbaba, sídlícího v Kalkuttě a byl dobrým přítelem radžovým.

„Otec mě sem posílá, Excelence," začal jezdec. „Hrozí vám velké nebezpečí. Jel jsem do paláce a odtamtud za vámi, když mi řekli, že jste si vyjel na lov."

„Že mi hrozí nebezpečí?"

„Ano, Excelence. Astarabad byl již souzen vojenským soudem a odsouzen k smrti. Dnes má být popraven. Ale Astarabad byl členem společnosti »Synů Indrových«, o čemž snad víte."

„Ano."

„Můj otec se nějakým, jen jemu známým způsobem dověděl, že Synové Indrovi se usnesli pomstít Astarabadovu smrt a že připravují nějaký atentát proti vám. Jakého druhu, to otci není známo. Má však být proti vám podniknut ve chvíli, kdy se toho nejméně nadějete.

Můj otec vás proto prosí, abyste se měl na pozoru."
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Radža zbledl.

„Jakže? Synové Indrovi že jsou proti mně? Proč? To je hrozné!

Rozhodně jsem ti zavázán velikými díky, tobě i tvému otci."

Rozmluva se dála indicky, takže Muller a Henri jí nerozuměli.

Henri se zvědavě ptal doktora Jatkinse, oč jde.

Lékař doslovně přeložil slova obou rozmlouvajících.

„Co jsou to ti »Synové Indrovi?" ptal se zase Henri.

„Indra je indický bůh," vysvětloval Jatkins, „a Synové Indrovi je název tajného spolku, který sdružuje všechny Indy,  kteří nenávidí pokrok a moderní názory. Alespoň kdysi sdružoval výhradně takové a měl za cíl vyhnat všechny Angličany z Indie. Dnes však, kdy o ně-

jakém vyhnání Angličanů není již řeči a kdy mnohým by něco takového nebylo ani po chuti, stali se členy spolku i mnozí, kteří hledají v něm své obohacení nebo ukojení své pomstychtivosti. Lze skoro říci, že je to dnes spolek banditů velmi odvážných, kteří pravidelně vykonají pomstu neb útok, které oznámili. Vyhlásili-li boj radžovi, je jisté, že učiní vše, aby ho zničili."

„Hrozné!"

„Nejhorší na všem je, že Synové Indrovi jsou velmi mocným spolkem, proti kterému i naše správa je bezmocná. Nenajde se totiž žádný Ind, který by zradil člena tohoto spolku. Ne snad z nějakého vlasteneckého cítění, nýbrž z obavy o život."

„Mají ti Synové Indrovi něco společného s indickými škrtiči?"

„Myslíte s Thugy?"

„Ano."

„To nikoli. Synové Indrovi nikdy nerdousí své oběti, ale jsou v mnohém směru horší, neboť své oběti hrozně mučí. Synové Indrovi pak se nezastaví ani před Evropanem. Vím o jednom takovém přípa-du, který vám budu příležitostně vyprávět."

„Vypravujte hned," žadonil Henri.

Doktor Jatkins zrozpačitěl.

„Nemyslím, že by byl teď právě čas na nějaké podobné vyprávě-

ní. Je to ostatně dosti dlouhý příběh ..."

Radža ho přerušil, neboť pochopil, proč nechce doktor Jatkins vyprávět v jeho přítomnosti. Pravil: -  197  -

„Vím, proč myslíte, že není vhodná doba. Řídíte se svým pří-

slovím, že v domě nemocného se nemá mluvit o smrti. Ale myslím, že znám již ten příběh a proto jen směle vyprávějte."

„S vaším svolením, budiž ... Stalo se to asi před dvěma lety. Lord Archibald Thomson, tehdy guvernér provincie nagpurské, nalezl jednoho dne v poště psaní tohoto obsahu: »Lorde Thomsone!

Odmítl jste udělit milost dvěma Synům Indrovým, kteří byli od-souzeni k smrti za zabití, které vykonali ve službách spolku. Šasko a Marsavra byli zastřeleni. Synové Indrovi však brzy pomstí smrt těch-to dvou věrných.

Dejte si pozor, pane guvernére! Vás syn, Bob Thomson, zaplatí životem jejich smrt.

Bude předhozen tygrům!«

Místo podpisu byl dopis opatřen kresbou srdce, probodeného ší-

pem.

Guvernér   nezůstal   lhostejný,   neboť   dobře   znal   moc   tajného spolku. Obával se o život svého synka, teprve dvanáctiletého, a to zcela právem.Nesmí vám proto být divné, že se rozhodl nejbližší lodí odeslat syna do Anglie a že ho dal do doby odjezdu lodi neustále střežit čtyřmi vojíny Angličany, nikoliv Indy.

A přece to nebylo nic platné.

Byl večer před dnem, kdy Bob měl opustit Nagpur. Ulehl v své světnici, zatím co před dveřmi do ní stáli čtyři  strážci. Strážci  se bavili o tom, že již naposled dnes zde stojí stráž, když náhle jeden z nich si začal naříkat na bolest hlavy a nezvyklou ochablost. Ještě ani nevypověděl své útrapy, když stejné začal pociťovat i druhý a třetí.

Čtvrtý pochopil, co se děje. Poznal, že jim byl do čaje namíchán ně-

jaký uspávací prostředek. Zde byla pomoc jen jediná. Okamžitě upozornit velitele, který měl kancelář o poschodí níže. Vojín se rozběhl po schodech dolů, ale nedoběhl k cíli. Na odpočívadle se náhle zastavil, pozvedl ruku k čelu a skácel se v bezvědomí na dlažbu.

Jeho třem druhům na chodbě před Bobovým pokojem se nevedlo lépe. Ti již dříve upadli v tvrdý spánek.

A jako by na to čekaly, na chodbě se objevily dvě temné postavy, které zručně otevřely dveře, vrazily dovnitř a zmocnily se spícího ho-
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cha. Zdusily jeho volání a vyběhly s ním ze světnice a po zadních schodech na dvůr, se všech stran obklopený budovami. Byl to dvůr paláce radžy z Nagpuru, v němž bydlil i otec Bobův.

Svítil jasně měsíc, ale na dvoře nebylo živé duše. Postavy jej pře-běhly i se svým břemenem a zmizely v jeho koutě, kde hlubokým příkopem byla od dvora oddělena ohrada pro tygry.

Bob pochopil, co s ním zamýšlejí. Ale nemohl se bránit.

Postavy se ho chopily, aby ho rozhoupaly a přehodily přes příkop k tygrům.

V té chvíli vsak třeskly dva výstřely a postavy padly k zemi.

Po výstřelech se dvůr naplnil lidmi. Bob byl vysvobozen, k veliké radosti rodičů a příštího dne odjel do Anglie, aby se do Indie již nikdy nevrátil."

„Unikl opravdu jen o vlásek," řekl Muller.

„Ale něco jste nám ještě zapomněl říci, doktore, nemyslíte," poznamenal Henri.

„Vím, co myslíte, ale nezapomněl jsem vám to říci. Chtěl byste vědět, kdo byl ten neznámý střelec, který zachránil Boba. To jsem vám nezapomněl říci, neboť to nevím, stejně jako to neví nikdo. Oso-ba střelce zůstala pro všechny tajemstvím. Pochopte, že nestál o pro-zrazení, neboť dobře věděl, že by tím na sebe uvalil pomstu     »Synů Indrových«."

„Snad to přece jen nebude takové tajemství," namítl radža.

„Je, Excelence."

„Zde jsme jen my, vy Evropané a já, žádný jiný Ind," nečekaně řekl radža, „a mohu vám proto prozradit to tajemství, které pro mne tajemstvím  již dávno není.  . . Tím  střelcem  byl  syn  nagpurského radžy, Jasmet. Viděl oknem, co se děje na dvoře a byl výborný střelec. Dvakrát vystřelil a každá rána si vyžádala život člověka. Teď již tedy víte všechno, ale prosím vás, abyste se o střelci nikomu nezmi-

ňovali."

„Není snad všeobecným zvykem těch Synů Indrových, že své oběti předhazují tygrům ?" ptal se Henri radžy.

„Proč myslíte?"

„Protože i mne Astarabad dal hodit do tygří pasti."
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„To bude jen náhoda," odpověděl mu radža. „Ale buďte jist, že to snad je ten jejich nejmírnější trest. Je to krvelačná cháska a nikdy nezapomínající. Kdyby se teď Bob Thompson vrátil do Indie, jistě by jim padl brzy do rukou. Proto jsem vás prosil, abyste se nikdy nezmi-

ňovali o jménu střelcově."

„Buďte ujištěn, že se nikdo z nás o něm nezmíní," sliboval za všechny Henri. „Ale... když je to tak mocná a důsledná společnost, pak jste, Excelence, ve velkém nebezpečí života."

„Bohužel!"

Muller svraštil obočí.

„Opravdová smůla. Sotva jste se zbavil jednoho nepřítele, již vám vyvstal nový."

„A jaký protivník!" zahučel doktor, „»Synové Indrovi«. Protivník, kterého nikdo nezná. Vždyť každý kolem nás může být členem té společnosti."

„Lituji, že snad přes svou vůli, nechtě, jsem vás zavlekl do nové-

ho, nebezpečného dobrodružství," odpověděl radža. „Teď opravdu li-tuji, že jsem vás zdržoval u sebe. Kdo může být jist, že moji nepřáte-lé se nebudou mstít i na mých přátelích? Chcete-li, můžeme přerušit výpravu, vrátit se, a vy se můžete vydat hned na další cestu."

Muller zavrtěl hlavou.

„Excelence," pravil, „včera jsem chtěl odejít, ale včera není dnes.

Dnes   nepůjdeme,   i   kdybyste   nás   vyháněl.   Nemáme   ve   zvyku opouštět hostitele, jakmile mu hrozí nebezpečí."

„Děkuji vám za váš projev přátelství, ale nic nedokazuje, že k atentátu by mělo dojít již dnes neb zítra. Synové Indrovi nespěchají.

Vyčkávají, kdy mohou udeřit bezpečně, vyčkávají nejen dny a týdny, nýbrž celé měsíce a roky."

„Což britská správa nedokáže tu společnost zničit?"

Allan Jatkins odpověděl:

„Pokusila se o to, ale marně. Tajné společnosti jsou v Indii velmi četné, jako na celém Východě vůbec. Skoro každého dne se tvoří nová. Boj proti nim znamená boj proti stohlavému draku, kterému za uťatou hlavu narůstají dvě nové."

Muller však nebyl s touto odpovědí spokojen.
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„Myslím," pravil, „kdyby tu byla pevná vůle a vzalo se to pevně do ruky, že by šlo všechno."

„Neradil bych vám, abyste se o něco takového pokusili," odpově-

děl mu doktor. „Vydávali byste se v nebezpečí, že budete povražděni jeden po druhém."

Muller neodpověděl, nýbrž se naklonil k Henrimu.

„Teď, hochu," šeptal mu, „nesmíme se od radžy vzdalovat ani na krok. Buďme připraveni zakročit každé chvíle, kdyby k něčemu do-

šlo."

„Slibuji," zašeptal hoch v odpověď.

„Nemyslím, že by byl v nebezpečí již teď, ale být připraven, to je podmínka úspěchu."

Karavana se zastavila.

„Co se děje?" ptal se Henri, který byl pod dojmem právě slyšené-

ho přesvědčen, že již dochází k útoku.

„Začíná  lov," odpověděl mu lékař. „Honci nalezli stopy tří tygrů."

„Kde?"

„Tygři jsou skryti v džungli a honci se snaží, aby vyhnali tygry směrem k sítím."

Teď Henri si již všiml, že honci napínají ve vzdálenosti několika metrů sítě.

Freddy stál vztyčen v nosítkách a natáčel tuto scénu.

Jelikož se dalo očekávat, že zastávka se zde protáhne, Henri chtěl seskočit na zem, dojít k Freddymu a povědět mu novinu.

Muller ho však zadržel.

„Zapomínáš na slib!"

Henri se zastyděl.

„Opravdu jsem zapomněl. Chtěl jsem jen jít vše oznámit Freddymu."

„To počká!"

Právě se vracelo šest z deseti Indů, kteří rozvěšovali sítě. Henri si všiml jejich zmenšeného počtu a ptal se: „Kde jsou ti ostatní ?"

„Čtyři zůstali u sítí, aby je zadrhli, jakmile se do některé chytí tygr," vysvětloval doktor Jatkins.

„Úloha jistě nebezpečná."
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„To bych řekl. Jsou přímo vydáni útokům šelmy. Ale jsou obratní a dovedou si poradit i v nejhorší situaci."

V té chvíli dal radža rozkaz:

„Zahajte lov!"

Nadhaněči se rozvinuli do řetězu. Někteří bili do tamtamů, zatím co jiní dlouhými tyčemi šťourali v křoví a trávě.

Teď se dali i sloni na pochod. Postupovali za nadhaněči ve vzdá-

lenosti asi třiceti metrů.

„Spatříte-li tygra," poučoval lékař své společníky, „střílejte po něm,ale střežte se ho zasáhnout. Nezapomínejte, že má být chycen živý do sítě."

„Proč tedy střílet?"

„Aby se poděsil."

„A napadne-li nás ?"

„Pak neváhejte. Lepší mrtvý tygr než mrtvý člověk."

Tam-tamy pokračovaly v hudbě rozdírající uši. Bylo vyplašeno několik zvířat, ale vesměs drobnějších.

Tygři se dosud neukázali. . .

„Nemýlili se snad stopaři ?" ptal se hoch.

„Zřídka kdy se mýlí. . . Vědět ovšem nemohou, zda tygr již ne-uprchl."

„Vždyť nic neprozrazuje přítomnost byť jen jediného tygra."

„To nic nedokazuje. Tygr dovede se proplétat džunglí, aniž ho kdo může vidět. Rozhodující je, že my a honci tvoříme přehradu pro něho nepřekročitelnou, že bude nucen prchat jen jedním směrem, kde však čekají sítě."

V té chvíli se ozvalo zuřivé zamňoukání, které přehlušilo i vřesk tamtamů.

Muller si zamnul ruce.

„Teď jsme jisti, že král džungle je před námi," pravil.

Žlutavý hřbet se objevil nad vrcholky travin ve vzdálenosti asi jednoho sta metrů.

Tygr prchal před honci přímým směrem k slonům.

Čtyři výstřely třeskly, aby obrátily šelmu do žádaného směru.

Vystřelil to radža a jeho spolucestovatelé v nosítkách.

Freddy stále stál, točil a točil. . .
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Druhé a třetí zamňouknutí, rozdílné výškou tónu, dokázalo, že v trávě není tygr jen jeden.

Nejméně tři tygři se skrývali v travinách, hnáni jsouce honci smě-

rem k sítím.

Takový lov dovede rozproudit krev . . .

Henri a Muller byli jím tak zaujati, že zapomněli úplně na Syny Indrovy a jejich hrozby.

Honcům se podařilo obrátit tygry žádaným směrem a úprkem se hnali za prchajícími šelmami. V pohyb se dali i slonové.

Tato část lovu se blížila k úspěšnému zakončení.

Čtyři Indové, skrytí v příkopech u sítí, vyhlíželi čas od času, kdy již nastane okamžik, který bude vhodný, aby zasáhli. Oni, jen oni mohli rozhodnout lov.

Prvý tygr se objevil a se skloněnou hlavou se vrhl na síť.

Jsa překvapen, že tudy nemůže projít, vyrazil zařvání, v kterém byly smíšeny zuřivost a překvapení.Vrhl se na síť spáry i zuby.

Indové u sítí mohli síť zatáhnouti, ale neučinili tak. Čekali ještě na ostatní tygry.

Nečekali dlouho . . .

Objevil se druhý tygr, který začal bojovat se sítí stejně jako prvý.

Byl to marný boj!

Konečně to poznali i tygři a z jejich chování bylo lze vypozo-rovat, že pomýšlejí na útěk zpět.

Všimli si toho i Indové, kteří rychle síť stáhli, uzavírajíce v jejím měkkém objetí oba tygry, kteří se zuřivě zmítali.

Síť s úlovkem byla odtažena a napjata nová.

Do té se vrhl třetí tygr.

Indové se domnívali, že je to poslední tygr a síť hned svinuli.

„Zvítězili jsme!" zvolal radostně Henri, který zpovzdáli viděl vše.

„Máme je! Teď jsem jen zvědav, co se s nimi bude dít dál. Či snad zůstanou v sítích ?"

„To nikoli," odpověděl mu doktor Jatkins. „Jsou zde již klece, do kterých tygři musí být vehnáni."

„To není jistě snadné."

„Není, ale Indové se v takové práci vyznají výborně."
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V té chvíli se z džungle vynořil další, čtvrtý tygr, kterého nikdo nečekal.

Tento tygr nemohl býti chycen do sítí, které již byly svinuty.

Tygr byl rozzuřen pronásledováním a vrhl se na Indy obsluhující sítě, kteří neměli jiných zbraní kromě nožů.

Domorodci se chtěli zachránit na strom, ale jeden z nich se zapletl do křoví a padl.

Henri pozvedl pušku. Čekal, že ostatní tři se vzdálí a že pak bude moci vystřelit na tygra.

Ale nestalo se tak. Indové nemínili opustit svého druha. Sebrali se země dřeva, kterými byly podepřeny sítě a těmi se vrhli na tygra.

Tygr byl právě ve skoku a úder tvrdého dřeva ho srazil tak, že ne-doskočil na svou oběť, dosud se vyplétající z křoví.

A hned na jeho lebku dopadala rána za ranou, jako když cepy mlatů buší do obilí.

Tygr po každé ráně skočil po tom, kdo ránu vedl, ale to již jiný úder ho srazil.

Čtvrtému Indovi se teď podařilo dostat se z trnitého křoví. Ne-prchl... Chopil se také dřeva a jal se bušit do tygra jako jeho druhové.

Rány byly pádné, ale nemohly tygra zdolat. Musil nutně nadejít okamžik, kdy lidé se znaví a šelma posléze zvítězí.

To chápal Henri, ale nemohl vystřelit, neboť by mohl zasáhnout člověka.Věděli to i Indové, ale nemohli přestat ve vyplácení šelmy, neboť ta by se na ně ihned vrhla a někdo z nich by se stal obětí.

Tři tygři, lapení v sítích, se zmítali a hrozně řvali.

Byla to podívaná, při které se zastavovala divákům krev. Jen Freddy točil a točil stále stejně klidně.

Tu zasáhli kornakové a pobídli slony ...

Slon, na němž byl radža a tři běloši, dorazil prvý na bojiště.

Slon si byl vědom svého úkolu. A stejně i Indové s klacky, kteří rychle ustoupili, když tygr se obrátil proti slonovi.

Tygr skočil slonovi po chobotu, ale ten se rychle zdvihl. A pak bleskurychle sjel dolů a uchopil šelmu za ocas.

Slon trhl co měl síly.

Šelma se svalila na zem, kvičíc bolestí.

Slon chtěl tygrovi rozdrtit tlapou lebku, ale tygr včas uhnul.
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Nezachránil se. Chobot pustil ocas a sevřel se tygrovi kolem boků.   Pak   byla   šelma   vyzdvižena   do   vzduchu   a   obrovskou   silou mrštěna na kmen stromu.

Strom se zachvěl a v tygrovi zapraskaly kosti.

Lovci se nikdy nedověděli, zda byl mrtev ihned po nárazu, neboť slon se vrhl na šelmu a rozdupal ji na kaši.

Když se tak stalo, vítězně zatroubil a zvedl chobot, jako by sám sebe chtěl pozdravit.

Henri byl pln údivu.

„Zvláštní," mručel si. „Nikdy bych nebyl řekl, že slon tak snadno dovede zdolat tygra."

Freddy, ten byl zase nadšen. Podařilo se mu natočit celou scénu, a jakou scénu. Něco takového tu opravdu ještě nebylo.

Volal na Johnsona :

„Co tomu říkáte, patrone? To bude filmeček, co?"

„Nádherný," odpověděl Johnson suše.

Bojem mezi tygrem a slonem byl plně zaujat i Muller. Jen pan Batiol zůstal chladný. Pro toho to bylo jen obvyklé dění v přírodě.

Jestliže snad podobný boj ještě neviděl, jistě o něm již četl a proto pro něho neznamenal nic zvláštního.

Indové zatím přinesli jednu z připravených klecí, které byly sem dovezeny na slonu. Klec postavili těsně u sítě, v které se stále ještě zmítali oba tygři.

Pak pozvedli dvířka klece a okraj sítě přehodili přes klec tak, aby tygr mohl do klece vstoupit, ale nikoli utéci. Poté holemi postrkovali tygry pod sítí k dvířkám klece.

Tygři, když se před nimi objevil otvor, skokem se k němu vrhli, domnívajíce se, že tudy vede cesta k svobodě.

Když zjistili, že jen změnili vězení, byli jati hrozným vztekem a vrhali se hlavou, zuby i spáry na mřížoví klece, které však bylo příliš pevné, než aby povolilo jejich náporu.

„Šlo to snadněji, než jsem si myslil," pravil Henri. „Ale kam dají třetího tygra?"

„Do téže klece," odpověděl mu Allan Jatkins.

„To přece není možné," divil se hoch. „Otevřou-li dvířka u toho místa sítě, kde je třetí tygr, utekou první dva."
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„Neutekou. Bude jim v tom zabráněno."

„Myslíte?"

„Raději se dívejte, uvidíte sám, jak se to dělá."

Domorodci zatím přitáhli onu část sítě, kde se zmítal třetí tygr k dvířkům klece. Honci, ozbrojení dlouhými píkami, přinutili oba tygry v kleci, aby ustoupili dále od dvířek. Pak dvířka otevřeli a donutili i třetího tygra, aby vstoupil do klece.

Pak se dvířka se suchým úderem zavřela za všemi třemi vězni.

Teď již zbývalo jen vyzvednout klec na slonův hřbet.

Prvá setkaná s tygry končila tedy s dokonalým úspěchem. Než se měla výprava vydat na další postup, bylo rozhodnuto, že si chvíli od-počinou a posilní se.

Za tohoto odpočinku Muller seznámil všechny své společníky s nebezpečím, které hrozí hlavě dramaporského státu. Vyzval všechny, aby měli oči i uši otevřené, aby byli stále na stráži.

Poté bylo pokračováno v lovu ...

Byl to šťastný den. Kolikrát výprava narazila na tygří stopy, vždy také tygra ulovila a nestalo se již, aby některý musil být zabit, jako na počátku lovu.

Když pak pozdě večer se výprava vrátila do paláce, byly všechny klece naplněny. Kromě jedenácti tygrů byli v nich ještě dva leopardi, jeden černý pardál a jeden indický medvěd.

Freddy byl nadšen. Vždyť spotřeboval při nejmenším tisíc metrů filmu a celý jen na hodnotné scény.

„Tomu se říká práce," pochvaloval si. „To je něco jiného, než ně-

jaký nahraný kousek ve studiu, při kterém je přítomen jeden tygr a deset krotitelů."

Lovem vsak byli všichni znaveni, že časně ulehli.

Radža nezapomínal na hrozící nebezpečí a proto rozmnožil stráže, které měly hlídati vstup do jeho pokojů.

Bylo to jistě jen moudré.

Vždyť v Indii lze od tajné společnosti očekávati vše, a vždy spíše to horší než lepší, jak ostatně od tajných společností všech, ať je to již kdekoliv na světě. Byť i se taková společnost starala, aby mezi lidem kolovala pověst o jejích šlechetných záměrech a cílech, vždy je -  206  -

tu něco, cotřeba tajit, proč právě společnost se štítí denního světla. A co je tajné, nebývá dobré.

Pro tuto noc však společnost „Synů Indrových" asi jeste nemínila zaútočit, neboť noc uplynula klidně.

Ale přece jen došlo k příhodě, která všechny — rozesmála.

Bylo asi k půlnoci, když pan Batiol se probudil. Zdálo se mu, že někdo nebo něco škrabe na dveře.

Posadil se na lůžku a poslouchal. ..

Opravdu. Škrabání se opakovalo.

A teď ... teď se dveře pomalu začaly otvírat.

Nebylo již pochyby, že někdo chtěl vniknout do pokoje.

Ale kdo?

Pro pana Batiola to mohl být jen některý z členů tajné společnosti.

Neváhal. Sáhl po opakovací pistoli a napjal její závěr.

Teď se dveře již pootevřely šíře a mezi nimi se objevila skrčená postava ...

Učenec vyskočil a bez míření dvakrát stiskl spoušť.

Dvě rány třeskly do nočního ticha. Učenec volal o pomoc.

Do pokoje vnikla stráž, zatím co i Evropané a radža se probouzeli a vybíhali na chodbu.

„Co se děje, sahibe?" ptal se strážce učence.

„Jakže? Tys nikoho neviděl?"

„Ne, sahibe."

„Kdes byl?"

„Před sousedními dveřmi."

„Pak jsi spal."

„Ne, sahibe."

„A přece sem někdo vešel..."

„Nikoho jsem nespatřil."

„To je tedy zvláštní... Což jsem se stal obětí nějakého přeludu?

Ne, to není možné. Vždyť jsem viděl jasně, jak se dveře otvíraly a jak   se   mezi   nimi   objevila   skrčená   postava.   Což   nebyly   dveře pootevřené?"

„Ano, sahibe."

„Někdo je tedy otevřít musil. Vím dobře, že jsem je večer zavřel."

„I já vím, že byly zavřené."
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„Tak vidíš. Samy se otevřít nemohly."

Teď  se objevili  u dveří  Batiolovi  společníci  a radža,  jsouce provázeni několika strážci.

„Co se děje?" ptal se Muller.

Pan Batiol znova vysvětloval, nepouštěje při tom pistoli z ruky.

„Jste jist, že to byl nějaký člověk?"

„Úplně. Strážce vám ostatně potvrdí, že nalezl dveře pootevřené, ač předtím byly zavřené."

Strážce na radžův dotaz potvrdil.

Prohledávali Batiolův pokoj. Byl úplně prázdný. Nikde nebylo ani stopy, že by zde byl v noci ještě někdo jiný kromě Batiola.

„Vždyť zde nikdo není," pravil Henri.

„Tak někudy utekl," odpověděl učenec. „Vždyť jsem ho jasně vi-děl a slyšel jsem, jak škrabal na dveře."

„Viděl jste ho utíkat?" ptal se Muller.

„Ne, to nemohu říci. Naopak mám dojem, že vstoupil do pokoje."

Tímto prohlášením se znepokojil radža.

„Míní snad udeřit již dnes?" šeptal si.

„A co jste to říkal prve?" ptal se náhle Henri. „Že jste slyšel škrabat na dveře."

„Ano, probudilo mě to."

Henri se již více neptal. Padl na zem, podíval se pod postel a pak pod ni sáhl.

Pod lůžkem se ozvalo kviknutí, pak již všichni spatřili, jak Henri vytahuje bránící se tělo . . . Tiantua.

Všichni se teď dali do smíchu, který byl pro všechny ulehčením po vypětí nervů očekáváním.

Byl to skutečně Tiantu, který se asi rozhodl vykonat noční návště-

vu u svých přátel a začal u pana Batiola. To byla ta temná silueta, kterou učenec spatřil.

„Ještě štěstí, že jste ho nezastřelil," zavyčítal teď Henri.

„Jsem také rád," odpověděl učenec. „Však si také teď vzpomí-

nám, že jsem vůbec nepomyslil na míření. Kdoví, kam rány šly."

„Tamhle," ozval se hned Freddy,  ukazuje na stěnu ve velmi značné výši. „Kdyby Tiantu náležel k druhu goril, ještě by byl malý, než aby ho zasáhla některá z kulek."
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„Dobře to tedy dopadlo," řekl Henri.

„Tomu říkáš dobře," namítl Muller. „Pro darebáctví opice pobou-

řit celý palác; hned Tiantua někde řádně uvaž."

„I jen ho nechte," smírně zakročil radža. „Lepší dvakrát poplach planý, než jednou odůvodněný."

A tak byl Tiantu zachráněn před potupným uvázáním. Nezna-menalo to však ještě úplnou svobodu. Muller potají nařídil Boma-kovi,   aby   opici   velmi   dobře   střežil   a   zabránil   jí   v   opakování podobného dobrodružného nočního výletu.

„Buď bez starosti, ó sidi," odpověděl pohotově černoch. „Nahoře zabodnu   do   dveří   nůž   a   ten   zabrání   Tiantuovi   v   nočních vycházkách."

11. TYGŘICE — OCHRANITELKA Dva dny uplynuly.

Naši hrdinové vedli v dramaporském paláci příjemný život, který klidem velmi se lišil od pohnutých dní minulých.

Neměli příležitosti k stížnostem. Klid neznamenal, že by jim chyběla zábava. Radža Omlak se všemožně staral, aby hostům pobyt co nejvíce zpříjemnil i po této stránce.

Muller neměl nic proti troše odpočinku, a proto nenaléhal na odchod.

„Tak mi to připadá," kritisoval Freddy, „že jsme tady na prázdni-nách."

„Nemůže nám to škodit," odpověděl mu Johnson. „Klid je třeba každému člověku, byť i miloval dobrodružství. Konečně pak, máme již hezké scény natočeny, tak co."

„Jenomže nevíme, jak dlouho bude ten klid trvat," namítl Freddy, který měl rád vždy poslední slovo.
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Tentokrát však poslední slovo neměl, neboť Johnson mu odpově-

děl tak, že již na další námitku se operatér nezmohl.

„Snažme se tedy, abychom toho klidu využili co nejvíc."

S tím musil souhlasit i Freddy.

U stolu pak radža jim oznámil novinu, že odpoledne téhož dne bude jejich společnost rozmnožena o jeho synka Rahmida, který je v anglické koleji v Kalkuttě, kde právě skončil školní rok.

„Je to rozkošné dítě," dodal k tomu Allan Jatkins.

A opravdu také odpoledne před branami paláce zastavila malá ka-ravana.

Sestávala z jednoho slona s nosítky a z deseti indických jezdců.

V   nosítkách seděl hoch asi desetiletý.  To byl  Rahmid,  syn radžův.   Vedle   něho   pak   jeho   vychovatelka,   stárnoucí   slečna Knickbocková.

Karavana vjela na dvůr, kde na synka již čekal radža a chopil ho do náručí dříve, než hošík mohl sklouznout se slona na zem. A pak hned se s ním ubíral k bělochům, stojícím nedaleko, aby jim hocha představil.

Hoch stiskl všem ruku, nevyjímaje ani Bomaka a Gaa, čímž si okamžitě úplně získal srdce obou černochů. Pak byl otcem odveden k matce, která jistě na něho již netrpělivě čekala.

V Indii žijí ženy úplně odloučeny od společnosti a nikdy nejsou představovány mužským návštěvníkům. Proto naši přátelé vůbec ne-znali manželku radžovu, ač jinak věděli o její existenci.

Hoch   pobyl   u   matky   dvě   hodiny   a   pak   se   zase   objevil   ve společnosti. Byl to čilý a rozumný hoch, který vážně mluvil se vše-mi, ale nejvíce si oblíbil Henriho, snad proto, že byl ze všech nej-mladší.A ještě do večera oba hoši, přes rozdíl věku a rasy, byli nejlepšími přáteli.

Není proto divu, ze v následujících dnech je bylo vidět od rána do večera jen spolu.

Třetího dne ráno Henri se velice divil, že jeho malý přítel nepři-chází, ač bylo již půl deváté, hodina to, kdy hošík obyčejně opouštěl komnaty své matky.

Zeptal se na příčinu přímo radžy.

„Není snad Rahmid nemocen ?"
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„Opravdu nevím ... Ale divím se také, že tu dnes ještě není. Hned se dám zeptat, zda mu něco není."

Zavolal sloužícího a odeslal ho k slečně Knickbockové.

Sloužící se vrátil asi za pět minut, ale nikoliv sám. Slečna vychovatelka přicházela s ním. Na její tváři bylo vidět, že ji něco velmi překvapilo.

„Co je vám, slečno ?" divil se radža.

„Divím se, proč posíláte pro Rahmida, když je přece u vás."

„Dosud jsem ho neviděl. Kdy od vás odešel?"

„Jako obyčejně. Nebyla jsem ještě hotova s úpravou a chtěla jsem ho zdržet. Ale nedal se. Pravil, že jde k vám a k svému příteli."

Radža zbledl.

„K nám nedošel. Musíme ho hledat."

Zavolal velitele svých stráží a dal mu rozkaz, aby Rahmida hleda-li po celém paláci i v parku. Muller a jeho společníci se jali hledat také, zvláště Henri, který pobíhal s místa na místo, volaje hochovo jméno.

Pátrání trvalo několik hodin ... a nemělo úspěchu.

Radža byl zdrcen, ač se statečně přemáhal.

„Jsem přesvědčen, že to zmizení je dílem »Synů Indrových«,"

pravil Mullerovi.

„Myslíte, Excelence? Jak by se sem dostali?"

„Jak jinak si lze vysvětlit jeho zmizení. Odešel od vychovatelky a pak ho nikdo nespatřil. Nic jiného, než že je to hnusná pomsta těch tajných sektářů."

Celý den a ještě dlouho do noci byl marně hledán zmizelý hošík.

Nebylo již pochyb, že radžovo mínění je plně oprávněné.

Na palác dolehla úzkost.

A jen vzrostla v noci, kdy se rozpoutala prudká bouře. Bouře se změnila v průtrž mračen a vichřici, která rvala stromy i s kořeny.

Není třeba říkat, že nikdo té noci nezavřel oči a zvláště ne radža.

který trnul úzkostí o svého synka.

Byl Rahmid opravdu unesen „Syny Indrovými" ?

Skutečnost, ač neméně dramatická, byla přece jen méně tragická .

Toto se stalo.
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Jak jsme již řekli, Rahmid byl rozumný a poslušný hošík. Ale tím není řečeno, že by se byl lišil od jiných hochů svého veku. I on by si byl rád zahrál s kamarády, k čemuž však neměl příležitosti, neboť jeho život jak v koleji tak i v Dramapore byl vlastně jakýmsi vě-

zením, kde povinnosti a ohledy zastupovaly místo žalářníka.

Již dlouho se zabýval plánem utéci z paláce do nejbližší vesnice a tam alespoň chvíli si pohrát s dětmi. . .

Tentokrát, když vychovatelka nemohla ho doprovodit k otci a pustila ho samotného, naskytla se příležitost.

„Půjdu do Madrachidu," řekl si Rahmid, „tam si pohraji a večer se vrátím."

Řekl si a hned vykonal.

Ze svého pokoje seběhl do parku, aniž byl kým spatřen. V parku byla možnost vyhnout se každému. Tak se dostal až k mříži, využil chvilkové nepozornosti strážcovy a vyklouzl.

Jsa opojen svobodou, rozběhl se do džungle směrem k vesnici Madrachidu, jak se alespoň domníval.

Vesnice byla vzdálena pouhé tři kilometry od paláce, ale malý Rahmid   mířil   nesprávným   směrem,   který   ho   vedl   do   nejhustší džungle.

Po hodině rychlé chůze zjistil svůj omyl a chtěl se vrátit do palá-

ce.

Bohužel vsak nemohl najít cestu zpět. Zabloudil.

„Kde to jsem?" pomyslil si a úzkost mu sevřela nitro.

Volal o pomoc, ale nikdo ho neslyšel.

Dal se pak zase do chůze a každým krokem se stále víc a více vzdaloval od otcovského domu.

Začalo se stmívat a Rahmid neměl daleko do pláče.

„Přichází noc," pomyslil si. „A s ní šelmy. Tygři mé sežerou."

Noc nedala na sebe dlouho čekat.

Vysílený   hoch   se   uchýlil   do   malé   jeskyně,   kde   brzy   usnul spánkem dítěte, nestaraje se o řev kolem sebe.

Probudil se teprve tehdy, když slunce již vyšlo.

Zase vykročil v naději, že buď někoho potká nebo konečně přece jen nalezne cestu zpět.
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„Tatínek má jistě strach o mne," myslil si. „Odpustí mi, až se vrá-

tím?"

A litoval svého nepředloženého činu.

Nevěděl nic, že v noci byla bouře a vichřice. S východem slunce nastal již zase klid. Jen tu a tam viděl hoch čerstvě vyvrácené stromy.

Když  hoch obcházel jeden z těchto stromů, zdálo se mu, že slyší slabé, bolestné kvílení.

„Co to je?" řekl si.

Bolestné kvílení neustávalo. Šel po zvuku, který ho přivedl k vy-vrácenému   stromu.   A   zachvěl   se   nad   tím,   co   zde   spatřil...Mladé tygře, nikoli vetší než vzrostlý kocour, bylo zasaženo větvemi padají-

cího stromu, z kterých se nedovedlo vyprostit.

Mládě bylo raněno, neboť na jeho levém boku byly vidět stopy krve.

Rahmid poklekl a opatrně se snažil vyprostit tygre z jeho nepří-

jemného postavení. Konečně se mu to podařilo ...

Mládě ztratilo hodně krve — a krvácelo ještě — a bylo velmi ze-sláblé.

Nedaleko tekl potůček. Hoch donesl mládě k vodě a jemně mu vymyl rány. Pak si utrhl kus košile a obvázal zející ránu.

Tygřeti se zřejmě ulevilo, neboť přestalo naříkat a důvěřivě se dí-

valo na hocha. Nebylo však dosud schopno pohybu. Zůstávalo ležet na boku.

Tu Rahmid pocítil také potřebu odpočinku, usedl vedle tygřete a netrvalo dlouho, kdy se mu zavřely oči. Usnul. ..

Spal ještě za hodinu poté. Tygřeti asi jeho společnost nebyla ne-milá, neboť se doplížilo těsně k němu a zůstalo ležeti při jeho těle, spokojeně předouc.

Náhle se okolní traviny zachvěly a ohromná tygřice se objevila před oběma spáči.

Hrozivě zařvala. Její řev probudil hocha ...

Byla to matka tygřete, která již celé hodiny hledala svoje mládě.

Rahmid se zachvěl děsem a zíral na tygřici očima, vytřeštěnýma hrůzou . . .

Vrhne se na něho tygřice ?
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Syn radžův prožil několik vteřin smrtelné úzkosti. Tygřice se při-blížila až k němu a ... začala očichávat tygře.

Znovu zařvala, ale tentokrát se hochovi zdálo, že její řev vyjadřu-je spíše radost než vztek.

Tygřice snad pochopila, že to byl hoch, kdo zachránil jejímu mlá-

děti život, neboť náhle otočila hlavu a olízla Rahmidovi tvář drsným jazykem.

Rahmid se domníval, že nastala jeho poslední minuta a zne-hybněl.

Opět mu drsný jazyk olízl tvář a hoch pochopil.

Z prsou se mu vydral vzdech úlevy.

„Jsem zachráněn," myslil si. „Neublíží mi."

Odvážil se natolik, že pozvedl ruku a tygřici pohladil. Nechala si to líbit, ba začala také příst, jenže mnohem hlučneji než její mládě.

Její předení vypadalo skoro jako výstraha.

Pak se tygřice zase sklonila k mláděti, vzala je opatrně do tlamy a pozvedla.

Rahmid se domníval, že ho tygři míní opustit, ale nestalo se tak.

Tygřice zůstala stát, pohlížejíc na něho, jako by ho vyzývala, aby šel za ní.

Hoch uposlechl němého vyzvání a vykročil. Tygřice s mládětem vedla, nepřestávajíc se ohlížet, zda hoch jde za ní.Cesta nebyla daleká. Brzy došli k jeskyni, kde tygřice měla doupě. Před jeskyní byla mýtina, na níž pramenil potůček.

Rahmid sňal tygřeti obvaz, namočil jej ve vodě a znova mu jej přiložil. Tygřice mu nebránila v jeho počínání a také neměla námitek, když hoch vzal mládě do náručí.

Tygře zbytečně nebylo z rodu koček. Bylo stejně odolné stavby těla jako ony. Třebas raněné, prozrazovalo již živost a hravost...

Dramaporský radža zatím rozeslal všechny své lidi, aby pátrali po stopách jeho synka. A náhoda tomu chtěla, že příštího rána jeden z Indů spatřil Rahmida právě ve chvíli, kdy hoch si před jeskyní hrál s tygřetem.   Spatřil   však   také,   že   nedaleko   zajímavé   skupinky   leží statný tygr, který pozvedl hlavu směrem k němu.
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To mu odňalo chuť, aby se k Rahmidovi přiblížil nebo na něho jen zavolal. Obrátil se a upaloval k paláci, který nebyl odtud vzdálen tak, jak se Rahmid domníval.

Doběhl do paláce a hned radžovi oznámil, co spatřil.

Radža se dvěma slony, doprovázen jsa našimi přáteli, hned se s Indem vypravil do džungle.

Dorazili na mýtinu, ale ta byla prázdná.

Hoch s oběma tygry se uchýlil do jeskyně, aby se chránil před slu-nečním úpalem.

Bděla však tygřice.

Sotva ucítila příchod lidí, vystoupila z jeskyně a zlostně zařvala.

Radža ji spatřil a přilícil karabinu.

Nemohl však vystřelit, neboť v té chvíli vyběhl z jeskyně jeho synek, který se rozběhl k němu.

Radža sklouzl se slona a chopil synka do náručí.

Tu z jeskyně se vybatolilo tygře a nepevným dosud krokem bez obavy se blížilo ke skupině, upozorňujíc na sebe mňoukáním.

Hoch se obrátil od otce, sklonil se k tygřímu mláděti a vzal je do náručí.

A tu vykročila i tygřice. Kornakové měli co dělat, aby ukrotili plašící se slony a radža zase pozvedl karabinu ...

Tygřice však nezaútočila. Zůstala stát asi pět kroků od Rahmida a z jejího hrdla se ozval zvuk, který vsak nebyl řvaním, nýbrž spíše vo-láním.

Rahmid donesl tygře k matce a pomalu se vracel k otci, když tygřici pohladil po hlavě.

Pak se vrátil k radžovi a dal se jím vysadit do nosítek. Radža dal pokyn a sloni vykročili.

Za nimi se ozvalo žalostné zamňoukání. Rahmid se otočil v nosítkách.Viděl, jak tygře se namáhá, aby stačilo slonům. Tygřice šla těs-ně za ním.

Rahmid poprosil otce, aby zastavili.

„Chceš se snad vrátit k tygrům?" ptal se ho otec.

„Ne, ale chci si vzít to tygře s sebou."

„Tygřice nedovolí."

„Pokusím se. Snad půjde s námi také."
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Radža dal pokyn kornakovi a průvod se zastavil. Hoch sjel na zem, vrátil se k tygřeti, vzal je do náručí, pohladil tygřici po hlavě a vracel se k slonům.

Tygřice neučinila pokus, aby mu odňala mládě. Strpěla, aby hoch i s ním nasedl na slona a vykročila za ním, když slon vykročil.

Radža a jeho průvod s údivem pozorovali její počínání.

A tu se kornak řídící druhého slona otočil a pronesl jediné slovo: „Alka!"

Radžovi toto slovo stačilo, aby pochopil. Vzpomněl si na příhodu před pěti lety, kdy do paláce bylo doneseno tygří mládě, staré sotva několik dní a úplně bezmocné.

Tehdejší Rahmidova chůva se tygřete ujala a pečovala o ně. Podařilo se jí vypiplat je. Tygře bylo hračkou malého Rahmida... a nezapomnělo ani dnes. Mělo v paláci úplnou volnost, a tak se stalo, že ve   stáří   asi   jednoho   roku   zmizelo   z   paláce,   uposlechnuvši   volání džungle.

Radža pověděl vše svým společníkům a dodal: „Tenkrát to bylo ovšem něco jiného. Dnes vím, co bych si počal, jestliže Alita půjde s námi až do paláce."

Odpověděl mu Muller:

„Můžete být jen rád, půjde-li a zůstane-li, Excelence."

„Proč myslíte?"

„Myslím, že byste vy i Rahmid nemohli najít lepšího strážce, jestliže ta tygřice zůstane u vás. A myslím, že zůstane alespoň tak dlouho, než to její mládě doroste. Jistě se nestane, aby Rahmid byl po druhé unesen."

„Máte pravdu, sahibe. Jen půjde-li až do paláce."

Mullerova slova byla radžovi připomínkou, aby se zeptal synka, jak se stalo, že se dostal z moci únosců.

„Únosců?" divil se Rahmid.

„Což jsi nebyl unesen?"

Rahmid byl nucen přiznat se, jak ke všemu došlo a prosil za od-puštění, které radža rád udělil.

Tygřice šla za karavanou až do paláce, zvyšujíc tak triumfálnost vjezdu. Nesnáze s ní začaly teprve tehdy, když se marně radžovi lidé snažili, aby ji přiměli usídlit se s mládětem v komoře v přízemí, kte-
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rou pro ni uprázdnili. Tygřice se zde nedala zadržet a i s mládětem klidně vystoupila po schodech k pokoji Rahmidově, do kterého si vy-nutila vstup.

To zavdalo Freddymu příležitost k žertovné poznámce: „Teď to ještě půjde. Ale nevím, co bude říkat ředitel školy v Kalkuttě, až se tam bude musit mladý princ vrátit."

„Já bych se bál té tygřice i tady," odpověděl mu Johnson zcela vážně.

„A zbytečně," ozval se k jeho poznámce radža. „Není to prvý pří-

pad, kdy tygr se spřátelil s dítětem. Rahmid se nemá čeho bát, zato vsak ti, kdo by mu chtěli ublížit."

„Ale přece jen je to šelma," namítl Johnson.

„Vždyť tak mnohá šelma se dá ochočit a je pak věrná svému pá-

novi jako pes," odpověděl za radžu Muller. „Viděl jsem v Africe i ochočeného levharta. A zde zvláště to bude snadné, když tygřice byla v paláci vychována. Mohu Jeho Excelenci jen radit, aby si tygry po-nechal k ochraně své i Rahmidově."

„A vaší radou se budu řídit," odpověděl radža vesele.

Tím bylo rozhodnuto a tygři byli ubytováni v místnosti, sousedící s pokojem Rahmidovým, narychlo vyprázdněné. Hoch také hned dal jméno tygřeti. Jakmile zvěděl, že matka se kdysi nazývala Alita, za-

čal hned tygříka jmenovat Ali a tím byl křest vykonán.

Příštího dne uspořádal radža v paláci velkolepou slavnost na po-

čest šťastného návratu svého synka.

Byla to opravdu velkolepá slavnost, ke které radža pozval nejen bílé cestovatele, ale i všechny své úředníky a důstojníky. Byla to tedy slavnost velmi četně navštívená.

Začala bohatou přesnídávkou v luxusní jídelně paláce. Po přesní-

dávce všichni vyšli do parku, kde slavnost pokračovala, prozatím v podobě koncertu.

Byl to koncert domorodých hudebníků, počtem čtyřiceti. Radža a Indové  naslouchali  s  rozkoší  poměrně  jednotvárné   melodii  a   také Gao s Bomakem nalezli v hudbě zalíbení. U Evropanů však tomu tak nebylo.

Freddy, vždy upřímný, sdělil svůj dojem z hudby doktoru Jatkinsovi, sedícímu vedle něho.
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„Abych mluvil pravdu," řekl, „připadá mi to spíše jako nějaká ko-

čičina než skutečný koncert."

Lékař se usmál.

„Mně se děje stejně. Evropské uši nesnášejí dobře orientální hud-bu. Jsou zvyklé určitému řádu i v pořadí hudebních tónů a proto se nám   zdá,   že   to   je   hudba   bez   ladu   a   skladu.   Ale   to   se   nám,   Evropanům, děje na Východě ve všech věcech. Nám se zdá na příklad, že každý černoch neb Indočíňan je šeredný a zatím ..."

„Oni si myslí totéž o běloších," chvatně doplnil Freddy.

„Ano, tak to je. Ale vraťme se zase k indické hudbě. Její prapůvod spadá do prvých  dob začátků  indické vzdělanosti a je také řízena přesnými   pravidly,   dokonce   pravidly   neporušitelnými,   tedy   má pevnější řád než hudba naše. Rozdíl proti našemu hudebnímu řádu je v tom, že hudební škála nezná oktáv, nýbrž jen septim, které se opa-kují   ve   třech   polohách.   Místo   našeho   do-re-mi-fa-sol-la-si-do   Ind zpívá sa-ri-ga-pa-dha -ni-sa a jednotlivé tóny jeho zpěvu jsou odvo-zeny od zvuků, vyskytujících se v přírodě, jako od skučení větru, vytí šakala, bučení býka atd. To je právě to, co je nám na indické hudbě nelibozvučné a co vy jste nazval slovem »kočičina«."

Hudba zatím umlkla.

Po ní přišli na řadu tanečníci. Tucet mladých hochů hnědé pleti začalo rozvíjet svůj řadový tanec před diváky.

„Tohle je již lepší než hudba," pochvaloval si Freddy.

„Jsem stejného názoru," odpověděl mu Allan Jatkins.

„Má tohle snad být ten tanec ďábla, o kterém jsem někde četl?"

vyptával se Freddy.

„Ne, ďábelský tanec není tancem v pravém slova smyslu a není také tančen tanečníky, nýbrž kouzelníky."

„Kouzelníky?"

„Ano, jsou to vesměs lidé, kteří náležejí ke kastě »Beraraja«, což značí bijce na tam-tam. Indové si jich však velmi váží, neboť jsou proslaveni jako věštci a mužové tajemných schopností. Ti při svém tanci pějí hymnu na počest ďábla, ve které prosí vládce zla, aby na ně nesesílal své dary jako je nemoc a neúroda a prosí zároveň, aby byl dobrým strážcem jejich dobytka. Téhož zpěvu používají také, když zaríkávají nějakou nemoc. Indové totiž věří, že každá nemoc má pů-

-  218  -

vod v tom, že do těla nemocného vjel ďábel a snaží se ho domluvami a prosbami z těla nemocného vypudit."

„Hm, to je tedy opravdovské čarování!"

„Kouzelníci pak tančí jen v noci, v příšerných maskách a vyrážejí z hrdel příšerné zvuky, aby zahnali ďábla a snad i tak trochu proto, aby nahnali strach posluchačům," pokračoval lékař.

„Pěkně děkuji. To bych nechtěl být v kůži takového indického nemocného. Myslím, že mu to spíše uškodí než prospěje."

Doktor Jatkins se jen usmál:

„Tak bezpečný ten váš soud není. Naopak. Hrůzná podívaná a hrůzné skřeky mají obvykle jen dvojí následek. Nemocný upadne do takového rozechvění nervů, že buď zemře, nebo se opravdu uzdraví."

„Ovšem že častěji zemře."

„Mám-li být upřímný, tedy nikoli. Naopak, velmi často nastává uzdravení."

„To je jedno, doktore. Kdybych já byl nemocen, pak bych určitě po takové proceduře zemřel. Ne hrůzou, ale pravděpodobně povšech-nou otravou. To vždy dám přednost vašemu léčení."

„Děkuji za uznání," usmál se lékař.

„Tohle tedy nejsou ti tanečníci »ďáblovi«?"

„Ne. Jsou to mladíci, kteří náležejí ke kastě tanečníků, to jest ře-meslných tanečníků. Mnohé z nich dost často vidíte v Evropě v růz-ných divadlech."

„Pravda je, že tančit umějí. V Evropě si mohou přijít na pěkné peníze. Jistě získají více než .. ."

Ostré zamňoukání přerušilo jeho řeč.

A v davu se ozval výkřik:

„Tygr!“

V té chvíli již mezi tanečníky vskočil obrovský tygr, který se zde objevil jako by spadl s oblohy.

Muller myslil, že to je tygřice Alita, ale Henri poznal na prvý pohled, že je to jeden z těch, kteří před několika dny byli polapeni do sítí.

Podařilo se mu nějakým způsobem dostat se z klece.

Mezi diváky nastala panika . . .
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Tanečníci se rozprchli všemi směry. Jen jeden z nich byl tak zchvácen hrůzou, že padl na zem a zůstal tam ležet bez smyslů.

Radža i jeho dvořané pudově ustupovali. Nebyli zbabělci, ale ne-měli zbraní.

Na neštěstí i naši přátelé byli neozbrojeni. Jen Allan Jatkins měl v kapse automatickou pistoli.

Tygr byl poděšen sám panikou, kterou způsobil. Zůstal stát neroz-hodně na místě, které vyprázdnili tanečníci a jen ocasem šlehal boky, prozrazuje tak své vzrušení.

Pomalu se však uklidňoval a pomalým krokem se blížil k místu, kde ležel omdlelý tanečník.

Nedošel až k němu.

Doktor Jatkins vyskočil se svého místa, učinil několik skoků a pak třeskla rána.

Po ráně se ozvalo bolestné zařvání. Tygr byl raněn na pleci a obrátil se proti útočníku.

Diváci se zachvěli...

Tygr se skrčil, chystaje se k skoku, aby srazil toho, kdo mu způsobil bolest. Než se však vymrštil,  doktor pozorně zamířil  a třeskla nová rána.

Tentokrát tygr ani nezařval. Byl zasažen přímo mezi oči a těžce padl k zemi. Snad byl již mrtev, ale kočkovité šelmy mají tuhý život.

Proto pro jistotu vpálil lékař šelmě ještě třetí kulku do hlavy z bez-prostřední blízkosti. Pak teprve zasunul zbraň do kapsy.

Radža spěchal k němu a blahopřál mu: „Zabránil jste velkému ne-

štěstí, sahibe doktore," pravil.

„Jsem šťasten, že se mi podařilo zabít šelmu dřív, než mohla na-tropit nějaké škody mezi diváky," odpověděl lékař prostě.

Se smrtí šelmy se uklidnila i panika. Uprchlíci se vrátili na svá místa a všichni volali slávu Jatkinsovi. Nabyl vědomí i tanečník, který byl nejvíce ohrožen, a když poznal, komu vděčí za záchranu života, přistoupil k lékaři a padl před ním na zem.

Zatím však již radža zatleskal na znamení, aby bylo pokračováno v tanci. Tanečník byl tím nucen povstat a přidružit se k svým spolu-

účinkujícím.
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Slavnost byla již dokončena bez jakýchkoliv příhod a příštího dne se radža s našimi přáteli zase vypravili na lov do džungle, který vynesl úlovek patnácti zvířat různého druhu, jimiž byl obohacen radžův zvěřinec.

Freddy použil této výpravy, aby rozmnožil také svůj úlovek.

Po celou tu dobu nic nepřipomnělo existenci „Synů Indrových".

„Snad se vzdali pomsty proti radžovi, když se dověděli, jak se vše sběhlo před smrtí Astarabadovou," mínil pan Batiol.

Allan Jatkins byl však odlišného názoru.

„Jejich mlčení," pravil, „je naopak důkazem, že něco připravují.

Synové Indrovi se nikdy nevzdají pomsty, jakmile se na ní rozhodli, byť  se i později  přesvědčili,  že k pomstě  vlastně  nemají  důvodu.

Jsem přesvědčen, že palác je stále pod jejich dohledem a že čekají jen na příhodný okamžik k činu."

„Hrozné," řekl pan Batiol. „Tedy radža je neustále ohrožován smrtí a bude tak třeba ještě dlouhou dobu, než ti »Synové« zaútočí."

„Správně jste to řekl," odpověděl mu lékař. „Jen nemyslím, že radža bude čekat dlouho. Když tajná společnost dá výstrahu, pak to znamená, že udeří velmi brzy."

Toto vysvětlení lékařovo měnilo mnoho na plánech a úmyslech Mullerových. Rád by byl opustil Dramapore, aby pokračoval v cestě do Benaresu, jak bylo stanoveno již v Kalkuttě, ale nemínil opustit hostitele v době, kdy mu hrozí nebezpečí.

Radža však uhodl jeho myšlenky a pravil mu: „Sahibe, sahib doktor se možná mýlí. »Synové Indrovk se neřídí nijakými pravidly. Jsem rád, že jste pod mou střechou a byl bych ještě raději, kdyby tak mohlo být stále, ale vím, že máte přeď sebou úkoly, které jste si vytkli a v kterých jste byli již dost zdrženi. Ne-chci, abyste pro mou bezpečnost ztráceli svůj čas. Přejete-li si pokra-

čovat v cestě do Benaresu, nebudu vás zdržovat."

„Excelence, teď vás nemůžeme opustit," odpověděl mu Muller.

„Jste v nebezpečí. Věřím doktorovi, že Synové Indrovi udeří co nevidět,   a   vy   to   víte   též.   Neměl   bych   klidné   svědomí,   kdybychom odešli. . . teď."

Radža se usmál.
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„Můžete mít pravdu, ale také nemusíte. Já jako Ind znám lépe trpělivost indické povahy. Je zcela dobře možné, že právě vaše přítomnost brání sektě, aby vykonala svůj úmysl, ale pak byste zde musili zůstat věčně a nebylo by to stejně nic platné, neboť členové tajné společnosti po určité době by nebrali ohled ani na vás. Nezapomínejte, že mám své vojíny a své služebníky. Můžete směle odejít."

„Ano, Excelence, ale naše obavy o vaši osobu nám nedopřejí klidu."

„Jsem poctěn vaší účastí, ale nemíním vás uvrhnout v nebezpečí, které hrozí jen mně a vás se netýká. Proto nemám námitek proti vaše-mu odchodu."

Muller se po těchto slovech radil s přáteli. Ujednali, že zůstanou ještě   asi   pět   nebo   šest   dní,   načež   vyrazí   směrem   k   Benaresu   a Allahabadu.

To bylo také radžovi oznámeno a radža neměl námitek.

Příštího dne měla se naskytnout cestovatelům nečekaná podívaná, nikým nepřipravená. Byli právě shromážděni v jídelně, když přišel sluha a radžovi cosi oznámil.

Radža hned jeho zprávu přeložil do franštiny.

„Pánové," pravil, „právě se dovídám, že jednomu z mých pardálů se podařilo vniknout do klece nedávno uloveného tygra. Došlo tam k zápasu, který vám poskytne nevídané divadlo."

„Jdeme se podívat," rozhodl Johnson.

„A já si zatím skočím pro kameru," ozval se Freddy.

Sestoupili do podzemí, kde byly klece se zvířaty. Snadno poznali, v které kleci se odehrává krutý zápas, podle hloučku služebnictva, který klec obklopoval...

Indové jsou velcí milovníci podobných zápasů a proto jen s ne-chutí se rozdělili, aby vpustili ke kleci radžu a jeho hosty.

Zápas byl již v plném proudu.

Tygr i pardál krváceli již z mnohých ran, kterými se zasypávali.

Teď právě nastala chvilka oddechu, ve které obě šelmy se krčily v protilehlých koutech klece, připraveny jsouce ke skoku.

A byl to pardál, který skočil prvý. Tygr byl však v střehu a jedním mávnutím pracky srazil pardála na mříž a skočil po něm.
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Pardál byl však mrštnější a dávno již nebyl na místě cíle tygrova skoku.

„Kdo myslíte, že vyhraje?" ptal se Henri Mullera.

„Pardál."

„Vždyť je tygr silnější."

„Nevadí. Pardál je o to mrštnější a velikost je tygrovi v poměrně úzké kleci jen na závadu. Jen se podívej!"

Tygr doskočil na místo, kam předtím srazil pardála, ale ten již znova zaútočil na tygra s boku. A nikoliv na jeho tělo, nýbrž na zadní nohy. Podařilo se mu kousnout a prokousnout tygrovi šlachy na levé noze.Tygr bolestně zařval.

Pochopil asi, že skoky se teď již neubrání, neboť se převalil na hřbet a třemi zdravými prackami odrážel útočícího pardála.

Mnoho skoků žlutavé šelmy bylo tygrem odraženo, ale pak štíhlé-

mu dravci se přece jen podařilo prorazit tygrovu obranu a zakousnout se mu do hrdla.

Hryzal nic nedbaje toho, že tygrovy spáry mu zpracovávají boky.

Tygr chroptěl a pak se mu vyvalil z hrdla proud krve.

Pardál od něho odskočil, tygr se pokoušel zvednout se, ale to již zase měl pardála na hřbetě. Pardál se zahryzl tygrovi do krku shora a překousl mu krční obratle.

Tím byl boj dokonán a pardál se pustil do hodování na mase sou-peřově.

Nebylo mu však dopřáno hodů. Indové tyčemi ho odrazili od obě-

ti a pak donutili k vstupu do sousední klece, která za ním zapadla.

„Proč jste ty dravce neodtrhli hned?" ptal se Muller radžy. „Mohl jste si zachovat toho nádherného tygra."

„V době zápasu by to nebylo  tak snadné," odpověděl radža, „zvláště již ne proto, že mé služebnictvo si libuje v pohledu na takový   zápas   a   postupovalo   by   velmi   liknavě.   Snad   ani   nechybím, budu-li se domnívat, že to vniknutí pardála k tygrovi bylo jejich prací."

„Pak ovšem chápu," pravil Muller a radža se jen usmál.

„Vraťme se do sálu. Čaj již bude studený."

Vrátili se.

V sále je čekalo překvapení.
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Na stolech mezi mísami s koláči byl všade hrozný nepořádek, mnoho nakousaných koláčů se válelo po zemi. Vinníka nebylo třeba hledat. Na jedné ze židlí seděl Tiantu, hlavu maje opřenu o desku stolu, a tvrdě spal.

Freddy se dal do smíchu.

„Vida ho, břichopáska! Rozumí i pořekadlu: Po dobrém obědě si lehni a hodinu se nehni."

Henri však nebyl stejného názoru, aby příhodu přijal vtipem. Sko-

čil k opici, uchopil ji za paži a prudce jí zatřásl.

Marná snaha. Jen chrápání mu bylo odpovědí.

Ani dloubanec do zad neměl lepšího úspěchu.

Hochova počínání si všiml pan Batiol, který jako přírodozpytec dobře věděl, že opice mají lehký spánek i tehdy, jestliže se přejedly.

„Počkej chvíli," zavolal na Henriho. „Ten spánek není přirozený.

Doktore, pojďte sem."

Allan Jatkins poklekl k židli, na níž seděl Tiantu, a začal zkoušet jeho tep. Malá zkouška mu dostačila, aby prohlásil: „Tiantu je pod vlivem nějakého uspávacího prostředku."

Všichni se zachvěli.

„Uspávači prostředek!" zvolal Muller. „Ale pak ty koláče ..."

„Nebyly určeny pro něho," dodal radža.

„Vždyť jsem již dva snědl dříve než Tiantu a nic se mi nestalo,"

hlásil se Freddy.

Přítomní se na sebe podívali. Mullerův zrak zatím klouzal po stole a našel co hledal. Jeden čajový šálek byl prázdný.

„Pánové," pravil rychle. „Doporučuji všem, abyste se nedotýkali čaje. Uspávači prostředek snad není v koláčích, ale v čaji. Tiantu měl po koláčích žízeň a vypil čaj z tohoto šálku."

Radža zbledl a pan Batiol se ptal: „Co to má znamenat? Snad »Synové Indrovi«?"

„To se hned dovíme," odpověděl mu radža a zavolal jednoho sloužícího. Podával mu jeden šálek čaje s výzvou: „Vypij to!"

„Proč, pane ...?"

„Neptej se a pij. Otrávené to není. Nic se ti nestane."

Ind vypil čaj.
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„A teď si sedni."

Ind uposlechl bez slova a na jeho tváři bylo vidět jen údiv . . .

Ostatní ho pozorovali.

Výraz na Indově tváři se počal měnit. Čelistní svaly se napínaly, jak se sluha bránil zívání.

Neubránil se... Zívl na celé kolo, oči se mu zavíraly a pak padal s židle.

Radža ho zachytil a uložil na koberec. Ind spal...

„Měl jste pravdu, sahibe," obrátil se radža k Mullerovi. „V čaji je nějaký uspávači prostředek. Kdybychom nebyli vyrušeni zápasem v klecích, spali bychom teď všichni."

„Excelence se asi mýlí, přikládá-li boji šelem zásluhu o naše uchránění," odpověděl mu Muller. „Naším zachráncem je jen Tiantu.

Domnívám se, že boj šelem byl úmyslně vyvolán, aby někdo se sem mohl vplížit a nasypat uspávadlo do čaje. V kuchyni má Excelence jistě nějaké zařízení, aby nemohlo být do jídla nic namícháno."

Radža byl tak ponořen do myšlenek, že odpověděl teprve po chví-

li:

„Zcela správný úsudek. V kuchyni je předem každý pokrm i nápoj zkoušen, než je nesen na stůl. Sem se někdo vloudil."

„Ale kdo ?" ozval se Batiol.

„Jen jedno mohu říci," odpověděl radža. „Někdo ze společnosti »Synů Indrových«."

„Jak by se dostal nepozorován do paláce?"

„Proč by se sem dostával, když je zde stále."

„To myslíte tedy, že ..."

„Ano, že někteří moji lidé jsou členy té sekty."

„Bylo by to možné?"

„Spíše jisté než možné."

„Ale pak nejste bezpečen ani na chvíli."

Radža neodpověděl. Byl zřejmě uveden posledními slovy učenců do rozpaků. Muller zachraňoval situaci. Pravil: „Záhodnejší by bylo poznat, jaký cíl tu byl sledován. A to může-me zjistit jen jedním způsobem. Tvařme se, jako bychom všichni pili a všichni usnuli. Pak snad poznáme nejen cíl úkladu, ale také pacha-tele."
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„Dobrá myšlenka," schvaloval doktor Jatkins.

„Jenže já dříve dojdu pro zbraně," dodal Freddy.

Radža se jen hořce usmál a pravil: „Nemusíte chodit. Plán by neměl úspěchu. Zločinec je teď jistě již o všem zpraven."

Bylo jedenáct hodin večer, když všichni se odebrali na lůžka.

Všichni, jen dva ne. Henri a Freddy.

Oba mladí lidé měli „válečnou poradu" v temném koutě chodby.

„Bojím se, aby se dnes v noci nestalo něco radžovi," začal Freddy.

„Já také," odpověděl Henri. „Ze všeho je zřejmé, že radža je v nejvyšším   nebezpečí.   Synové   Indrovy   mají   jistě   namířeno   jen   na něho. Kdybychom byli pili čaj, byl by na něho již v noci podniknut útok. Rád bych věděl, co by se bylo stalo ?"

„Byl by zabit, nebo spíše odvlečen."

„Nejhorší je, že útok byl jen odložen. Nevím, co bych dal za to, kdybych znal zrádce."

„Já také, a proto jsem vám řekl, abyste chvíli se mnou zůstal," při-znával se Freddy.

„Chcete se tedy pustit do pátrání ? Hned teď ?"

„Ano."

„A to jen my dva?"

„Ano."

„Máte již nějaký plán?"

„Mám, ale spíše je to jen východ z nouze než plán. Řekl jsem si, že musíme střežit radžu, když útok té sekty je zřejmě mířen jen proti němu. To je vše."

„Je to dobrá úvaha. Ale plán má chybu. Dveře radžova pokoje jsou střeženy dvěma strážci. Oba přece nebudou členy sekty."

„To také nemyslím. Ale všiml jsem si, že stráž není pod okny radžovy ložnice. Odtamtud může být veden útok."

„Je to přece v prvém poschodí," namítl Henri.

„Prvé poschodí! Co to znamená pro čiperného muže!"

„Ale jsou tam také okenice."

„Ty mohou být vypáčeny."

„Chcete   tím   snad   říci,   že   se   domníváte,   že   na   radžu   bude podniknut útok již dnes v noci, a to z parku ?"
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„Ano."

„Máte nějaký důvod pro tuto domněnku?"

„Ne ... Jen něco ... Něco jako předtuchu."

„Vy věříte v předtuchy?"

„Někdy... Zvláště tehdy, jestliže je potvrzuje logický úsudek o pravděpodobnosti."

„Hm ... Snad máte pravdu. Logické to je."

„Tedy konečně . . .! Proto jsem vás volal. Mám v úmyslu dnes v noci místo spánku vyjít do parku a ukrýt se tam někde na vhodném místě, s něhož bychom mohli pozorovat okna ložnice našeho hostitele."

„Dobře. Jdu s vámi!"

„Počítal jsem s tím. Mám opravdu předtuchu, že ten spolčenec »Synů« se dnes v noci o něco pokusí. Zcela logicky pak je má před-tucha potvrzena  takto. Dnes se mu  nepovedl  úklad. Ale jistě den úkladu byl přesně stanoven a někdo se dostaví, kdo se měl úkladu zú-

častnit."

„Máte pravdu."

„Skočte si tedy pro revolver a jdeme!"

„Hned ... Ale kudy se dostaneme ven ? V chodbách jsou všude stráže."

„Teď zas máte pravdu vy. Co navrhujete?"

„Pojďte se mnou do mé světnice. Z ní se dostaneme do parku oknem."

„Dobře."

Vstoupili do hochova pokoje, Henri si vložil do kapsy revolver a pak potichu otevřel okno.

Venku byla temná noc.

Z parku se neozýval žádný podezřelý zvuk, který by prozrazoval něčí přítomnost.

Freddy zkoumal zeď a k velké radosti objevil, že těsně podle okna vede okapová roura.

„Po té se snadno dostaneme dolů," pravil.

„Polezu první," nabízel se Henri.

„Ne, nechte mne! Mám v tom trochu zkušenosti z doby, kdy jsem působil ve filmu ještě jako statista."
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„Jak chcete."

Freddy vystoupil na záprseň okna, odkud snadno dosáhl na oka-povou rouru.

Chopil se jí.

„Držte se dobře," varoval Henri. „Je to pět metrů vysoko."

„Však nespadnu. Dám si pozor, ale vy si dejte též."

To již Freddy mizel v temnotě.

Henri čekal až do chvíle, kdy se dole ozvalo přidušeně: „Sssst."

Bylo to znamení, že Freddy se šťastně dostal dolů.

Teď se roury chopil i Henri a za chvíli již stanul po boku svého druha.

„Výborně," zašeptal operatér. „Šlo to výborně. Nahoru by to bylo horší. Ale teď musíme tiše obejít budovu. Okna radžovy ložnice jsou na druhé straně."

Po špičkách postupovali, dbajíce pečlivě toho, aby pod jejich kroky neskrípal písek.

Obešli roh budovy a zapadli mezi stromy. Freddy ukazoval na dvě okna:

„Tam je radžova ložnice."

„Víte to jistě?"

„Ano. Již odpoledne jsem vše zjistil."

„Co budeme teď dělat?"

„Nic. Zůstaneme zde a budeme pozorovat. Zde je stanoviště pří-

mo výborné."

„Jen bude-li co pozorovat."

„Dám si uříznout hlavu, nebude-li."

„Ale teplo zrovna není. Ani to zde nevypadá jako v tropickém kraji. Přiznávám se, že je mi zima."

„Tohle tedy s vámi sdílím. Opravdu divný kraj, ta Indie. Ve dne by se člověk skoro upekl a v noci by zase zmrzl. Opravdu by se teď unesl i kožich."

Freddy a Henri již dvě hodiny střežili okna radžovy ložnice. Nic se nedělo, kolem nich vládlo jen hluboké, nerušené ticho, stejně jako snad v celém parku.
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„Tak si začínám myslit," pravil Henri, „že si asi někdo bude musit uříznout hlavu."

„Myslíte mě?"

„Nu ovšem. Kdo prohlašoval, že si dá uříznout hlavu, jestliže se dnes v noci nic nestane? Já přece ne!"

„Řekl jsem to já, ano. Ale nic ještě nenasvědčuje, že jsem se zmý-

lil. Vždyť jsou teprve dvě hodiny. Do rána se toho může ještě při-hodit habaděj. Jen trpělivost!"

„Ta přináší růže, já vím," odpověděl Henri vtipem. „Tentokrát to však asi bude místo růží jen řádná ospalost."

A Henri si upřímně zívl.

„Pssst," napomínal ho Freddy.„Co je?"

„Poslouchejte!"

Henri napjal sluch a zaslechl ohlas kročejů.

„Někdo zde chodí," zašeptal.

„Ano. Jak je to s tou hlavou?" odpověděl Freddy.

„To může být strážce na obchůzce. To nic ještě neznamená."

„V noci chodí strážci po dvou a to jsou kroky jen jednoho muže,"

šeptem odpověděl Freddy.

Kroky se blížily.

„Jde sem," hlásil Freddy a v jeho šepotu se chvěla vítězosláva.

„Bude to asi ten důvěrník »Synů«."

„Kdybychom ho tak mohli chytit."

„Pssst!"

Ve vzdálenosti asi padesáti kroků se objevila silueta lidské postavy.

Byl  to Ind s turbanem na hlavě. Opatrně se blížil směrem k oknům, která oba mladí lidé střežili.

Nebylo již pochyby, že je to jeden z radžových nepřátel. Snad ten člověk, který přimíchal uspávadlo do čaje.

Henri a Freddy pozorovali každý pohyb neznámého.

Ten se konečně zastavil pod jedním z oken radžovy ložnice a pozvedl hlavu.

Freddy v duchu jásal a litoval, že nemůže jásat nahlas. Jeho tušení ho tedy nezklamalo. Bylo více než jisté, že neznámý chce vniknout k radžovi do ložnice ...
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                                 12.TAJNÝ SOUD

Henri nevydržel mlčení. Šťouchl přítele loktem a šeptal: „Máme ho, neuteče nám!"

„Připravte si pistoli."

„Mám ji v ruce."

„Ještě chvíli počkáme a pak se do toho dáme."

Ind zatím se již přiblížil k stěně paláce a pozvedl hlavu, jako by chtěl objevit cestu vzhůru. K našim přátelům byl obrácen zády.

„Teď!" zašeptal Freddy Henrimu do ucha.

S revolvery v rukou vystoupili z úkrytu a pomalu se plížili k ne-známému.

Náhle ucítili oba zároveň, jak chladné ruce je uchopily za krk.

Čtyři maskovaní muži se na ně vrhli.

Mladíci byli tak překvapeni, že jejich obrana byla chabá, že oba zapomněli na zbraně v rukou a nevystřelili na poplach.

Maskovaní muži je zatím odzbrojili a vnutili jim do úst roubíky, aby jim zabránili volat o pomoc.

Ve zlomku vteřiny byli  oba mladí lidé zneškodněni a pevně spoutáni.

Odkud jen přišli ti nečekaní útočníci ?

Tak se ptali oba a teprve teď — trochu později již — pochopili, že padli do léčky.

Bezpochyby byli viděni již tehdy, když slézali po okapové rouře.

„Synové Indrovi", neboť kdo jiný to mohl být, je asi sledovali a byli po celou dobu nedaleko jejich úkrytu.
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Teď hodili oba spoutané bezohledně na zem, jako by to byly jen dva pouhé balíky. Ten, který se plížil pod radžova okna, se teď obrá-

til a přidružil se k ostatním.

Zasmál se, když došel k hochům:

„Tak, tak, mláďata! Tak vy jediní jste měli odvahu postavit se proti členům společnosti Synů Indrových? Všechna čest vaší odvaze, ale   neměli   jste   zapomínat,   že   nám   se   nestaví   nikdo   v   cestu   bez-trestně."

Muž mluvil anglicky. Jen Freddy rozuměl všemu z jeho rychlé řeči. Henri se spíše dohadoval smyslu.

A teď muž, byl to asi vůdce, dal rozkaz.

Jeho společníci pozvedli spoutané, odnesli je o kus dál a tam je pevně přivázali k stromům.

Henri i Freddy se domnívali, že nadešla jejich poslední hodinka.

Ale nebylo tomu tak.

Maskovaný vůdce přistoupil k nim a pravil volně, takže i Henri rozuměl většině jeho slov:

„Dovedeme ctít odvahu, zvláště u mládí. Ale nemůžeme dovolit, abyste nám bránili v rozhodnutí. Nic se vám nestane, ale máte se po-učit, že je marné stavět se nám v cestu. Jen proto jste byli postaveni k stromům. Máte vidět na vlastní oči, jak Omlak bude unesen, třeba se našli dva blázínkové, kteří ho chtěli chránit. Ještě jednou všechna čest! Hostitel má položit život za hosta a host za hostitele. Tak to žádá nás mrav. Teď se poučíte, že není radno pracovat proti »Synům Indrovým«. A poučení doplňuji tím, že příště, kdybyste byli zase pří-

liš zvědaví neb odvážní, budete k stromu nikoli připoutáni, nýbrž po-věšeni na jeho větev. Radžu Omlaka nezachráníte! Živého ho již nespatříte!"

Oba mladíci se zachvěli. Věděli, že radža je skutečné ohrožen, že pro něho vlastně není záchrany.

„A ať vás ani nenapadne," pokračoval Ind, „šílená myšlenka, že byste mohli Omlaka vyrvat z naší moci, až budete osvobozeni. Ne-všímejte si toho, co se zde děje, netýká se vás to. Je to dobrá rada.

Omlak byl souzen, odsouzen a bude potrestán."
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Pak se jeste přesvědčil o pevnosti pout a promluvil cosi na své druhy. Maskovaní mužové vykročili směrem k oknům radžovy ložnice. A pak jejich vůdce velmi obratně se jal zlézat zeď.

Dostihl prvého poschodí v jediné minutě. A pak po římse jistě kráčel k oknům se zavřenými okenicemi.

Poté vytáhl z kapsy nějaký nástroj a otevřel jednu z okenic se zručností zloděje z povolání.

Vše bylo vykonáno úplné bez hluku.

Henri a Freddy se mohli jen dívat, pomoci nemohli.

„Kdyby se jen někdo probudil!"

To bylo přáním obou, ale přáním nesplněným.

Muž v masce zatím pokračoval v práci. Diamantem prořízl jednu z okenních tabulí, bez hluku ji vyňal, vstrčil ruku dovnitř a otevřel okno.

Pak bez váhání vklouzl do radžovy ložnice.

Radža spal pevně, nic neslyšel. Vetřelec se již plížil k jeho lůžku.

Došel...

Radža v té chvíli otevřel oči.

Spatřil temnou postavu, klonící se nad ním, a usedl na lůžku.

„Kdo . . . Kdo je to ?" ptal se.

Místo odpovědi neznámý přitiskl radžovi cosi k nosu a ústům. Byl to kus vaty, napuštěný chloroformem.

Radža se chtěl bránit, volat o pomoc, ale narkotikum již začalo působit. Jeho odpor slábl a konečně omámen klesl zpět na lůžko.

Na druhé straně ložnice, v jejím předpokoji, se ozývaly pravidelné kroky stráže, která nebyla  nic platná, neboť nemohla vědět, co se děje uvnitř.

Maskovaný muž teď přistoupil k oknu, vyklonil se z něho, a dal znamení svým spoluvinníkům. Jeden z nich zmizel v pozadí parku, ale hned se vrátil, nesa plachtu.

Všichni čtyři pak plachtu rozprostřeli pod oknem a napjali ji.

Freddy a Henri s údivem přihlíželi jejich počínání.

Teprve když každý z mužů uchopil jeden roh plachty a tak ji pozvedli do výše svých ramen, pochopili, k čemu má sloužit.

Další událost jim dokázala, že pochopili správně.
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Vůdce maskovaných mužů se objevil u okna, držel v náručí tělo.

Pozvedl je, protáhl oknem a pustil do prázdna. Tělo skoro bez hluku padlo do plachty, kterou mužové teď pomalu spouštěli k zemi.

Z toho všeho Henri usoudil, že radža není mrtev . ..

Muži vyňali tělo z pokrývky a znova ji napjali pod oknem.

„Bude unesen ještě někdo jiný?" pomyslil si Henri.

Nešlo o další únos. To jen vůdce maskovaných mužů volil tento způsob, aby se dostal co nejpohodlněji dolů. Freddy a Henri byli plni zuřivosti nad svou nemohoucností, a studu, že tak hanebně ztroskota-li v svém plánu.

Mohli jen přihlížet, jak pět maskovaných mužů balí radžovo tělo do plachty a jak s břemenem mizí v temnotě ...

Muller nespal po celou dobu, co se toto dálo. Oblečen se natáhl na divan   a   přemýšlel   o   situaci,   hlavně   pak   o   nezdařeném   atentátu   s čajem.

Došel k přesvědčení, že „Synové Indrovi" nemíní nijak odkládat svou pomstu.

Byl proto velmi zneklidněn.

„Můžeme čekat," pravil si, „že každé chvíle se přihodí něco vážného. Snad již této noci, neboť Synové Indrovi budou spěchat, když se teď prozradilo, že mají v paláci pomahače."

Nemohl usnout. Zvedl se a vyšel, aby si pohovořil s Henrim.

Zaklepal na dveře hochova pokoje.

Nedostalo se mu odpovědi.

Napadlo ho, že hoch snad zůstal přes noc v pokoji Freddyho.

Zaklepal i tam, ale zase neobdržel odpovědi.

Věděl, že Henri má lehký spánek. Neodpovídal-li, znamenalo to, že se něco přihodilo.

Vrátil se znova k pokoji Henriho. Pokoušel se dveře otevřít, ale jen zjistil, že jsou zevnitř uzavřeny závorou.

Opřel se o ně a několikráte do nich kopl, aby způsobil takový hluk, který by probudil i největšího spáče.

Hluk měl výsledek, ale na jiném místě, než chtěl Muller.

Otevřely se dveře dalšího pokoje a v nich se objevil Allan Jatkins.

„Co se zde děje?" ptal se.
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„Doktore, to já," odpověděl mu Muller. „Henri a Freddy přes vše-chen hluk nedávají známek života. Obávám se, že se jim něco přihodilo."

„Snad si vyšli."

„Teď? V noci?"

„Zeptejme se stráží."

Lékař zavolal vojíny, kteří měli stráž v chodbě.

Všichni prohlašovali, že oba mladíky ani nespatřili.

Muller znova klepal na oboje dveře a vojíni mu pomáhali. Výsledek byl zase stejný.

Jen o tolik jiný, že teď na chodbě se objevili Johnson, Batiol, Bomako a Gao a dotazovali se po příčině hluku.

Bylo jim vše vysvětleno a vojíni se zatím pokusili o vylomení dveří obou pokojů.

Pod nárazy pažeb pušek dveře povolily a naši přátelé mohli zjistit, že obe světnice jsou prázdné. Ani lůžka nebyla rozhozena.

„Nikdo tu není," oznamoval pan Batiol to, co všichni viděli.„A ve Freddyho pokoji je otevřené okno," ozval se pan Johnson.

Ale to hádanku nevysvětlovalo.

Kam jen oba mladíci zmizeli?

„Což by bylo možné, aby se stali obětí »Synů Indrových«?" nad-hodil učenec.

„Začínám se toho opravdu obávat," odpověděl mu lovec šelem.

„Jistě jejich nepřítomnost není přirozená," řekl doktor Jatkins.

„Ale na druhé straně zase pokoje nejsou v nepořádku, jak by tomu bylo, kdyby oba mladíci byli uneseni."

„Myslíte, že vyšli dobrovolně?" namítl mu Muller. „Pak by byli odešli dveřmi a nikoliv oknem."

„Mládí má všelijaké rozmary," odpověděl lékař. „Jen si vzpomeň-

te,   co   jsme   prováděli,   když   jsme   byli   mladí,   jaké   hlouposti   jsme prováděli zcela vážně. Je možné, že chtěli odejít z domu tak, aby je nikdo nespatřil."

„Jedno je jisté," odpověděl mu lovec šelem, „že je musíme hned hledat."

„Zpravme také o tom radžu," navrhl Johnson.

Všichni se odebrali do části, kde bylo obydlí radžovo.

-  234  -

„Divím se jen, že ho ten hluk dosud neprobudil," poznamenal Muller.

Zatím doktor Jatkins již klepal na dveře pokoje indického vládce.

Nikdo mu neodpověděl.

Všichni se zachvěli.

„Hleďme, vždyť snad ani radža není v svém pokoji," řekl Johnson.

„Jistě by byl slyšel," odpověděl Jatkins. „Není jiného východiska, než vyvrátit dveře i zde."

Tomu vsak nechtěli rozumět indičtí strážcové a musil být přivolán ředitel paláce, než konečně se do dveří opřeli.

Dveře povolily a všem unikl výkřik překvapení, byť spatřili jen to, co očekávali. Radžův pokoj byl prázdný.

Zde však to vypadalo jinak než v pokojích obou hochů. Lůžko bylo rozházené a pokrývky pohozené na zemi svědčily, že zde došlo k zápasu.

Doktor Allan Jatkins zatím již prohlížel okno. Stačil mu jediný pohled.

„Okenice jsou vyvráceny," hlásil, „a kromě toho okenní sklo je vyříznuto. Tady je jasné jako den, co se stalo. Náš hostitel byl unesen."

„Syny Indrovými ?"

„Kým jiným?"

„To je hrozné."

„Ale co při tom měli co dělat Henri a Freddy ?" divil se Muller.

„To ovšem nevím," odpověděl Jatkins upřímně.

Ředitel domu zatím již vyslýchal strážce. Podivná věc: nikdo z nich nic neslyšel.

Všichni Evropané se na sebe podívali a jejich mozkem prolétla stejná myšlenka:

„Tak ta tajemná sekta přece jen zvítězila!"

Muller se ujal vedení.

„Nesmíme zahálet," pravil. „Hned se musíme dát do pátrání v parku a prohledat celý palác."
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Doktor   Jatkins   tlumočil   jeho   výzvu   řediteli   paláce   a   ten   se ochotně podřídil. Dal příslušný rozkaz a v malé chvíli byl celý palác na nohou.

Zevrubná prohlídka paláce však vedla jen k zjištění, že opravdu musilo dojít k únosu. Ani po radžovi, ani po mladících nebylo nikde stopy.

Po paláci přisel na řadu park.

A tam čekalo hledající překvapení.

Byl to Bomako, který nalezl oba mladíky přivázané a spoutané u stromů a přivolal ostatní.

Muller přiběhl a hned přeřízl oběma pouta a zbavil je roubíků.

„Uf!" oddychl si operatér. „Taky jste si mohli pospíšit."

„Buďte rád, že jsme vás vůbec nalezli," odpověděl mu Muller nikoliv přívětivě. „Raději povídejte, co se stalo."

Oba jeden přes druhého vyprávěli, co se stalo, Henri francouzsky a Freddy anglicky.

„Tedy jste viděli únos radžův," pravil Muller. „To znamená, že se hned musíme pustit za únosci!"

„Bude-li to něco platné," pochybovačně namítl Jatkins. „»Synové Indrovi« jsou nesmiřitelní. Jistě radžu hned zabijí."

„Snad ho ještě nezabili, nejsou tak daleko," ozval se Henri.

„Všiml sis, kudy odešli?" ptal se hocha Muller.

„Tudy," odpověděl Henri, ukazuje směr rukou.

„Pojďme!" řekl Muller.

A při světle svítilen a pochodní brzy objevili otisk bosých nohou.

Koho jiného to mohly být stopy než únosců. Alespoň se dalo předpo-kládat, že to jsou stopy vykonavatelů pomsty.

Stopa vedla napříč parkem a přímo k hlavnímu vchodu do parku.

Mělo z toho být usuzováno, že zločinci přišli tudy?

Allan Jatkins přistoupil k strážci, který dosud o ničem nevěděl.

Ptal se ho, zda za dobu hlídky někoho neviděl a obdržel zápornou odpověď.

„Mohl kolem tebe někdo projít, když ses na chvíli vzdálil?" ptal se lékař.

„Mohl, ale nebylo by to pro něho nic platné, neboť by byl narazil na stráž před palácem, která by hned způsobila poplach. A naším -  236  -

zvykem je, že se hvízdnutím dorozumíme, než některý z nás se vydá na obchůzku."

„Jak dlouho stojíš již stráž ?"

„Asi hodinu a tři čtvrti. Necelé tři čtvrti. Asi za dvacet minut mám být vystřídán."

Nastalo ticho.

Doktor Jatkins byl zmaten. Uvažoval.

„Ale stopy přece vedou k mříži," hučel si.

Pak sdělil všem, co se dověděl od strážce.

Ředitel paláce byl jat podezřením, které sice nepronesl, ale o němž se okamžitě přesvědčil.

Odběhl do paláce a za chvíli se s balkonu nesl zvuk trubky.

Bylo to znamení, že se všichni obyvatelé paláce, od nejvyššího důstojníka až do posledního sluhy dostavili před palác.

Se všech stran se začli sbíhat lidé, zatím co na balkonu se objevil ředitel s listinami a začal číst jména.

Přítomní se jeden po druhém hlásili.

Toto čtení trvalo celé tři čtvrti hodiny, neboť v paláci bylo mužů mnoho. Ale mělo výsledek.

Šest mužů chybělo. Byli to vesměs vojíni a sluhové, ale jedním z nich byl jeden z nejvyšších důstojníků Kamzar. Kromě toho chyběl i muž, který měl hlídku před palácem.

„To vysvětluje všechno, jak se ti lidé dostali do paláce a že mohli odejít branou," pravil doktor Jatkins, když mu ředitel oznámil výsledek sčítání. „Vyčíhali si prostě dobu, kdy strážce u mříže poodešel a dal   hvízdnutím   znamení   svému   kamarádu   u   brány.   Nic   nebylo snazšího. A ten Kamzar, to byl asi jejich vůdce."

„Pravděpodobně," odpověděl mu ředitel. „Znáte ho všichni, neboť jste ho často viděli u radžy, který mu velmi důvěřoval. Důvěřoval mu přesto, že Kamzar byl jedním z prvních, kteří slíbili věrnost Asta-rabadovi. Ale po návratu radžově prosil o milost, vymlouvaje se na donucení a obdržel ji."

„Pro nás je přece jen velkou výhodou, že jsme zjistili, kdo byli těmi únosci. Známe je," řekl Allan Jatkins, „a můžeme proto jejich popis dát angloindické správě. Neuniknou daleko."

„Snad, ale našemu radžovi to nepomůže, neboť bude již pozdě."
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Nebylo opravdu mnoho naděje ...

Zatím minula  noc. Slunce již zalévalo prvými  paprsky deltu Gangy.

Jak čas plynul, tím více mizela naděje na záchranu radžovu. Vž-

dyť bylo možné, že »Synové Indrovi« již dokonali svou pomstu.

„Podniknout nějakou výpravu teď," po zralé úvaze pravil Muller, „byla by holá zbytečnost. Stopa je zatím setřena. A nemůžeme se pustit do džungle nazdařbůh v naději, že náhoda nás zavede na stopu zločinců."

„Zajisté, ale nemůžeme také zůstat nečinní," namítl Freddy.

„To také nemám v úmyslu."

„Co tedy podnikneme?"

„Podle mého soudu musíme co nejdříve zpravit majora Wilsona v Janauru. Ten může radiotelegraficky okamžitě rozeslat popis únosců na všechny vojenské a policejní stanice a vyvolat tak pátrání po celé Indii."

„Dobrý nápad. Někdo tedy musí do Janauru."

„Samozřejmě."

„Dovoluji si tedy navrhnout," živě odpověděl Freddy, „abychom se vypravili hned."

„Myslíte celá výprava?"

„Ano, ale bez slonů, indických služebníků a Tiantua. Vezmeme s sebou jen jednoho Inda z radžova služebnictva, toho, který zločince dobře zná, kdybychom je snad náhodou potkali. Vím, že se usmíváte nad tou vírou v náhodu, ale musíme být připraveni na vše."

„Nikoliv, nesměji se. Je to zcela moudré opatření."

Ředitel paláce se hned nabídl, že půjde s nimi, ale Muller nabídku zdvořile odmítl.

„Lituji, že nám nebude dopřáno cti vaší společnosti," pravil, „ale vaše   přítomnost   v   paláci   je   nepostradatelná.   Vždyť   jste   teď   jeho prvním velitelem a vlastně i zástupcem nepřítomného vládce. Či snad nejste zde nejvyšším důstojníkem ?"

„Jsem."

„Pak tedy jistě uznáte .. ."
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„Plně uznávám," odpověděl Ind. „Jen touha pomoci nějak pánovi, kterého nesmírně miluji, mně vnukla pronesené přání. Ale chápu, že nemohu s vámi."

„Můžete nám však prokázat jinou službu. Znáte dobře své lidi.

Navrhněte někoho spolehlivého, který by jel s námi."

„Milerád. Je tu dost spolehlivých, ale zároveň je tu i jeden, který teď z hloubi srdce nenávidí Kamzara proto, že na něho vrhl podezření zrádce. Souhlasíte, aby jel ten ?"

„Ano."

Za malou chvíli již malá četa vyjela z paláce a zamířila k Janauru.

Freddy byl nadšen, jednak že byl přijat jeho návrh, aby jeli všichni a pak i koněm, který mu byl přidělen. Jeho kůň totiž byl poněkud nemocen  a proto Freddymu  ředitel  přidělil  koně jiného, ohnivého Araba.

„Tohle je přece něco jiného, než ta moje herka," liboval si právě Freddy, když se měl přesvědčit, že ohnivý kůň znamená i nevýhodu.

V té chvíli již byli v Janauru, nedaleko kasáren. A v téže chvíli z nich vyjížděla anglická hlídka na motocyklu.

Freddyho kůň se náhle polekal, vyskočil do výše a milý Freddy se válel na zemi také na všech čtyřech.Muller byl hned u něho a zvedal ho.

„Neublížil jste si?" ptal se starostlivě.

„Tělesně nikoliv, ale zato morálně," odpověděl Freddy vesele.

„Jak to?"

„Jen se podívejte na ty indické čumily, jak se usmívají pod vousy.

V Janauru bude dnes jistě můj pád kolovat jako nejnovější zpráva."

„Z toho si nic nedělejte. To se může stát i nejlepšímu jezdci.

Rychle do sedla a vše je spraveno."

Freddy se nedal pobízet, nasedl a pak pravil Mullerovi: „Vlastně se mi dobře stalo. Byl to zasloužený trest."

„Zač? Co jste komu provedl?"

„Nikomu,  ale   právě  jsem  se holedbal,   jaký je rozdíl   takový plnokrevník proti mému koni. A v duchu jsem se v té chvíli pokládal za tak znamenitého jezdce, že je pro něho jiný než čistokrevný kůň špatný."
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Této zpovědi se musil dát do smíchu nejen Muller, nýbrž i všichni ostatní. A jestliže se „indičtí čumilové" dříve jen usmívali „pod vousy", teď byli nakaženi příkladem bělochů a dali se do hlasitého smí-

chu.

Freddy byl proto velice rád, že již vjížděli do kasáren.

Důstojník jim běžel vstříc.

Hned ho poznali. Byl to Mac Gregor.

„Který dobrý vítr vás přinesl?" volal již z daleka.

„Řekněte raději špatný," odpověděl mu Allan Jatkins. „Přijíždíme zase pro pomoc."

„Co se stalo?"

„Dramaporský radža byl unesen."

Důstojník zbledl.

„Unesen ?"

„Ano. Přímo z paláce. Je to opravdu hrozné, co se zde může stát."

„Na příčinu se vás ani neptám. Něco již víme. »Synové Indrovi«

jsou mstiví. Je to krvežíznivější sekta, než snad sami Thugové."

„Chtěli bychom mluvit s majorem Wilsonem. Je přítomen?"

„Před chvilkou přišel. Hned vás k němu dovedu."

Naši přátelé sesedli s koní a šli za důstojníkem.

Major je přijal s upřímnou radostí, ale dařilo se mu stejně jako Mac Gregorovi, když se dověděl důvod jejich příjezdu.

„To je vážné, velmi vážné," pravil. „Náš ubohý přítel je v těžkém nebezpečí. Nevím, dostaneme-li ho z toho, jsou-li únosci opravdu Synové Indrovi. Jste si tím jisti?"

„Dokonale  jisti," odpověděl doktor Jatkins. „Naši dva mladí členové, Henri a Freddy, by byli málem jejich plán zmařili. Byli jimi zajati, přivázáni k stromům a bylo jim zcela jasné řečeno, aby se ne-pletli do věcí, které podnikají »Synové Indrovi."

„Pak je to ovšem jisté," pravil major a jeho tvář se zachmuřila . .

„Nuže, pánové, nemíním vám zatajovat, že nemám tolik moci, abych mohl radžu zachránit. Jde totiž o tajnou společnost, která je jednou z nejmocnějších v Indii. A nejtajnějších. I mezi Thugy máme své lidi, a proto tato sekta je před zánikem, ale u »Synů Indrových« se nám takový postup dosud nezdařil."

„Přece snad můžete . .." namítl Jatkins.
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„Ano,"   přerušil   ho   major.   „Oznámíme   všem   policejním   a vojenským stanicím, co se stalo, spolu s popisem uneseného."

„A únosců," dodal lékař.

„Jakže, vy je znáte?"

Jatkins pověděl, kdo jsou únosci a indický průvodce nadiktoval majorovi jejich přesný popis.

„To   nám   zajišťuje,"   pokračoval   major,   „že   únosce   jednou dostaneme a potrestáme. Nijak nám to však nezajišťuje, že zachrání-

me radžu Omlaka."

„Ubohý radža a ubohý Rahmid!" vzdychl si Henri.

Důstojník porozuměl a jal se hocha uklidňovat.

„Inu, je to Indie. Zde člověk se průměrně dožívá jen věku pětatřiceti let. Zdejší poměry se nedají srovnávat s evropskými. To ještě ..."

Major byl přerušen zvoněním telefonu.

Skočil k přístroji a nadzvedl sluchátko.

„Haló . .. ano, tady major Wilson . . . Dobrý den, Blade . . . Jakže .

. . ? Opravdu Arnamid Sanka a Mektam Lassa, není to omyl. . . ? Že na rozkaz vicekrále ? Tak vážené občany .. . ? Že jsou již ve vězení...

? A proč ....? Jakže? Opravdu! To se mi dobře hodí... Za chvíli jsem u vás. Jen ještě něco zařídím, něco velmi nutného v téže věci. Povím vám to osobně. Na shledanou!"

Major zavěsil sluchátko a obrátil se k návštěvníkům.

„Byl to policejní ředitel Blade, policejní velitel zdejšího okresu.

Oznamoval mi, že právě na rozkaz vicekrále zatkl dva nejváženější místní občany, prý proto, že jsou členy tajné společnosti »Synů Indrových«. To by znamenalo trochu naděje."

„Myslíte, že vědí o únosu radžově?"

„Jsem o tom přesvědčen. Horší bude, jak je donutit mluvit. Jdu do vězení a snad by bylo dobře, kdybyste šli se mnou."

„Milerádi. Vezmeme  s sebou našeho černého Bomaka, který dovede velmi dobře donutit i nejzatvrzelejšího k mluvení."

„Vezměte si ho, ale to, co máte na mysli, asi nepůjde. Vězení není džungle."

Pan Blade, náčelník janaurské policie, měl kancelář v budově, která sousedila s vězením. Byl nemálo překvapen, když spatřil majora s tak četným doprovodem.
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„Myslil jsem, že přijdete sám," zvolal místo pozdravu.Důstojník se usmál.

„Byl bych přišel, ale tito pánové jsou stejně zvědavi spatřit vaše vyšetřovance jako já sám ..."

„Víte přece, že to není dovoleno."

„Ano, ale tito pánové jsou přáteli radžy Omlaka."

„Co to má společného s vyšetřovanci ?"

„Asi vám ještě nedonesli radiotelegrafickou zprávu, která byla rozeslána na můj popud a na žádost těchto pánů. Dramaporský radža byl totiž této noci unesen."

„To ještě nevím. Ale ..."

„Unesen »Syny«," dodal rychle major.

„Opravdu ? To je tedy jiná. Pánové budou jako svědci při výsle-chu. Chápu již, proč je výslech zajímá."

Major rychle představil přítomné a pak se všichni odebrali do vě-

zení. Nebylo ani pomyšlení, aby se všichni vešli do kobky trestanců a proto zatčení byli předvedeni do prostorné hovorny.

Byli to dva Indové, bohatě odění a ctihodného vzezření, které bylo jen trochu rušeno želízky na rukou.

Arnamid Sanka byl místní nejbohatší obchodník a byl již stařec, kdežto Mektam Lassa byl brahmínem místního chrámu a o mnoho mladší.

Major Wilson se na ně přísně podíval.

„Nikdy bych byl neřekl, pánové," oslovil je, „že náležíte mezi největší darebáky, jaké svět nosí."

Zatčení stáli jako sochy a neodpověděli.

„Nikdy bych byl neřekl, že jste členy »Synů Indrových«," pokra-

čoval major.

Teď odpověděl Lassa:

„Když víte, sahibe majore, proč jsme zde, nemusíte nás urážet na-dávkou darebáků."

„Právě proto jsem vás nazval darebáky!"

„Být členem Synů Indrových je pro každého Inda ctí a nikoliv po-hanou," ozval se teď i Sanka.

„Nevěděl   bych   proč ?  Proto  snad,  že  je to  sekta  nejhorších vrahů?"
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Stařec se usmál.

„»Synové Indrovi« nevraždí, sahibe, oni jen trestají."

Teď zakročil Blade.

„Ještě jsem vám neřekl, majore, že Sanka i Lassa jsou jedněmi z nejvyšších náčelníků té sekty."

„Náčelníci! Opravdu?"

„Zde si to přečtěte."

A policejní náčelník vytáhl z kapsy telegram, který podal majorovi. Major četl hlasitě: „Z rozkazu vicekrálova zatkněte okamžitě Arnamida   Sanka   a   Mektama   Lassu.   Prokázaně   oba   vrchními   ná-

čelníky sekty Synové  Indrovi.  Podezřelí  z přípravy povstání  proti nynějšímu řádu. Další rozkazy budou následovat."

Major sotva dočetl, když do hovorny vstoupil policista a podával náčelníkovi jiný telegram. Ten jej rozlepil, přelétl a pak četl, taktéž nahlas:

„Zpravte okamžitě majora Wilsona o zatčení Sanky a Lassy.

Radža Omlak  unesen Syny.  Mimořádná  opatření  na podkladě  povstání posud neodvolána. Zatčení náleží proto vojenskému náhlému soudu, jehož výkonem pověřen major Wilson jako velitel okresu. Zatčené předejte."

Bylo zřetelně vidět, jak oba vyšetřovaní se zachvěli, když slyšeli slova telegramu.

„Pánové tedy vědí, co je očekává," ujal se již slova major Wilson.

„Je to ovšem odvislé od toho, co se stalo s radžou Omlakem . . . Tedy krátce. Kde je radža?"

„Nezajímáme se o radžu Omlaka," rychle odpověděl Lassa.

„Pokrytče!" vykřikl na něho major. „Zapřete také, že radža byl unesen vaší sektou?"

„Ubohý radža! Zač by ten byl trestán?"

„Dost té komedie! Kde je?"

„Nevím," odpověděl Lassa.

„A vy?" obrátil se major k Sankovi.

„Půl roku jsem již radžu neviděl."

Major pochopil vyhýbavost odpovědi a poznal, že má zpola vy-hráno. Sanka zřejmě náležel ještě k Staroindům, jimž byla lež největším zločinem.
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„Neptám se vás, kdy jste ho viděl," odpověděl stroze major. „Jako náčelník sekty jste jistě zpraven, co se s ním stalo. To chci vědět. Odpovězte! Víte nebo nevíte?"

„I kdybych věděl, nikdy bych neřekl. »Synové Indrovi« nezrazují své bratry."

„To mi stačí. A vy Lasso ?"

„Slyšel jste!"

„Tedy jste potvrdili, že víte o únosu a odmítli odpovědět. Víte, co to znamená?"

„Nic jsme nepotvrdili," odpověděl Lassa zpupně. „Žádám, abych byl dopraven do Kalkutty před místokrále."

„Slyšel jste jeho telegram a za chvíli se dovíte o mém opatření."

Teď se major obrátil k Blademu:

„Prozatím buďte tak laskav a sepište protokol. Pan doktor Jatkins poslouží vám jako tlumočník, aby všichni přítomní se mohli pode-psat jako svědci."

„Co hodláte dělat?"

„Jdu telefonovat do kasáren. Za chvíli je zde můj pobočník a další důstojník. S ním přijde četa vojínů s ostrými náboji. Krátce: vojenský soud a popravní četa."

„K tomu nemáte práva!" hystericky zvolal Lassa.

„Vás o ně žádat nebudu," odpověděl major a vyšel.

Odebral se do kanceláře věznice, odkud dal příkaz, jak řekl.

V pěti minutách se ozval na nádvoří věznice dupot kopyt. To při-jela popravní četa s oběma důstojníky.

Mektam Lassa uslyšel dupot koní a zbledl, což mu vyneslo po-známku od jeho společníka: „Zdá se, že máš strach, Lasso."

Mektam Lassa neměl čas na odpověď. Vešel kapitán kopiníků s poručíkem Mac Gregorem.

„Podle rozkazu hlásím příjezd dvanácti mužů popravní čety, majore," služebně oznamoval kapitán.

„Zatím počkají. Vy oba usedněte."

Důstojníci usedli a major zahájil soud. Přečetl protokol o výsle-chu, zatím sepsaný Bladem, a pak znova položil otázky Lassovi i Sankovi, zda jsou členy sekty „Synové Indrovi", a zda chtějí prozra-
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dit, co se stalo s radžou Omlakem. Lassa popřel vše, kdežto Sanka doznal členství i to, že ví o osudu radžově. Odmítl vsak dát přímou odpověď. Lassovi pak vyčetl na místě zbabělost, čímž vlastně usvěd-

čil i toho.

Majorovi to stačilo. Povstal a pravil vážným hlasem: „Obžalovaní jednak doznali, jednak byli spoluvinníkem usvěd-

čeni, že se dopustili loupeže člověka jako spoluvinníci. K zločinu do-

šlo v oblasti kraje Dramapore, pro který dosud platí mimořádná opat-

ření, za kterých jakýkoliv zločin, podléhající hrdelním soudům, bude souzen soudem náhlým podle zvláštních trestních předpisů. Ve smyslu těchto předpisů vynáším rozsudek: trest smrti zastřelením."

Sanka vyslechl rozsudek klidně, kdežto Lassa sotva stál na nohou.

„Zbabělce!" obořil se na něho Sanka.

„Hlupáku!" odpověděl mu Lassa.

To již zatím vyšel poručík Mac Gregor a teď se vracel se čtyřmi vojíny, kteří se chopili odsouzených a vyvedli je na dvůr věznice.

Tam je postavili ke zdi a jeden z vojínů jim zavazoval černým šát-kem oči.

Pro Lassu to bylo příliš.

„Milost!" zvolal.

„Jen tehdy, dokážete-li, že nejste spoluvinníkem na tom zločinu, nebo že k němu došlo proti vašemu souhlasu."

„Dokáži to."

„Ale ihned! Čas spěchá!"

„Mohu to dokázat ihned."

„Je radža Omlak dosud živ ?"

„Ano."

„Byl unesen »Syny Indrovými« ?"

„Ano."

„Na čí rozkaz?"

Lassa váhal s odpovědí. Otočil se však k Sankovi, což bylo odpovědí až příliš výmluvnou.

Sanka, ač již měl oči zavázané, vycítil, co se děje a zasyčel: „Zrádče! Pomsta tě nemine!"

Na Lassu tato vyhrůžka zapůsobila. Zvolal: „Náčelník kraje dal rozkaz!"
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„Kdo je tím náčelníkem ?"

„Nevím."

Sanka cosi vzrušeně Lassovi šeptal. Major poznal, že dál by se již nic nedověděl. Zvolal proto:

„Četo nastoupit...! K líci zbraň!"

„Milost...! Povím vše!" zaúpěl Lassa.

Sanka se na svého spoluvinníka vrhl.

Vojíni ho však odtrhli. ..

Major poznal, že Lassa se bojí pomsty sekty, že nepromluví, dokud se bude muset obávat Sanky. Proto mohl jednat jen jedním způsobem. Pravil:

„Odvolávám rozsudek, pokud jde o Mektama Lassu. Odveďte ho do vězení. Budou přezkoušeny jeho výpovědi. Rozsudek budiž však proveden, pokud jde o Arnamida Sanku... Četo nastoupit...! K líci zbraň... Pal!"

Deset ran třesklo a Sanka padl na tvář.

Lassa, odváděný dvěma vojíny, nedošel ještě do budovy. Viděl proto smrt svého druha.

Major odeslal do kasáren popravní četu kromě oněch dvou vojínů, kteří odváděli Lassu, a poručíka Mac Gregora. Sám pak šel za Las-sou do jeho kobky.

„Teď můžete bezpečně mluvit," pravil zatčenému.

„»Synové Indrovi« mě zabijí," zalkal Lassa.

„Není svědka. Sanka je mrtev. Kromě toho vám slibuji, že budete odeslán do Londýna, jestliže svou výpovědí dopomůžete, aby zlo-

činná sekta byla vymýcena z Indie. Chcete mluvit?"

„Ano."

„Kde je radža Omlak?"

„To nevím, ale vím, kde bude zítra ve dvě hodiny odpoledne."

„Kde?"

„V džungli na mýtině, na druhé straně od Dramapore, kde bude nad ním soud."

„Proč?"

„Protože se staví proti kastám a že je vinen smrtí Astarabadovou a Santarovou, kteří oba byli členy sekty, Astarabad dokonce nejvyšším náčelníkem v celém Bengálsku. Sanka byl jeho nástupcem."
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„Víte, jak se dostaneme na místo soudu?"

„Cesta tam vede podzemní chodbou."

„Chcete nás tam zavést?"

„Ano, ale za cenu splnění slibu."

„Máte čestné slovo anglického důstojníka. Kdy tam můžeme do-razit?"

„Na koních pohodlně do zítřka dopoledne. Ale musíme vyjet brzy."

„Dobře, pojedeme."



13. KONEC SEKTY

O hodinu později naši přátelé opouštěli Janaur. Provázelo je padesát kopiníků pod velením poručíka Mac Gregora.

Mektam Lassa jel v prvé řadě na bílém koni. Podle něho Bomako a Gao, kterým bylo uloženo zajatce přísně střežit.

Ještě před odjezdem upozorňoval je major Wilson: „Nemusíte mít strach, Lassa vás povede dobře. Ale nezapomínejte, že je to zbabělec. Kdyby se mu naskytla příležitost utéci, uteče."

„To se mu nepodaří," odpověděl Muller. „Koho střeží Bomako s Gaem, tomu se útěk nepodaří."

Pak se rozloučil s majorem a vyjeli...

Ráno se dostali již na dohled Dramapore po dlouhé noční jízdě, která uběhla bez příhody, neboť šelmy se raději vyhnuly tak četné skupině jezdců.

Neměli však kdy zastavovat se v paláci, neboť chodba vedoucí k shromaždišti sektářů byla podle Lassových údajů vzdálena ještě osmdesát kilometrů.

Poněkud jsouce unaveni, neboť již to byla druhá noc bez spánku, naši cestovatelé statečně a bez nářku postupovali vpřed.
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Myslili jen na radžu, jehož život byl v nebezpečí.

Dokáží ho vysvobodit včas ?

Po pravdě řečeno, všichni byli plni naděje. Jen jeden tuto naději nesdílel. A tím byl — jak jinak ani nebylo možno — pan William Johnson, vždy více nakloněný čekat to nejhorší.

Své obavy si však nechával pro sebe, neboť se právem obával, že jeho škarohlídství by u ostatních vzbudilo bouři odporu. Po nočním chladu brzy následovalo strašné horko. Pan Batiol se potil a potil, že nestačil otírat kapesníkem čelo a tváře.

„Horko je," poznamenal Freddy, který jel vedle něho.

„Horko, tomuhle  říkáte  horko," odpověděl učenec. „Já tomu říkám   ďáblova   pec.   Když   si   vzpomenu,   že   jsem   teď   mohl   sedět klidně doma, kdybych se s vámi v Džibuti rozloučil, jak jsem pů-

vodně zamýšlel, je mi skoro zle."

„Nu, nu, snad se s námi nenudíte?"

„O nudě není ani řeči, což o to. Spíše naopak. Člověk jde z dobrodružství do dobrodružství, že až je to trochu mnoho pro jeho staré kosti."

„Ale proto přece byste se nerad rozloučil se svými přáteli, viďte?"

„Neříkám, že ne. Ale raději bych vás viděl někde v Paříži než zde."

„Což o to. Snad i já bych uvítal takovou změnu. Ale Paříž je daleko, prozatím jsme v Indii a musíme se tím spokojit."

„Ano, a s tím horkem se musíme také smířit."

Freddy a Batiol byli jediní, kdo chvílemi vyměnili pár slov. Ostatní mlčeli.

A tak jednotvárně ubíhala cesta, až se na obzoru objevil vzrostlý prales, zřejmě velmi hluboký.

„Vedete nás správně?" ptal se Jatkins Lassy.

„Ano. Vchod do podzemí je právě uprostřed toho lesa."

„Dostaneme se tam včas ?"

„Jistě."

„A není nebezpečí, že někdo si povšimne našeho příchodu?"

„Není alespoň velké. Všichni členové sekty budou již shromáždě-

ni uvnitř. Jen několik stráží bude před vchodem."

„Jsou tam stráže?"
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„Ano, ale ty snadno přemůžeme."

Jatkins se radil s Mullerem.

„Nepochybuji o tom, že je přemůžeme," odpověděl lovec šelem.

„Ale musíme jednat velmi rychle, abychom jim zabránili upozornit ostatní."

Brzy dorazili k okraji pralesa. Lassa rozhodně do něho vjel a postupoval po stezce dosti široké, aby po ní mohli projet vedle sebe dva jezdci. Bomako se držel stále po boku Indově.

Muller se podíval na hodinky.

„U ďasa, za pět minut dvě!" zaklel. „Nepřijdeme pozdě?"

Doktor Jatkins se otázal vůdce.

„Budeme tam za dvacet minut. To nebude ještě pozdě," odpově-

děl Lassa.

Mezitím o několik kilometrů dál, uprostřed džungle, na plošině obklopené se všech stran křovinami, se odehrávalo bizarní divadlo.

„Synové Indrovi" zahájili soud nad radžou Omlakem, který byl přivázán ke kůlu, zaraženému uprostřed prostranství.

Kolem něho sedělo na zemi asi padesát Indů. Všichni byli opat-

řeni černými maskami.

Muž, který předsedal shromáždění, právě mluvil: „Bratři, musíme soudit a odsoudit proto původce všeho zla ve jménu Višnuově a Indrově. Zvolte si ze sebe šest členů soudu. Před-sedat mu bude velmistr naší společnosti, který nás poctil návštěvou."

Při  těchto  slovech   předsedající  ukázal  prstem   na  hubeného   muže, který neseděl mezi ostatními, nýbrž stál opodál s rukama zkříženýma na prsou.

„Pozdravte, bratří, velmistra společnosti »Synů Indrových«!"

Všichni zakuklenci povstali a hluboce se klaněli směrem k stojící-

mu. Ten chvíli pozoroval uklánějící se, pak postoupil o několik kroků vpřed a pravil: „Usedněte, bratří, a označte členy soudu."

Několik rukou se zvedlo, aby ukázalo na různé osoby, mezi nimiž i na dosavadního předsedu.

Velmistr ukazoval prstem:

„Ty, ty, ty, ty ty a ty."

-  249  -

Označení utvořili menší kroužek uprostřed velkého a velmistr za-sedl uprostřed.

„A teď, bratří," pokračoval, „než proneseme soud, zapějme zpěv smrti."

Maskovaní se dali do táhlého, jednotvárného zpěvu. Velmistr pokyvoval hlavou, jako by jí dával takt.

Zpěv se táhl dobrých pár minut.

„Slyšel jsi, Omlaku?" pravil velmistr, když zpěv dozněl. „Pamatuj si, že ten, kdo není naším členem, uslyší zpěv smrti jen jedenkrát v životě."

Pak se obrátil k členům soudu:

„Ve jménu Indrově, otce nás všech, zahajuji soud... Omlak, radža z Dramapore se má odpovídat z mnoha vin. Hlavní jeho vinou bylo zanedbávání našich starých řádů a pohrdání zákonem o kastách. Z

toho vznikla nechuť jeho poddaných proti němu, kteří vyzvali našeho člena, prince Astarabada, aby se ujal vlády v Dramapore. Ale obvině-

ný způsobil, že Astarabad byl vyhnán z Dramapore, zajat Angličany a zastřelen. S ním padl i jiný náš věrný syn, Santar. Omlak je vinen jejich smrtí, neboť by jí nebylo, kdyby ctil zákony otců. Co k tomu odpovíš, Omlaku, jak se ospravedlníš?"

„Nijak," odpověděl radža. „Vždyť vše je jen pustá komedie. Jsem již předem odsouzen, jak jsi řekl sám, když jsi mluvil o zpěvu smrti.

To jsou má poslední slova."

„Uvidíme," posměšně odpověděl velmistr.

Zatím četa našich přátel stále ještě postupovala pralesem. A tu ná-

hle Mektam Lassa dal znamení k zastavení.

„Co je?" ptal se Mac Gregor.

„Dojeli jsme," odpověděl Lassa.

„Nic nevidím."

„Vchod   do   podzemí   je   odtud   vzdálen   asi   tři   sta   kroků.

Kdybychom jeli dál, vzbudili bychom pozornost."

„Správně .. . Sesedat!" velel poručík.

Všichni seskočili s koní.

Mac Gregor určil deset vojínů, kteří měli zůstat na stráži u koní a ostatní postupovali pěšky dále. Brzy spatřili před sebou skupinu skalisk.
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„Tam je to," pravil Lassa.

„A stráže?" ptal se poručík.

„Za oněmi skalisky."

„Připravte  se k útoku!" přidušeně  velel  poručík. „Poklusem, klus!"

S tasenou šavlí běžel prvý.

V několika okamžicích oběhli skaliska a octli se tváří v tvář stráž-

cům, kteří vyskočili a hnali se k puškám, které měli opřené o skálu.

Ale nedoběhli. Bomako s Gaem, Henrim a Mullerem se objevili mezi nimi a puškami a vrhli se na ně.

Snad to byl nečekaný pohled na oba černochy, který způsobil, že Indové zapomněli na chvíli na obranu. A než se k ní vzchopili, bylo již pozdě, byli pevně spoutáni.

Vchod do podzemí byl volný.

Ale v té chvíli Bomako se provinile přiblížil k Mullerovi a pravil: „Sidi, Mektam Lassa utekl. Jen na chvíli jsem se od něho vzdálil a stačilo to."

Muller zpravil ihned doktora Jatkinse a ten poručíka Gregora.

„Co nám na tom záleží," odpověděl poručík. „Svou úlohu vykonal a může jít, kam jen chce."

„Ale což jestliže unikl do podzemí a varoval členy sekty?"

„Pochybuji, že by ho napadlo něco podobného. Co by tam mohl čekat?"

„Něco jim nalže a oni uvěří."

„Uvidíme. Vpřed!"

Poručík se chystal vstoupit do tunelu, když černé tělo tam vklouz-lo před ním.

„Poručte tomu svému černochovi, ať jde hned zpět," řekl Mac Gregor Mullerovi.

„Bomako, zpět!" slabě zvolal Muller.

„Ne, ó sidi. Bomako se půjde podívat, zda ti tam nejsou upozorně-

ni. Pak přijde zpět. Bomakova vina. Bomako ji musí napravit."

„Má vlastně pravdu," řekl doktor Jatkins poručíkovi. „Vnitřek tu-neluje temný a černoch se tam snáze ztratí. Přijde nám říci, bude-li cesta volná."

„Dobře. Tedy postupujme pomalu."
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Postupovali. Šli asi deset minut, když se proti nim objevil Bomako. Hlásil: „Ti tam připraveni s puškami u vchodu. Lassa s nimi."

Teď byla dobrá rada drahá. A poručík se tím nijak netajil: „Útočit za těchto podmínek by bylo šílenství," pravil. „Východ může pohodlně hájit jeden muž proti mnoha."

„Ale nějaké východisko tu musí být," namítl Jatkins. „Nemůžeme přece dovolit, aby radža Omlak byl zavražděn takřka před našimi zraky."

Henri porozuměl, oč jde.

„Nebylo by snad možné," pravil lékařovi, „abychom si prorazili východ stropem chodby?"

Allan Jatkins přeložil návrh poručíkovi, který pravil: „Pokusíme se o to. Zeptejte se toho černocha, jak je daleko k vý-

chodu."

„Asi dvě stě kroků," odpověděl černoch, když mu byla otázka přeložena.

„Dejte se tedy šavlemi do stropu, hoši!" nařizoval poručík svým jezdcům. „A asi pět vás se vraťte k vchodu a stejný počet nechť po-pojde k východu, kde se postaví na stráži. Musíme se zajistit před překvapením."

Vojíni se hned pustili šavlemi do stropu.

„Jen aby nenarazili na skálu," myslil si Muller.

Jeho obava se nesplnila. Stalo se něco jiného. Po čtvrthodinové práci se strop chodby náhle prolomil a vojíni byli zavaleni hlinou, nikoliv však v takovém množství, aby někdo byl raněn. Ve stropu jeskyně však zel otvor, kterým sem vnikalo světlo.

A již tu zase byli Bomako a Gao. Bomako se rozkročmo postavil a   Gao   se   vyšvihl   na   jeho   ramena;   tak   se   jeho   hlava   dostala   nad úroveň otvoru.

„Kde jsme? Co vidíš?" ptal se Muller.

„Křoví, všade jen křoví, husté křoví."

„Pak máme vyhráno," odpověděl Jatkins a jal se radit s poru-

číkem.
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Výsledkem bylo, že poručík dal rozkaz lidem, kteří po způsobu černochů stoupali jeden druhému na ramena a pracně vylézali nahoru.

Když se jich nahoru dostalo několik, spojili své opasky a ostatní již měli za jejich pomoci výstup snazší.

Konečně byli všichni nahoře mezi hustým křovím.

„V kterém místě je teď východ z chodby?" ptal se Jatkins poru-

číka.

„Myslím   tímto,"   odpověděl   poručík.   „Konečně,   někam   se dostaneme. Vpřed!"

Postupovali, časem jsouce nuceni razit si cestu noži. Musili si při tom počínat opatrně, aby na sebe neupozornili.

Cesta trvala poměrně dlouho, takže Muller již začínal pochybovat, zda jdou správným směrem.

Ale to již začalo křoví řídnout. Jeden z vojínů postoupil rychleji a hned se vrátil k poručíkovi.

„Jsme na okraji jakési mýtiny," hlásil. „Uprostřed je zaražen kůl a u něho uvázán člověk."

„Živý?" přerušil ho Jatkins.

„Viděl jsem, jak se pohnul. . . Na opačné straně mýtiny pak stojí asi čtyřicet až padesát lidí, kteří s puškami v rukou jsou obráceni zády k nám. Tam asi bude východ z chodby."

„Výborně," pochvaloval si poručík, „šli jsme sice oklikou, ale lépe jsme přijít nemohli. Připravte se. Rozviňte se kolem mýtiny a připravte se k salvě. Nikoliv do lidí, nýbrž nad jejich hlavy."

V třech minutách byli vojíni rozvinuti po okraji mýtiny.

„Pal!" velel poručík.

Salva třeskla a všichni mohli vidět, jak mezi Indy nastal zmatek.

Na   něco   podobného   nebyli   připraveni.   Několik   z   nich   vrazilo   do chodby a strhlo ostatní.

„Jen jestliže moji hoši budou mít dosti rozumu, aby je vpustili kus do chodby, ale nikoliv až k otvoru, námi proraženému," pravil poru-

čík Jatkinsovi.

A pak velel vojínům:

„Vpřed, na ně!"
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Vojíni se rozběhli a bez překážek dorazili k východu chodby.

Teprve když tam dorazili, zaduněl dole výstřel.

Ale byl to výstřel jen jediný. U východu z chodby se potom ob-jevilo několik postav, ale ty rychle ustoupily, když spatřily vojíny.

„Výborně, máme je!" zvolal poručík radostně.

A hned začal volat do chodby, aby se Indové vzdali.

Nedostal odpověď.

Obrátil se k nejbližším vojínům a pravil: „Hoši, běžte asi tři k otvoru, který jsme prorazili a dohodněte se s kamarády.   Rozdělejte   tam   ohníček   a   pak   ať   naši   lidé   ustoupí   na druhý konec chodby. Vy však zůstaňte u hořejšího otvoru a stále při-hazujte křoví na oheň. Tak je vykouříme jako krysy."

Tři vojíni zmizeli v křoví a poručík rozestavil ostatní u východu.

Čekali...

Asi za čtvrt hodiny nastal v chodbě pohyb. Ještě jednou zaduněl v ní výstřel, pak se objevil kouř a mezi ním postavy, které vrávorajíce vylézaly a dávaly se vojíny bez odporu poutat.

V  deseti minutách bylo tu devětactyřicet spoutaných Indů. Poru-

čík chodil od jednoho k druhému a strhoval jim masky. Konečně se mu objevila známá tvář.

„Hleďme, Singa," řekl. „Na tebe bych si to nejméně pomyslil. Jste tady všichni?"

„Ano. Jen Mektam Lassa byl dole zastřelen a Abir je raněn."

„Abir tedy také .. .! A kdo je vaším náčelníkem?"

Ind neodpověděl.

„Jen mlč. Najdu si ho sám."

A poručík pokračoval v strhování masek. Objevovaly se mu zná-

mé i neznámé tváře. Když vsak se mu posléze objevila jedna velmi známá, skoro ztrnul údivem.

„Jakže, Vokli Lansar!" zvolal.

Poručík měl opravdu příčinu k údivu. Vokli Lansar byl nejbohatší obchodník z Kalkutty a přítel místokrálův. Nepotřeboval vidět více a nepotřeboval se již ptát.

„Vy jste tedy tím hledaným náčelníkem, vy, falešný příteli Anglie a Angličanů," řekl.

„Jsem jen prostý člen," odpověděl Lansar.
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V zástupu se však ozvalo mručení nesouhlasu.

„Pak tedy musím soudit, že náčelníkem je Singa. Co tomu říkáš, Singo ?"

Singa byl kovář z Janauru a žil vlastně z výdělků, které mu opat-

řovalo vojsko. Poručík byl přesvědčen, že ten teď promluví. A Singa promluvil :

„Já nejsem velmistrem. Jsem teprve rok členem. Ten zbabělec tady," ukázal na Lansara, „dnes nám byl představen jako velmistr.

Vidím ho však po prvé."

„Dobře, bude ti zapomenuto, žes byl také členem sekty. A všem, kdo potvrdí tvá slova."

Tři další se přihlásili a potvrdili, že Lansar je skutečně velmistrem.

Lansar poznal, že zapírání nepomůže a zvolal: „Jsem velmistrem »Synů Indrových«, vy bílí psi! Zabte mě, ale jiný vyvstane po mně."

„O tom nebudu rozhodovat. Přenechám to místokráli. Ten snad bude brát ohled na staré přátelství," kousavě mu odpověděl poručík.

Jatkins s Mullerem zatím osvobodili radžu a všichni se teď protla-

čili k poručíkovi kruhem vojínů. Radža také označil Lansara za toho, který vedl soud, a nabízel poručíkovi a vojínům pohostinství. Poručík však odmítl.

„Děkuji vám, Excelence, ale není to možné. Vás doprovodí vaši přátelé, kdežto já se musím dostat co nejrychleji do Janauru, abych tam zařídil další. Je to i ve vašem zájmu. Jen tehdy budete bezpečen, bude-li zneškodněna celá sekta."

Nemohli hned odejít z mýtiny. Byli nuceni čekat, až z chodby vy-prchá kouř a pak vojíni byli nuceni odstraňovat hlínu, kterou byla chodba zavalena u proraženého otvoru.

To vše vyžadovalo času a tak se stalo, že se den chýlil k sklonku, když konečně všichni se shromáždili před vchodem do podzemí.

Poručík Mac Gregor nechtěl se odvažovat noční cesty s tolika zajatci, kteří by snadno mohli využít příležitosti k útěku, kdyby četa byla   napadena   nějakou   šelmou   a   vojíni   zaměstnáni   bojem   s   ní.

Kromě toho něco takového by bylo nebezpečné i pro zajatce, kteří by -  255  -

byli útokům šelem vydáni bez obrany a poručík je chtěl dovést do místa své posádky živé.

Bylo proto rozhodnuto, že se utáboří v lese a teprve ráno se vydají na cestu.

Noční tábor byl zřízen dokonale. Vojíni měli ještě dost času, aby do   příchodu   noci   nasekali   křoví   a   vytvořili   z   něho   ohradu,   která stejně jako pás ohňů před ní, mohla představovat to nejlepší zajištění proti šelmám i snad někomu, kdo by se pokoušel zajatce vysvobodit.

Řetěz hlídek bděl celou noc, která uběhla klidně. Ani jediný tygr se neodvážil zaútočit na tábor, chráněný tolika ohni. Také zajatci se oddali osudu a nepokoušeli se o útěk.

Není třeba ani podotýkat, že Muller a jeho společníci pevně spali celou noc. Vždyť toho již potřebovali. Spali, ač jejich celým pohodlím bylo sedlo pod hlavou a tenká pokrývka ochranou proti nočnímu chladu. Únava však přemohla nepohodlí.

Časně ráno se ozvala vojenská trubka — budíček. Poručík Mac Gregor spěchal, aby se dostal do Janauru dříve, než zvěst o zatčení členů sekty se rozletí krajem. Kdyby se tak stalo dříve, než vězně dopraví na bezpečné místo, mohl být připraven, že ho bude čekat krutý boj, neboť v okolí bylo jistě ještě dost přivrženců sektářů. A kromě toho mezi zatčenými nebyli nalezeni ti, kteří radžu unesli, Kamzar a jeho spoluvinníci. Mac Gregor se zcela oprávněně domníval, že ti již budou ukryti někde v Kalkuttě a záleželo mu mnoho na tom, aby byli polapeni dříve, než se do Kalkutty dostane zpráva o vybrání hnízda „Synů Indrových".

Přípravy k odjezdu byly rychle vykonány a pak již četa i se zajatci zvolna postupovala lesem a džunglí.

Před polednem se objevil v dohledu dramaporský palác a zde se rozloučili vojíni s radžou a cestovateli. Pak se obě skupiny oddělily.

Muller a jeho společníci neměli již příčiny déle setrvávat u radžy, ale zůstali přece jen ještě několik dní, jednak aby vyhověli naléhání Omlakovu a dále pak byli trochu zvědavi, jak dopadne boj proti sektě, o jehož výsledku jim poručík Mac Gregor slíbil poslat zprávu.

Zpráva došla pátého dne po návratu do paláce. Byla stručná.

V domě Vokli Lansara byla vykonána prohlídka a zde nalezeni nejen zpronevěřilí služebníci radžovi, kteří unesli svého pána, ale i -  256  -

bohaté písemnosti, které prozradily členy sekty po celé Indii. Ná-

sledkem toho bylo obrovské zatýkání po celé zemi. Proto dosud ne-došlo k soudu nad členy sekty. Stane se tak teprve tehdy, až všichni zatčení „Synové Indrovi" budou dopraveni do Kalkutty, která byla určena za místo soudu nad nimi.

Major Wilson oznamoval, že v době soudu se teší na shledání s radžou,   který   bude   povolán   určitě   za   svědka.   Pokud   šlo   o   bílé cestovatele, mohou se zúčastnit přelíčení, budou-li chtít na ně čekat, ale svědectví  jim nebude uloženo  za povinnost. Mohou tedy svo-bodně cestovat dále. Major Wilson jim to dokonce doporučoval s po-známkou, že k přelíčení může dojít třebas až za půl roku. Litoval, že se s nimi nebude moci rozloučit poněkud méně spěšně, než jak se stalo při jeho poslední návštěvě v Janauru a přál jim šťastnou cestu s dodatkem, že se již nemusí bát nějaké pomsty, neboť je jisté, že na-dešel úplný konec tajemné sekty „Synů Indrových".

14. U FAKIRŮ

Následujícího dne ráno karavana Johnsonova se vydala na další cestu. Na radu radžovu pokračovali v cestě na slonech a nikoliv na koních, jako dříve.

Víme, že cestovatelé měli tři slony a radža Omlak jim výměnou za koně dal dva další, kteří se jmenovali Kip a Rino. Byla to statná, mladá   zvířata,   daleko   lepší   než   ta,   která   byla   majetkem   Johnsonovým. Hlavní jejich předností pak bylo, že byla zvyklá lovu na tygry a že se nezalekla těchto šelem, s kterými již vybojovala tak mnohý vítězný boj.

Radža   zapůjčil  cestovatelům  také  dva  velmi   dobré  kornaky, Mokara a Vlimadira. Oba se vyznali výborně v bengálské džungli a znamenali tedy pro karavanu mnoho jako vůdci.

Johnsonova skupina sestávala tedy teď z Mullera, Johnsona, Freddyho, Henriho, Batiola, doktora Jatkinse, Bomaka, Gaa, pěti kornaků a deseti domorodých průvodců, kromě Tiantua, který nesmí být opo-minut.
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Cestovatelé  zaujali  místo  na slonech,  což pro ně znamenalo velkou   výhodu   již   po   této   stránce,   že   se   nemusili   tolik   obávat uštknutí hady, do jejichž kraje, jak podotkl radža, nyní přijdou.

A tak za svítání zabočila karavana na širokou stezku, která z Dramapore   vedla   do   džungle,   mající   zde   tvářnost   nekonečné,   prašné roviny, porostlé vysokou, ostrou travou a trnitým křovím.Cestovatelé byli pohodlně usazeni v nosítkách slonů, příjemně se kolébajících.

Muller, Henri, Freddy a doktor Jatkins seděli na Kipovi, kterého řídil Mokaro. William Johnson, Batiol, Bomako, Gao a Tiantu byli usazeni v nosítkách na zádech Rinových, vedeného Vlimadirem. Na ostatních třech slonech byli průvodci a zavazadla.

Postupovali dost rychle a za sedm hodin po odjezdu z paláce v Dramapore byli již dosti hluboko v džungli.

Náhle Kip vztyčil uši.

Henri si toho povšiml.

„Co to znamená?" ptal se.

„Něco cítí," odpověděl mu Freddy, „to je jisté. Ale co, to ví jen on sám."

Neklid Kipův neustával. Mokaro si toho byl zřejmě vědom, neboť se rozhlížel na všechny strany. Neviděl však nic.

Cesta   pokračovala   a   nic   se  nestalo.   Naši   přátelé   již   došli   k přesvědčení, že slon se znepokojuje zbytečně, když náhle se ozvalo vzdálené ještě, bolestné zamňoukání.

„Někde v okolí je tygr," pravil doktor Jatkins.

Mokaro se na něho obrátil a řekl :

„Nemusíte se ničeho bát, sahibe."

„Proč?" ptal se Muller.

„Protože hlas tygrův přichází od východu a vítr vane také od vý-

chodu. Šelma nás tedy nemohla ucítit."

„Myslíš?"

„Jsem si tím jist."

Pokračovali v cestě.

As za pět minut se mňoukání ozvalo znova.

„Teď to bylo blízko!" zvolal Henri, chápaje se karabiny.

Muller a doktor Jatkins sáhli také po zbraních.
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Freddy místo po zbrani sáhl po filmové kameře. Nechtěl zameškat nějaký pěkný výjev.

Třetí zamňoukání se ozvalo a to bylo již zcela blízko. Karavana se zastavila.

„Pozor! Tygr se brzy objeví!" varoval doktor Jatkins.

Jedva domluvil, když Kip pozvedl chobot a vyrazil bojovné za-troubení, připravuje se k obraně.

Henri čekal s prstem na spoušti pušky.

Nedaleko se rozvlnila tráva a tygr skočil dříve, než kdo mohl vystřelit. Henri ho zahlédl, jak se mihl směrem ke Kipovi.

V té chvíli však již také boj byl skončen. Tygr byl uchvácen slonovým chobotem. Kip jím několikrát zatočil ve vzduchu, mrštil jím o zem a pak po nem začal dupat. Z tygra se stala v okamžiku beztvárná hmota.

„Tohle nebylo špatné," pochvaloval si Freddy, který natočil celý výjev. „Bude to pěkný doklad, jak málo se slon bojí tygra. A pro nás to znamená velkou úsporu."

„Jakou, prosím vás?" ptal se Henri.

„Nu, na nábojích přece. Než se dostanete k výstřelu, slon již bude vždy dávno s tygrem hotov."

Henri neodpověděl, neboť pochopil, že Freddy zase začíná popi-chovat, jak bylo jeho zvykem.

Výprava se dala zase na pochod.

Džungle se stala teď pochmurnější, pustší a nastalo hrozné vedro.

Kam až oko dohlédlo, všade byla jen rezavá, sluncem spálená tráva.

Jen tu a tam se objevila malá skupinka stromů, která představova-la jediné osvěžení pro zrak, unavený jednotvárností. Bylo  to znamení,   že   výprava   se   vzdaluje   od  bažin,   rozkládajících   se  při   ústí Gangy.

Teprve těsně před večerem výprava dorazila do kraje, kde se hustěji   objevovaly   stromy.   Podle   slov   Mokarových   se   dostali   na hranici lesů, na konec té bezútěšné pouště.

„Zde se utáboříme," rozhodl Muller.

„Ano, zde bude poměrně bezpečno," souhlasil Mokaro. „Neznamená to však, že bychom se nemusili mít na pozoru."

Začali s úpravou tábora.
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Indové nejdříve přivázali slony ke kůlům, zaraženým do země a pak se jali vztyčovat stany.

„Je zde hodně tygrů ?" ptal se Mokara Freddy.

„To se brzy dovíme, sahibe," odpověděl mu kornak.

„Jak?"

„Docela prostě."

Všichni byli plni zvědavosti, jakým způsobem Ind určí, zda v kraji tygři jsou nebo nikoliv.

Mokaro zatím již přiložil k ústům dlaně a z jeho hrdla se ozval zvuk, který byl k nerozeznání od tygřího zamňoukání.

A pak kornak poslouchal.

Odnikud se neozvala odpověď.

„V kraji nejsou tygři," odpověděl teď Mokaro Freddymu. „Kdyby zde byl jen jeden jediný, jistě by se byl ozval."

„Žádná škoda," radoval se pan Batiol. „Alespoň máme zaručeno, že se řádně vyspíme."

„Ale oči musíme  mít  otevřené přesto," vážně mu odpověděl kornak.

Jeho výstrahy však nebylo třeba. Noc uplynula klidně.

Ráno, když se všichni probudili, zjistili s úlekem, že pan Batiol zmizel. Volali ho, ale nedostalo se jim odpovědi.

Muller se ptal:„Co to jen má znamenat?"

„Myslím, ze jen malou ranní procházku," odpověděl mu Johnson.

„Víte, jak to pana Batiola někdy napadne, vědeckou vycházku."

„Taková nerozumnost přece!"

„Není prvou toho druhu."

„Ano, ale jednoho dne bude učence stát život. Pustit se samoten do džungle! Kdo to jakživ slyšel!"

„Musíme ho jít hledat," ozval se Henri, když vyslechl, co se stalo.

„Já půjdu s vámi," nabízel se Freddy.

„A já též," dodal doktor Jatkins.

Všichni tři se chopili karabin a vykročili směrem, kterým se pan Batiol mohl nejspíše pustit do džungle.

Neušli však jeste padesát kroků, když za sebou zaslechli dupot.

Rychle se obrátili v domněnce, že na ne útočí nějaké divoké zvíře.

Ale nebylo to zvíře. Byl to Bomako.
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„Proč letíš za námi?" ptal se Henri.

„Pomohu vám hledat. Jsem přece stopař."

„Dobře jsi tedy udělal, že ses pustil za námi," odpověděl mu hoch.

„Porozhlédni se zde trochu po stopách."

„Jsi na dobré cestě, ó sidi," odpověděl černoch. „Bomako se už rozhlédl. Stopa je tady a tady taky."

„Vždyť nevidím nic," namítl Freddy. „Jsi snad čaroděj, Bomako?"

„Bomako nic čaroděj," odsekl mu černoch. „Bomako mít jen oči a ty vidět. Vy podívat! Tady sešlapaná tráva. Málo, ale vidět, že to bejt stopa."

Freddy se díval jak nejlépe mohl, div mu oči nevypadly z důlků, ale neviděl nic.

Za několik chvil však stopa zmizela i Bomakovi. Dostali se na místo, kde byla tráva tak vyschlá, že v ní nezůstávaly otisky kročejů.

Musili jít nazdařbůh původním směrem.

Ale štěstí jim zase přálo. Dostali se na místo, kde kdysi bývalo bahnisko a teď se ještě udržela změklá půda. A v ní nalezli otisk boty, o němž nemohlo být pochyb, že jej zde zanechal učenec.

„Snad již není daleko," nadhodil Freddy.

„Volejme!" vybízel Allan Jatkins.

Volali marně. Opět žádná odpověď.

Džungle byla kol dokola pustá. Pustá totiž po té stránce, že v ní nebylo lidských bytostí. Jinak však přímo hýřila životem . . . Velcí červení mravenci pobíhali v trávě sem a tam mezi spoustami jiného hmyzu a všichni vespolek pronásledovali neustále velké ještěrky.

Zde již byla tráva svěžejší a Bomako mohl v ní sledovat stopy.

Vedly ke skupince hustého stromoví, vzdálené asi padesát kroků.

A když se dostali k stromům, čekalo je překvapení.  Zde klidně ležel pan Batiol a spal.

Freddy se k němu sklonil a probudil ho dosti nešetrně.

„Co ... u všech čertů ..."

„Řekněte raději u všech tygrů, kteří vás mohli sežrat," přerušil ho doktor Jatkins. „Copak se v džungli takhle bezstarostně spí?"

„Nemínil jsem spát... opravdu ne," omlouval se Batiol. „Tak to na mne nějak sedlo."

-  261  -

„Nebylo to vůbec rozumné, že jste se vzdaloval od tábora," vyčí-

tal lékař. „Mohl jste být zde zadáven nějakou šelmou neb uštknut ha-dem. Co vás to vlastně napadlo ?"

„I bylo tak krásné jitro, vyšel jsem ze stanu a pak mě to táhlo dál.

Ani jsem si neuvědomil, že jsem od tábora tak daleko."

Vrátili se do tábora, kde již začínali mít obavy.

Muller vyčinil učenci za neopatrnost a za chvíli pak nasedli všichni na slony, aby pokračovali v cestě.

Příštího dne se dostali na mýtinu, porostlou skupinami stromů a svěží travou.

„Hezké místo, ale působí na mne nějak skličujícím dojmem,"

ozval se Henri.

„Proč?" otázal se ho Freddy. „A co je to tam v pozadí za chýši?"

Všichni pohlédli naznačeným  směrem  a spatřili bambusovou chýši, z jejíž střechy trčel stožár, na jehož konci visela — umrlčí lebka.

„Hrozný pohled," řekl Muller. „Co to má jen znamenat?"

„Snad je to místní označení pohřebního ústavu," zažertoval Freddy.

Mokaro však již podával skutečné vysvětlení.

„Je to obydlí fakira, sahibe," pravil.

„Fakira!" vyskočil Henri, který již mnoho četl o fakirech, ale dosud žádného nespatřil.

Proto také byl pln touhy nedat si tentokrát ujít příležitost.

Pod jménem fakir rozumí se v Indii žebravý kajícník, příslušející k různým indickým sektám. Jsou fakiři mohamedánští, brahmanští atd. Všichni se snaží dosáhnout svatosti jednak rozjímáním a jednak umrtvováním   těla.   Žijí z  veřejné  dobročinnosti,  nikdy nepracují  a nikdy nic nepodnikají. Jsou však nesmírně střídmí, takže jako po-trava jim dostačí  hrstka rýže  denně a jako oděv cár hadru kolem boku. Prohlašují o sobě, že znají mnohé tajemné vědy a vykonávají věci, které očím nezasvěceného se zdají být zázraky. Ve skutečnosti však tyto zázraky  jsou přirozeně vysvětlitelny silou vůle a schopností hypnotisovat celé davy.

Známé je v Indii na příklad toto představení, prováděné fakiry.
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Fakir   dostaví   se   do   vesnice,   provázen   jsa   mladým   hochem.

Usedne někde na návsi, a když se kolem něho shromáždí vesničané, vyjme   odkudsi   provaz,   který   vyhodí   do   vzduchu.   A   div   divoucí!

Provaz   zůstane  napjat,   jako   by  se   zachytil   za   neviditelný   hák   ve vzduchu. Fakir pak dá rozkaz a hoch začne šplhat po provazu do výše, až zmizí divákům.

A pak začne hrůzná podívaná.

S výše sletí nejdříve jedna ruka hochova, pak druhá, obě nohy, trup a konečné i hlava. Diváci vidí zřetelně, jak z uťatých údů kape krev a jak tvoří kaluže pod napjatým provazem.

Pak fakir srovná zmučené hochovo tělo, něco nad ním zamumlá a hoch vyskočí živ a zdráv. Také jako zázrakem zmizí z prachu krev a provaz sám se stočí u fakirových nohou.

Takové divadlo bylo dlouho pokládáno za skutečný div, až konečně je rozřešila — fotografická deska.

Jakýsi anglický badatel chtěl totiž zachytit všechny fáze představení a fotografoval je. Jaký však byl jeho údiv, když po vyvolání de-sek na každé spatřil týž obraz.

Fakir klidně seděl na zemi a vedle něho jeho pomocník — hoch.

Byl to stále stejný obraz až na malou odchylku, totiž že deska zob-razila   fakira,   jak   rozkládá   rukama,   jako   by   něco   zajímavého   vy-pravoval.

A skutečně celé divadlo je jen vyprávěním. Fakir prostě dovede ovládat tak druhé lidi, že jim sugeruje to, co vypráví. Všichni diváci podléhají davové sugesci, jen mrtvá fotografická deska nemůže být hypnotisována.

Dovedou však vykonat i jiné věci, které nejsou sugescí, nýbrž u nichž  působí  síla vůle.  Tak dovedou  na dálku pohnout  předměty, dovedou urychlit vzrůst rostliny a podobně. I tyto věci platily kdysi za zázraky, ale dnes je věda již tak daleko, že v malém dovede na-podobit i tyto divy.

Jinou produkcí fakirů je, že jejich tělo je necitelné k bolesti a že si působí dosti těžké rány, aniž se objeví krev. I zde působí jen síla vůle, která u fakira ovládá všechny svaly těla, takže fakir svou vůlí dovede ránu sevřít tak, že krvácení zabrání.
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To vše vykládal cestovatelům doktor Allan Jatkins, když zpozoroval zájem Henriho.

„A jak se tyto znalosti udržují, když fakiři nemají rodin a dětí, kterým by je odkázali?" ptal se hoch.

„Vyprávěl jsem vám o fakiru, kterého provázel hoch. Takový hoch je vlastně učedníkem fakira, pro kterého není nic snadnějšího, než si takového hocha opatřit. V Indii je plno dětí, o které se nikdo nestará, které nemají ani otce, ani matky. Takoví hoši jdou rádi s fa-kirem, neboť při něm se alespoň najedí bez velkého shánění potravy.

A časem se stávají fakiry též."

„Jen se divím, že to vláda trpí," ozval se Muller.

„Myslíte fakiry nebo ty děti bez přístřeší a rodiny?" ptal se lékař.

„Snad jsem měl na mysli jen ty děti, ale teď klidně prohlašuji — obojí."

„Pokud jde o ty děti, vláda zakládá sirotčince, ale je někdy velmi těžké takového hocha nejen do ústavu dostat, ale také v něm udržet.

Uteče-li chovanec, může se spolehnout, že všichni domorodci ho budou skrývat a na útěku podporovat. Pokud pak jde o fakiry, zde jde již o náboženství. Vláda se pokusila bojovat proti nim, ale vznikly z toho rozbroje a povstání. Vláda by ráda učinila fakirům konec již z toho důvodu, že mezi ně se počítají i tajné sekty, jakou jste již pozna-li. Ale kolik by tu musilo být bílých úředníků, aby byl tento zlořád dokonale odstraněn. Snad se jednou tak stane, ale ta doba je ještě velmi daleko."

„Doufejme však, že k tomu přece jen dojde," ozval se teď i pan Batiol, který dosud se skromně držel v ústraní, jsa si vědom své viny na nedávném zdržení karavany svým nepředloženým výletem.

Zatím se před chatou objevil její obyvatel. Byl to vyschlý stařec s bílými vlasy a vousy.

Ochotně   pozval   cestovatele   dovnitř.   Běloši   vstoupili,   kdežto Indové se seskupili opodál, hluboce se fakirovi uklánějíce.

Chata byla prázdná, dočista prázdná. Jen dva předměty zde byly a jeden z nich naplnil Henriho údivem. Bylo to prkno, z něhož trčel hřeb vedle hřebu. Vedle prkna pak stála začernalá miska.

„Co je to?" ptal se doktora Jatkinse, ukazuje na prkno.

„Fakirovo lůžko," odpověděl lékař.
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„Lůžko?"

„Ano .. . Zde fakir ztráví většinu svého života v rozjímání, trýzně své   tělo   ostrými   špicemi   hřebů.   Vychází   jen   tehdy,   přijde-li   ná-

vštěvník, nebo aby si v sousední džungli natrhal něco kořínků, který-

mi se živí. Ta miska vedle, to je jeho pohár na vodu."

„Hrozné!" otřásl se Freddy. „Divím se, jak někdo si může vybrat takové lůžko, když na žíněnce nebo slamníku se spí rozhodně líp."

„A já se jen divím," dodal Henri, „že takový osamělý fakir se nestane kořistí nějakého tygra."

„Také se to někdy stane, ale velmi zřídka," odpověděl lékař.

„Proč, to vysvětlit nedovedu."

„Učiním tak tedy já," řekl Muller. „Šelmy nenapadají nikdy člověka, který zůstane bez pohnutí. Fakir tedy tygrovi padne pravdě-

podobně za oběť jen tehdy, je-li na vycházce."

Za pět minut poté karavana již pokračovala v cestě.

Večer se opět utábořili přímo v džungli. Po večeři se řeč samozřejmě stočila na fakiry a fakirism.

Doktor Allan Jatkins byl v ohni otázek.

„Když již jinak nedáte," pravil konečně, „budu vám vyprávět o dobrodružství, které minulého roku s fakiry prožil můj přítel Willy Horp, zpravodaj časopisu Daily Mail."

„Vyprávějte," jako jedněmi ústy žádali Henri a Freddy.

„Jen jim to povězte," dodal i Muller.

„Budiž tedy."

A lékař vyprávěl:

»Můj přítel Willy Horp a jeho spolupracovník Andrew Wetting nabídli kdysi majiteli časopisu Daily Mail, že vykonají cestu do Indie, aby pro časopis opatřili reportáž o fakirech. Vybrali si k tomu jednu z nejhorších jejich sekt, Marrauie.

„K tomu nemohu dát svolení," odpověděl majitel časopisu na nabídku. „Nechci mít na svědomí vaši smrt. Jsou vám známa vůbec nebezpečí takového podniku?"

„Dokonale," odpověděl mu Horp. „Ale zbavujeme vás a učiníme tak třebas i před svědky — veškeré odpovědnosti za svůj osud."

„Budiž, ale přes to bych si do smrti vyčítal, kdybych vás pustil."
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„Kdybychom měli vždy uhýbat nebezpečí," namítl můj přítel, „pak by časopisy byly vyplňovány jen nezáživnými zprávami."

„To je pravda."

„Proč nám tedy bráníte?"

„Protože mám více rozumu než vy. Víte, že Marrauiové jsou nejnebezpečnější z fakirů ?"

„Samozřejmě."

„A že nemilují zvědavců ?"

„Ovšem."

„Že trestají smrtí ty, kteří vniknou v jejich tajemství?"

„Ano."

„A že to není jen prostá smrt?"

„Jde o mučení, víme, hrozné mučení. Ale nemáme strach."

„Všechno hezké, ale já svolení nedám."

Můj přítel a jeho společník se na sebe podívali a pohled jim stačil k dohodě.

„V tom případě tedy," pravil Horp, „jsme nuceni žádat za pro-puštění. Podnikneme cestu do Indie na vlastní útraty. Slíbili jsme si, že o fakirech napíšeme články ... a nemusí to být právě Daily Mail..."

„Počkat," přerušil ho rázně majitel. „Když je to takové, pak mi zá-

jem podniku velí, abych vám svolení dal. Kdy jedete?"

„Zítra."

„Dobře. U pokladny budete mít za chvíli poukaz na peníze. Ale slibte mi, že dáte na sebe pozor a že se nebudete pouštět zbytečně do nebezpečí. Časopisu bude lhostejné, napíšete-li reportáž o méně nebezpečné sekte, než jsou Marrauiové."

Zpravodajové stiskli ruku zaměstnavateli a odešli.«

Teď se lékař na chvíli odmlčel, aby si nacpal a zapálil dýmku.

Henri a Freddy poslouchali napjatě, ba dokonce i pan Batiol přise-dl k lékaři tak, aby mu neušlo ani slovo.Doktor Jatkins si zapálil a pokračoval:

»Vyzvídat o Marrauiech není věc snadná a oba novináři se o tom měli brzy přesvědčit.

Jedné noci se vypravili na výzvědy do vzdálenosti asi padesáti kilometrů od Bombaye, aby vypátrali podzemní chrám, který podle vyprávění lidu měl být hlavním sídlem tajemné sekty.
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A tu náhle byli obklopeni tlupou lidí, jejichž vzhled nebyl nijak příjemný, ani přátelský. Byli sraženi k zemi a spoutáni dříve, než pomyslili na obranu.

Horp i Wetting pochopili, že nastává jejich konec.

Byli vyzvednuti a brzy se dostali na místo tolik hledané, totiž právě do chrámu Marrauiů.

Tam byli přineseni před muže, který seděl na jakémsi trůnu a byl kol dokola obklopen fakiry.

Byl to Karatamah, náčelník této tajemné sekty. Byl to člověk, o kterém naši redaktoři by rádi napsali celou sérii článků, ale setkání s ním si nepředstavovali takto.

„Cizinci," oslovil je Karatamah vybroušenou angličtinou. „Vím, co vás sem přivedlo, ale nemáte práva vtírat se do tajemství, které se vás netýká. Kdo vnikne nezván k Marrauiům, může se nadít jediného trestu — smrti."

Novináři se zachvěli.

„Ale není to smrt taková, při které člověk přímo z života vkročí do nirvány," pokračoval Ind. „To by byl dar a ne trest. Zemřete od dneška za čtyři dni, ale až do chvíle smrti budete podrobeni mučení, které bude stupňováno. Tak se očistí vaše duše od pozemských tuh, aby mohly splynout s nicotou a nevtělily se snad do nějakého tvora, jak činí duše nedokonalé."

Pak pokynul fakirům:

„Odveďte je dolů!"

Šest fakirů se chopilo zajatců a odnášelo je. A za pět minut zaku-sili novináři již prvou část mučení. Byli totiž za svázané ruce pově-

šeni na trám tak, že jejich nohy se dotýkaly dlažby jen lehce špič-

kami.

Pak fakiři odešli a síň se zahalila v temnotu.

Novináři cítili, jak se jim v těle napínají žíly a teď litovali, že ne-poslechli svého zaměstnavatele.

Bylo však již pozdě.

Viseli tak asi deset minut, když se objevila zář pochodně a do síně vstoupil fakir.

Novináři s děsem očekávali, co se bude dít, neboť neznámý vytáhl z opasku nůž.
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K jejich nezměrnému údivu jim však přeřízl pouta a osvobodil je.

„Kdo jste?" ptal se ho Horp.

„Přítel?"

„Teď ticho ... Pojďte za mnou beze slova a opatrně."

Tajemný přítel vedl oba dlouhou cestou podzemními chodbami, až se konečně octli na vzduchu.

„Kdo jste?" opakoval zase Horp otázku.

„Později... Teď běžme!"

Dali se do běhu za neznámým, neptajíce se kam.

Běželi asi hodinu, když se před nimi objevila světla nějaké vesnice. Jejich průvodce se zastavil a usedl.

„Kdo jste, u všech čertů?" ptal se zase Horp.

„William Argusson."

Oba novináři vyskočili.

„Jakže? Argusson, zpravodaj časopisu Times?"

„Ano."

„V tomto přestrojení?"

„Proč ne? Měl jsem stejnou myšlenku, jako pan kolega Horp, kterého dobře znám, ač on nezná mne. Měl jsem tedy stejnou myšlenku, ale šel jsem na to chytřeji. Po ročním pobytu v Indii se mi podařilo, že jsem byl přijat do sekty a mohl tak poznat všechna její tajemství...

Chtěl jsem zůstat v ní ještě několik měsíců, ale přišli jste vy, a kolegu člověk nesmí nechat v nouzi."

„Děkujeme vám z hloubi srdce."

„Pouhá náhoda, nic víc. Vaše reportáž bude ovšem slabá."

„Bude ... Zato ale vaše ..."

„Snad nežárlíte?"

„Příčinu bychom měli, ale nemůžeme žárlit na zachránce života."

A tak se stalo, že v stejnou dobu vyšly reportáže o tajemné sektě fakirů zároveň v časopisech Times a Daily Mail. A bylo to, jak Horp řekl. Jedny byly  velmi  slabé, kdežto  druhé vzbudily mezi  čtenář-

stvem sensaci.«

Doktor Jatkins dokončil a na chvíli zavládlo ticho.

„Četl jste ty reportáže?" po chvíli se ozval Henri.

„Ano."

„Tak nám z nich ještě něco vyprávějte," žádal Freddy.
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„Snad někdy jindy. Teď jdu spát."

Lékař mel pravdu. Noc velmi pokročila a ráno je čekal časný budíček. Všichni se odebrali do stanů, ač nutno říci, že oba mladíci velmi neradi.

Noc uplynula klidně, ale příštího dne k poledni jim Mokaro ozná-

mil, že procházejí krajem, který je přímo zamořen tygry.

„Měli bychom na ně podniknout lov," navrhoval Freddy. „Byly by alespoň nějaké snímky."

„Co tomu říkáte?" ptal se Muller Johnsona.

„Tak podnikněme," odpověděl filmař krátce.

Jen to dořekl, když sloni začali vztyčovat uši.

„Nějaká šelma je již blízko," hlásil Mokaro.

Freddy si připravoval přístroj, a ostatní pušky.

Křoviny nedaleko praskaly, ale lovci dosud nespatřili nic.

„Pozor! Šelma skočí rázem!" varoval kornak.

Čekali.

Zapraskání v křoví se ozvalo ještě několikrát, ale pak utichlo.

„Snad neutekl?" zlobil se Freddy.

„Nemyslím," šeptal doktor Jatkins. „Leží jistě nedaleko a pozo-ruje nás."

„Opravdu?"

„Raději se připravte!"

„Nestřílejme všichni zároveň," doporučoval Muller.

„Souhlasíme," odpověděl za všechny lékař. „Vystřelte prvý, pak Henri a pak teprve já."

Zase čekali.

Sloni byli teď již opravdu poděšeni. Kornaci měli co dělat, aby je udrželi.

Čekání trvalo několik minut, několik minut vypětí nervů.

Pak se opět ozvalo zapraskání, provázené hrozivým zamňouknutím.

Lovci pozdvihli pušky k líci, neboť byli přesvědčeni, že teď se tygr objeví.

Ale nestalo se tak. Šelma zůstala skryta.

„To je hloupé!" stěžoval si Bomako, který začínal ztrácet trpě-

livost.
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„Je to opravdu divné," řekl doktor Jatkins. „Tygr je zde a přece se neobjevuje, ač něco takového nebývá zvykem těchto šelem. Skoro bych měl chuť slézt a podívat se ..."

„Ať vás to ani nenapadne," přerušil ho Muller. „Byla by to neod-pustitelná neopatrnost."

Muller zabránil sice v nepředloženém skutku lékaři, ale v té chvíli již jeden Ind seskočil se slona a odvážně kráčel k místu, kde se prve ozývalo praskání.

„Nerozvážlivec!" zvolal Muller.

„Je ztracen," dodal Henri.

Všichni čekali s připravenými puškami, kdy tygr skočí, aby ho srazili ve skoku a dříve, než se vrhne na Inda.

Ale nestalo se nic takového.

Ind vstoupil do křoví a za chvíli z něho klidně vyšel.

„Tygr je mrtev," oznamoval.

„Opravdu?"

„Ano, sahibe!"

„Jak byl zabit?"

„To nevím. Neviděl jsem na jeho těle rány."

„Opravdu podivné!"

„Pojďme se podívat," navrhl Henri.

Teď se proti návrhu nestavěl nikdo. Naopak. Celá posádka prvého slona se spustila se zvířete.

Ind mluvil pravdu. Tygr ležel bez hnutí na zemi a na jeho těle nebylo vidět rány.

„Au!" vykřikl náhle Henri.

„Co je?" ptal se Muller.

„Něco mě kouslo do nohy."

„Bože! Had!" vykřikl Muller.

Ukazoval na hada, který se vlnil v tráve. Byl to brejlovec, asi týž, který způsobil smrt tygrovu.

Henri zbledl.

„Jsem ztracen!" zašeptal. „Uštknutí kobry je smrtelné."

„Nebude tak zle, jestliže týž had uštkl i tygra, jak se dá očekávat,"

odpověděl Jatkins. „Ale nesmíme ztrácet ani vteřiny. Rychle k slonu!

Mám tam sérum."
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Muller vzal hocha do náručí a odnášel ho.

Všechny zachvátila úzkost.

Bude Henri zachráněn?

Zatím  co lékař otevíral tubu se sérem, Muller stáhl hochovi botu a odhrnul nohavici.

Noha otékala.

Pan Batiol přinesl řemen a ze všech sil stáhl nohu nad nepatrnou rankou.

Doktor Jatkins zatím již připravil injekční stříkačku a obsah jedné z rourek sera vstříkl hochovi do nohy.

„Nezemřu, doktore ?" ptal se hoch lékaře.

„Ne, hochu," odpověděl doktor Jatkins. „Měl jste dvojnásobné štěstí při jednom neštěstí. Had jednak spotřeboval skoro všechen jed na tygra a za druhé máme po ruce účinný lék. Takto za několik hodin ani nebudete vědět, že jste byl uštknut."

Kobra či brýlovec je jedním z nejjedovatějších hadů vůbec. Živí se drobnými ssavci a žabami. Na člověka neútočí, ale také před ním neprchá. Domnívá-li se, že je napaden,  ihned uštkne. To se stalo tygrovi a potom Henrimu, který snad nevědomky jí šlápl na ocas.

Uštknutí nemělo opravdu následků. Jen otok zůstával, ale nebolel.

Avšak jak by to bylo dopadlo, kdyby had vstříkl hochovi do krve neoslabenou dávku jedu a kdyby se to stalo daleko od možné pomoci.

To byla výstraha pro všechny!

Nebylo ani pomyšlení, že by mohli ještě tohoto dne pokračovat v cestě. Bylo strašné vedro a Henri potřeboval zotavení. Muller proto rozhodl, že se utáboří.

Rozhodnutí bylo všemi radostně uvítáno, neboť všichni byli znaveni. Přece však ne všichni. Gao a Bomako znaveni nebyli, neboť z vlasti byli zvyklí větším vedrům.

Oba černoši se také brzy začali nudit. Totiž až potud, pokud je ne-pravdivé rčení, že černoch se nenudí nikdy, že buď něco dělá, nebo spí.

Bomako a Gao se snad tedy ještě nudit nezačali, ale pocítili po-třebu pohybu, neboť se potají vytratili z tábora.
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Jejich úmyslem bylo nevzdalovat se příliš, avšak zůstalo jen při úmyslu. Jak je černoch mlčelivý ve společnosti bělocha, tak je poví-

davý ve společnosti sobě rovného. A Bomako s Gaem se zapovídali, jdouce stále vpřed ...

Bylo to nejvýš neopatrné, neboť indická džungle není místem pro procházky, a naši černoši se o tom měli brzy přesvědčit na vlastní kůži.

Z rozmluvy byli náhle vyrušeni křikem mnoha hrdel a již se z křoví na ně vyhrnuli hnědí, polonazí mužové.

Černoši nebyli ozbrojeni vyjma noži, které měli v opascích. Než, mohli pomyslit na obranu, byli sraženi k zemi a spoutáni.

Indický domorodec, který dosud nepoznal kulturu, má mnoho podobného se šelmami svého kraje. Jako ony je lstivý,  potměšilý.

Nepřítele nenapadá otevřeně, nýbrž stopuje ho až do chvíle, kdy lze neočekávaně skočit a srazit k zemi.

Útočníci na oba černochy byli četní. Asi dva tucty. Bezpochyby byli na výzvědách v okolí tábora, spatřili oba odcházející černochy a sledovali je až na místo, kde je mohli napadnout bez obavy, že jejich volání by bylo slyšet v táboře bělochů.

Ale proč je přepadli?

Co s nimi chtěli podniknout?

To by byli rádi věděli Bomako i Gao, ale prozatím to bylo nepro-niknutelné tajemství.

Indové povolili poněkud pouta černochům na nohou a ranami jim projevili přání, aby vykročili.

Průvod šel dlouho a vesměs džunglí, kde nebylo nijaké stezky.

Byla již skoro noc, když se zastavili na úpatí pahorku, který se temně rýsoval proti západu.

Zde Bomakovi i Gaovi byly přehozeny přes hlavu pytle a černoši vlečeni směrem k pahorku.

Vnikli do jeskyně, slabě osvětlené několika třtinovými pochodně-

mi a zde sňali pytle s hlav zajatců.

Černoši se zvědavě rozhlíželi po jeskyni.

V pozadí na balvanu seděl starý, šedobradý muž, asi vůdce domorodců. Díval se dlouho pozorně na zajatce, než se jich zeptal v hrozné angličtině: -  272  -

„Kdo jste?"

Angličtina Bomakova nebyla o mnoho lepší, když odpověděl: „Dva cestující."

Bomako však pro slovo cestující užil významu „globetroter", které pochytil od Freddyho, a stařec nerozuměl.

„Nerozumím," odpověděl stroze.

Bomako se opravil:

„Jsme služebníci bělochů, co voná karavana od nich málo dál."

Téhle angličtině Ind již rozuměl, neboť spokojeně kývl hlavou.

Bomakovi to dodalo odvahy, aby se optal oplátkou: „Kdo jste?"

„Jsem Višna, král džungle."

Bomako údivem vykulil oči.

„Jsem král Moraniů," pokračoval stařec, „a netrpím, aby někdo lovil na mém území."

„My nevědět, kde bejt. Jen náš pán vědět," omlouval se Bomako.

„Nerozhoduje," okřikl ho stařec. „Kdo loví na mém území, do-pouští se zločinu a bude potrestán."

„My přece ..."

„Mlč!" okřikl Ind Bomaka.

Bomako se však nedal.

„... jsme nic nelovili," dokončil. „A jestliže nám něco uděláte, naši páni budou chtít za nás krev."

„Nebojím se jich. A abych vám to dokázal, potrestám vás tak, aby vaši   páni   věděli,   co   se   vám   stalo.   Zítra   ráno   budete   pověšeni   na strom, který se tyčí vysoko nad okolní džunglí, takže vaši páni vás musí najít!"

Černoši byli odvážní, nebáli se smrti, ale jednoho se černoch bojí přece: pověšení.

Proto Indova slova zapůsobila na Gaa i Bomaka tak, že neodpově-

děli.

Byli odvedeni hlouběji do jeskyně a tam donuceni, aby ulehli.

Čtyři ozbrojení Indové zůstali u nich na stráži.

Asi k půlnoci černochům zasvitla jiskřička naděje. Zaslechli totiž výstřely.
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„To je sidi," pravil Bomako Gaovi. „Přichází s ostatními, aby nás osvobodil."

„Myslíš?"

„Kdo jiný! Moraniové jistě nemají pušek."

Naděje černochů brzy pohasla. Po výstřelu se již neozvaly další a také v jeskyni jejich strážcové zůstali klidní.

A hodiny míjely ...

Blížila se chvíle, určená k popravě.

Bomako poznával, že nemůže doufat v pomoc zvenčí. Napjal však všechny síly a podařilo se mu přetrhnout hrubý a nepříliš pevný provaz.

Aniž vzbudil pozornost strážců, zbavil se pout a vsunul ruku do kapsy kalhot. Tam měl zbraň, která ušla pozornosti Indů.

Byl to velký a silný kapesní nůž, opatřený pojistkou, aby se nemohl při bodnutí zavřít. Byl to tedy vlastně zavírací lovecký tesák, dar radžův.

Opatrně otevřít nůž a ještě opatrněji přeříznout pouta na nohou, to bylo pro Bomaka dílem okamžiku.

Pak stejně přeřezal i pouta Gaovi.

Černoši byli tedy volni a mohli pomýšlet na útěk. Ale to nebyla snadná věc. Vždyť zde byli jejich čtyři strážcové. Bylo štěstí, že nebyli upozorněni již pohyby zajatců při přeřezávání pout, že něco není v pořádku.

„Gao," pravil teď Bomako tiše. „Vezmi nůž. Jakmile dám znamení, vrhni se na ně! Zab alespoň jednoho, já se pokusím o ostatní."

Gao vzal nůž a čekal.

„Teď!" zaslechl hlas Bomakův, skočil a vrazil nůž do zad jednoho strážce.

Bomako chytil dva strážce za krk, srazil jim hlavy k sobě, pustil je a vrhl se na třetího zároveň s Gaem.

Než Gao se rozpřáhl k ráně, Ind již také klesl k zemi, zasažen jsa Bomakovou pěstí do hlavy.

„A teď pryč!" velel Bomako.

Musili si pospíšit, neboť kdesi v jeskyni spali další lidé a černoši nevěděli kde a nemohli vědět, zda nebyli probuzeni ranami.
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Na štěstí pro ně král Višna se dvěma svými společníky spal v po-boční jeskyni, vzdálené tak, že temné rány nebyl by zaslechl ani tehdy, kdyby nespal.

Černochům se proto podařilo bez nesnází se dostat k východu z jeskyně.

Bomako vzal od Gaa nůž a zavřel jej. Pak se oba chytili za ruce a upalovali pryč.

Zastavili se teprve asi za deset minut, když již mohli být jisti, že jsou daleko od jeskyně.

Oba těžce popadali dech.

„Byl jsi nádherný!" chválil Gao druha, když se trochu vydýchal.

„Tři a tak rychle!"

„Měli jsme štěstí, to je všecko," odpověděl mu Bomako. „Co nám zbývalo ? Buď být zabiti hned nebo viset ráno."

„Ale přesto jsi byl nádherný."

„Jenomže teď je s nádherou konec. Nevím, kde jsme. Víš to ty?"

„Ne."

„A musíme se dostat k našim. Jistě nás již hledají."

V té chvíli vsak byla jejich rozmluva přerušena hrozným křikem.

Křik se ozýval ze směru, ve kterém byl pahorek.

„Utečme!" navrhoval Gao.

Bylo sice nerozumné utíkat, když nevěděli kam, ale nebylo vy-hnutí, neboť křik se blížil.

Rozeběhli se klopýtajíce přes křoviny a zaplétajíce se do trávy.

Nevěděli, kam běží, zda směrem k přátelům nebo kamsi do neznámé džungle.

A náhle Bomako ztratil pod nohama půdu a padal...

Dopadl těžce  s výše čtyř metrů.

Ještě se nevzchopil, když ucítil ránu, jak na něho dopadlo tělo.

Byl to Gao.

Náraz byl tak prudký, že oba černoši ztratili vědomí...

Gao byl opodál od Bomaka, když mu druh náhle zmizel. Zpozoroval to, zastavil se a vrátil se. A již i on se řítil tam, kam před chvílí Bomako.

Černoši přišli k vědomí skoro v stejnou dobu. Bomako se posadil a třel si potlučená žebra.
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„Gao! Gao!" zavolal.

Gao odpověděl okamžitě.

„Tady jsem ... Jsi raněn?"

„Nejsem raněn, jenom potlučen, jak jsi na mne padl."

„Kde to vlastně jsme?"

„V nějaké jámě."

„Musíme nahoru. Kdyby nás zde našli, jsme ztraceni."

„Nevím, dostaneme-li se nahoru. Podle výšky pádu je to hluboká jáma. Ale zkusme to!"

Zkoušeli zlézt kolmé stěny a zkoušeli dostat se k okraji jámy po zádech druhého.

Nešlo to, ani ono.

Byli v pasti a to dvakrát. Jednou v pasti na tygra a po druhé v pasti tím, že zde seděli bez možnosti útěku nebo obrany.

A bylo jisté, že Indové je ještě stále hledají.

Teď dokonce již nemohlo o tom být pochyb. Zaslechli totiž hlasy a volání.

„Napadne-li je prohlížet jámu, pak nás zabijí bez milosti," pravil Bomako.

„Snad ji nenajdou," namítl Gao.

„Nenajdou ? Vždyť je to jistě jejich práce. Co jiného to může být, než past na tygry ..."

Bomako domluvil a oba černoši se zachvěli. Do hlasu lidí se totiž ozval štěkot psa.

„Mají psy!" konečně se zmohl Gao na řeč.

„Ano. Kde je jen vzali?"„Na tom nezáleží. Jisté je, že teď nás najdou."

Gao měl pravdu. Štěkot byl stále zřetelnější. Bylo jen otázkou doby, kdy budou objeveni a zabiti...

„Zkusme to ještě jednou vlézt jeden na ramena druhému," navrhl Gao...
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15. DRAMATICKÉ DOBRODRUŽSTVÍ

Muller a jeho společníci, když pozdě večer zjistili zmizení obou černochů a marně čekali na jejich návrat, vypravili se hledat je.

„Co se jim jen stalo?" strachoval se Muller. „Jen aby se nestali kořistí tygrů. Je noc a v noci tygři loví!"

„Snad jen zabloudili a přes noc se ukryli  někde v bezpečí,"

uplatnil svůj názor pan Batiol.

„Tím bych byl velmi překvapen," odpověděl mu lovec šelem.

„Nezapomínejte, že to jsou černoši a nikoliv běloši. Černoši pak mají pud pro směr vyvinut skoro stejně jako zvířata. Ti by jistě nezablou-dili."

„Co tedy ..."

„Jen to, že se jim něco stalo."

Volali, ale nedostali odpovědi.

„Co se jim jen stalo, snad také je uštkl had," strachoval se Henri.

„Já jen nechápu, jak se tak zkušení lidé mohou odvážit na noční procházku džunglí, divil se pan Johnson. „Kdyby to byli lidé, vyrostlí v městě! Ale jsou to skoro divoši!"

„Proto mám o ně strach tím větší," odpověděl mu Muller. „Oba si byli jistě dobře vědomi všech nebezpečí džungle a nevydávali by se do ní na noc. Těm se musilo přihodit neštěstí ještě za plného dne."

„Ale to by znamenalo, že k neštěstí musilo dojít nedaleko odtud.

Pátrejme tedy v nejužším okruhu kolem tábora," odpověděl Johnson.

„To se snadno řekne, ale nesnadno vykoná," namítl Allan Jatkins.

„Kdybychom počítali s pátráním jen v okruhu o průměru dvou kilometrů kolem tábora, je to již nad naše síly. Jen si vzpomeňte na pří-

pad s Astarabadem."

„Co tedy budeme dělat?"

„Mokaro!" zavolal lékař místo odpovědi.

Ind přisel.

„Co ty o tom soudíš?" ptal se ho doktor Jatkins.

„Oba černí snad upadli do rukou zdejších domorodců."

„Domorodců? Což džungle je zde obydlena?"
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„Ano. Nedaleko odtud začíná pahorkatina. Tam je sídlo kočovné-

ho kmene Moraniů."

Doktor Jatkins přeložil slova Mokarova — rozhovor se totiž dál v indickém jazyku — Mullerovi a ten pravil: „Slyšel jste již o tom kmeni, doktore?"

„Ano. A nic pěkného. Jsou to lupiči a zloději. Něco podobného jako v Evropě cikáni. Jenže trochu usedlejší. Mají dokonce svého krále, stejně jako cikáni. A ten jejich král si přikládá hrdý titul »vlád-ce džungle«."

„Jak se ve skutečnosti jmenuje?"

„Věděl jsem to, ale jeho pravé jméno jsem zapomněl. Počkejte!

Zkomolené jméno indického boha, ale kterého jen?"

„Višna," pravil Mokaro. „Ale je to pravý opak boha Višny. Je to surovec a divoch, který má na svědomí již mnoho zločinů."

„Co tomu říkáte, doktore?" ptal se Muller.

„Že Mokaro má úplně pravdu. Je to nejpravděpodobnější, co se mohlo stát. S tygry by si asi ti siláci poradili. Pokud jde o hady, jsou to děti přírody, a vyhnou se jim takřka pudově, jako by je cítili již na dálku. Jediným vysvětlením je skutečně jen útok lidí. Jsou-li zde Moraniové, pak je vše možné. Snad i my s nimi budeme mít práci."

„A co s nimi ti lupiči udělají?" ptal se Henri. „Jak velké výkupné budou požadovat?"

Doktor Allan Jatkins odpověděl teprve po chvilce: „Bohužel... Moraniové nejsou lupiči takového rázu, jaké máte na mysli. Jsou to spíše divoši, pro které je loupež hrdinstvím a vražda potěšením. Ti, kteří jim padnou do rukou, jen velmi zřídka nejsou ubiti."

„To je hrozné!"

„Doufejme, že tato domněnka se nesplní," ozval se pan Batiol.

„Pravděpodobnost je spíše na straně Mokarovy domněnky, bohu-

žel," namítl Jatkins.

„Pak tedy nesmíme váhat," ozval se Freddy, který do té chvíle jen poslouchal. „Musíme se vypravit přímo do sídla těch divochů!"

„Správně řečeno, ale nesnadno provést," odpověděl mu Jatkins.

„Moraniové jsou kočovníci. Je sice o nich známo, že s oblibou sídlí v jeskyních, ale pahorkatina je rozsáhlá a jeskyní je v ní bezpočet."
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„Jak je ta vrchovina vlastně daleko ?"

„Asi deset kilometrů."

„Tolik?"

„Bohužel. Ale musíme tam. Mokaro!"

„Přejete si, sahibe doktore?"

„Znáš cestu ke kraji Moraniů ?"

„Ano."

„Pak se tedy rychle vraťme do tábora a vezmeme slony, nejméně dva."

„A ty ostatní?"

„Necháme v táboře pod dohledem Indů. Všichni odejít nesmíme, neboť je možné, že se černoši vrátí."

„Správný úsudek," pochvaloval Johnson.

„Tedy spěchejme!" velel Muller.

Malá skupina již za chvíli dostihla tábora. Sloni Kip a Kino byli v mžiku připraveni. Mokaro a Vlimadio usedli na jejich šíje a do nosí-

tek se stěsnali všichni běloši a ještě čtyři domorodci.

Ostatní měli zůstat na místě až do návratu výpravy.

„Nehýbejte se odtud, děj se co děj," pravil jim Muller za pomoci doktorovy. „Čekejte i kdybychom se nevraceli několik dní."

„Stane se, sahibe!"

Sloni vykročili. Křoví chrupalo pod jejich nohama, jak si jím razili cestu.

Vzdálenost   deseti   kilometrů   bude   jistě   brzy   překonána,   ale členové výpravy si nedělali mnoho nadějí, že úspěch bude snadný.

Vždyť, konec konců, ani nebylo jisté, zda pohřešovaní skutečně padli do rukou Moraniů.

„Snad byli někde překvapeni tygry a jsou jimi obléháni," řekl Henri.

Odpověděl mu Mokaro, který zalechl jeho slova.

„Nesoudím tak, sahibe. Jsem přesvědčen, že jejich zmizení má na svědomí ten divoch Višna."

Za dvě hodiny výprava dorazila k prvým pahorkům.

„Zde je vrchovina, o které jsem mluvil," pravil Mokaro.

„Jen bude-li zde také Višna ?"
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„Určitě je zde a myslím, že někde na pokraji, když se zmocnil obou černých, kteří se jistě nevzdálili od tábora daleko."

Kraj byl zde tichý. Zde se neozývalo mňoukání tygrů a vytí šakalů. Jen tu a tam zaskřehotal nějaký noční pták.

„To bude těžké hledání," ozval se Freddy. „Těch pahorků tady je!

Jeden na druhém! Jestliže je v každém nějaká jeskyně, kdepak budeme toho krále džungle hledat!"

„V každém pahorku sice jeskyně není," odpověděl mu lékař, „ale nebudete přehánět, řeknete-li v každém pátém."

„Pěkně děkuji! Skoro je to ještě horší, než jsem očekával."

„Musíme se spolehnout na náhodu, že nás zavede k tomu pravé-

mu," řekl Muller.

„Hm, náhoda ..." broukl Henri pochybovačně.

„Vy si na ni stěžovat nemůžete," odpověděl mu Batiol. „Pro vás jsou uchovány vůbec náhody jen ty nejlepší."

„Taky si myslím, že by hledání bylo snazší, kdyby se ztratil on,"

zažertoval Freddy. „Má v tom již jakési zkušenosti. A ostatně vy, pane Batiole..."

„Dal   bych   přednost   nějakému   přesnějšímu   vodítku   před náhodou," přerušil ho Henri.

„Když není nic jiného, i náhoda je dobrá," ukončil rozmluvu Muller. „Půjdeme nazdařbůh."

V této chvíli byli mezi dvěma pahorky, které oba byly značně vysoké. Kornaci zastavili slony.

Marně se všichni rozhlíželi. Noc byla temná. Jen hvězdy jasně plály na obloze, ale jejich světlo nestačilo.

A nikde ani potuchy po nějaké záři ohně!

Krátce, nebylo zde vodítka.

„Musíme asi začít prohledávat ty pahorky," pravil Freddy. „Kde jsou zde obyčejně? Doleji nebo výš?"

„Spíše trochu výše," odpověděl Mokaro.

„A budou moci sloni vystoupit nahoru?" ptal se Henri.

„Ano, neboť svahy nejsou příkré."

„Tedy nejdříve prozkoumáme tenhle," pravil Muller, ukazuje na pahorek po levé ruce.

Sloni vykročili na pobídku kornaků.
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V té chvíli pravil Allan Jatkins.

„Zdá se mi, že nedaleko slyším zvuk hlasů."

„Poslouchejme."

Všichni zaslechli brukot, který mohl být jen zvukem hlasů.

„Kdo to asi je?"

„Kdo jiný, než ti Moraniově. Mokaro soudil správně."

„Ano, sahibe. Mohou to být jen ..."

Byl přerušen svistem, charakteristickým svistem šípů.

„Střílejí na nás," pravil Henri.

„Jak je vidět, paní náhoda nás má ráda," zažertoval Freddy. „Ale tenhle šípový doprovod si mohla odpustit."

„Kde jsou ?" ptal se Muller.

„Za námi," odpověděl Mokaro.

„Obraťte slony!"

Kornaci vyplnili rozkaz.

Ozvalo se plesknutí.

To šíp narazil na kůži Kipovu, ale nedokázal jí ublížit.

Naši přátelé přiložili pušky k líci a vystřelili.

Po výstřelech se ozvaly bolestné výkřiky a svist šípů ustal.

„Utíkají," pravil Freddy.

„Tedy vpřed, ale opatrně!" velel Muller.

Kornaci pomalu řídili slony směrem, odkud před chvílí vyletovaly šípy.

„Tady leží mrtví!" zvolal náhle Henri.

Skutečně na zemi ležela dvě těla.

„Zastav a podívej se, zda jsou to opravdu Moraniové," pravil Jatkins   Mokarovi.   Mokaro   sjel   se   slona,   zatím   co   ostatní   střežili všechny strany okolo s puškami v rukou.

„Ano, sahibe, jsou to  oni," ozval se od mrtvol hlas kornakův. „Po-znávám je podle ústroje."

„Pojď tedy zpět a pokračujeme v pátrání."

„Mokarova domněnka se tedy splnila na sto procent," pravil Jatkinsovi Muller. „Či spise na devadesát, neboť ještě nevíme úplně bezpečně, že Gao a Bomako byli lupiči uneseni."

„Vsadil bych na to deset proti devadesáti."
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Nacházeli a prohlíželi jeskyně, ale ty  byly vesměs prázdné. A pře-ce jen nebyli daleko, neboť jak víme, Bomako a Gao zaslechli vý-

střely našich přátel.

Muller a jeho průvodci na neštěstí nepřišli na jeskyni, ve které oba černoši byli vězněni. Po této stránce náhoda nebyla jim příznivá přes všechnu chválu Freddyho.

Naši přátelé již několik hodin marně pátrali mezi pahorky.

„Ti lupiči jsou snad nevypátratelní ?" divil se Henri.

„Myslím, že jsme udělali chybu," odpověděl mu Freddy. „Měli jsme pronásledovat ty, co nás napadli. Tak bychom se byli dostali nejrychleji k jejich doupěti."

„Ale kam se jen mohli ztratit?" divil se William Johnson.

„Ti lidé jsou lstiví jako šelmy, mezi kterými žijí," vysvětloval doktor Jatkins. „Džungle je jejich domovem a dovedou se v ní ukrýt tak, že pronásledovatel je neobjeví, byť je minul jen o několik kroků.

Proto se nesmíme divit, že je nenalézáme. Je zcela dobře možné, že oni zato vědí o každém našem kroku."

„Mám strach," zase se ozval Henri, „zda zatím Bomaka a Gaa již nezabili."

„To by bylo hrozné!" zvolal pan Batiol.

Sloni již začínali projevovat známky únavy. Muller si toho všiml.

„Nesmíme ta zvířata zbytečně uhnat," pravil.

„Tedy si na chvilku odpočiňme," navrhl lékař.

„Ano," souhlasil Muller.

Doktor Jatkins promluvil s kornaky, kteří okamžitě zastavili slony.

Ve chvíli však, kdy naši přátelé se hotovili sklouznout k zemi, temné tělo se vrhlo na Kipa, který zlostně zatroubil.

Byl to tygr, který se zatoulal mezi pahorky a teď příliš nedočkavě skočil po kořisti.

Šelma se zavěsila na slona a ten se prudce otřásl, aby ji shodil.

Tygra se mu shodit nepodařilo, ale zato pana Batiola a Freddyho.

Na štěstí si pádem neublížili, ale musili se okamžitě  odvalit stranou, aby nebyli rozdupáni rozdivočelým slonem.
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Muller, Henri, Jatkins a Johnson se udrželi nahoře a chopili se pu-

šek. Od Henriho byl tygr vzdálen necelé dva metry, takže hoch mohl pohodlně střelit, aniž se musil bát, že ublíží slonovi.

Rána třeskla, tygr se pustil a padl k zemi, kde byl okamžitě rozdupán.

Ale podivná věc! Ač nebezpečí bylo odstraněno, sloni se neuklid-

ňovali.

„Co to jen znamená ?" divil se Muller.

„V okolí je asi ještě jeden tygr," vysvětloval Mokaro.

„Myslíš?"

V odpověď se ozvalo zuřivé zamňoukání, které učinilo Indovu odpověď zbytečnou.

„Pane Batiole! Freddy! Pozor!" volal Henri.

Učinil chybu. Neměl volat.

Freddy i Batiol se totiž skryli za stromem a nebyli zpozorováni druhým tygrem, který útočil na slony.

Po Henriho zvolání se však oba domnívali, že Henri zpozoroval nebezpečí, které jim hrozí a o němž neměli tušení. Proto rychle od-skočili ... a tygr je zpozoroval.

Vymrštil se k skoku, jehož cílem byl učenec.

Ale šelma nedoskočila. Byla sražena výstřelem doktora Jatkinse.

Nebyla sice těžce raněna, ale výsledkem rány lékařovy bylo, že tygr se obrátil proti nepříteli, který mu způsobil bolest.

Jakmile se tygr obrátil a lékař spatřil jeho oči, mohl střelit jistě.

Rána padla.

Tygr vyskočil, ale jen proto, aby se ve vzduchu přemetl a těžce dopadl k zemi, kde zůstal bez hnutí ležet. Jistě byl mrtev dřív, než na něho dopadly mohutné, sloupovité nohy Rinovy.

Za dvacet minut poté Muller usoudil, že sloni si dostatečně odpo-

činuli.

Všichni vystoupili do nosítek a pokračovalo se v pátrání.

Ale nevedlo k výsledku do chvíle, kdy zase vyšlo slunce.

Bomako a Gao byli nenalezitelní. Dovedeme si proto představit úzkost všech.

„Už nemám mnoho naděje," přiznával se Freddy.

„Ani já," přidal se Henri.
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Muller mlčel, ale jeho mlčení bylo stejně výmluvné jako slova.

Kdyby si byl uchoval jen trochu naděje, jistě by se byl ozval.

A vrchol beznaděje způsobila slova Mokarova: „Moraniové mají ve zvyku, že své zajatce usmrcují těsně před vý-

chodem slunce."

Henri zbledl a pan Batiol vykřikl:

„Před svítáním?! Tedy..."

„Ano, sahibe," odpověděl Mokaro na vyslovenou i nevyslovenou otázku.Učenci se zaperlil na čele pot a zmohla ho náhle slabost tak, že byl nucen v nosítkách usednout.

Henri, jak to již bývá u mládeže, bránil se této hrozné myšlence, třebas neměl naděje:

„To není možné! Nemohu pochopit, že Bomako a Gao by v této chvíli byli již mrtvi."

Kornak mu namítl smutně, ale přesvědčivě: „Nepodařilo-li se jim uprchnout, sahibe, pak není naděje, že by byli ještě živi."

Naši přátelé byli zdrceni a Henri zavzlykal.

Ale hned se vzchopil. Vzdor proti osudu bojoval s lítostí.

„Ne, není to možné!" vykřikl. „Něco mi říká, že jsou dosud živí!

Živí  tak jako já nebo vy!"

„Pokračujme v pátrání," povzbuzoval Muller.

Ale jeho hlas měl odstín, který prozrazoval, že pokládá toto pátrání jen za útěchu.

Bomako a Gao však dosud živi byli.

Jejich postavení však nebylo záviděníhodné. Opustili jsme je v pasti na tygry v době, kdy Moraniové pátrali kolem a kdy posléze zaslechli štěkot psů.

Věděli, že se musí dostat z jámy stůj co stůj.

Zoufalství propůjčuje lidem nadlidské síly.

Gao se postavil k stěně jámy, Bomako mu vystoupil na ramena a pokoušel se dosáhnout okraje jámy.

Zaklel.

Chybělo jen několik centimetrů, ale byly to osudné centimetry.

„Nedosáhnu!" zvolal.

A tu Gao, který jinak nevynikal premýšlivostí, dostal nápad.
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„Sestup," pravil, „pomůžeme si jinak."

Bomako poslušně sestoupil, ale v pomoc věřil pramálo.

Gaův nápad však byl účinný.

Jakmile Bomako se dotkl země, sehnul se a začal přímo šíleně shrabovat zemi a listí k stěně, u které ještě před okamžikem stál.

A Bomako pochopil.

I on se sklonil a začal hrabat s největší rychlostí, jaké byl schopen.

Za chvíli byla u stěny navršena dosti vysoká hromada.

„A teď zas vylez!" pravil Gao.

Černoch vylezl mu na ramena, jak nejrychleji mohl, neboť štěkot psů se ozýval již velmi zblízka.

Vylezl a tentokrát snadno dosáhl okraje jámy a stejně snadno se na něj vyšvihl.  Pak zavolal na Gaa, aby mu hodil pás, složil jej se svým a tím pomohl ven i společníku v utrpení.

Svítalo...

„A teď rychle pryč!" zvolal Bomako. „Nepřítel se blíží."

Oba černoši se dali do běhu.

Zpozorovali je Moraniové?

Asi ano, neboť pustili své tři psy, které dosud vedli na řemenech.

Psi vyrazili, jakmile byli volní.

Jejich štěkot se teď k uprchlíkům rychle blížil.

„Proklatě!" zvolal Bomako. „Jsou rychlejší než my!"

„Ano, chytnou nás!"

Černoši byli v hrozném postavení.

Bylo sice o něco jednodušší, než jak myslili, neboť psi se za nimi hnali bez pánů, nač černoši nepomyslili, domnívajíce se, že Moraniové jsou lepší běžci než oni.

Ale proto jejich postavení nebylo méně zoufalé.

Psi Moraniů byli stejně divocí a statní jako tygři. A černoši neměli zbraní kromě jediného nože.

„Opravdu to nestálo za to, abychom lezli z té díry," myslil si Bomako, který neviděl východiska.

Oba černoši proto nepolevovali v běhu. Ale co to bylo platné. Psi byli rychlejší.

Ke všemu oba uprchlíci cítili, že jim valem ubývá i sil.
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Sotva dýchali a kolena se jim podlamovala tak, že co skok, to klopýtnutí.

Gao sebral jednu větev, o kterou klopýtl, aby měl alespoň nějakou zbraň.

Zastavili se, neboť nemohli dále.

„Vezmi," pravil Bomako Gaovi, podávaje mu nůž.

„A ty?"

„Půjč mi hůl!"

Vyměnili si zbraně a přichystali se k obraně.

Byl již čas, neboť psi se na ně řítili. Černoši dosud neviděli takové psy. Byli by je pokládali za levharty, kdyby nebylo jejich štěkotu.

Vždyť to také nebyli obyčejní psi. Byli to buansové, o nichž mluví Rudyard Kipling v své „Knize džungle" v povídce „Rudý pes".

Jsou to tvorové podobní šakalu, ale větší a statnější. Od psů a všech šelem psovitých se liší tím, že mají na každé straně tlamy jen deset zubů místo jedenácti.

Statečnost těchto psů je taková, že neváhají ani napadnout tygra, aby mu vyrvali jeho kořist.

Vypráví se dokonce, že před smečkou těchto psů se tygr dává již zdaleka na útěk.

A tito psi se teď řítili na bezbranné uprchlíky.

Prvý skočil na Gaa a přímo se nabodl na napřažený nůž.

Zbývali vsak ještě dva.

Bomako srazil ranou hole jednoho a rozpřáhl se k ráně, aby psa dobil.

Klacek dopadl na psa s takovou silou, že se přerazil. Bomako byl bezbranný.

A již se na něho sápal druhý pes.

Gao spěchal druhovi na pomoc.

Tu pes se rychle obrátil, skočil na něho a srazil ho k zemi. Gao při pádu pustil nůž ... a to ho zachránilo.

Bomako se pro nůž rychle sehnul a vrazil jej psovi do chřtánu dří-

ve, než se mohl zakousnout Gaovi do hrdla.

Pes sebou škubl a svezl se s Gaova těla.

„Vítězství!" zvolal Bomako a pomohl příteli na nohy.

„A teď běžme!" dodal.
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Dali se zase do běhu, klopýtajíce.

Ale Moraniové byli již blízko.

Když zjistili, že všichni jejich psi jsou zabiti, vztek je donutil k vypětí všech sil.

A černoši ochabovali.

„Už nemohu!" sípal Gao.

„Jen vydrž," povzbuzoval ho Bomako a uchopil ho za ruku.

Jejich běh však vůčihlede ochaboval, Moraniové je doháněli.

A pak začaly svištět šípy.

To pobídlo uprchlíky k vydání posledního zbytku sil.

Náhle Gao vykřikl.

„Co je?" ptal se Bomako.

„Jsem střelen."

Učinil ještě několik kroků a pak padl.

Bomako se nad ním sklonil.

Viděl, že Gao krvácí z rány v boku, ale šíp již v ráně netkvěl. Asi vypadl při běhu. Bylo mu však zřejmé, že je to zranění vážné.

I Gao si byl toho vědom. Pokoušel se zvednout, ale padl zpět na zem.

„Jsem ztracen," řekl slábnoucím hlasem. „Jsem ztracen ..."

„Nejsi, nic to není," utěšoval ho Bomako. „Pomohu ti povstat."

Gao však smutně namítl:

„Nemůžeš mi pomoci. Je konec se mnou ... Nezdržuj se pro mne ... Nech mne zde a utíkej ...! Máš ještě naději, že unikneš... Mne čeká jen smrt... Sbohem!"

„Jsi blázen? Myslíš, že tě zbaběle opustím?"

„Bylo by to jen moudré."

„Ne, tisíckrát ne!"

„Utíkej... prosím tě o to!"

Bomako se podíval zpět a viděl, že pronásledovatelé nejsou dále jak osmdesát kroků. Přestali střílet, neboť pokládali svou kořist za jistou.

Neváhal. Zvedl raněného na svá mocná ramena. A s tímto těžkým břemenem se dal do běhu.

„To je šílenství!" protestoval na jeho zádech Gao. „Neutečeš daleko... Nech mne zde ... Nemá to cenu!"
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„Mlč, neunavuj se!"

Gao nepřestával krvácet a rychle slábl.

Bomakův běh byl stále pomalejší a pomalejší.

Pronásledovatelé za ním vypukli v radostný jásot. Viděli již, že uprchlíky dostihnou — a živé.

Ani nespěchali. Vzdálenost mezi nimi a Bomakem byla teď již jen padesát kroků a Moraniové by ji byli mohli snadno překonat. Ale snad jim tato štvanice působila radost a vzrušení, jako lovci mnohdy působí štvanice na zvěr.

Konečně Bomakovi došel dech. Byl nucen se zastavit a položit raněného na zem. Sám byl tak zesláblý, že těžce usedl vedle něho.

Moraniové zrychlili běh, mávajíce noži...

V té chvíli k nemalému údivu se ozvala prudká střelba z pušek.

Moraniové padali, obrátili se, utíkali...

"A z nedalekých křovin se vynořili dva sloni. Bomako poznal Kipa a Rina, poznal přátele.

Viděl, jak slonové zastavili, jak Henri a Muller přesedají s Kipa na Rina a jak Rino se rozbíhá za Moraniy.

Kip se skokem blížil k němu a již s jeho hřbetu seskakovali doktor Jatkins a Batiol.

„Co je? Jste raněni?" ptal se lékař.

„Tady Gao," odpověděl Bomako. „Nevědět už o sobě."

Doktor Jatkins poklekl vedle raněného a prohlížel  ránu. Pan Batiol běžel pro obvazy a lékařské nástroje.

„Nezemřít Gao, massa?" ptal se Bomako.

„Ještě nevím. Ztratil mnoho krve. Rána není smrtelná, ba nezasáh-la ani důležitá ústrojí. Ale je tu něco ..."

To něco prozrazovalo chvění černochova těla. Lékař měl vážné podezření, že rána byla způsobena otrávenou střelou.

Zatím se vrátil Bomako s léky a lékař se jal čistit a obvazovat ránu.

Z povzdáli jako doprovod se ozývala prudká střelba. Rino dohnal Moranie, kteří se postavili na odpor.

Ale odpor jim nebyl nic pláten. Klesali jeden po druhém a jen několika se podařilo zmizet v křoví.
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Na místo, kde ležel raněný, dorazil Rino ve chvíli, kdy lékař byl hotov s obvazem.

„Těžká rána?" ptal se Muller. Doktor Jatkins ho vzal pod paží a odváděl stranou, něco mu šeptaje.

Henri věděl, co to znamená. Skočil k nim a zapřísahal lékaře: „Pane doktore, učiňte vše možné, abyste Gaa zachránil!"

„Již se stalo, hochu," odpověděl lékař. „Ale bude to asi málo platné, neboť rána je otrávena. Kdybych jen věděl, jakým jedem!"

„Jistě hadím! Zkuste sérum!"

„Již se stalo, ale dobře vím, že zdejší domorodci používají rost-linných   jedů,  jejichž  složení  nám   není  známo.  A  kromě  toho   jed prudkými pohyby se dostal již všeobecně do krve. Neztrácím naději, ale nevím ... Vraťme se raději ke Gaovi!"

Když došli k raněnému, ten právě otevřel oči.

Slabě se usmál, když spatřil všechny kolem sebe.

„Tak rád vás ještě vidět... všechny ... než umřít," těžce ze sebe vypravil Gao.

Bomako, šílený bolestí, zaúpěl uprostřed vzlyků: „Ne, ty nesmíš zemřít, Gao ...! Budeš žít... Uzdravíš se."

Gao se na něho smutně podíval:

„Zemru, vím to ... již dříve jsem to věděl... Cítím, jak mi nohy tuhnou a ten chlad stoupá výš a výš... Buď sbohem, buďte sbohem všichni!"

Po těchto slovech se jeho tělo zkroutilo v bolesti a oči se začaly potahovat skelným povlakem.

„Dokonáno," pravil doktor Jatkins, snímaje přílbu s hlavy.

Ostatní se řídili jeho příkladem. Bomako a Henri hlasitě vzlykali.

„Když si vzpomenu," vzlykal Henri, „že mohl být živ a zdráv ...

Kdyby zůstal v Džibuti... a že já ho nejvíc přemlouval..."

„Je to osud," těšil ho doktor Jatkins.

Stejně se obviňoval i Bomako, jehož bolest byla bez léku: „Já ... já ho vyzvat on jít na procházku ... Já mět být zabit, ne on!"

Po chvilce jeho bolest vzrostla v zuřivost proti původcům.

„Prokletí lupiči!" zvolal povstávaje od mrtvého. „Já slibovat, že toho Višna vlastní rukou zabít...! Pomstít Gao. On pak moct dobře spát."
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Na Bomaka byla hrůzná podívaná. U úst měl pěnu a jeho postoj byl postojem boha pomsty.

Bylo rozhodnuto, že Gao bude pohřben na místě své smrti.

Bomako nedal jinak, než že vykope mrtvému příteli hrob sám.

Pohřební obřad byl prostý, ale tím dojemnější. Cestovatelé zatím zrobili z dřeva prostý kříž, který zatkli na zasypaném hrobě.

Henri a Freddy natrhali květiny a pokryli jimi nasypaný hrob.

Nikomu nebylo do řeči. Dokonce byli dojati indičtí služebníci, kteří Gaa znali krátkou chvíli.

Před odchodem od přítelova hrobu Bomako znova opakoval slib pomsty. Pak všichni vystoupili na slony a vraceli se k táboru.

Nedojeli daleko, když náhle William Johnson žádal, aby zastavili.

A pak pravil:

„Myslím, že bychom měli hned podniknout trestnou výpravu proti Moraniům."

„K čemu by to bylo?" namítl Muller.

„Nesoudím, že by to bylo zbytečné," hájil filmařův návrh pan Batiol. „Jak jsem poznal Bomaka, ten splní svůj slib, kdyby měl zde zůstat sám. A toho snad nechcete také ztratit."

„A kromě toho," dodal doktor Allan Jatkins, „výprava má ještě jinou cenu. Dosud nebylo slyšet, že by se Moraniové odvážili i na bě-

lochy, ale v našem případě se tak stalo. To svede toho starého dare-báka Višnu, aby se příště odvážil i na bělošská sídliště, nebude-li řádně ztrestán."

„Výborně!" chválil názor Johnson.

„Ale   přece   nemůžeme   vyhubit   celý   kmen   Moraniů,"   namítl Muller.

„Také o to nejde," odpověděl mu Jatkins. „Moraniové utrpěli již dost ztrát. Musí však být odstraněn jejich zlý duch, Višna. Vydají-li nám svého »krále« po dobrém, nic se jim nestane. Pustí-li se však v boj, bude jejich vinou, co bude dál."

Muller se musil podrobit většině. Jen ještě jednu námitku však uplatnil, než se podvolil.

Obrátil se totiž k Bomakovi:

„Pamatuješ si cestu natolik, abys nás mohl zavést k jeskyni, v které jste byli?"
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„Ale ovšem, ó sidi. Třebas v noci se zavázanýma očima najdu vraha svého přítele."

„Pak tedy neváhejme a vpřed!" rozhodl Muller.

Karavana zamířila k místu, kde se skrývali lupiči džungle.

Za necelé dvě hodiny se zase dostali k úpatí pahorků podle údajů, které jim dával Bomako.

Zde dal Muller rozkaz k zastavení.

„Dále půjdeme pěšky," pravil.

Všichni sestoupili. Slony zanechali pod ochranou obou kornaků a tří Indů.

Pak začali stoupat do vrchu.

S počátku nic neviděli. Všade byl klid a ticho, což Mullera velice překvapilo.

„Jsi jist, že to bylo zde?" ptal se Bomaka.

„Dokonale, ó sidi!"

Výstup byl snadný, neboť svah nebyl příliš příkrý.

Pak Bomako ukázal skupinu skal, které mu utkvěly v paměti. Tam někde musil být vchod do jeskyně.

„Snad Moraniové již opustili svou skrýš," mínil Henri.

„To by bylo mrzuté," pravil Freddy.

„Je to možné," soudil doktor Jatkins. „Moraniové jsou kočovníci a jejich zvykem je nezdržovat se dlouho na místě, kde něco provedli.

Mají vůbec zvyky evropských cikánů."

„Jak jsem slyšel, cikáni si říkají Rumani. Není to snad zkomolené jméno   Morani?"   ptal   se   pan   Batiol.   „Nejsme   vlastně   v   pravlasti cikánů? Pokud jsem viděl ty mrtvé, je tu mnoho podobnosti."

„Dosud mne to nenapadlo," odpověděl mu lékař. „Ale zdá se, že máte úplně pravdu. Musím na to upozornit odbočku londýnské učené společnosti v Kalkuttě."

„Jinak však soudím," pokračoval Batiol, „že pryč ještě rozhodně nebudou."

„Proč?"

„Protože   nevědí,  co   se  stalo  se  všemi,   kteří   se  vypravili   za uprchlíky."

„To je možné, ale je stejně možné, že již k nim dorazili ti, kteří unikli. Pak je možné, že uprchli."
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Byli vzdáleni ještě asi padesát metrů od skalisek, když kolem hlav cestovatelů zasvištěly šípy. A dokonce se ozvalo i několik výstřelů.

Naši přátelé pudově padli k zemi.

„Jsou tam!" zvolal Henri.

„Ano," odpověděl mu Muller. „Vědí již asi dávno o našem pří-

chodu a čekali jen, až se dostaneme na dostřel."

„Asi," souhlasil s tímto názorem William Johnson. „Důkazem toho je, že si odněkud opatřili střelné zbraně. Podle výstřelů bych soudil, že mají pušky nejméně tři a ty se k nim nedostaly náhodou právě ve chvíli, kdy jich potřebovali."

„Co budeme dělat?" ptal se Henri netrpělivě.

„Postupovat   dál   a   využívat   všeho   ke   krytu,"   odpověděl   mu Muller.

Postupovali.. .

Ze střelných zbraní lupičů nemusili mít strach, neboť vůbec nesly-

šeli hvízdání kulek, byť výstřely třeskaly od jeskyně co chvíli. Zato však šípy dopadaly k nim s velkou přesností a naši přátelé se již pou-

čili na Gaově případu, co mohou od takového šípu čekat.

Tak se malá skupina dostala až do vzdálenosti deseti metrů od vchodu.

Dál jít nebylo lze, neboť další cesta neposkytovala útočníkům krytu.

„Co teď ?" ptal se Henri.

„Obléhat," odpověděl Muller stručně.

Henri se podíval směrem k Freddymu, chtěje se přesvědčit, co ten tomu říká.

Ale Freddy snad ani rozmluvu nesledoval, neboť byl plně zaměstnán. Henri viděl, že cosi kutí s koženým pytlíkem, ve kterém vždy nosil velkou zásobu nábojů do automatické pistole.

„Co děláte?" ptal se Henri.

„Uvidíte," odpověděl stejně stručně Freddy jako prve Muller.

A zase se sklonil k své práci. Henri ho pozoroval.

Viděl, že cpe do pytlíku suchý mech a něco na něj sype. A pak to přišlo.

U Freddyho se zableskl ohýnek, cosi v jeho ruce zaplálo a operatér vyskočil, řítě se k jeskyni.
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Henri zděšeně vzkřikl v obavě, že v okamžiku spatří přítele se ší-

pem v hrudi.

Ale nic takového se nestalo.

V   několika   vteřinách   Freddy   přeletěl   prostor   mezi   svým stanovištěm a jeskyní, a vrhl do ní hořící předmět. Pak rychle klesl na zem.

V té chvíli se za ním rozběhl Bomako.

Ale to již z jeskyně vylétl kouř a ozval se temný výbuch, následovaný několika slabšími.

Bomako, který již dobíhal k vchodu, byl tlakem vzduchu sražen zpět.

V  okamžiku se zvedl a v téže chvíli se zvedl i Freddy. Obrátil se a volal:

„Na ně, přátelé! Než se vzpamatují!"

Všichni se vrhli k jeskyni.

Zde se jejich zraku naskytla hrůzná podívaná. Tu i tam leželi lupi-

či, těžce ranění neb mrtví. V pozadí pak Bomako s Freddym zápasili s několika zbylými.

Než   Muller   a   ostatní   mohli   zasáhnout   do   zápasu,   boj   byl dobojován, neboť Freddy použil úspěšně automatické pistole.

Jeskyně byla plna dýmu ze střelného prachu.

Když se kouř poněkud vytratil, ozval se zoufalý výkřik Bomakův: „Ó sidi, on tady není!"

„Kdo?"

„Ten král... Višna!"

Henri zaslechl výkřik a zároveň spatřil temnou siluetu, která se opodál plížila.

„Tam je, Bomako!" odpověděl černochovi hoch.

Bomako vylétl z jeskyně jako střela.

„Kde?"

„Někdo se plížil kolem tam toho rohu kály."

Bomako skočil naznačeným směrem, ale to již se mezi skalami jasně rozlehl dupot kopyt. A černoch teď skutečně spatřil náčelníka Maraniů, zuřivě pobízejícího koně.

Ale jen na chvíli. Pak jezdec zmizel za skalami.
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Bomako skočil mezi skály a v údivu stanul před vchodem do jiné jeskyně. Pach z otvoru vycházející černochovi okamžitě prozradil, že tam jsou koně.Rychle jednoho vyvedl, skočil na něho a pustil se smě-

rem, ve kterém dozníval vzdalující se dupot.

Višna ujížděl, jak jen mohl jeho kůň. Byl již daleko a Bomakovi se jevil jako pouhý bod na obzoru. Na štěstí se hnal po planině, na které skoro nebylo rostlin a křoví. Měl jistotu, že ho neztratí s dohledu.

I on pobízel koně k největší výkonnosti.

Jak teď litoval, že před jeskyní odhodil karabinu, aby mu nepřeká-

žela v boji. Kdyby ji měl, mohl doufat, že by prchajícího zasáhl.

Ale neměl jiné zbraně kromě svého nože. Musil tedy uprchlíka dohnat, aby mohl splnit slib pomsty.

Vše záviselo na síle a vytrvalosti jeho koně. Bomako již poznal, že   je   to   nádherné   zvíře,   ale   byl   si   také   vědom,   že   jeho   váha   je mnohem větší než váha prchajícího krále indických cikánů.

Blížil se sice poněkud k prchajícímu, ale ten byl přece jen ještě vzdálen alespoň půl kilometru.

To bylo trochu mnoho, hlavně když uprchlík znal dobře kraj a jeho pronásledovatel nikoliv.

Bomako znova pobídl koně, který letěl jako šíp, zanechávaje za sebou kotouče prachu.

Za čtvrt hodiny této šílené jízdy se Bomakovi zdálo, že zase trochu získal. Odhadoval vzdálenost mezi sebou a prchajícím na čtyři sta metrů.

Jsa povzbuzen tímto úspěchem, Bomako radostně vykřikl a výkřikem nechtě ještě svého koně popohnal.

Krok za krokem se teď Bomako blížil uprchlíkovi. Byl vzdálen již jen dvě stě, pak sto a teď již jen třicet metrů.

Ale prchající se teď otočil v sedle a vypálil rychle za sebou několik ran z revolveru.

Bomako slyšel, jak mu kulky hvízdají kolem hlavy a pak náhle cí-

til, že kůň se pod ním potácí.

Sotva stačil skočit na stranu se sedla a již jeho kůň padl.

Bomako vyrazil kletbu, neboť teď zmizela naděje že nepřítele do-honí.
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Podíval se za ním zrakem plným nenávisti.

Ale co to ?

Viděl, jak kůň uprchlíkův klopýtl a padl, shazuje jezdce přes hlavu. Černoch se dal do rychlého běhu.

Než však doběhl, Ind se již také zvedl a rozhlížel se kolem sebe.

Bomako pochopil, že Višna hledá revolver, který při pádu mu vypadl z ruky.

Teď jej spatřil a skočil po něm. Bomako byl vzdálen ještě deset skoků a nemohl zabránit, aby Ind zbraň nezvedl.

Nedbal toho, že Ind na něho míří.

Rána třeskla, ale nestihla cíl. A pak Bomako jasně zaslechl, jak kohoutek revolveru udeřil naprázdno.Vrhl se na Višnu, ale ten usko-

čil a vytrhl z opasku zakřivený jatagan. Jatagan proti noži, to by byl boj příliš nerovný, v kterém černoch neměl naděje na vítězství.

Dobře to věděl a náhle se rozhodl. Vytrhl z opasku tesák, uchopil jej za špičku a hodil.

Bomako byl výborným vrhačem nožů a dovedl jimi házet tak, že jeho ráně se bylo téměř nemožné vyhnout, neboť nůž jím vržený ne-letěl rovně, nýbrž v křivce, otáčeje se kolem svého středu.

Višna postřehl černochův pohyb a rychle uskočil.

Byl však asi zvyklý jen na přímý vrh, neboť skočil vlastně přímo do rány. Nůž se mu zaryl do prsou pod levé rameno a Višna padl.

Bomako k němu přiskočil a sklonil se nad ním. Viděl, že to je těžká rána, neboť krev se z ní lila proudem. Ale nemusila být smrtelná, kdyby byla včas obvázána.

V zraku Višnuově se objevil prosebný výraz, když pronesl jediné anglické slovo:

„Pomoz!"

„Můj přítel taky umírat v moc bolest," odpověděl mu černoch.

„Ty umřít taky tak."

Po těchto slovech se otočil a odcházel.

Ze směru, kterým přišel, zahlédl několik oblaků prachu. Byli to jezdci. Ale kdo? Přátelé nebo nepřátelé?"

Bomako se vrátil rychle k Višnuovi, vzal mu jatagan, sebral revolver a pak prohledával kapsy umírajícího, zda v nich jsou nějaké náboje. Nalezl jich několik a nabil revolver.
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Pak čekal bez strachu na jezdce.

Oblak prachu se rozstoupil a Bomako poznal, že prvým jezdcem je Henri. Za ním jel Muller a pak Freddy.

„Ó sidi, pomsta je vykonána," radostně jim volal černoch vstříc.

„Byl to tedy Višna?" ptal se dychtivě hoch.

„Ano, tamhle leží. Jestli se chcete jít podívat. Ještě snad bude živ."

„Nezabil jsi ho ?" divil se Muller.

„Ne, musí umírat tak, jako umíral Gao. Pomalu."

„To nesmíš udělat," rozkřikl se na Bomaka Muller. „Musíme mu pomoci a pak ho vydáme anglickým soudům."

A rozjel se k raněnému.

Ten však byl již v bezvědomí a velká kaluž krve podle jeho těla byla němým svědectvím, co je toho příčinou.

Teď dojel k nim i doktor Jatkins a Muller ho volal: „Pojďte sem, doktore, tady je pro vás práce."

Jatkins dojel k Mullerovi, seskočil s koně a pak poklekl vedle raněného. Zkusil mu tep a pak řekl: „Zde by něco pomohla jen transfuse krve, kterou však nemohu provést tady. Ostatně to nemá ani smyslu, neboť bych ho zachránil jen pro šibenici. Ale spíše bych ho nezachránil. Hleďte, vždyť je již v agónii."

Bylo to pravda. Tělo raněného se vypjalo, dopadlo těžce zpět na zem a pak zůstalo klidně ležet.

„Konec, jaký si zasloužil," pravil doktor Jatkins obraceje se od mrtvého.

Muller a Jatkins nasedli zase na koně. Henri nabídl svého Bomakovi, který nabídku rád přijal, neboť byl  zchvácen během i vzru-

šením z ukojené pomsty.

Henri pak šel podle koně Freddyho a vyptával se: „Teď konečně mám čas se vás zeptat, jak jste přisel na nápad udě-

lat z revolverových nábojů pumu ?"

„To není můj vynález," upřímně odpověděl Freddy. „Hrál jsem jednou jako statista v indiánském filmu a tam obléhaní běloši tímto způsobem odráželi útok Indiánů. Vzpomněl jsem si na to, zkusil to -  296  -

ve skutečnosti a jak jste viděl, úplně se to povedlo ... A mám vlastně zadostiučinění."

„Jaké, prosím vás ?"

„Což jste se mi málo nesmáli, že nosím s sebou celý vagón muni-ce do své pistole? Byl jste to právě vy a pan Batiol. A nebýt toho mého vagónu, ani jsme nevyvázli z takového boje bez zranění. Či myslíte, že ano?"

„Ne. Máte úplně pravdu. Odvolávám ten vagón a pan Batiol jej také rád odvolá."

Cesta k jeskyni trvala dosti dlouho, neboť pro opěšalého Henriho mohli jít jen krokem. A pak ještě chvíli trvalo, než Indové sehnali všechny koně a shledali všechny zbraně lupičů. Chtěli mít kořist a Muller jim v tom nebránil.

Pak teprve vyhledali slony.

Do tábora se vrátili teprve těsně před západem slunce.

Tábor nalezli úplně v pořádku a na místě, kde jej opustili. I stany stály připraveny a prvou myšlenkou cestovatelů bylo zalézt pod ně a důkladně se vyspat.

16. LOV NA ČLOVĚKA Za několik dní po těchto událostech karavana se ubírala krajem mnohem méně divokým. Vesnice zde byly mnohem blíže od sebe, čas od času spatřili i bungalowy nebo usedlosti pěstitelů rýže.

Ale ani zde nechybělo šelem. Muller tak mohl uspořádat několik zdařilých honů, které poskytly Freddymu látku k filmování. Nic po-zoruhodnějšího   se   cestou   nepřihodilo.   Jen   indičtí   průvodci   byli nadšeni, neboť se jim podařilo dobře zpeněžit kořist v kterémsi z bunga-lowů, jehož majitelem byl domorodý šlechtic. A ten asi také neučinil špatný obchod, neboť nádavkem karavanu bohatě pohostil.

Snad to bylo také proto, že cestovatele sem již předstihla pověst o smrti Višnuově a o zkáze Moraniů.

-  297  -

Bomako, jako hrdina boje s lupiči a mstitel nad Višnou, byl předmětem obdivu všech, ale nedbal toho, jako by byl dbal ještě před týdnem.

Černoch se vůbec velmi změnil. Byl málomluvný, vyhledával samotu a často ho přistihli, jak měl začervenalé oči.

„Co ti je?" ptal se ho Muller.

„Když já nemohu zapomenout, ó sidi," odpověděl Bomako. „Nemohu zapomenout na Gaa. Nechce se mi věřit, že ho již nikdy nespatřím."

Všichni ho těšili.

„Hleď, Bomako," pravil mu Muller, „nesmíš se tak poddávat zá-

rmutku. Gao zemřel jako hrdina a takový osud jako jeho čeká snad tebe i nás všechny. Kdo rozdává rány, musí být také připraven, že ránu obdrží, kdo zabíjí, musí počítat s tím, že může být zabit. Gaa jsme měli všichni rádi, ale co by bylo platné, kdybychom se pro něho trápili. Tím mu život nevrátíme."

„To je pravda, ó sidi. Také si říkám, že tak bylo psáno v knize osudu, ale pak si vzpomenu a je mi smutno. Snad později, ó sidi."

A Bomako sklonil hlavu a odmlčel se.

V pět hodin tohoto dne karavana dorazila k velkému rýžovisti.

Čtenářům je jistě známo, že pěstění rýže je hlavním zdrojem života indického lidu. Rýže je tu tak nezbytná, jako v Evropě chléb.

Jistě stejně dobře je známo, že rýže miluje vlhko a že proto rý-

žovistě musí být stále zavodňována. To však má za následek, že v kraji rýžových polí je zimnice domovem.

Muller měl proto mnoho starostí, kde se utáboří na noc. Půda byla všude   vlhká   a   vznášela   se   nad   ní   hejna   komárů,   nositelů   nákazy bahenní zimnice. A kromě toho počasí se horšilo. Obloha se potáhla mraky.

„Bude asi pršet," pravil Muller Jatkinsovi, „a potom těžko se budeme moci někde uložit. Kraj se změní v jediné jezero."

„Při nejmenším by to bylo velmi nepříjemné."

„Ano, musíme si najít nějaký útulek."

„Ale kde?" ozval se Freddy. „V tomto prokletém kraji je všade jen voda a zase voda."
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Jako na potvrzení Freddyho slov začaly dopadat na zem kapky deště.

„Připravuje se k bouři," poznamenal lékař. „Musíme si pospíšit."

Sloni však postupovali jen těžce v bahnité půdě. O nějakém zrychlení pochodu nebylo ani řeči. A na obzoru začaly již se kmitat blesky. Dosud ještě němé, ale jistě nebude dlouho trvat a ozve se i hřímání.

Začal vát vítr a jeho síla vzrůstala. Ten jistě přižene mraky s velkou rychlostí.

Začalo pršet, opravdu pršet, či lépe řečeno začala potopa, neboť voda se lila s oblak v nepřetržitém proudu.

„Za těchto poměrů nemůžeme zůstat venku," pravil Muller.

„Nezbude nám, než abychom poprosili o přístřeší majitele tohoto rýžoviště," odpověděl mu doktor Jatkins.

„Kde je jeho obydlí?" dychtivě se ptal Henri.

„To nevím. Ale snad Mokaro ..."

„Není to daleko, sahibe," ozval se okamžitě kornak. „Byl jsem zde jednou s radžou. Snadno najdu cestu."

„Pospěš si tedy," vybízel lékař. „Kdo je vlastně majitelem těchto plantáží?"

„Angličan, sahibe."

„Víš, jak se jmenuje?"

„Ano. Archibald Tenlinsson."

„Archibald Tenlinsson!" zvolal doktor Jatkins radostně. „Pak máme přístřeší jisté, neboť s Archiem se dobře známe ještě z naší staré Anglie. Ten se bude divit, až mě zde spatří."

„Snad se zas jednou dokonce vyspíme na opravdových postelích,"

těšil se pan Batiol.

Lékař se zasmál.

„Nepočítejte s tím tak jistě," pravil. „Nevím, zda Archie má dost postelí pro nás všechny. Vždyť je nás hezká hromádka."

„To by byla škoda," vzdychl učenec.

„Jen doufejte," odpověděl lékař na jeho povzdech. „Pro nás se lůžko jistě najde, kdyby Archie vám měl postoupit své vlastní. Jak ho znám, udělá to, jestliže se ovšem od mládí nezměnil."
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Archibald Tenlinson, majitel zdejších rýžovišť, byl statný, čtyřicetiletý muž.

Přijal hosty opravdu pohostinsky a nad shledáním s Jatkinsem byl nadšen.

„Dobře, že jste zaklepali na moje dveře," pravil. „V takovém ne-

čase není radno spát venku. Buďte vítáni pod mou chudou střechou."

Muller poděkoval, jak to jen nejlépe anglicky dovedl. A dovedl se již vyjadřovat v této řeči velmi dobře.

Jen pan Batiol byl trochu zklamán. Čekal nějaký palác a zatím přišel do pouhého statku. Přepychu zde mnoho nebylo.

Sloni byli umístěni do stodol, teď prázdných, a zde také bylo uby-továno indické služebnictvo.

Tiantua svěřil Henri Mokarovi s tímto doporučením: „Dávej na něho dobře pozor. Víš přece, že se v noci rád toulá a já ti teď ještě prozradím, že také rád sem tam něco ukradne. Nechtěl bych, abychom pro jeho zálibu měli nějaké mrzutosti."

„Buďte bez starosti, sahibe. Vaší opici nebude chybět nic kromě přílišné svobody."

Archibald Tenlinsson pak zavedl hosty do velké jídelny, když pro ne dříve sehnal suché šaty. V jídelně již sedělo devět Evropanů. Byli to Tenlinssonovi zaměstnanci.

„Dovoluji si vás zvát k večeři," pravil pak Tenlinsson, „ale upozorňuji předem, že to nebude večeře jako někde v pařížském hotelu.

My jsme zde trochu skromnější."

Sotva domluvil, když se otevřely dveře jídelny a do místnosti vkročil muž, asi třicetiletý, promočený na kůži.

„Kde jste byl tak dlouho, Simfelde?" ptal se Tenlinson. „Vždyť obyčejně býváte u tabule prvý."

„Kde jsem byl ? V Makarandu a nechte si říci, že můj kůň si dnes zaslouží svou dávku ovsa. Musil cválat celou cestu a k posledu v prudkém dešti. Místy mu voda dosahovala až k břichu."

„Jaké novinky přinášíte?"

„Dobré i špatné."

„Tak napřed ven s těmi dobrými!"

„Dovolte mi, abych se napřed trochu převlékl. Jsem namočen jako houba a jak víte, nemám vodu zrovna rád."
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„Chápu. Jděte tedy, ale pospěšte si."

Simfeld odešel a vrátil se asi za osm minut. A hned bez vyzvání začal sdělovat novinky.

„Tak tu nejlepší napřed," pravil. „Muž s černou maskou zmizel z kraje a všeobecně se soudí, že navždy."

„Bylo na čase," ozvalo se z několika úst.

Těmto výkřikům se nebylo lze divit. Muž s černou maskou byl totiž lupič evropského původu, který již dlouho sužoval kraj.

Napadal osamělé cestující, olupoval je a neštítil se ani zločinu, jestliže se napadený bránil.

Byl přímo nepolapitelný. Nikomu se dosud nepodařilo ho přemoci a a také se nikdo nemohl chlubit, že spatřil jeho nezastřený obličej, který byl vždy kryt  černou maskou. Odtud také pocházelo jméno, pod kterým byl znám.

Vše, co se o něm vědělo, bylo, že je nevyrovnatelným jezdcem a přímo zázračným střelcem. Nevědělo se dosud, že některá jeho rána by se minula cíle. A terčem bývala příliš často lidská bytost.

Simfeld mohl proto právem říci, že zmizení Muže s černou maskou je dobrou zprávou. Byla to skutečně potěšující zvěst pro všechny a pro celý kraj.

„A je opravdu jisté, že kraj opustil?" ptal se Archibald Tenlinsson.

„Rozhodně ho nikdo po celý měsíc nespatřil, a to mluví samo za sebe,"   odpověděl   Simfeld.   „Naposled   napadl   Morissonův   statek.

Oloupil všechny přítomné a od té doby zmizel, jako by se nad ním slehla země."

„Pak ovšem by to bylo štěstí pro nás všechny," řekl Tenlinsson.

„Ale po dobré zprávě přicházejí špatné, patrone," pokračoval Simfeld.

„Jaké?'

„Nejdříve ta, že Muž s maskou byl vystřídán celou tlupou zločin-ců, jejichž hříchy se v Makarandu již ani nepočítají."

„Jsou to domorodci ?"

„Ne, zase běloši. Vládne domněnka, že jsou to uprchlí trestanci z kalkuttské trestnice."

„To by tedy také nebylo nic pěkného. Snad by to bylo ještě horší než ten Muž s černou maskou," řekl Tenlinsson.
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„Bylo by to to, co tak krásně vyjadřuje latinské přísloví, že do Scylly upadá, kdo Charybdě se vyhnout chce," ozval se pan Batiol.

„Co je to ta Scylla a Charybda?" ptal se Henri.

„Charybda byl vír u Sicílie před přístavem téhož jména. Ten vír trvá ještě dnes a jmenuje se italsky Calofaro. Jenže dnes je jeho síla bezvýznamná.   V   době   vzniku   přísloví   byl   asi   mnohem   nebezpečnější. A přímo před vírem italské pobřeží vybíhalo do moře úte-sem, kterému Římané říkali Scylla. V messinské úžině se velmi často stávalo lodím, že najeli na skálu Scylly když se chtěli vyhnout Charybdě   a   tak   vzniklo   toto   přísloví,   znamenající   totéž,   co   chce   říci mnohem pozdější přísloví, které mluví o člověku, jenž přichází z lou-

že pod okap."

„Teď již rozumím," spokojeně odpověděl učenci hoch.

Archie Tenlinsson a Angličané vsak výklad Batiolův nesledovali.

Jejich mysli byly naplněny nepotěšující zprávou.

„Což u nás nebude tomu lupičství nikdy konec?" rozhořčeně zvolal Tenlinsson.

Sotva domluvil, otevřely se dveře jídelny a jimi vstoupil mladý muž, z kterého teklo jako před chvílí ze Simfelda.

Muž měl na hlavě širák podobný těm, jaké nosí američtí cowboy-ové. Zdvořile jej smekl a pravil: „Dobrý den, pánové! Omluvte mě, jestliže jsem vás vyrušil, ale venku   je   nečas,   který   omluví   můj   prohřešek   proti   společenským zvyklostem. Nemohl jsem déle zůstat venku."

Nikdo mu neodpověděl. Všichni se dívali na příchozího beze slova.

„Hleďte, pánové, jak se zdá, zdvořilost není vaší převládající vlastností," pokračoval neznámý.

Konečně zabručel Simfeld:

„V džungli je pravidlem, že zdravíme jen ty, které dobře známe."

Úsměv přelétl na tváři neznámého.

„To tedy znamená výtku," odpověděl, „že jsem se nepředstavil.

Ale k čemu by to bylo dobré. Mé jméno by vám nepovědělo nic. Proto je líp je zamlčet."

„Tak se mi zdá, že se musí najít někdo, kdo vás zdvořilosti naučí,"

odsekl mu Simfeld.
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„Snad, ale vy nejste ten muž," stejně stroze odpověděl neznámý.

Pro Simfelda bylo to příliš mnoho.

Zrudl v tváři a vrhl se na neznámého.

Ten ho však velmi snadno odrazil. Simfeld se zapotácel a padl na podlahu.

Muller a jeho společníci pozorovali tento výjev, aniž zasáhli.

Co se asi stane dále ?

Simfeld se zvedl a znova zaútočil. Hněv ho připravil o poslední špetku rozvahy.

Začínal zcela regulérní boxerský zápas, když dveře jídelny se znova otevřely,  tentokrát  dokořán, a do místnosti vniklo pět mas-kovaných mužů, z nichž každý držel v ruce opakovací pistoli.

„Ruce vzhůru!" zvolal jeden z nich.

Přítomní, z nichž nikdo neměl zbraň na dosah ruky, poslušně zvedli ruce. Nikdo se neodvažoval pohnout. Byli to asi titíž lupiči, o kterých nedávno mluvil Simfeld.

Zatím co dva lupiči drželi přítomné v šachu, ostatní začali jim prohledávat kapsy.

Přítomní si musili nechat toto jednání líbit, ač to v nich vřelo. Byli však bezbranní.

Ale ne tak mladý muž, který teprve nedávno přišel. Ten sice také zvedl poslušně ruce, ale pak náhle jeho paže se kmitly, jako zázrakem se v každé ruce objevily pistole a již také z každé z nich třeskla rána.

Výstřely platily mužům, kteří zbraněmi ohrožovali olupované a byly až příliš dobře mířeny.  Oba zločinci byli zasaženi přímo do-prostřed čela.

Jako odpověď třeskla rána jiného lupiče, ale to byl poslední vý-

střel.   Na  zbylé   tři   se  teď   vrhli   všichni   a   zakrátko   je   odzbrojili   a svázali.

„Není někdo raněn?" ptal se teď Tenlinsson.

„Já ... ale na tom nezáleží," ozval se hlas.

Byl to hlas muže, který je zachránil. Simfeld k němu přiskočil a zachytil ho padajícího.

„Odpusťte, že jsem vás prve napadl," omlouval se.
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„Není co odpouštět," odpověděl neznámý. „Znamená to jen, že jste trochu živější povahy, a to já též."

Teď se muž zapotácel a byl zachycen Simfeldem, aby nepadl. Byl tu již také doktor Jatkins, který neznámého položil na stůl, aby ho mohl prohlédnout. Stačil mu jediný pohled.

Muž byl střelen do prsou, do srdeční krajiny. Bylo to zranění velmi téžké, ne-li smrtelné.

Tvář lékařova se zachmuřila.

Zraněný v té chvíli otevřel oči.

„Vy jste lékař?" vydechl.

„Ano," odpověděl Jatkins.

„Pak tedy jste již poznal, že to znamená .. . smrt."

„Nezapírám, že zranění je velmi těžké, ale o smrti ještě nemluvím."

„Zato já ... Vím, že již za několik minut. . . Ale to nic neznamená .

. . Je to vůle osudu ... Musíme se podrobit. .."

Všichni byli dojati tímto hrdinstvím bez příkladu.

Lékař učinil posunek, chtěje zabránit neznámému, aby se vysi-loval mluvením.

Ten však se již zase ujal slova, obraceje zrak k Simfeldovi: „Chtěl jste vědět, kdo jsem ... Teď vám to mohu říci... Jsem Muž s černou maskou ..."

Po těchto slovech se krev objevila na jeho rtech. Tělo neznámého se napjalo a vydechl.. . naposled.

Muller byl prvý, kdo přerušil mlčení, které zavládlo po skonu neznámého.

„Je to zvláštní," pravil.

„Ano,"   přitakal   Tenlinsson.   „Muž   s   maskou   byl   tedy   tento mladík . . . Jeho život byl jednou řadou zločinů, ale jeho smrt byla taková, že vykupuje mnoho z vin."

„Rozhodně smrt hrdiny," dodal Freddy.

„A dobrodince kraje," dodal Simfeld. „Vždyť jeho přičiněním byla zneškodněna tlupa jeho následovníků ... Rád bych jen věděl to, co se již nikdy nedozvím. Zda muž s maskou byl někým uvědomen o zamýšleném kousku lupičů a přišel jen proto, nebo zda vše bylo dí-

lem náhody."
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„To asi zůstane tajemstvím," odpověděl mu Tenlinsson.

„A co uděláme s těmihle třemi?" ptal se Simfeld ukazuje na spoutané lupiče.

„Zítra budou odvedeni do Makarandu a tam předáni policii."

Příštího dne naši přátelé se rozloučili s hostiteli a pokračovali v své pouti. Nečas ustal a byl vystřídán nádherným počasím.

Jen bláto bylo všade a zavinovalo, že sloni mohli postupovat jen pomalým krokem.

Naši přátelé měli možnost rozmlouvat o událostech minulého dne.

„Jen se ptám v duchu," pravil Henri, „zda ten mladý muž byl skutečně oním Mužem s černou maskou."

„Není příčiny, proč by byl lhal," odpověděl mu Muller. „Rozhodně můžeme na něho vzpomínat jen s díky, neboť nám zachránil peníze."

„Ale proč nezasáhli domorodí zaměstnanci statku?" dále se ptal Henri.

„Asi nikdo z nich nezpozoroval příchod lupičů ..."

„Nebýt toho Muže s černou maskou," přerušil Mullera Freddy, „byl by se jim jejich kousek dokonale povedl. Je pravda, že ten Muž byl opravdu zločinec. Jeho chování na zločince nevypadalo."

„O Muži s černou maskou jsem slyšel již dříve, než u Tenlinsso-na," odpověděl mu doktor Jatkins. „Na jeho hlavu byla vládou vypsá-

na cena, a to mluví lépe než všechna jiná svědectví."

„A to teď dostane vypsanou odměnu ten zločinec, který na něho vystřelil ?" divil se Henri.

„Podle zákona má na ni nárok a také bude vyplacena," odpověděl lékař.

„To by byl vrchol všeho!" rozhořčoval se hoch.

„Bude vyplacena, ale snad jen dědicům onoho lupiče," doplňoval Jatkins, „neboť lze předpokládat, že všichni tři lupiči budou za své zločiny pykat smrtí. A ne-li smrtí, pak jistě doživotním žalářem, kde obyčejně peníze nemají ceny. To vám budiž útěchou."

„Však také by bylo do nebe volající, kdyby sprostý zločinec měl být odměněn za to, že zabil hrdinu!"

„Vezměte to s jiné stránky," radil Henrimu Johnson. „Vždyť to snad ani nebylo tak velké hrdinství. Co čekalo Muže s maskou? Že bude   oloupen   o   to,   co   získal   za   tolikeré   nasazení   života.   Měl   se -  305  -

podrobit,   když   se   nepodrobil   nikdy   lidskému   řádu?   Ne,   takový člověk bojuje za každých poměrů. Bojoval i tentokrát... a prohrál.

Méně romantiky nebude v tomto případě na škodu."

Muller schvaloval názor Američanův: „Myslím, že jste to vystihl do poslední tečky," pravil. „Je to jen náhoda, že ten lupič nám pomohl. Nemínil se prostě podřídit svým druhům v povolání, a to bylo všecko ..."

„Jistě," dodal pan Batiol. „Člověk takového rázu nesnese vedle sebe někoho, kdo by měl mít nad ním úspěch. Chtěl mít poslední slovo . . ."

„A také je měl," přerušil jeho úvahu Freddy.

Za několik dní poté se karavana dostala do Benaresu.

Benares je důležité město, položené na levém břehu řeky Gangy.

Má přes sto tisíc obyvatel, z čehož polovinu tvoří mohamedáni. Pro Indy je to město svaté. Nespočetní poutníci sem přicházejí, aby se omyli ve vodě Gangy a tak smyli s těl všechny viny a hříchy. A to vše přispívá k rozvoji města po stránce obchodní.

Pro Indy platí o Benaresu rčení: „Šťasten ten, kdo za svítání může omýt tělo z hříchů v posvátné vodě, ale šťastnější, kdo večer dokoná svou   pozemskou   pouť   na   hranici,   vzplanuvší   na   břehu   Gangy   v Benaresu."

Proto také do Benaresu je dopravováno mnoho mrtvol, aby tam byly spáleny. Pálení se děje na nábřeží Manmenka Gat, s něhož neustále stoupá do vzduchu kouř nepřetržitých pohřbů ohněm. Celá řada Indů, oděných  v bílé pláště,  zde omývá  mrtvoly Indů v posvátné řece, než je položí na připravené hranice. Půda na nábřeží je pokryta již vysokou vrstvou popela, promíseného úlomky zuhelnatelých kostí, neboť snad již tisíciletí zde dochází k spalování mrtvol. Alespoň tento zvyk zde vládl již v době, kdy do Indie přišli prví běloši.

A kolem hranic i na březích řeky v městě sedí na tisíce žebráků, kteří se dovolávají soucitu očišťujících se neb příbuzného zemřelých.

Podél řeky pak celý Benares je jediným městem chrámů a modlite-ben, před jejichž branami jako sochy bez hnutí sedí fakiři. Sedí zde a čekají na chvíli, kdy i pro ně nastane soumrak života, aby pak nebylo daleko kde omýt jejich těla a kde je spálit na posvátném ohni.
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Nejnádhernějším z chrámů je Bihesvar, zrcadlící se zlatem. Za ním je posvátná studně, o které Indové věří, že je naplněna potem boha Višny. Tisíce poutníků sem hází denně statisíce květů, které hnijí v stojící vodě a naplňují vzduch málo příjemným zápachem.

Na konci města pak stojí zámek Ramnagar, o němž Indové říkají, že žádný Angličan na něj nemůže pohlédnout, aby se nezačervenal studem.

A říkají tak právem, neboť zde v letech 1750—1784 sídlil anglický guvernér Warren Hastings, proslulý vyssáváním kraje a ochu-zováním domorodců.  Ten nashromáždil  nezměrné  poklady zlata  a drahého kamení v podzemí zámku.

Karavana sestoupila v nejlepším hotelu v Benaresu. Muller rozhodl, že si v městě odpočinou několik dní.

Sloni a indičtí služebníci byli umístěni v karavanserailu v nedalekém předměstí.

Naši přátelé byli rádi, že konečně zase nalezli pohodlí. Zvláště pan Batiol byl nadšen lůžkem, v kterém nechyběla ani drátěnka a měkká žíněnka.

Když se vyspali, odebrali se příštího dne na poštu, kde zase se za-radoval Henri, neboť na něho zde čekaly tři dopisy od Lucienny.

Lucienna studovala v Oránu, vedlo se jí dobře, ale zle vyčítala bratrovi a Mullerovi, že se tak dlouho toulají světem a ji nechávají samotnou.

I Muller obdržel psaní z duaru. Jeho zástupce mu v něm sděloval, že vesnice zdárně prospívá, že se neobjevili žádní nepřátelé, že mezi dobytkem neřádí nakažlivé nemoci, zkrátka že všechno jde ve vesnici tak, jak již dlouho nechodilo.

Život cestovatelů v Benaresu se rozvíjel i společensky. Seznámili ses bohatým francouzským průmyslníkem, který bydlil ve vesnici, vzdálené od Benaresu asi pětadvacet kilometrů a třetího dne svého pobytu se k němu vypravili na návštěvu.

Pan Marchal — tak se jmenoval — přijel pro ně s autem, které však nebylo tak velké, aby se do něho vešli všichni. Bylo proto rozhodnuto, že pojedou jen Muller, Henri a Freddy, kdežto ostatní zů-

stanou v Benaresu a pojedou se podívat na plantážníka někdy jindy.
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Pan Marchal se usadil k volantu, ostatní tři vzadu a auto se rozjelo.

Nejdříve projížděli Benaresem a jeho předměstími a pak auto za-hnulo na silnici, která k nemalému údivu našich přátel byla — asfal-tována.

Po obou stranách silnice se táhla do nekonečné dálky rýžová pole.

Zastavili se v prvé vesnici u silníce, aby zde koupili benzin.

Ve chvíli, kdy se již hotovili k odjezdu, přistoupil k jejich vozidlu anglický úředník a pravil:

„Pánové, musím vás upozornit, že v kraji, kterým chcete projet, se objevil tygr."

„Tygr ... a tady?" divil se Marchal.

„Ano, nějaký zbloudilec. Minulé noci napadl jednoho domorodce právě z této vesnice a zadávil ho. Něco podobného se nestalo již několik desítek let a tygr také nebude dlouho řádit.. . Jen jsem vás chtěl upozornit. Jste ozbrojeni?"

„Máme revolvery."

„Slabá zbraň proti tygrovi. Puška by byla lepší. Ale doufejme, že nebudete napadeni."

Po těchto slovech úředník pozdravil a vzdálil se. Auto se rozjelo.

Uplynulo deset minut od chvíle, kdy opustili vesnici. Silnice teď vedla již džunglí.

Náhle všichni cestující v autu vyrazili výkřik děsu.

Na silnici se objevil obrovský tygr.

Pan Marchal přišlápl plyn, doufaje tak, že tygra zažene.

Ale ten skočil do auta na sedadlo vedle Henriho.

Hoch se nezdržel výkřiku děsu přes všechnu svou statečnost.

Tygr byl překvapen, že se octl na voze, tak prudce uhánějícím vpřed. Pracně se udržoval na sedadle a udiveně pozoroval všechny čtyři muže.

Muller, Henri a Freddy se vzpamatovali z překvapení a sáhli po revolverech.

Pan Marchal náhle zabrzdil, Čímž srazil šelmu se sedátka na podlahu vozu. Tygr náhle zařval a vyskočil zpět na sedátko.

Henri namířil revolverem přímo do otevřené tlamy šelmy.
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Právě chtěl stisknout, když tygr mávl prackou a vyrazil mu zbraň.

Hoch prudce odtáhl krvácející ruku.

Tygr spatřil krev a hrozivě se blížil k hochovi.

V té chvíli vystřelil Freddy. Rána tygra zasáhla, ale nikoliv vážně.-

Teď vystřelil i Muller ...

Jak se však zdálo, bylo souzeno, aby i tak dobrý střelec se minul cíle. Rána šla těsně nad hlavou tygra.

Tygr znova zařval.

Mělo snad toto dobrodružství skončit tragicky?

Ne, ale jeho rozluštění bylo daleko jiné, než všichni očekávali.

Pan Marchal po novém zařvání tygra prudce přidal plyn, nevěda snad ani, že tak učinil.

Auto učinilo prudký skok vpřed a to bylo pro tygra příliš. Trhnutí bylo   tak   prudké,  že   šelma   byla   tentokrát   sražena   s  vozu.   Učinila prudký přemet a dopadla na telegrafní sloup u silnice.

Auto ujíždělo ...

„Zastavte!" volal Freddy na Marchala.

Marchal poslechl.

„Co se děje?" ptal se.

Freddy neodpověděl, s revolverem v ruce seskočil a hnal se k tygrovi, který bezvládně ležel u sloupu. Muller seskočil též a běžel za operatérem. Henri si zatím obvazoval ruku a čistil si šrámy jodem z automobilové lékárničky.

Muller pochopil úmysl Freddyho. Mladý muž chtěl využít příležitosti   a   zbavit   kraj   tygra.   Byl   to   nerozvážný   kousek,   ale   Muller nemohl nechat Freddyho samotného.

Dohonil ho téměř již u tygra.

Ale jejich zákroku nebylo třeba. Tygr byl sice ještě živ, ale Muller na prvý pohled poznal, že má přeraženou páteř, že je v posledním ta-

žení. I kulky bylo zde škoda.

Vrátili se k autu, kde Henri již si dokončil obvaz na ruce.

„Měli bychom se vrátit k lékaři," navrhl Muller.

„Není   třeba,"   odpověděl   vesele   Henri.   „Vždyť   to   je   pouhé škrábnutí. Jen jako od větší kočky. Pouze roztržená kůže."

„Tedy vpřed."

Auto se rozjelo a dostihlo cíle již bez jakékoliv příhody ...
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17. SOUBOJ SLONŮ

Muller, Freddy a Henri místo aby se vrátili ještě téhož dne do Benaresu, jak měli v úmyslu, rozhodli se, že zůstanou u Marchala přes noc.

Francouzský průmyslník bydlil v krásném zámečku, postaveném v nádherném okolí, které bylo příčinou velké lítosti Freddyho, že si s sebou nevzal filmovací přístroj. Krása pobytu však nebyla hlavní pří-

činou zdržení. Více to byl návrh průmyslníkův, aby se podívali zítra do Mrigadava Vihara.

„Co to je?" ptal se Freddy, když Marchal učinil tento návrh.

„Mrigadava Vihara v překladu znamená Klášter v lesíku antilop.

Je to nedaleko odtud u vesnice Sarnathu a klášter je proslulý svou »Veží víry«,  jednou z nejzajímavějších indických  staveb," vysvětloval Marchal. „Bylo by hloupé nezajet tam, když jste již zde."

To byla tedy hlavní příčina, proč se cestovatelé rozhodli, že zů-

stanou přes noc a příštího dne časně ráno vyjeli k tomuto cíli.

Po silnici jeli až k místu, kde od ní odbočovala pěšina do džungle.

„Dále musíme pěšky," pravil zde Marchal, zastavuje auto. „Ale není to daleko."

Skutečně již po třech stech krocích spatřili zříceniny kláštera.

Henri se rozhlížel, kdy spatří nějakou antilopu a byl zklamán, když se tak nestalo. Postěžoval si Marchalovi.

„To byste čekal marně," odpověděl mu průmyslník. „Antilopy tady nejsou."

„Proč se zde tedy ten lesík jmenuje lesíkem antilop ?"

„Jméno pochází od prastaré legendy, povím vám ji," odpověděl Marchal.
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„Jednou Budha, indický světec, jak jistě víte, se změnil v antilopu a stal se vůdcem stáda. Byl  ovšem krásný, bělostného těla a jeho rohy zářily zlatem. A v té době zde bydlil radža Kaši, který se jednou vypravil na lov antilop s čitou, to jest malým gepardem. Přišel sem do lesíka   a zde  spatřil   nádherného  antilopího  samce,  jakého  ještě nikdy neviděl. Rychle nařídil, aby otevřeli klec, ve které byl gepard.

Gepard vyběhl z klece, běžel k antilopě, ale nezaútočil. Klesl před ní v prach. A tu se otevřely i oči radžovy a poznal Budhu v jeho vtělení ve zvíře. Spěchal k němu a padl v prach vedle geparda, omlouvaje se, že jeho zvíře bylo chytřejší než on.

„Tolik   tedy   pověst,"   dodal   Marchal.   „A   teď   jdeme   k   věži Bahmek, čili věži víry, kde podle pověsti Budha po prvé kázal svou víru čtyřem žebrákům, s kterými se zde sešel."

Nic nemůže vylíčit dojem tajemství, kterým působí „Věž víry", tak prostá v svém tvaru. Je to jen prostý válec, který je však přímo rafinovaně zdoben různými skulpturami.

„Pohleďte na ty hnusné ptáky, kteří sedí nahoře!" zvolal náhle Henri.

„Jsou to supové," vysvětloval Muller.

Ptáci se nehybně dívali na příchozí.

„Ti ptáci se člověku opravdu hnusí," řekl Freddy a než mu mohl někdo zabránit, vytrhl z kapsy pistoli a střelil.

Jeden ze supů se zakymácel a pak klesl k nohám návštěvníků.

„Nešťastníče, co jste to udělal?" vykřikl Marchal na Freddyho.

„Bah, snad nebudete naříkat pro takového hnusného ptáka," odpověděl operatér.

„Což jste nevěděl, že ti supové jsou posvátní ptáci?"

„Nevěděl. A vůbec ..."

Freddy nemohl dokončit, neboť náhle se odkudsi vyřítilo asi deset domorodců, hrozně křičících a mávajících obušky.

„To platí nám," pravil Marchal. „Zabili jsme posvátného ptáka.

Nadávají nám a hrozí. Utíkejme pryč, nebo nás roztrhají."

Smečka domorodců nebyla dále jak padesát metrů. Naši přátelé utíkali jen co stačili dechem.

Dva domorodci se jim postavili v cestu, chtějíce je zadržet. Ale Muller srazil jednoho ranou pěstí do prsou a Freddy druhého.
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Skoro bez dechu doběhli k autu.

„Jen nevypoví-li právě teď motor," bručel si Freddy.

Indové se blížili. Nebyli již dále jak nějakých pětadvacet metrů ...

Rychle všichni naskákali do auta a pan Marchal stiskl spouštěč.

Zavrčení motoru bylo všem rajskou hudbou.

Indové pochopili, že pronásledovaní jim uniknou a zasypali odjíž-

dějící kamením.

Na štěstí nikdo nebyl raněn.

„Konečně," pravil Freddy, když se dostali do bezpečí, „byla to ode mne hloupost. Omlouvám se všem. Byl to náhlý nápad, o němž jsem nemohl tušit, co způsobí. Slibuji však, že po druhé se každého ptáka napřed zeptám, zda je svatý nebo nikoli."

Tento žert vyvolal u všech smích přes vážnost situace, z níž právě unikli.

Auto rychle letělo po silnici, míříc k Benaresu. A za dvě hodiny poté Muller, Henri a Freddy se zase sešli s druhy, které zanechali v Benaresu.

„Tak se mi zdá, že jste tu měli být včera večer," přivítal je Batiol.

„Víte, člověk míní, ale... Měli jsme dobrodružství. Jedno s tygrem a druhé se supem. O tom supím se mi však raději ani nezmiňujte.

Kdo se zmíní, s tím nemluvím."

Tím ovšem Freddy jen podnítil zvědavost všech, takže se neptali po tygrovi, nýbrž jen po supovi.

„Co bych vám povídal," po druhém naléhání začal vyprávět Freddy. „Střelil jsem po supovi, který se mi nelíbil, a zatím jsem střelil kozla."

„Kozla?" divil se Batiol.

„Ano. On ten sup byl totiž posvátný a bylo z toho trochu pozdvi-

žení mezi domorodci."

„Posvátný sup!" zvolal doktor Jatkins. „To tedy bylo vážné."

„Bylo," přiznával Freddy. „Ale dostali jsme se z toho, a to je to hlavní. A nechme již toho."

Pan Marchal se se všemi srdečně rozloučil.

„Snad se ještě někdy sejdeme," pravil mu Muller. „Mohlo by to být buď ve Francii neb v Alžírsku."
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„V Alžírsku ? To by bylo možné. Mám totiž bratra v Biskře a již dávno jsem mu slíbil, že ho navštívím."

„Pak tedy važte cestu až do Jižního Oránu a podívejte se do naše-ho duaru," odpověděl mu Muller. „Snadno se doptáte a dostane se vám srdečného uvítání."

„Dobře, nezapomenu."

Pak se rozhrčelo auto a zmizelo za záhybem ulice.

„Jak dlouho zůstaneme ještě v Benaresu?" ptal se Henri, když Marchal odjel.

„Ještě pět nebo šest dní," odpověděl mu Muller. „Pak budeme pokračovat v cestě."

Allan Jatkins se obrátil k Johnsonovi: „Měl byste použít příležitosti a natočit dokumentární film o životě domorodců ve svatém městě. Takový film by se vám mohl někdy hodit."

„Samozřejmě. Co tomu říkáte, Freddy?"

„Že se do toho ráno dáme. Jen nebude-li tam také něco posvátné-

ho," nemohl Freddy zapomenout na svůj nerozvážný kousek.

A časně ráno již všichni byli v člunu na hladině Gangy.

Před nimi leželo město v záplavě paprsků ranního slunce se všemi věžemi i věžičkami.

„To je nádherné!" zvolal Freddy, připravuje kameru.

Na nábřeží mezi skupinami poutníků se vážně procházely krávy.

„Ne abyste na některou střelil," žertem varoval doktor Jatkins. „I ty jsou posvátné."

„Však si dám pozor," odpovídal vesele Freddy. „Ostatně na krávy nestřílím nikdy."

Ganga nesla volně své vody k moři a na její hladině plovala spousta květin, povadlých i hnijících.

Tisíce indických poutníků, přibyvších z nejvzdálenějších koutů země nořilo obličeje do této kalné a špinavé vody.

„Ti lidé jsou blázni," řekl Henri.

„Ne, jsou jen poslušní příkazů svého náboženství," odpověděl mu Jatkins. „Pohleďte jen, jak si počínají!"

Byla to podívaná opravdu bizarní.

-  313  -

Zde jeden muž činil posunky, jako by si padesátkrát vytrhával jazyk. Tam druhý, s vážností až směšnou, tiskl chřípí nosu jedním prstem po druhém, jako by hrál na klarinet. Jindy zase ženy s nadmu-tými tvářemi foukaly do vody, jako když si hrají malé děti. Jiné ženy zase se rychle  otáčely,  stojíce ve vodě, až vysíleny do ní padaly.

Nikdo se o ně nestaral, neboť žádný se nestaral o druhého.

Za   poutníky   na   břehu   pak   klečeli   brahmíni,   prozpěvující jednotvárně písně k poctě boha řeky.

„A co to dělají tamhleti?" ptal se Freddy, ukazuje na muže i ženy, kteří si horlivě třeli tělo jakousi hnědavou mastí.

Lékař se usmál:

„To byste nikdy neuhodl... Ti se natírají lejnem posvátných krav, nesbíraným v chrámech."

„Fuj! To jsou mi divné chuti!" odplivl si Freddy. „Pro svou osobu bych dal přednost mýdlu, ale proti gustu žádný dišputát."

„Jejich horlivé natírání má za účel vyhnat z těla démony," vysvětloval Jatkins.

Freddy vybuchl:

„Pak začínám věřit, že sám jsem nějaký démon. Alespoň bych jistě utekl, kdybych byl od takového natírání těla ještě metr daleko. A také věřím, že indický ďábel má cit Evropana."

Ranní očišťování poutníků pomalu končilo a člun zamířil blíže ku břehu,   aby   jeho   posádka   si   mohla   prohlédnout   to,   co   se   dělo   na stupních chrámů.

„Co je to za ty lidi, jejichž pleť se leskne jako bronz?" ptal se Henri.

„To jsou jogini."

„Co to je?"

„Jogi je indický náboženský filosof, nebo také fanatik, který hledá spásu v absolutním tělesném klidu. Jen se podívejte lépe. Jak tam sedí teď, tak mnohý z nich tam sedí již celá desetiletí. Jsou ožeháváni denně sluncem, omýváni dešti a bičováni větry. Sedí bez pohnutí a pohybují  jen rty.  Kdybyste  byl  blíže,   slyšel   byste,  že  s  jejich  rtů splývá jediné a stále stejné slovo: »Om!«"

„Co znamená to slovo ?"
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„Značí »bůh«. Jogini věří, že stálým vyslovováním božího jména si otevřou dokořán dveře ráje."

„Podivný národ!"

„A za joginy jsou fakirové," pokračoval doktor Jatkins ve výkladu. „Ty již znáte."

„Ano, o těch jsem přesvědčen, že jsou skutečnými a nenapravi-telnými blázny," pravil Freddy.

„Nejsou blázny," hájil fakiry lékař. „Řekněte raději, že jsou otroky — otroky své víry."

„Lituji jich."

„Já ne, neboť jsou šťastni v své víře. Šťastnější než vy a já."

„Chápu, že každý hledá své štěstí někde jinde, ale přece ..."

Nedokončil a věnoval se cele přístroji.

„Byl   to   od   vás   nádherný   nápad,   že   jsme   se   sem   vypravili, doktore," pochvaloval si William Johnson. „To bude výborný film."

Cestovatelé jeden po druhém pronášeli poznámky o viděném, jen Bomako stále mlčel. Od smrti Gaovy se velice změnil...

Člun pomalu plul.. .

Freddy teď filmoval hranice, na kterých Indové spalují své mrtvé.

Pak vystoupili na břeh a doktor Jatkins je vedl k chrámu posvátných opic.

Byl to opravdu podivný chrám.

Stál opodál města na břehu jezírka, ke kterému vedly se všech stran schody.

Tento chrám byl sídlem jiných bohů, které představovaly černé opice, drzé a neodehnatelné.

Než cestovatelé vstoupili do chrámu, musili se zout, neboť v botách tam nebyl přístup dovolen. Také Freddy musil k malé své ra-dosti zanechat u vchodu do chrámu svůj přístroj, který strážcové asi pokládali za nebezpečnou věc pro své bohy.

„Štěstí, že jsme s sebou nevzali Tiantua," pravil Freddy. „Tady by se nám buď stal také bohem nebo spíše, jak ho znám, by se s pány bohy sepral."

Allan Jatkins šťouchl operatéra loktem a pravil: -  315  -

„Dejte si pozor na řeč, když mluvíte o opicích. Zdejší bramíni rozumějí evropským řečem a mohla by z toho být nesnáz jako s oním ptákem."

„Dobře, už jsem zticha."

Když si prohlédli chrám, vrátili se přímo do hotelu, kde Freddy si jak náleží vynahradil mlčení a přímo sršel vtipem na opice-bohy.

Muller a jeho společníci zůstali v Benaresu plných deset dní. Pak, jsouce odpočati a dobře opatřeni novými zásobami, vydali se zase do džungle.

Muller chtěl tentokrát podniknout lov na divokého slona, který Freddy měl zvěčnit na filmovém pásu.

Mokaro na dotaz prohlásil, že zná kraj, kde je divokých slonů ještě dost a dost.

„Je to daleko od Benaresu?" ptal se Muller.

„Asi pět neb šest dní cesty, sahibe."

Muller se obrátil k Williamu Johnsonovi: „Co tomu říkáte?"

„Půjdeme," bez váhání se rozhodl filmař. „I mým přáním je zfilmovat   divoké   slony.   Něco   takového,   nenahraného   myslím,   se   na plátně uvidí zřídka, a proto náš film bude mít velkou cenu."

„A co kdybychom tak mohli zároveň zfilmovat i chycení několika slonů a jejich krocení a cvičení k pozdějším pracím ve prospěch člověka," dodal Freddy. „To by byl pěkný poučně zábavný film, ne?"

„Ale nikoliv snadný," namítl pan Batiol.

„Jistě," potvrdil doktor Jatkins. „Ale není to nemožnost..."

„Máte nějaký nápad, doktore?" dychtivě se ptal Johnson.

„Ano. Snad si budeme moci opatřit svolení od některého radžy, abychom se mohli zúčastnit lovu na slony a mohli fotografovat jejich krocení."

„Dostaneme takové svolení?"

„Nepochybuji o tom."

„Hm, ale jestliže u toho radžy nás bude čekat tolik dobrodružství jako v Dramapore, pak bych o to povolení ani nestál," řekl Muller.

Allan Jatkins se usmál:

„Život všech radžů není všade tak pohnutý jako život Omlakův."
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„Kromě toho by nám to nijak neuškodilo," dodal poťouchle Freddy. „Myslím, že jsme si již všichni zvykli, neboť jsme prodělali vysokou školu dobrodružství."

„To máte pravdu."

„Tedy rozhodnuto!" radostně zvolal Henri. „Jedeme do kraje divokých slonů!"

„Ano."

Lovec šelem se pak obrátil ke kornakovi: „Povedeš nás tedy za divokými slony, Mokaro."

„Milerád, sahibe."

A karavana se dala na pochod k západu.

Za dva dny po odchodu z města posvátných zvířat se již octli v panenské džungli.

Blížil se soumrak. Muller nařídil zastavit a připravit tábor.

„Zapalme ochranný oheň, jako jsme to udělali v Africe," navrhoval Henri.

„Zde něco takového není možné," odpověděl mu Jatkins.

„A proč ne?"

„Pro nebezpečí požáru. Kromě toho takové ohně jsou anglickou vládou přímo zakázány. Stalo se totiž již dosti často, že byl zničen obrovský kus džungle zcela malou neopatrností."

„A což jestliže nějakému tygru se uráčí poctít nás v noci návště-

vou?"

Lékař ukázal na slony.

„Ti nás budou varovat a v případě potřeby i ochrání," pravil.

„Myslíte?"

„Jsem o tom přesvědčen. Sloni mají výborný čich a tygra nenávi-dějí jako přirozeného nepřítele. Vždyť jste již sám viděl, jak dovedou s tygrem naložit. Buďte ujištěn, že budeme mít dobrou stráž i dobrou ochranu."

Kornaci byli téhož přesvědčení jako lékař, byť nebyli přítomni této rozmluvě. Byl toho důkazem způsob, jak rozestavili slony. Postavili je totiž kolem tábora, uvazujíce každého slona za nohu ke ko-líku, zaraženému do země, ale tak, že slonové mohli dojít jeden vždy k oběma sousedům. Tak byl  vlastně kolem celého tábora uzavřen kruh.
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Po příchodu noci členové karavany hned ulehli. Byli unaveni a proto za chvíli již spali pevným spánkem.

Prvá polovina noci uběhla v klidu a nic nenasvědčovalo, že druhá by měla být jiná.

Teprve   ke   třetí   hodině   ráno   všech   pět   slonů   začalo   rázem projevovat neklid a pak začali zuřivě troubit.

Všichni spáči byli rázem na nohou. Slonové tropili takový hluk, že by byli snad probudili i mrtvého. Probudil se i pan Batiol, který měl spánek velmi pevný.

„Co je? Co se děje?"

„V okolí je nějaká šelma."

„Myslíte tygr ?"

„Asi. Alespoň tak soudím podle toho, jak slonové vyvádí. Ba řekl bych  skoro, že tu  nejde o jednoho, nýbrž  hned  o několik  tygrů,"

pravil lékař.

„Všichni se chopte pušek!" velel již Muller.

Cestovatelé vzali pušky a přesvědčili se, zda jsou řádně nabity.

Pak čekali. Neklid slonů rostl.

Konečně spatřili příčinu toho neklidu. Ve tmě se objevily dva svě-

télkující body. Byly to určitě oči šelmy, ale nikdo nemohl říci jaké.

Mohl to být stejně tygr jako pardál nebo levhart.

Muller rychle přilícil, pozorně zamířil a stiskl spoušť.

Ve chvíli vsak, kdy padla rána, šelma skočila a unikla tak kulce.

Temná hmota se snesla na hřbet Kipův a zavěsila se na jeho boku.

Byl to velký tygr.

Kip se vynasnažil, aby se co nejrychleji zbavil nevítaného jezdce.

Otřásl   se   a   šelma,   jejíž   drápy  nedovedly  proniknout   tlustou   koží, temně buchla na zem.

Slon se obrátil a snažil se chobotem dosáhnout tygra. Ten však rychle uhnul a nový skok jej vynesl, tentokrát na slonův hřbet.

Cestovatelé se neodvážili vystřelit z obavy, že by mohli zranit slona.

Kip se snažil dosáhnout tygra chobotem, zatím co šelma zase se snažila zatnout drápy do místa, kde by kůže nebyla tak silná.
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Ostatní sloni byli vzrušeni blízkostí tygra. Lomcovali svými pou-ty, jako by se chtěli uvolnit, aby mohli přispěchat na pomoc svému druhovi.

V té chvíli se ozvalo zamňouknutí i na druhé straně tábora. I tam byl. Cestovatelé se rychle otočili na onu stranu.

Spatřili již jen, jak jiný tygr skočil na hřbet Kazanův.

Ale na tom nebylo dost. Další zamňouknutí se ozvalo.

„Kolik jich jen je?" zvolal Freddy.

„Při nejmenším tři," klidně mu odpověděl lékař.

Třetí tygr také již skočil na hřbet třetího slona, aniž cestovatelé vi-děli, kdy se odrazil od země.

„Snad je jich tam ještě víc," pravil Henri.

„Buďme proto připraveni," odpověděl mu Muller.

„Lepší by bylo, kdyby tygři nechali slony. Takto vidíme jen zá-

pas, aniž do něho můžeme zasáhnout."

Byl to opravdu jen zápas zvířete proti zvířeti, jak správně řekl hoch. Sloni se snažili nepřítele setřást, zatím co zase šelmy hledaly místo, kde by mohli do těla zvířat zatnout své ostré drápy.

Když sloni marně dosahovali na šelmy choboty, kornakové odvážně spěchali na pomoc svým svěřencům.

Byli jen ozbrojeni bodci, kterými bodali tygry a nutili je k postupu na místo, kde slon by je mohl dosáhnout chobotem.

Výsledkem bylo, že šelmy se obrátily proti novému nepříteli.

Ten, který se držel na Kipovi, skočil náhle po Mokarovi. Mokaro hbitě uskočil a Kip šelmě nedopřál času, aby mohla skočit po druhé.

Rychle se vrhl k šelmě, aby ji uchopil.

Na neštěstí však řetěz byl příliš krátký. Mohl šelmu chobotem jen udeřit, ale nikoliv uchopit. Rána však dostačila, aby tygr byl na několik okamžiků omámen.

A toho využil Henri a střelil na tygra. Zasáhl ji jen do boku. Tygr na chvíli klesl, ale hned se zvedl se řevem bolesti a vzteku.

„Pozor, Henri!" zvolal Muller.

Nebylo třeba upozornění. Henri uskočil jako blesk a vědomě uskočil směrem k slonovi.
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Šelma se obrátila ke skoku za kořistí, ale tím se dostala na dosah slonova chobotu. Slon ji uchopil chobotem uprostřed těla, vyzvedl do vzduchu a mrštil jí na zem, kde ji hned začal zpracovávat tlapami.

Ale co se zatím dělo s druhými tygry, kteří napadli Kazana a Rina?

I tyto šelmy seskočily se slonů, aby se obrátily proti lidem. Jedna z nich skočila po Bomakovi.

Černoch neměl kdy vystřelit a použil pušky jako obušku. Zasáhl šelmu do čenichu a jeho rána byla tak prudká, že šelmu srazila. A již tu byl Freddy, který vystřelil.

I on tygra jen ranil, ale tak, že mu odňal možnost dalších skoků.

Prostřelil mu totiž obě zadní tlapy.

Tygr zařval bolestí a převalil se na hřbet, chtěje se bránit nepříteli po způsobu všech koček.A další Freddyho rána učinila konec jeho trápení.

Třetí tygr zaútočil na Indy. Ale potázal se se zlou.

Indové byli ozbrojeni sice jen těžkými obušky, ale dovedli s nimi zacházet   přímo   mistrně.   Kolikrát   tygr   skočil,   tolikrát   byl   sražen pádnou ranou uprostřed skoku, takže nemohl nikomu ublížit.

Na tygra se zatím seběhlo pět Indů a bušili do šelmy, jako když mlatci mlátí obilí.

Tygr by byl rád utekl, ale neměl kudy. Indové ho obklopovali na všech stranách.

A pak se ujal velení Mokaro. Zavolal cosi a Indové se pomalu rozestoupili tak, že ponechali šelmě volnou cestu, ale směrem k Ei-novi a Kipovi, kteří stáli teď těsně vedle sebe.

Tygr viděl svou spásu jen ve skoku. Náhle se prudce otočil od Indů a skočil, chtěje se přemetnouti přes slony.

Skočil poněkud nízko. Kipův chobot se bleskurychle vztyčil. Nestačil šelmu uchopit, ale srazil ji na zem těsně před Rina. A již tu byl Rino, který tygra popadl a prudce jím mrštil před Kipovy tlapy, který vykonal další.

Cestovatelé při tomto posledním zápasu byli pouhými diváky, ale divadlo   stálo   za   to,   třebas   pro   šero   nemohli   vidět   všechny   po-drobnosti.
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Přece však jen viděli tolik, kolik Freddy vyjádřil ve chvíli, kdy Kip dupal po tygrově tele:

„Tak   mi   to   připadá,   že   ti   sloni   jsou   sehraní   jako   nějací footballisti!"

Když boj byl ukončen, začínalo svítat. Na další spánek nebylo ani pomyšlení, bylo proto rozhodnuto uvařit snídani a pak se hned vydat na další cestu.

Toho dne karavana se brala po rozlehlé pláni, porostlé rezavou, sluncem vysušenou travou.

Byla to jednotvárná cesta, která trvala celý den bez jakékoliv změny neb příhody.

A stejně bylo i dalšího dne.

Teprve po poledni Bomako najednou zvolal: „Tam jsou sloni, ó sidi!"

„Sloni? A na této pláni?" divil se Muller. „Kde by se zde vzali?"

„Neklamu se, ó sidi! Jsou to skutečně sloni. Celé stádo."

Muller se chopil dalekohledu a brzy poznal, že černoch měl pravdu.

„Skutečně to je stádo slonů," řekl. „Je jich dobře patnáct."

„Na tom není nic divného, sahibe," ozval se Mokaro. „Vždyť se již blížíme kraji lesů."

„K tomu, o kterém jsi mluvil, když ses uvolil být naším vůdcem?"

„Ano, sahibe."

Muller zase namířil dalekohled na stádo.

„Utíkají," oznamoval. „Brzy zmizí za obzorem."

„Škoda, že jsou tak daleko," vzdychl Freddy, který teď zase ne-myslil na nic jiného než na filmování.

„Však je zase uvidíme," odpověděl mu Muller. „Jsem rád, že jsem je   spatřil,   neboť   mám   alespoň   jistotu,   že   v   této   krajině   skutečně jsou."

„Za několik hodin se dostaneme již k lesům," řekl Mokaro.

„Dobře. Tedy se utáboříme teprve tam," rozhodl Muller. „A zřídí-

me tam tábor na několik dní, po které budeme v okolí pátrat po slonech."

Večer karavana skutečně dorazila k okraji lesa.

Muller objevil nedaleko okraje mýtinu, kde byl upraven tábor.
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„Zde bude náš hlavní stan," pravil. „Myslím asi na jeden až dva týdny."

Povečeřeli a po jídle se dali do rozmluvy. Řeč  samozřejmě se to-

čila skoro výhradně kolem slonů.

„Nejlepším prostředkem, jak slony rychle vypátrat, je," ujal se slova doktor Jatkins, „číhat u nějakého vodního toku tak dlouho, až se sloni objeví."

„Což musí přijít právě tam, kde budeme čekat?" namítl Henri.

„Vždyť v lese je jistě dost potůčků, kde se sloni mohou napít."

„Nemluvil jsem o pití," odpověděl mu lékař. „Nezapomínejte, že slon je zvíře, které se velmi rádo koupá. Na koupel pro takové obry nestačí jen tak nějaký potůček. Když jsem byl v Birmě, vídal jsem denně stáda slonů, jak sestupovala k řece, kde se vydržela šplouchat celé hodiny."

„Taková koupel je jistě zajímavá podívaná, koupe-li se zároveň celé velké stádo ?"

„Je a jistě ji spatříte. Kromě toho spatříte i jinou podívanou, až naši kornaci budou mýt své slony. Slon si lehne na bok, kornakové vystoupí na něho a budou ho drhnout koštětem."

„Opravdu koštětem ?"

„Ano. Slon se čistí stejně jako paluba nějaké lodi."

„A nebrání se ?"

„Nikoliv. Budete vidět, s jakou rozkoší se dá umývat. Není-liž pravda, Mokaro?"

„Ano, sahibe. Kip nechce nikdy z vody. Musím ho vyhánět.

Jakmile jen se naskytne příležitost, hned ho vykoupáme."

„To neopomenu zfilmovat," pravil Freddy.

„Je indický slon na svobodě stejně divoký a zlomyslný jako jeho africký bratr?" ptal se Henri dále.

„Pravidelně je to bojácný tvor, který se snaží vyhnout se každé nepříjemné   setkané   útěkem.   Je-li   však   napaden,   stane   se   nebez-



pečným protivníkem, neboť bojuje až do konce."

Rozmlouvali dlouho do noci...Příštího dne ráno po klidné noci, když cestovatelé se myli a upravovali, spatřili, jak Kip se vzpíná a trhá řetězem, kterým byl připoután ke kolíku.

„Co mu je?" divil se Freddy.
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„Snad cítí nějakého tygra," odpověděl Henri.

„Nemyslím. Kdyby to byl tygr, byli by znepokojeni i ostatní sloni a ti jsou zcela klidní."

„To je pravda."

„Počkejte, zeptám se Mokara."

„Než se tak stalo, slonovi se podařilo prudkým vzepřením vytrh-nout kolík a pádil pryč.

„Utíká, utíká!" volal pan Batiol.

„Musíme za ním," řekl Muller. „Divím se opravdu, co ho to tak náhle napadlo."

Rychle byl odpoután jiný slon, na něho nasedli Mokaro, Muller, Henri, Jatkins a Bomako.

Chtěli již odjet, když ze stanu vyběhl Freddy s komorou na rameni.

„Počkejte, počkejte, chci přece s vámi!"

Mokaro zastavil slona a Freddy vylezl do nosítek.

Pak kornak znova slona pobídl. Nemusil ho řídit. Slon věděl, co jeho páni chtějí. Zamířil přímo po stopě Kipově.

„Ale co to vlastně chytlo Kipa?"

Tak se v duchu ptali všichni, nenalézajíce odpovědi.

Kip zatím již zmizel v lese. Mělo snad zvíře nějaký důvod k tak náhlému útěku ?

Stopu po uprchlíkovi nebylo nesnadno sledovat. V trávě a křovinách byla vyryta zřetelná brázda, ba tu a tam byl dokonce zlomen slabší stromek.

Dorazili na rozsáhlou mýtinu a tam Kipa spatřili. Běžel za jiným slonem, který před ním utíkal.

„Teď již tomu rozumím," pravil doktor Jatkins. „Kip ucítil přítomnost divokého slona a pustil se za ním. Není ten tvůj Kip rváč, Mokaro ?"

„Je, sahibe."

„Pak tedy asi brzy již uvidíme vzácné divadlo."

„Jaké?" ptal se dychtivě Freddy.

„Boj divokého slona proti zkrocenému."

„Výborně! Něco takového jsem ve filmu ještě neviděl. To bude velmi zajímavé."
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„Příliš se netěšte," odpověděl mu Muller. „Není to pro nás nic po-těšujícího. Dojde-li k boji, kdo nám ručí za to, že Kip zvítězí. A i když, pak může být v boji raněn a stane se pro nás bez užitku. Nechtěl bych ho ztratit."

„Třebas k boji ani nedojde," nadhodil Henri.

„Dojde, sahibe, jestliže Kip toho divokého dohoní," pravil Mokaro.

„Kdo by řekl, že ten tvůj Kip je tak bojovný ?"

„Je, sahibe. Ale ne vždy. Jen někdy to na něho sedne a pak se serve i s krotkým slonem, jakmile se mu jen naskytne příležitost."

„Ale jak to, že ten divoký slon je samoten ? Myslil jsem, že sloni žijí vždy v stádech."

„Žijí. Ale tento se buď zatoulal nebo je to slon samotář. A to by bylo zlé, neboť samotáři jsou velmi zlí a velmi bojovní."

Kip zatím již doháněl prchajícího. Ten, když poznal, že neunikne, zastavil se a postavil se čelem proti útočníkovi.

Oba obři se na sebe chvíli dívali, jako by chtěli odhadnout své síly.

Muller a jeho společníci se přiblížili k zvířatům na padesát metrů.

A pak to začalo.

Sloni vyrazili proti sobě. Jejich velké uši se třepotaly jako nějaké válečné prapory. A pak narazili jeden na druhého.

„Krásný útok," bručel si Henri.

„Jen aby Kip měl v tomto boji poslední ránu," pochybovačně odpověděl Muller.

Teď již nebyl čas na řeč, museli se jen dívat. Souboj totiž pokra-

čoval.

Oba kolosové do sebe naráželi čely i plecemi. Zdálo  se, že oba jsou oslepeni zuřivostí.

Bojovali choboty i kly. Hlavně kly, kterými se snažili jeden druhého zasáhnout do prsou, kde sloni mají nejslabší kůži.

Čas od času se některému ze zápasníků podařilo uchopit soupe-

řovo ucho a ten pak vyrážel bolestné vzdechy.

Ale žádnému se dosud nepodařilo zasáhnout svého protivníka kly.
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Diváci se vsak již několikrát zachvěli v obavě o Kipa, když se jejich slon dostal do špatného postavení. Ale Kip se vždy dokázal vy-prostit a znova neúnavně útočil na soupeře.

Cestovatelé zvědavě se dívali na zápas a Freddy filmoval. Jeho přístroj nepustil slony ze svého zorného pole ani na okamžik.

Kdo zvítězí ?

To byla otázka, která nejvíce trápila Mullera.

Poznal, že jde o zápas, který může být ukončen jen smrtí jednoho z protivníků a Kip nebyl právě nejsilnější. Boj se stával stále zuři-vějším.

„To je hrozné!" zvolal Henri. „Nelze je nějak rozdělit?"

„Vyloučeno," odpověděl mu Jatkins.

„Proč?"

„Protože oba slonové by se společnými silami vrhli na každého, kdo by je chtěl rušit. Rozdupali by ho na kaši a pak by pokračovali v boji proti sobě," odpověděl mu Jatkins. „Ani Mokaro by se něčeho takového nesměl odvážit, byť ho Kip dobře zná a svým způsobem má rád."

„Sahib má pravdu," přitakal Mokaro.

„A což zastřelit toho divokého?"

„Nesnadné a také . . . nesportovní."

„Co budeme tedy dělat ?"

„Musíme vyčkat konce zápasu, který podle mého soudu se již blí-

ží. Zdá se mi, že Kip již vyhrává."

Doktor Jatkins se neklamal. Kip snad se mnohému přiučil ve styku s lidmi, snad byl inteligentnější. Ač byl slabší svého protivníka, přece teď se mu podařilo na chvíli ho zbavit možnosti pohybu a vyu-

žít té chvilky, aby mu vrazil kly do prsou.

Divoký slon byl těžce raněn, ale proto přece jen se nemínil vzdát.

Naopak se na Kipa prudce vrhl.

Kip vsak teď uskočil. Těžké tělo protivníkovo prolétlo kolem něho, ale nezastavovalo se a neobracelo se. Prudce jako šíp se řítilo vpřed, ale pak náhle se raněný slon zřítil k zemi.

A již tu byl u něho Kip, který vyrazil radostné zatroubení a začal dupat po těle přemoženého, který dokonával.
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Když se Kip přesvědčil, že soupeř je mrtev, rozhlédl se kolem sebe a zcela klidně, jako by se nic nestalo, přišel ke slonu cestovatelů a zastavil se vedle něho.

 

18. ÚTOK STÁDA

„Jaký to byl boj!" zvolal Henri. „Nikdy bych neřekl, že souboj slonů může být tak hrozný. Ale jsem rád, že Kip zvítězil."

„Já jsem zase rád, že se mi něco podobného podařilo natočit," odpověděl mu Freddy. „Je to snad trochu krvavé, ale právě to na dnešní návštěvníky biografů platí. Čím surovější, tím vyhledávanější. . . Vž-

dyť konec konců lidé nejsou o nic lepší než ti sloni. Kdyby nebyli poutáni zákony a společenskými pravidly, i oni by se často rvali na život a smrt. A i tak se jim někdy podaří přervat řetěz zákonů, stejně jako před chvílí Kipovi, a pak ... je z člověka šelma horší než šelma opravdová."

Bylo to výstižné přirovnání, které se líbilo všem. Freddy si však všiml, že doktor Jatkins ho vůbec neposlouchá, že na něco přemýšlí.

„Co je vám, doktore?" zaútočil proto operatér. „Nemáte snad radost,   že   zvítězil   Kip?   Viděl   byste   raději,   kdyby   to   bylo   dopadlo opačně?"

„To ne, ale bojím se pomsty a přemýšlel jsem, jak se jí vyhnout."

„Pomsty? A koho?" divil se Freddy. „Snad Kip nezabil nějakého posvátného slona?"

„To ne ... Ale tento slon podle vzhledu nebyl slonem samotářem.

Byl členem nějakého stáda, které nebude daleko."

„Co na tom?"

„Neznáte slony. Jsou velmi mstiví a mají velmi vyvinutý cit vzá-

jemného   společenství.   Je   možné,   ba   spíše   pravděpodobné,   že   se pokusí o pomstu za mrtvého."
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„Jak ale?"

„Tím, že napadnou Kipa."

„Doktore, to by ti sloni byli skoro jako lidé!"

„Také jsou."

„Myslíte tedy, že se můžeme nadít útoku stáda?" ptal se Muller.

„Můžeme s tím počítat skoro jistě. Celé stádo se bude chtít pomstít na Kipovi a na těch, kdož jsou s ním."

Lovec šelem se zachmuřil.

„Dvacet slonů tak zaútočit na tábor, to by se nám vedlo zle!"

Ozval se i Mokaro.

„Sahib má úplně pravdu," potvrzoval Jatkinsovy obavy. „Mám také strach, aby divocí sloni nás nenapadli, jakmile zjistí, co se stalo s jejich druhem. Takovému útoku nelze odolat. Dvacet rozdivočelých slonů stačí zahnat na útěk i celý prapor vojska, dobře ozbrojeného."

„Pak jsme tedy v pěkné kaši," pólo vážně a zpola žertem řekl Freddy.

„Bylo by tedy snad nejlepší," navrhoval Muller, „abychom zrušili tábor a rychle odešli co nejdál."

„Úplně souhlasím," odpověděl mu Johnson a nikdo neměl námitek.

„Pak tedy na nic nečekejme. Vraťme se rychle do tábora a složme rychle své věci. Nemám chuti pustit se v zápas proti dvaceti slonům."

Co nejrychleji se vrátili do tábora, kde všichni rukou společnou za-

čali skládat stany a balit zavazadla.

A pak vyrazili.

Zastavili se teprve ve vzdálenosti padesáti kilometrů.

Byl to obtížný kus cesty, neboť horko bylo strašné. Sloni se však neobjevovali a to ukolébalo cestovatele v bezstarostnost.

„Snad jsme se strachovali zbytečně," usoudil Muller. „Slon zabitý Kipem byl přece asi jen samotář, nenáležející k žádnému stádu."

„Tomu bych se velmi divil. Samotáři bývají většinou jen staří samci, kteří musili uprchnout před samcem mladším a silnějším," odpověděl mu lékař. „A ten zabitý slon nebyl nijak starý. Ovšem, každé pravidlo má výjimky."
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„Ať už je tomu jakkoliv," ozval se Freddy, „ta cesta, kterou jsme vykonali, zavedla nás do bezpečí. Nevěřím, že sloni by nás sledovali až sem. Kdyby nás byli chtěli napadnout, byli by tak již učinili."

„Zajisté," souhlasil s ním Allan Jatkins. „Proto nemyslím, že bychom se musili ještě obávat útoku."

„To je i můj názor," potvrzoval pronesená mínění Mokaro. „I já myslím, že jsme teď v naprostém bezpečí."

„Rozložíme proto tábor," rozhodl Muller. „Zůstaneme zde přes noc a ráno, pro větší pocit bezpečnosti, vzdálíme se ještě o nějakých padesát kilometrů."

Byly tři hodiny zrána. Celý tábor spal vyjma dvou hlídek. A tu všechny probudil strašný hluk.

Vypadalo to, jako by se blížila bouřka.

Muller a jeho společníci rychle vstali a vyběhli ze stanů.

„Co to je?" ptal se pan Batiol. „Bouřka snad?"

„Také jsem si to myslil," odpověděl mu Muller, „ale teď vidím, že to není možné. Vždyť je tak jasno. Pohleďte jen, jak hvězdy září čis-tým leskem."

„A co tedy?"

„Hádám stejně marně jako vy ..."

Hluk sílil a blížil se. Bylo to snad zemětřesení ?

Nikoliv. Bomako podle svého zvyku lehl na zem, přitiskl ucho k půdě a pak pravil:

„Rozeznal jsem dupot stáda nějakých zvířat."

Muller se zachvěl.

„Nemýlíš se?"

„Ne, ó sidi."

Teď Muller zbledl, když se obrátil k ostatním, aby jim řekl: „Není to nic jiného než stádo slonů, kteří běží po naší stopě ..."

„K čertu!" zaklel Johnson. ,Jsou-li to opravdu sloni, pak je s námi amen."

„Obávám se toho."

„Co budeme dělat?"

Sloni karavany se začali plašit. A zvláště Kipa nebylo lze udržet.

Vyrážel podivné troubení a stále větřil.
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Tlustokožci asi také již pochopili, co znamená ten hluk a jejich obavy nebyly menší než obavy lidí.

Musili se na něčem rozhodnout. Dupot stáda se blížil velmi rychle.

„Těch je nejmíň padesát!" zvolal Henri.

„Ne, sahibe," odpověděl mu Mokaro. „Nejvíc je jich dvacet, ale spíše jen patnáct. Ale i to stačí."

Měli nasednout na slony a hledat spásu v útěku ?

Tuto myšlenku zavrhli ihned, jakmile se vynořila. Věděli, že krotcí   sloni,   zatížení   břemeny,   by   nemohli   daleko   utéci   stádu   svých divokých, bratří.

Vyčkat stádo a pustit se s ním v boj ?

To bylo příliš nebezpečné.

Muller se zeptal kornaků na jejich mínění.

Za všechny odpověděl Mokaro:„Sloni nestíhají nás, lidi, sahibe.

Vědí, že to byl slon, který zabil jejich druha. Napadnou tedy naše slony a nikoliv nás. Proto radím, abychom se vzdálili od tábora a hledali útočiště na stromech. Pak jistě unikneme."

„Ty nám radíš, abychom opustili svá zvířata?" divil se Muller.

„Neopustíme je, sahibe," odpověděl Ind. „Naši sloni budou hledat ochranu v naší blízkosti. My se stromů budeme moci střílet a tak jim nejlépe pomoci. Pravím vám, že je to jediný způsob, jak můžeme zachránit sebe a snad i naše zvířata."

Lovec šelem nesměl váhat. Divocí sloni již nemohli být daleko.

Nesměli ztrácet čas.

Muller proto dal rozkazy:

„Pryč z tábora! A vezměte s sebou naše věci do vzdálenosti asi padesáti metrů."

„Zbývají nám jen tři, čtyři minuty," varoval Mokaro.

„Ty stačí, abychom dopravili zavazadla do bezpečí," odpověděl mu Muller. „Pospěšme si. Pobídni své krajany."

Každý uchopil nějaký předmět a odnášel ho. Ale na stany již nebylo kdy. Když donesli poslední věci do úkrytu křovin, hluk byl již zcela blízko. Všichni běželi na protější okraj mýtiny a tam vylezli na stromy, vybírajíce si ty nejsilnější, které zaručovaly, že odolají nápo-ru slonů.
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Mýtinu, na níž ještě stály stany, ozářil měsíc. V jeho světle mohli cestovatelé vidět, jak sloni se chvějí v předtuše toho, co mělo přijít.

Jejich uši byly vztyčeny a z jejich chobotů vycházel zvuk, jako by volali o pomoc.

Hluk se teď stal přímo pekelným. Nebylo slyšet ani slova, nebylo-li přímo zařváno.

„Již jsou tady!" volal Henri.

Nikdo nepotřeboval rozkazu. Všichni se chopili pušek a byli při-praveni přivítat útočníky střelbou.

A teď se divocí sloni objevili. Bylo to několik jedinců, kteří tvořili předvoj stáda.

Všichni členové karavany, Evropané i Indové, vystřelili na objevivší se slony, ale s pramalým výsledkem. Kulky pušek nemohly proniknout tlustou koží slonů a nemohly jim ublížit.

Pak   se   objevili   i   ostatní   sloni.   Mokaro   odhadl   jejich   počet správně. Bylo jich šestnáct.

Ochočení sloni se shlukli těsně k sobě, připravujíce se k obraně.

Ubrání se ?

Na tuto otázku bylo těžko odpovědět, ale pravděpodobný výsledek byl jistě příznivější útočníkům.

Členové karavany vystřelili znova. Tato salva byla účinnější předešlé, neboť dva sloni klesli k zemi. Dvěma střelcům se podařilo zasáhnout   oko,   nejsnáze   zranitelné   místo.   Ale   již   došlo   k   nárazu divokých slonů na slony krotké. Byl to hrozný náraz!

Kip byl více ohrožen než ostatní. Slonové asi v něm vycítili vraha svého druha, neboť hned šest útočníků ho napadlo.

A Kip dokázal, že jeho pověst rváče není přehnaná. Bránil se statečně.

Na mýtině došlo k mele, ve které bylo těžko rozeznat útočníky od napadených. Mela byla taková, že cestovatelé byli nuceni zastavit střelbu.

Než se tak stalo, ještě jeden slon padl, ale zatím již klesli k zemi tři další, jsouce prokláni kly napadených.

A tu došlo k zajímavé věci.
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Rozdivočelí útočníci již nerozlišovali své od nepřátel. Cestovatelé jasně spatřili, jak jeden z divokých slonů klesl pod útokem tří vlastních druhů.

„Půjde-li to takhle," volal Freddy,  nedbaje, jestliže ho někdo může slyšet, „pak to může ještě dopadnout dobře."

Napadený slon, než padl, oddělil se poněkud od bitevní vřavy a s ním i jeho pronásledovatelé.

Cestovatelé toho využili a vystřelili na ně. Sloni byli poměrné blízko a proto byli zasaženi všichni tři.

Útočníci měli tedy již těžké ztráty a krotcí sloni se zdáli nezraně-

ní.

Ale jak dlouho ještě budou ?

Byl to Kip, který rozhodl boj.

Statný sloní samec na něho zaútočil.

Byl to zřejmě vůdce stáda, neboť ostatní sloni se nemíchali do jeho boje. A co divnějšího, ani žádný z krotkých slonů nemínil pomoci  Kipovi.

Bitva se tak změnila v souboj.

Souboj netrval dlouho. Vůdce stáda útočil bez rozvahy, kdežto Kip bojoval jako zkušený šermíř.

Ve vhodné chvíli rychle uskočil, útočník v rozběhu letěl kolem něho, ale to již se Kipovy kly zabořily do jeho boku.

Rána snad nebyla smrtelná, ale dostačila, aby vůdci stáda odňala chuť k dalšímu boji. Neobrátil se, aby se postavil čelem proti Kipovi, nýbrž prchal.

Ostatní členové jeho stáda, když viděli útěk svého vůdce, dali se na ústup též.

Téměř v okamžiku na mýtině zůstali jen krotcí sloni a z divokých pouze padlí. Sloni cestovatelů však stále ještě stáli semknuti, jako by očekávali nový útok.

Cestovatelé byli také přesvědčeni, že sloni se vrátí. Muller proto zavolal na Mokara, když viděl, že Ind slézá se stromu: „Co to děláš? Vždyť se každé chvíle vrátí!"

„Nevrátí se, sahibe," odpověděl Ind klidně. „Musím ke Kipovi. Je jistě těžce raněn, když nepronásledoval poraženého soupeře."

To pohnulo i ostatní, aby sestoupili se stromů a šli k slonům.
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Ti se pomalu uklidňovali, což bylo dobrým znamením, že není se již  čeho bát.

„Co je Kipovi?" ptal se Muller Mokara, který se již  zabýval  svým miláčkem. „Je těžce raněn?"

„Není, sahibe," odpověděl Ind. „Ale již se nebude rvát."

„Jakto?"

„Podívejte se."

Cestovatelé  sledovali  vztaženou ruku Indovu a teprve teď si všimli, že Kipovi chybí pravý kel. Zlomil se asi, jak jej Kip zabořil do těla slona, rychle letícího kolem něho.

„Kip je teď mrzák," řekl Henri.

„Nebude mu to vadit," odpověděl mu Jatkins. „Jeden kel mu stačí na obranu proti tygrům a jinak se mu dobře stalo, neboť s jedním klem se nemůže postavit proti žádnému svého druhu. Ale kde je ten kel?"

Hledali po bojišti, ale marně.

„Zůstal asi v ráně jeho protivníka," mínil Mokaro.

„To tedy znamená smrt pro raněného, ne ?" ptal se Freddy.

„Snad ne. Rozhodně vsak bude při nejlepším o jednoho slona samotáře víc."

„Myslíte, že ten uprchlý slon se stane samotářem? Proč?"

„Jeho stádo ho nikdy již neuzná jako vůdce, když uprchl před protivníkem. A nový vůdce ho nebude trpět v stádu."

Teď se cestovatelé věnovali prohlídce ostatních slonů. Dva z nich byli raněni, ale nikoliv těžce.

„Celkově jsme z toho vyšli dost dobře," řekl Muller.

„Dost dobře? Výborně," opravil ho doktor Jatkins.

„Proč výborně ? Jen se podívejte na naše stany. Nevím, dáme-li z nich něco dohromady."

„Raději si prohlédněte naši nečekanou kořist," odpověděl mu lé-

kař.

„Jakou kořist?" divil se Freddy.

„Což kly padlých slonů nejsou nic? Představují pěknou řádku kilogramů a kilogram slonoviny není laciný. Myslím, že za ni bychom koupili nejméně dvě stě stanů."

„Pravda," doznával Muller. „Na to jsem nepomyslil. Jistě to je,..."
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Byl přerušen výkřikem Henriho :

„Ale Tiantu! Kde je Tiantu?"

Šimpanz, o kterého se nikdo nestaral v době hrozícího útoku, zmizel jako by se nad ním slehla země.

Byla na snadě obava, že v hrůze uprchl daleko do džungle, kde se stane kořistí nějaké šelmy.

„Tiantu! Tiantu! Tiantu!"  volal mladý lovec šelem téměř  již zoufale.

Nikde se nic nehnulo.

Henri však nepřestával volat.

Ale teprve po hodně dlouhé době se ve výši ozval praskot větví.

Cestovatelé pozvedli hlavy a spatřili šimpanze zavěšeného na nejvyš-

ší větvi vysoké palmy.

Byl tak vyděšen bitvou, že vylezl až do vrcholku stromu a ani teď ještě se neodvážil slézt.

Henri ho musil lákat ještě asi pět minut, než se milý Tiantu odvá-

žil návratu k svým pánům.

Přísti noci se utábořili ve vzdálenosti čtyřiceti kilometrů. Zase v lese. Rozumí se ovšem, že na mýtině.

„Slonů se již nemusíme bát," pravil Muller. „Zřídíme tedy zde svůj dočasný tábor."

„Jen dokážeme-li opravit stany," povzdychl si William Johnson.

„Zřízeny jsou tak, že skoro nelze poznat, že to stany kdysi byly."

„Máme ještě tři hodiny do západu slunce a pustíme se do opravy hned,"   odpověděl   mu   Muller.   „Myslím,   že   naši   průvodci   dokáží spravovat i taková poškození."

Muller zavolal Indy a za tlumočnictví Jatkinsonova vysvětlil, oč jde.

Jak  víme,   karavana   měla   deset  indických  průvodců.   Byli  to vesměs stateční, oddaní i pracovití mužové. Jen jediný z nich byl málo sympatický, ač cestovatelé si na něho dosud nemohli v nejmenším stěžovat. Ale v jeho pohledu bylo něco, co bylo výstrahou.

Tento muž se jmenoval Bazir a nebyl také milován svými druhy, kteří   s   ním   mluvili   jen   nejnutnější   a   zřejmě   se   vyhýbali   jeho společnosti.
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Bazir, jak se zdálo, nijak se tím nermoutil. Byl málomluvný a společnost nevyhledával. Bylo lze soudit, že tento stav věci je mu milý, jestliže jej nepřivodil sám, aby měl od ostatních pokoj.

Ale zdálo se to jen. Bazir ve skutečnosti nenáviděl své druhy pro jejich chování a ze všech nejvíce nenáviděl kornaka Mokara.

Proč?

Neměl k tomu zřejmé příčiny. Snad to byla jen závist a touha dostat se na místo vůdce slona, místo mnohem lépe placené než služ-

by jeho.

A Bazir si usmyslil, že Mokaro musí zemřít, stejně jako Kip.

Mokaro ovšem něco takového tušil stejně málo, jako všichni ostatní členové výpravy.

Bazir již se skutečně pokusil otrávit Kipa, aby tím uvrhl na Mokara podezření z nedbalosti, ale Kip byl příliš chytrý, než aby snědl něco, o čem mu jeho pud říkal, že to není zdravé.

Také na život Mokarův učinil již útok, aniž se kdo o tom dověděl.

Podařilo se mu chytit živého, jedovatého hada a vsunul ho pod pokrývky,  na kterých  Mokaro spával.  Had však neměl  tolik  trpě-

livosti nebo chuti, aby tam čekal až do chvíle, kdy Mokaro půjde spát. Jakmile ho Bazir pustil ze sevření, pospíšil si utéci do lesa.

Tím se vztek Bazirův proti Mokarovi jen zdvojnásobil.

„Však ho přece dostanu!" sliboval si v duchu.

A Bazir přemýšlel, jak by co nejrychleji splnil tento slib . . .

Příštího dne ráno Muller rozhodl, že bude prohlédnuto dokonale okolí tábora, zda se v něm naleznou stopy divokých slonů.

K prohlídce neměli zapotřebí všech slonů a také nikoliv služeb-nictva. Proto oba zranění sloni zanecháni v táboře a s nimi i Kip a Mokaro. Služebnictvu dal lovec šelem příkaz, aby porazili několik krajních stromů na mýtině, která byla pro tábor příliš těsná.

„Ty se ujmeš zde velení," pravil Muller Mokarovi.

„Ano, sahibe."

A Mokaro byl dobrým vůdcem.

Jakmile cestovatelé odjeli na dvou slonech, v lese se ozvaly rány seker a stromy na okraji mýtiny padaly s praskotem k zemi.
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Když bylo několik stromů poraženo, Mokaro usoudil, že pracovníci potřebují odpočinku. Někteří ulehli pod stany, aby se prospa-li, jiní se odebrali do pralesa.

Mokaro ulehl do stínu vysokého cedru, když se napřed přesvědčil, že v nejbližším okolí není hnízdo jedovatých hadů. A za chvíli spal.

Kip se řídil příkladem pánovým a položil se ve vzdálenosti několika metrů od něho. Ale nespal.

Bazir, který to vše viděl, usoudil, že zde je vhodná chvíle pro jeho neodůvodněnou a nesmyslnou mstu.

Přemýšlel, jak by si měl nejvhodněji počínat, aby se pomsta zdařila a jeho čin zůstal utajen.

A přemýšlení zrodilo nápad opravdu ďábelský . . .

„Porazím-li strom, u kterého spí," řekl si, „padne na něho a zabije ho. Nikdo mne nebude podezřívat. Budou myslit, že se stala nehoda, která se při porážení stromů přece přihází tak často."

Vzal sekeru a přistoupil k cedru, aby vykonal svůj úmysl. Kip ho po očku pozoroval, ale ani jediným pohybem neprozradil, že nespí.

Bazir zaťal sekeru do kmene. Rána a ani další rány Mokara nepro-budily, neboť i v spánku byl jeho sluch plný úderů seker.

Kip pozoroval pracovníka, ale ještě asi nepochopil jeho úmysl, neboť nezakročoval...

Teprve když strom začal praskat a naklánět se, poznal, že jeho pán je v nebezpečí.

Rychle vyskočil a Bazir vzal nohy na ramena.

Strom se pomalu nakláněl, padaje přímo na spáče.

Ale byl tu Kip. Přiskočil k stromu, opřel se o něj a pak chobotem dal jeho pádu takový směr, aby nemohl ublížit ani jemu, ani jeho vůdci.

Jen několik slabých větviček zasáhlo Mokara do obličeje, působíc Indovi šrámy v kůži.

Mokaro vyskočil a pudově zdvihl ruce k obličeji, z něhož se řinu-la krev. Za chvíli pochopil, v jakém byl  nebezpečí a kdo mu zachránil život.

Přistoupil k slonovi a vyjadřoval mu vděčnost laskáním . . .

Když se cestovatelé vrátili z obhlídky, spatřili zkrvavený obličej Mokarův.
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„Co se stalo  ?"  ptal se Muller. „Jak ses zranil ?"

„Není to nic vážného, sahibe," odpověděl kornak. „Byl bych má-

lem rozdrcen padajícím stromem, v jehož sousedství jsem spal. Na štěstí byl Kip nedaleko mne a tělem dal pádu stromu jiný směr."

„Ale jak se to mohlo stát?" divil se Freddy. „To sis lehl pod strom, který již byl podsekán ?"

„Ne. Nevím, že bychom byli podtínali tento strom, který je poněkud dále od kraje a nepřekáží."

„Ale tady jsou zřejmé známky podtínání. Strom sám si to nezpů-

sobil."

„Jistě ne, sahibe, ale nevím, kdo jej podťal."

Muller se zamračil.

„To tedy znamená," pravil, „že je to nejvýš podivné. Proč padl právě ten strom, pod který sis lehl."

„Vypadá to jako útok na Mokarův život," usoudil Henri.

„Také bych řekl,“ souhlasil s názorem lovec šelem. „Ale kdo by to mohl být. Což má zde Mokaro nějakého nepřítele?"

„To se snadno dovíme," pravil doktor Jatkins. „Vyslechneme domorodce."

Většina Indů spala nebo prohlašovala, že spala neb byla na potul-ce lesem. Nikdo nevěděl nic.

I Bazir prohlásil, že v tu chvíli spal. Nikdo ho nepodezíral.

Muller byl zmaten.

„A přece ten strom se neporazil sám a také jej neporazil nějaký náhodný cestující, který přišel do tábora, neboť by se staral o něco ji-ného než o porážení stromů," nahlas usuzoval.

„Ale to by pak znamenalo," odpověděl mu pan Batiol, „že máme zrádce mezi sebou."

„Jiného vysvětlení není."

„Ale kdo by to mohl být?"

„Musíme si dát pozor na všechny Indy, kteří byli v táboře v době, kdy došlo k nehodě."

„Nezná Mokaro nepřítele opravdu ?" mínil Freddy.

„Těžko říci. Indům běloch neporozumí. Můžeme jen čekat a mít oči otevřené."
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Po jídle navrhl Mokaro, aby zavedli slony k řece a vykoupali je.

Bylo velmi horko.

Čtyři indičtí průvodci byli určeni, aby provázeli kornaky a pomohli jim při jejich práci.

„A já myslím, že by to zasloužilo být zfilmováno!" zvolal Freddy.

„Dobrý nápad," souhlasil William Johnson. „Vezměte přístroj a jděte."

„Již spěchám!"

Operatér si naložil přístroj na záda a obrátil se k Henrimu: „Nešel byste s sebou?"

„Pročne? Milerád!"

„Já taky jít," hlásil se Bomako.

Řeka nebyla daleko. Dorazili k ní za dvacet minut. Mokaro dal povel k zastavení. Seskočil k zemi.

V té chvíli se Kip rozešel směrem k Bazirovi, který se držel opodál. Mělo snad zvíře, jehož chování prozrazovalo vztek, podezření proti Indovi ?

Bazir o tom asi nepochyboval a dal se na útěk. Kip se pustil za ním.

Henri a Freddy se na sebe podívali. Nemohli pochopit, co znamená ten náhlý útok slonův a útěk Indův.

„Vypadá to, že Bazir Kipovi něco provedl a teď se ho bojí," posléze usoudil Freddy.

„Že má strach, tomu se nedivím ani dost málo," odpověděl Freddy. „Kip je strašně rozzuřen."

„Vztekl se snad?"

„Já se ve slonech nevyznám. To nám může říci jen Mokaro."

Bazir utíkal pokud mu jen stačil dech. Kip byl vsak rychlejší a Ind to věděl. Nemohlo dlouho trvat, kdy sloní chobot se sevře kolem těla utíkajícího.

Bazir běžel o život...

Diváci nebyli poděšeni o mnoho méně než on. Měli strach o Inda.

Vždyť  nikoho nenapadlo, že on by mohl  být  původcem útoku na Mokara.

„Zabije ho!" zvolal Freddy.

„Běžme mu na pomoc!"
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Mokaro a ostatní kornaci se rozběhli za Kipem.

V té chvíli Kip dohonil prchajícího, uchopil ho chobotem a zvedl do výše.

Udeří jím o zem?

„Ne, nic takového se nestalo. Kip běžel dál, nepouštěje Bazira.

Sloní mozek si vymyslil jinou pomstu.

Než ho mohli kornaci dohonit, doběhl k řece, do které Bazira po-nořil,   pečlivě   dbaje   toho,   aby   i   hlava   ponořeného   byla   pod vodou.Bazir se nebránil. Hrozilo mu utopení. . .

Na štěstí pro něho teď Mokaro a Vlimadio dohonili Kipa.

„Kipe! Pustíš ho! Kipe!"

Kip obyčejně byl poslušný svého velitele, ale tentokrát neposlechl. Ještě několikrát Bazirem zamáchal ve vodě, než ho vyzdvihl a postavil zase na zem.

Bazir asi nebyl v takovém nebezpečí, jak se domnívali diváci, ne-boť byl při vědomí.

A pak se stalo něco, co nikdo nečekal.

Bazir se vrhl na kolena, před Mokarem a volal: „Mokaro, odpusť mi! Jsem bídák, vím to, ale odpusť!"

„Co ti  mám odpouštět?" odpověděl kornak prosícímu. „Vždyť jsi mi nic zlého neudělal. Naopak, já bych te měl prosit za odpuštění, že jsem nehlídal líp svého slona."

„Ne, Mokaro, Kip ví, má vina je veliká!"

A Bazir vzlykaje doznal se z toho, co učinil. Kip chtěl jen pomstít svého pána.

„Ale proč jsi mě chtěl zabít?" divil se Mokaro.

„Žárlil jsem na tebe ... Ale lituji toho ... Přisahám, že to již nikdy neudělám ... Jsi o tolik lepší než já!"

Mokaro mu rád odpustil.

Ale nechtěl odpustit Muller, když  se o všem dověděl. Chtěl naopak Bazira vyhnat.

„Jsi jen vrah, kterého mezi sebou nepotřebujeme," pravil mu. „Jdi se dát pověsit jinam a buď rád, že ses z toho dostal tak lacino."

Bazir teď klesl na kolena před Mullerem.

„Nevyháněj mě, sahibe," prosil. „Co by se se mnou stalo zde v džungli?"
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„Na tom mi málo záleží."

Ale tu již zakročil Henri.

„Jeho lítost se zdá být upřímnou," pravil. „Přimlouvám se za něho. Jistě se něčeho podobného již nedopustí."

Přimlouval se i Mokaro, který řekl Mullerovi: „Odpusť mu, sahibe, jako jsem mu odpustil já. A já byl ohrožen, ne ty! Bazir bude teď již hodný."

„Když tedy myslíte," odpověděl oběma přímluvčím Muller, „ať tedy zůstane. Ale jen abyste nelitovali."

Bazir uchopil Mullera za ruku a políbil mu ji dřív, než tomu lovec šelem mohl zabránit.

„Děkuji ti, sahibe, nezklameš se!"

A tu se stalo něco, co z hrdel všech vynutilo výkřik hrůzy.

Kip nepozorovaně se přiblížil k Bazirovi, uchopil ho chobotem v půli těla a vysoko vyzdvihl.

Všichni čekali, že slon teď nebožákem mrští o strom. „Ale mýlili se opět. Slon naopak Bazira jemně posadil na svůj krk na místo, kde obyčejně sedá kornak.

„Vidíš, sahibe?" zajásal Mokaro. „I Kip odpustil... A je to dobré znamení, neboť Kip se nemýlí v lidech nikdy."

Teď pátrali po divokých slonech, ale uplynuly dva dni, aniž spat-

řili jediného. Muller již nedoufal, že divocí sloni se zde objeví, ale Mokaro nepřestával ujišťovat, že podle všech známek v pralese žije nejméně jedno stádo, a radil k trpělivosti.

Třetího dne ráno Freddy zaslechl hluk, který se ozýval z lesa.

„Co to bylo?" zeptal se.

„Nějaké zvíře," odpověděl mu doktor Jatkins.

„Tygr snad?"

„Nemyslím."

„Jaké by to tedy mohlo být zvíře?"

„Pojďme se podívat."

Všichni lovci se chopili zbraní a vkročili do lesa. Několik Indů šlo bez vyzvání s nimi.

Zvíře nalezli velmi brzy. Byl to indický medvěd, zvaný také líný medvěd a Indy nazývaný panda.
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Milý panda si vylezl na strom, kde hodoval na květech. Panda nemá dobrý sluch a proto lovce dosud nezaslechl. Muller mohl na něho proto pohodlně zamířit.

Výstřel třeskl a medvěd padl na zem.

„Což se medvědi také živí květy?" divil se Henri.

„Co na tom divného?" odpověděl mu Mokaro. „Vždyť  je to mohva."

„Co je to mohva?"

„Tenhle strom. Jeho květy jsou velmi výživné a velmi chutné.

Mnohé indické kraje již zachránily od hladu."

„Což se jimi mohou živit i lidé?"

„Ano. Z jeho květů se také vyrábí likér."

Freddy byl touto řečí zlákán. Utrhl jeden květ a vložil jej do úst.

Tvář se mu okamžitě stáhla v hrůzný pošklebek.

„Fuj! To je to odporné!" zvolal.

„To je tím, že indický jazyk je po stránce chuti zařízen trochu jinak než evropský," vysvětloval doktor Jatkins. „Ale Mokaro řekl jen pravdu. Indové se velmi často živí těmito květy, zvláště v dobách neúrody. Tam, kde mohvy rostou poblíž vesnic, spatřil byste každého jitra domorodce, jak sbírají do košíků květy, které přes noc spadly.

Květy se mohou jíst čerstvé, bez jakékoliv přípravy, a to znamená nesmírnou   výhodu.   Zvláště   pak   se   jimi   živí   Gondové,   obyvatelé pralesů, kteří jsou pokládáni za praobyvatele Indie."

„A ti také z nich vyrábějí likér?" ptal se Freddy.

„Zvláště ti, neboť Gondové jsou vlastně vynálezci likéru z květů mohvy. Pijí jej ve velkém množství, což má pro ně neblahé účinky."

„Opilost?"

„Snad také, ale tu asi nepokládají za účinek neblahý. Něco docela jiného. V likéru musí být zachována vůně květu, neboť za takovým pijákem likéru z mohvy se medvědi přímo táhnou a bez rozvahy ho napadají. To je příčina, proč Gondové se odvažují do pralesů, kde pandové žijí, jen ve skupinách, nikdy jednotlivě."

„Dobře jim tak, nemají to pít," zavtipkoval Freddy.

„To tedy hájíte pandy?"

„Rozhodně."
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„Tedy vám ještě něco povím . . . Panda miluje květy mohvy právě jen pro jejich opojnost. Často se stane, že jich sežere tolik, že se opi-je, spadne se stromu a vyspává opičku na místě, kam padl. A nejen on. I některé opice a někteří ptáci holdují opilosti tohoto druhu. Diví-

te se pak Gondům?"

„Vůbec se jim nedivím a nedivil jsem se, že rádi pijí. Ale mají pít něco lepšího, než tenhle hnus."

Této Freddyho logice se musili všichni dát do upřímného smíchu.

Když smích umlkl, ujal se slova Mokaro.

„Vidíte," pravil, „vy mohvu haníte, kdežto staré indické přísloví praví, že mohva je pro člověka stejně cenná, jako otec a matka dohromady."

Lov na pandu byl jedinou příhodou tohoto dne. Levci celé dopoledne i odpoledne pátrali po stopách divokých slonů, ale marně.

Tohoto dne se vrátili do tábora ještě celé dvě hodiny před zápa-dem slunce. Pojedli a pak se věnovali různé zábavě.

Muller, Batiol, Jatkins a Johnson usedli k partii karet. Henry s Freddym chvíli pozorovali hru, ale brzy se začali nudit, neboť karty vůbec neznali. Zvedli se proto a šli si sednout k Mokarovi. Příběh s Bazirem je totiž poučil o charakteru Indově. Jestliže si ho dříve vážili pro jeho schopnosti, teď ho začínali mít rádi.

Kromě toho s ním rádi mluvívali také proto, že kornak znal spoustu krásných pověstí o slonech.

A také tentokrát Henri Mokara žádal, aby něco vyprávěl.

„Rád," odpověděl kornak. „Dnes vám budu vyprávět pravdivý příběh o slonu Mimatuovi, který nechtěl být prodán."

„Znal jsi toho slona ?" ptal se dychtivě Freddy.

„Ne, sahibe. Tu povídku jsem slyšel od otce, který byl kornakem jako já. Ale tvrdil, že je to pravda. Hrdina této povídky, Nimauův kornak Vašintadi, byl jeho přítelem."

„Tak začni, Mokaro!"

„Stalo se to v okolí Madrasu," začal vyprávět Mokaro. „Chcete-li vědět přesně místo, tedy v Karnapore. Vašintadi se tam vypravil, aby prodal slona Nimatua, kterého měl velmi rád, ale kterého musil prodat, neboť potřeboval peníze.
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Vašintadi byl synem znamenitého rodu, který byl zbaven všeho majetku jednak mohamedány a později zbytku Angličany. Na hlavu Vašintadiho se sneslo mnoho ran osudu již od jeho nejútlejšího mlá-

dí. Posléze neměl na světě jiného majetku, kromě dcery Xanthy a slona Nimatua. Mohl prodat do otroctví Xanthu — tenkráte ještě byli otroci v Indii — ale s těžkým srdcem se rozhodl prodat Nimatua. A tak přivedl slona na trh do Karnapore.

Bylo to kruté rozhodnutí, neboť Nimatua byl druhem Vašintadiho dětských her. Často mu zachránil život, býval takřka jeho chůvou.

Na trhu nechybělo zájemců. Jakmile se rozkřiklo, že ten statný slon je naprodej, Vašintadi a Nimatua byli hned obklopeni kruhem koupěchtivých . . .

V Indii je zvykem, že při koupi slona se tlakem palce zkouší tvrdost jeho svalů po celém těle. A tak tomu bylo i zde.

„Vyměnil bys slona?"

„Proč ne? Co dáš výměnou ?"

„Krávy."

„Kolik?"

Kupec na prstech obou rukou ukazoval, že deset.

„A kolik bys dal zlatých anglických peněz?"

Muž ukázal na rukou, že patnáct.

Vašintadi zavrtěl hlavou na znamení, že je to málo, a kupec zklamán odešel.

Přistoupil k němu jiný kupec a začalo nové smlouvání.

Tu však Nimatu náhle chobotem uchopil Vašintadiho, hodil si ho na krk a odcházel, zlostně odfrkávaje.

Xantha totiž nemohla vydržet doma zvědavostí, zda slon bude prodán a potají se vypravila za otcem. Slon ji spatřil plačící — a ne-

štěstí bylo hotovo. Vašintadi promeškal trh, neboť Nimatu nechtěl být prodán.

A to je ten můj příběh," dokončil Mokaro.

Freddy a Henri se zájmem vyslechli příběh, sice trochu prostý, ale přece jen zajímavý.

Stmívalo se již.
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„Mokaro nám vyprávěl na dobrou noc pohádku, jako se činí ma-lým dětem, a proto teď dětičky musejí pěkně jít hajat," rozhodl Freddy.

„Pojďme," souhlasil Henri. „Jsem jist, že této noci se mi bude zdát o věrných slonech, kteří milovali své pány. Bude to náhrada za ty divoké, které již tak dlouho marně hledáme."

 

                                   19. KONEČNĚ

Výstup, který se odehrál mezi Kipem a Bazirem měl za následek, že slonům se toho dne nedostalo koupele, jak bylo zamýšleno.

A horko bylo stále větší a vetší. Mokaro proto oznámil Mullerovi, že by chtěl slonům koupele dopřát tohoto dne.

Freddy byl okamžitě připraven s přístrojem, neboť scénu „koupel slonů" nechtěl vypustit z programu. S ním nasedli na slony kromě kornaků ještě Henri, Batiol, Bomako a doktor Jatkins.

Vést slony do koupele je něco trochu jiného, než vést koupat krávy. Není tu totiž ani řeči o vedení, spíše by mělo být správněji ře-

čeno, že „sloni jsou zdržováni při chůzi do koupele".

To je totiž skutečným úkolem kornaků. Rozumní tlustokožci totiž okamžitě   uhodnou,   oč   jde,   a   nejraději   by   do   koupele   spěchali tryskem a cestou necestou, což by bylo málo bezpečné pro ty, kdož sedí na jejich hřbetech. Proto kornaci je musejí zdržovat.

Láska slonů ke koupeli nespočívá pak také v nějaké zvláštní čis-totnosti,   nýbrž   zcela   jinde.   V   kůži   tlustokožců   totiž   žije   spousta cizopasníků, kterých se tlustokožec může zbavit jen tak, že se ponoří pod vodu.

Proto slonové k vodě tak spěchají a vrhají se do ní skokem, když se k ní dostanou. I zde kornak musí zase zdržovat. Kdyby se slon do -  343  -

vody   vrhl   prudce,   kornak   by   byl   asi   rozdrcen   neb   vodou   těžce zraněn.

Toto   zdržování   na   břehu   působí   skoro   dojmem   boje   mezi člověkem, a zvířetem — a bylo to něco pro Freddyho.

Freddy točil a točil, zatím co ostatní běloši se zájmem pozorovali, jak slonové se do vody vrhají a jak s rozkoší se v ní převracejí.

Náhle však Freddy zvolal:

„Co je to tam ve vodě? Tam před Kipem! Pohybuje se to. Je to tedy nějaké zvíře."

„Krokodil... a jaký!" rovněž zvoláním odpověděl Henri.

„Asi uvidíte, jak si slon dovede poradit i s krokodilem," řekl doktor Jatkins.

Kip již spatřil obojživelníka. Místo aby se na něho však vrhl, jak všichni čekali, obrátil se a ploval k břehu.

„Utíká!" zklamaně zvolal Freddy.

„Nesuďte ukvapeně!" doporučoval mu doktor Jatkins.

Kip byl skutečně dalek pomyšlení na útěk v době, kdy se mu naskytl tak pěkný souboj. Ale byl chytrý a věděl, že krokodil je nebezpečnější ve vodě než na zemi. Proto se snažil vylákat plaza na břeh.

A lest se zdařila — bůhví po kolikáté již, co jsou na světě kroko-dili a sloni. Jakmile se Kip dostal na břeh, zase se obrátil k vodě a čekal.

Plaz   prudce   dorazil   k   břehu   a   teď   zvolna   na   něj   vylézal   s otevřenou tlamou.

Na to Kip čekal.

Ještě než opustil řeku, nabral si plný chobot vody a teď prudce vstřikl plazovi do otevřeného chřtánu.

Plaz byl překvapen tímto přívalem vody a prudce sklapl čelisti.

Otevřít je neměl již nikdy. Jakmile je sklapl, Kip mu dupl těžkou nohou na místo, kde hlava přechází v krk. A postavil se na krokodila celou vahou.

Výsledek mohl být jen jediný. Třebas břeh nebyl tvrdý, v těle plazově zachrupalo — a byl konec.

Henri a Freddy nadšeně tleskali Kipovi. Freddy tím vděčněji, že Kip se rozhodl vybojovat svůj boj na břehu, což pro Freddyho znamenalo blízko před přístrojem.
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K dalšímu podobnému zápasu již nedošlo. Krokodili byli asi pou-

čeni   smrtí   svého   druha   a   zalezli   do   úkrytů.   Slonové   proto   mohli dokončit svou lázeň v klidu . ..

Příštího dne došlo k tragické, nikým neočekávané příhodě.

Bylo poledne. Cestovatelé i Indové po obědě se oddávali odpo-

činku, jak je již v Indii zvykem, neboť za prudkého poledního žáru slunce i ta nejlehčí práce je útrapou.

Skoro celý tábor spal. Jen dva Indové bděli, střežíce ostatní.

I Tiantu, věčně hravý a věčně podnikavý, dřímal, jsa opřen o kmen mohutného stromu.

Ubohý šimpanz nemohl tušit, že se k němu blíží nebezpečný a zá-

ludný nepřítel. Byl to had, jeden z nejnebezpečnějších ze všech hadů — brýlovec.

Brýlovec, který dorůstá délky až dvou metrů, je žlutavé barvy, přecházející v světlou  hněď. Když  je klidný,  jeho krk není  o nic tlustší než jeho hlava. Rozzuří-li se však, nadme krk tak, že se za jeho hlavou vytvoří jakýsi čepec, na němž je kresba, podobná brýlím.

Odtud jeho jméno. Indové ho zovou naja neb naža.

Je to velmi obávaný had, neboť jeho uštknutí je smrtelné. Uštknutý člověk umírá za hodinu, nejpozději za dvě.

A tento nebezpečný had se pomalu blížil ke klímajícímu opičá-

kovi.

Nebyl dále jak metr od vyhlédnuté kořisti, když Tiantu se probudil, varován asi pudem.

Jeho oči se vytřeštily hrůzou, když spatřily plaza. Tiantu byl jako hypnotisován očima hada, nebyl schopen pohybu.

V té chvíli jeden ze strážců zpozoroval, co se děje. Vyskočil a zvolal na svého druha:

„Pohleď!"

Strážcův druh byl statečnější než ten, který prvý zpozoroval brý-

lovce. Bez slova se vrhl Tiantuovi na pomoc.

Bohužel příliš pozdě. Had se již vymrštil a uštkl opici do krku.

Uštknutím byl Tiantu zbaven kouzla hadího pohledu, začal kvičet a prudkým zmítáním se mu podařilo zbavit se hada a zděšeně prchnout na nejvyšší větev stromu, pod kterým spal.

Brýlovec zmizel kdesi v trávě ...
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Křikem Tiantua byli cestovatelé probuzeni a vyběhli ze stanů.

„Co se stalo ?" ptal se Muller.

„Naja kousla naši opici," vysvětloval jeden z Indů.

„Co ten Tiantu tak vyvádí?" ptal se Freddy, který zatím také vstal.

Za ním přicházel Henri.

Dostal tutéž odpověď jako před okamžikem Muller.

„Bože! Tiantu uštknut," zoufale zvolal Henri.

„A asi smrtelně," dodal Batoil.

Henri se obrátil k doktoru Jatkinsovi: „Doktore, zachraňte ho, prosím vás o to."

„Učiním vše, ale nic neslibuji."

„Vždyť mne jste také zachránil a vůbec jsem po uštknutí neměl ani následků."

„Ano, ale je tu rozdíl. Vám jsem mohl pomoci hned a kromě toho had vyčerpal již svůj jed na tygrovi.. . kdežto Tiantu dostal asi plnou dávku a kromě toho ... dostaňte ho se stromu."

Henri volal a lákal, ale opičák neposlechl. Byl tak vyděšen, že jen na stromě se cítil v bezpečí.

„Já ho dostat dolů!" zvolal Bomako a již šplhal na strom.

Nebyla to maličkost ani pro obratného černocha. Skoro čtvrt hodiny trvalo, než vylezl až k opici.

Ještě štěstí, že Tiantu neprchal, že se dal chytit a snést dolů.

Uplynula  však od uštknutí drahocenná půlhodina .. . Doktor Jatkins hned vstřikl Tiantuovi pod kůži sérum, ale bylo již pozdě.

Hadí   jed   již   vykonal   dílo   zkázy.   Za   dalších   deset   minut   tělo   Ti-antuovo sebou křečovitě škublo — a opičákův poslední pohled platil Henrimu, jako by to mělo být poslední sbohem.

„Dokonáno," řekl doktor Jatkins a Henri vypukl ve vzlykot.

Vzlykal i Bomako, mezi výbuchy zlosti.

„Gao ... a teď Tiantu! Prokletý had! Kde je?"

Bylo marné hledat brýlovce, který jíž byl daleko odtud a tak Bomakovi zbyl jen pláč a pak poslední služba, kterou mohl Tiantuovi prokázat. Vykopat hrob ...

A nikomu nedovolil, aby se té práce s ním zúčastnil. Stejně nikdo se   nesměl   dotknout   Tiantua.   Sám   jej   uložil   do   hrobu   a   posypal -  346  -

prstí...Henri raději zmizel pod stanem a také Freddy se jaksi nápadně ztišil a příliš často se otáčel od ostatních.

Mohl však utírat slzy veřejně, neboť všem cestovatelům se vedlo stejně jako jemu.

Na celý tábor se snesl smutek.

Příštího jitra, zatím co cestovatelé pod dojmem včerejší události se mechanicky a bez zájmu připravovali  na obvyklou výpravu  do lesa, přiběhli k nim dva indičtí průvodci.

Běželi z lesa. Ale proč tak kvapně ?

„Co je?" ptal se jich Muller.

„Sahibe, spatřili jsme divoké slony," odpovídali oba Indové jako jedněmi ústy.

Cestovatelé Indy obklopili.

„Daleko odtud ?" ptal se Muller dále.

„Ne, sahibe. Na mýtině, vzdálené asi půlhodinu. Bylo jich deset."

„Šli?"

„Ne. Byli úplně klidní. Asi odpočívali."

„Pak nesmíme váhat," rozhodl Muller. „Tak dlouho očekávaná příležitost je zde, třebas chápu, že dnes nikdo z nás nebude mít z lovu požitek."

„Kolik slonů vezmeme?" ptal se Johnson.

Odpověděl mu Mokaro:

„Tři, sahibe. Kipa, Rina a Kazana. Druhé dva nechme zde."

„Souhlasím," schvaloval Muller.

A za malou chvíli cestovatelé na třech slonech již opouštěli tábor.

Brzy se dostali na mýtinu, kde Indové spatřili slony, ale po slonech tu zbyly jen neklamné stopy jejich delšího pobytu.

Mokaro zastavil Kipa a druzí kornaci se řídili jeho příkladem.

„Proč zastavuješ?" divil se Muller.

„Bude lepší počkat na slony zde."

„Myslíš, že se vrátí ?"

„Ano, sahibe. Divocí sloni mají ve zvyku několikrát denně se vracet na místo, které si jednou vybrali k odpočinku."

„Pak tedy bychom snad přece jen mohli kousek za mýtinu a tam se skrýt."
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„Chyba, sahibe," odpověděl Mokaro. „Zkus vítr a poznáš, že mu-síme zpět. Jakmile by nás ucítili, nevrátili by se."

Muller musil uznat, že Ind má pravdu. Obrátili se a po vlastních stopách se vrátili po větru do pralesa, kde se ukryli v nevelké vzdá-

lenosti od mýtiny.

Zatím co lovci čekali, zda sloni se skutečně vrátí, Henri, Freddy, Allan Jatkins a pan Batiol si krátili dlouhou chvíli rozmluvou. Bomako byl zabořen v koute nosítek a byl smuten. Smrt Tiantuova se ho příliš dotkla. Indové byli na opačném kraji mýtiny, kde vyhlíželi pří-

chod slonů.

„Nemusíme se bát," začal rozmluvu Freddy, „že Kip se zase pustí do rvačky, jakmile spatří své divoké bratry? Tak se mi zdá, že ten da-rebák si příliš zakládá na své »civilisaci«."

Zaslechl ho Mokaro.

„Nebojte se, sahibe," odpověděl. „Dnes je Kip velmi klidný. Je sice rváč, ale jen někdy. Vybouří se a pak zase dá dlouho pokoj."

„Tedy něco jako kvartální rváč," smál se Freddy. „Proč by se ne-mohlo užíti toho slova, když se říká kvartální opilec tomu člověku, který je jinak střídmý, jen jednou za čas se musí opít."

Nikdo mu neodporoval v jeho nápadu. Pozorovali Kipa, který byl skutečně nádherným představitelem svého druhu a bavili se o něm a slonech vůbec.

Tak čekali dvě hodiny a na mýtině se dosud nic neobjevovalo.

Cestovatelé již přestali věřit v návrat slonů, ale Mokaro byl stále ne-otřesitelný v své víře.

„Jsem přesvědčen, že se vrátí," ujišťoval Mullera.

„Jen jednoho kdybychom chytili," ozval se Johnson. „Při filmu by to stačilo."

„Není to tak nesnadné, sahibe," sliboval Mokaro. „V Birme jsem chytil nejednoho."

„Jak se při takovém lovu postupuje?" ptal se dychtivě Henri.

„Slon se chytá do oka silného provazu, jehož druhý konec se upevní k nějakému mohutnému stromu," vysvětloval Mokaro. „Je-li slon chycen, čeká se, až ho zkrotí hlad. Za dva, tři dny se již k němu může přiblížit ten, kdo mu nese potravu a nejdéle do týdne je slon zkrocen. Pak již poslouchá na slovo."
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„Největší nesnáz je asi v tom dostat mu hlavu do té smyčky," nadhodil Henri.

„Nikoliv hlavu, sahibe, nýbrž nohu," odpověděl Mokaro. „Kdyby zajatec   byl   uvázán   za   šíji,   jeho   síle   by   neodolal   ani   provaz   neb strom."

„Pak je to tím horší," mínil Henri. „Přece nemůže být snadné hodit slonovi kličku na nohu."

„Snad ne snadné, ale také ne nemožné," odvětil Mokaro. „Je k tomu třeba jen trochu cviku."

Allan Jatkins, který do této chvíle jen poslouchal, se ujal slova: „Sloni se loví různým způsobem. Je to odvislé od zvyku toho neb onoho kraje. Na Ceyloně na příklad lovci obklíčí stádo divokých slonů sedíce na slonech zkrocených a snaží se je pak zatlačit do připravené již ohrady. V Africe mají jistě zase jiný způsob."

„V Africe se sloni nechytají," odpověděl Muller.

„A proč?"

„Poněvadž afrického slona nelze zkrotit. Loví se jen pro kly a nejvýše ještě pro kůži. Jen černoši tak činí i pro maso."

„Které asi za mnoho nestojí," ozval se Freddy.

„Mýlíte se," odpověděl mu Muller. „Sloní chobot a sloní tlapy jsou pokládány za lahůdku. Sám jsem ..."

Byl přerušen dupotem.

„Hleďme, snad to není naše stádo!" zvolal William Johnson.

„Jistě. Co jiného," odpověděl Allan Jatkins.

Za chvíli se sloni objevili na mýtině. Bylo jich deset a byli vedeni starým samcem.

Vítr vál směrem od nich a tak sloni neměli potuchy o přítomnosti lidí. S největším klidem si na mýtině vybírali místo k odpočinku.

Freddy povystrčil z křoví přístroj a natáčel jejich příchod. Ani vrčení přístroje slony nepoplašilo, ač nebyli od něho dále jak sto metrů.

„Ale jak jen nějakého chytit," pochyboval Henri. „Jestliže se k nim přiblížíme, poplaší se a utekou."

„Dva našinci je přiženou k nám," odpověděl mu Mokaro.

„Dívejte se, uvidíte."
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Indové,   kteří   prve   odešli   od   jádra   karavany,   objevili   se   na opačném kraji mýtiny — za stádem. Sloni je okamžitě ucítili a vykročili směrem k skrytým cestovatelům.

„Vždyť nás rozdrtí," řekl William Johnson Mokarovi.

„Neobávejte se, sahibe. Jakmile nás ucítí, odbočí buď vpravo nebo vlevo."

„Proč je tedy na nás hnát?"

„Má to dvě dobré stránky, sahibe."

„Jaké?"

„Jednak sahib s přístrojem může stádo krásně fotografovat a pak snad nám to umožní některého slona chytit."

„Jak?"

„I to uvidíte, sahibe."

Po těchto slovech se Mokaro chopil připraveného již provazu a zručně vytvořil na jednom jeho konci pevnou smyčku.

„Což snad dovedete házet tím provazem jako lasem?" divil se Freddy.

„Ne, to není možné," odpověděl mu doktor Jatkins. „Prostě položí smyčku na místo, pres které asi stádo půjde a bude čekat. Jakmile ně-

který slon vstoupí do smyčky, rychle ji zatáhne, a slon bude náš."

„Přál bych si, aby se to podařilo, doktore, myslím však, že nesmí-

me příliš věřit náhodě, že některý slon vstoupí právě do smyčky."

Sloni s počátku šli pomalu. Teď se dali do běhu, neboť Indové za nimi začali křičet. Blížili se klusem... a Freddy chladnokrevně filmoval,  nedbaje nebezpečí,  že může  být  stádem rozdrcen. Mokaro kamsi zmizel.

Slonové běželi, jejich vůdce vpředu. Náhle se prudce zastavili, ne-boť ucítili lidský pach i před sebou.

Váhali jen chvilku. Pak odbočili vpravo a ještě rychleji pokra-

čovali v útěku.

Ne však všichni. Jeden z mladších slonů, kteří uzavírali průvod, náhle se prudce zastavil a začal se točit do kolečka se žalostným troubením. Ostatní sloni se nezastavili. Pokračovali v útěku.

„Což se to Mokarovi přece jen podařilo?" divil se Henri.

„Již asi ano," odpověděl mu Jatkins.

„Rád bych věděl jak. Vždyť jsem nic nepozoroval."

-  350  -

„Ať vám to tedy poví Mokaro sám. Zde je."

„Bylo to zcela snadné, sahibe," odpověděl Mokaro, který zaslechl již lékařova slova. „Stačilo malé trhnutí provazem a slon uvázl právě ve smyčce."

„Ale hleďte, jak je divoký!"

„Však zítra bude již krotší."

„Již zítra?"

„Ano. Teď nemůžeme dělat nic jiného, než ho nechat zde. Zítra začnu s krocením a za čtyři neb pět dní bude stejně krotký jako je teď Kip."

„To snad není možné!"

„Je, sahibe."

„Vždyť zítra již zde vůbec nebude . . . Jisté přetrhne provaz a ..."

„Nepřetrhne, sahibe, neboť je to provaz velmi pevný. Je propleten kovovými vlákny. Ten nepraskne."

„A nedokáže snad chobotem povolit smyčku?"

„Slon je velmi rozumný, sahibe, ale tolik rozumu přece jen nemá.

Naopak, čas od času se jen vzepne a smyčku tím ještě víc utáhne.

Uvidíte, že zde zítra bude a že bude mnohem rozumnější."

„A to ho tu necháme samotného a vrátíme se do tábora?" ptal se Henri, obrátiv se k Mullerovi.

„Do tábora se vrátíme," odpověděl lovec šelem, „ale jen proto, abychom sem přenesli zavazadla. Utáboříme se na této mýtině."

„Ale což jestliže se vrátí zbytek stáda a napadne náš tábor," namítl Freddy.

„Nic takového se nestane," ujistil ho doktor Jatkins.

„Ale vždyť sloni nás dokonce pronásledovali, když Kip zabil jednoho z nich."

„Právě jen proto, že Kip zabil. Slon mstí smrt druha, ale nikdy se nesnaží, aby osvobodil zajatého."

„Rád věřím," odpověděl Freddy, „ale přece jen ..."

„Bych byl raději dál odtud," doplnil za něho Muller. „Teď dost řečí a jedeme pro zavazadla."

Převezení zavazadel bylo snadnou věcí. Netrvalo dlouho a na mý-

tině, dosti daleko od zajatého slona, byly postaveny stany a cestovatelé se tam rozložili táborem.
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Slon se stále ještě zmítal na provaze a otáčel se, čímž dokázal jen to, že se více zaplétal.

„Jak míníš začít s krocením?" ptal se Henri Mokara.

„Nejdříve musím spoutat provazy i ostatní jeho nohy," odpověděl Ind.

„To asi nebude snadné," namítl Johnson.

„Bude," odpověděl Mokaro. „Zatím, co ho budu poutat, moji pomocníci upoutají jeho pozornost jinam."

„Jak?"

„Za pomoci našich slonů."

„To učiníš hned ráno?" ptal se zase Henri. „Chtěl bych to vidět."

„Budete to vidět, sahibe, neboť to učiním hned. Když jsme zde, bude tak lépe."

Freddy při těchto slovech povstal a šel pro filmovací přístroj.

Mokaro vyňal s Kipových nosítek provazy a dal je svým indickým   společníkům   s   rozkazy,   pronesenými   v   hindustánštině.   Ti vzali provazy a nasedli na své slony. Všech pět slonů se blížilo k zajatci.

Ten byl nejprve jejich příchodem překvapen, ale překvapení se brzy změnilo v hrozný vztek. Postavil se proti nim. Sloni, vedeni kornaky, ho zvolna obklopovali.

Slon byl tak zaujat svými druhy, že nepozoroval, že tři Indové sje-li s jejich hřbetů a rychle mu začali provazy ovinovat dosud volné nohy.

Když  si to uvědomil, bylo  již pozdě. Jeho nohy byly pevně spoutány   provazy,   jejichž   konce   byly   upevněny   k   dalším   třem stromům.

To sloni již odcházeli a zajatec byl znehybněn tím, že všechny čtyři provazy byly napjaty.

Lapený slon teď se již nemohl zmítat a jeho vztek bylo pozorovat jen na prudkých pohybech chobotu a na mávání obrovských uší.

„A teď ?" ptal se Henri, který byl poněkud zklamán, neboť si boj se slonem představoval těžší.

„Můžeme jen čekat," odpověděl mu doktor Jatkins.

„Nač?"

„Až se zajatec umoudří."
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„Umoudří-li se."

„Určitě."

Po celé tři dny lapený slon nedostal ani pít, ani jíst. Henri ho litoval: „Ubohé zvíře! Vždyť zemře hladem. Je nelidské takto je mučit."

„Snad," odpověděl mu Allan Jatkins, „ale není jiného prostředku.

Hlad mu vyžene z těla zuřivost, takže bude jinak hledět na své krotké druhy. Pomalu si bude zvykat na ně, až konečně si zvykne i na lidi."

„Jen bude-li to brzy."

„Nemyslím, že by to trvalo dlouho. Pohleďte jen, jak tam stojí zkroušeně. Zloba je ta tam."

Přistoupil k nim a oznamoval:

„Myslím, že je již na čase, aby dostal pít. . ."

Zavolal cosi a jeden z Indů mu přinesl cestovní džber z nepro-pustné látky, naplněný vodou.

Mokaro se ho chopil a klidně šel k zajatci.

„Neublíží mu ?" strachoval se Henri.

Ale slon měl jen jedinou myšlenku, a tou nebyla pomsta. Poci-

ťoval žízeň a viděl vodu. Ponořil chobot do džberu a pil...

Ještě třikrát musila být přinesena voda, než zajatec uhasil žízeň.

Když se tak stalo, Mokaro rychle uskočil. Se zánikem žízně se totiž slonovi vrátila zuřivost a Mokaro věděl, že musí rychle uhnout ráně chobotem.

Mokaro unikl, ale zanechal v slonově dosahu plátěný džber. Slon ho uchopil a prudce jím mrštil směrem k cestovatelům.

Náhoda chtěla, že džber dopadl přímo na hlavu Johnsonovu, která v něm zmizela jako v nějakém podivném klobouku, což ostatní přiví-

tali bouřlivým smíchem.

Johnson se vynasnažil, aby se co nejrychleji zbavil džberu a pak se smál s ostatními. Tentokrát neodolal náhle smíchu ani Bomako, který na chvíli zapomněl na Gaa i Tiantua.

Když se utišila veselost, Mokaro pravil Freddymu: „Sahibe, teď byste měl připravit přístroj."

„Proč?"

„Abyste zfilmoval potrestání slona."

„Jakže! Snad nechceš bít to ubohé zvíře!" rozhořčil se Henri.
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„Ne, já ho bít nebudu. To obstarají naši sloni. Ale je to nutné, sahibe. Po výprasku zmizí zajatcova divokost."

Mokaro pak dal rozkazy a dva kornakové navlekli na těla Kipovo a Rinovo těžké řetězy, asi takové, jakými se automobilisté brání proti smyku. Pak kornakové pobídli slony k zajatci. Krotcí sloni se postavili každý s jedné strany těsně u divokého druha a začali mu řetě-

zy zpracovávat boky.

Henri opět zaprotestoval.

„Ale vždyť je to nelidské!"

„Nestarejte se o to," uklidňoval ho doktor Jatkins. „Nikdo není větším   přítelem   slonů   než   tito   Indové.   Jestliže   takto   jednají,  vědí proč. Ostatně to jistě nebude již dlouho trvat."

A lékař měl pravdu. Asi po pěti minutách byli krotcí sloni odve-deni. Mokaro pak se zvolna blížil k zajatci.

Zvíře bylo s počátku neklidné, ale utišilo se, když Mokaro je začal hladit po chobotě. A Ind se stával odvážnějším a odvážnějším. Po ne-kolika dalších minutách se již vyšvihl na jeho hřbet a zajatec se ani nehnul. Byl dokonale zkrocen. Teď již nebylo nutné slona poutat.

Byl odvázán a dobrovolně se přidružil k slonům karavany.

Karavana tak byla obohacena o slona. Bylo to nádherné zvíře, které mělo značnou cenu. Teď již bylo úplně krotké, jako by nikdy ne-pobíhalo volně po lesích.

Zbývalo jen je pokřtít.

Henri navrhl, aby slon byl pojmenován jménem Tiantu na pamět opičáka.

Návrh byl přijat k velké radosti Bomakově, který od té chvíle svou velkou lásku k Tiantuovi přenesl na jeho sloního jmenovce.

Cestovatelé zůstali v tomto kraji ještě pět dní. Pak Muller po dohodě s Johnsonem nařídil odchod. Neměli důvodu zdržovat se déle v této části džungle, neboť výprava již dosáhla svého účele, totiž zfilmování lovu a krocení slona.

A tak šestého dne ráno nastoupila karavana další cestu směrem k Allahabadu . . .

Za několik dní karavana již velmi záhy odpoledne se rozložila tá-

borem v hornaté krajině. Cestovatelé i zvířata  byli unaveni, neboť cesta po nerovné půdě mezi vyššími i nižšími kopci, kolem nichž se -  354  -

rozkládala měkká bahniska, působící nesnáze při každém kroku, byla velmi namáhavá.

Byly proto postaveny stany ihned, jakmile se cestovatelé dostali na místo  jen poněkud pevnější a sušší. Vždyť  neměli  jistotu, zda podobné místo ještě toho dne naleznou. V době, kdy rychle nastává noc,  není  již  kdy  na hledání  a  je  nutno  se spokojit  s  jakkoli  ne-vhodným místem, jak se našim cestovatelům stalo právě předešlého dne.

Proto se dnes zajistili raději dříve.

Byly sotva tři  hodiny odpoledne a slunce vrhalo na karavanu paprsky dosud skoro kolmo.

Cestovatelé se proto uchýlili do stínu stanů. Dříve však Muller na-

řídil dvěma indickým průvodcům, aby se rozhlédli v okolí po nějakém prameni pitné vody.

Jedním z těchto Indů byl Bazir, onen, který podnikl útok na Mokarův život a byl za to potrestán Kipem.

Bazir litoval svého činu a snažil se jej odčinit, když Mokaro mu velkomyslně   odpustil.   Cestovatelé   teď   nemohli   nad   něho   nalézt lepšího   průvodce.   Dobrovolně   se   hlásil   k   všem   podnikům,   i   těm nejnebezpečnějším.

Také i tentokrát se Bazir dobrovolně přihlásil, že půjde hledat s jedním průvodcem nějaký pramen.

Oba odešli a cestovatelé zase se ukryli do příjemného stínu stanů.

O několik minut později jeden z Indů upozorňoval své krajany na zvíře, ležící na pahorku ve vzdálenosti asi jednoho sta metrů od tábo-ra.

Nebylo třeba příliš dobrého zraku k rozeznání, že jde o nádherné-

ho tygra, který se tam vyhříval na slunci.

Jen velmi vzácně lze spatřit tygra na otevřeném místě klidně od-počívajícího a nestarajícího se o sousedství lidí.

Proto nikdo nevěřil svému zraku. Ale šelma byla zde v celé nád-heře svého pružného těla. Prudké pohyby jejího ocasu dokazovaly, že jde o tygra živého a ne snad o nějakou zdechlinu, jak se cestovatelé domnívali s počátku.
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Freddy vstoupil do Mullerova stanu, aby lovce šelem upozornil na tuto vzácnou podívanou. Muller se chopil hned karabiny a ostatní bě-

loši se řídili jeho příkladem. Pušky se chopil i Bomako.

Vždyť bylo poměrně snadné složit šelmu dobře mířeným výstřelem, po případě vypáleným přímo z tábora.

„Nehýbá se," pravil Muller. „Vystřelíme na něho všichni zároveň, což nám poskytne nejvíce naděje, že šelma bude usmrcena a nebude moci utéci, ač třeba těžce zraněna. Připravte se a střelte na povel!"

„Výborně," souhlasil Henri.

Pět střelců zamířilo na tygra a k povelu k výstřelu již nedošlo.

Než jej Muller mohl dát, šelma neočekávaně vyskočila a zmizela s vrcholku pahorku.

„Proklatě!" zvolal Muller. „Utekl, jako kdyby porozuměl, co se chystá."

„Jen o několik vteřin dříve se připravit a měli jsme ho," zalitoval Freddy.

„Snad se znova objeví. Čekejme!"

V té chvíli však již zaslechli výkřik, v němž se mísila hrůza s bolestí. A pak jiný výkřik z jiného hrdla, tentokrát spíše volání o pomoc než výkřik.

Cestovatelé chtěli se právě rozběhnout ve směru výkřiku, když náhle na pahorku se znova objevil tygr.

Ale nebyl sám. V tlamě nesl člověka.

Podle oděvu poznali na prvý pohled, že tímto člověkem je Bazir.

Muller věděl, že nešťastný Ind je smrtelně raněn, ne-li již mrtev a proto neváhal. Přilícil a střelil.

Tygr pustil svou kořist a obrátil hlavu směrem výstřelu.

Když spatřil lovce, vyrazil vzteklé zařvání a opět zmizel na druhé straně pahorku dříve, než Muller mohl vystřelit po druhé.

V té chvíli přiběhl k nim muž. Byl to Lakmid, Bazirův průvodce.

Nešťastník byl na smrt bledý a zuby mu dosud cvakaly hrůzou. Nebyl schopen vypravit ze sebe slova. Promluvil teprve, když Muller tnu dal napít koňaku ze své polní láhve.

„Tygr, sahibe ...! Skočil a odnesl Bazira!"

„Viděli jsme, Lakmide," odpověděl mu Muller. „A nemohli jsme nebohého Bazira ani pomstít."

-  356  -

„Ale učiníme tak!" dodal vzrušeně Henri.

„Ano, pokusíme se vyhledat vraha a vzít život za život," souhlasil Muller.

Okamžitě se vypravili za tygrem.

Nejdříve došli k Bazirovu tělu. Zde již nebylo pomoci. Doktor Jatkins jedním pohledem zjistil, že Bazir má zlomený vaz. Byl usmrcen již asi skokem tygra.

Marně však hledali tygra . . .

Již tři čtvrti hodiny hledali, nalezli krvavé stopy, které však náhle zmizely, jako by se tygr vznesl do oblak.

„Snad již pošel a leží někde v houštině," pravil Johnson Mullerovi. „Ta krev dokazuje, že jste ho neminul."

„Je to možné. Přesvědčíme se."

Po těchto slovech Muller zamířil k nejbližší houštině a hlavní karabiny rozhrnul křoví.

Sotva tak učinil, ozvalo se zuřivé zařvání a vzduchem se mihlo tělo.

Tygr skočil po Mullerovi tak znenadání, že ten neměl ani čas po-zvednout pušku k líci. . .

Po Mullerovi by bylo veta, kdyby výstřel, padnuvší z pravé strany, nesrazil šelmu přímo v skoku, takže nedopadla na Mullera.

Byl to Henri, kdo vystřelil a jeho rána byla mířena výtečně. Tygr padl k zemi, aby nepovstal. Kulka mu projela hlavou.

Muller se vzchopil a přistoupil k mrtvé šelmě.

Po obou stranách jejích boků byly velké krvavé skvrny. Lovcova kulka tedy projela tygrovým tělem. Byla to jistě rána smrtelná, která vsak šelmě nemohla zabránit v novém skoku, který by byl Mullerovi osudný, kdyby nebylo Henriho.

Muller se odvrátil od tygra, přistoupil k Henrimu a bez slova podal hochovi ruku. Henri stejně beze slova ji stiskl.

Hoch a muž si dobře rozuměli i bez slov ...

Druhého dne ráno karavana opustila místo neštěstí, když dříve cestovatelé pohřbili tělo Bazirovo na místě, kde předtím stály stany.

Cesta vedla bažinami. Cestovatelé nepostupovali ještě ani dvě hodiny, když Mokaro se obrátil k nosítkám a pravil Mullerovi: „Sahibe, nechtěl byste podniknout lov na buvoly?"
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„Což zde nějací jsou?"

„Ano. Je jich zde mnoho."

Muller přemýšlel. Vyhlídka na lov buvola byla lákavá, ale Mullerovi nebylo toto zvíře neznámé. Věděl dobře, že je to nebezpečný protivník,   mnohem   nebezpečnější   než   tygr.   Znal   také   dobře   jeho mstivost, s kterou dovede sledovat třeba celé dny lovce, který ho zranil.

Kromě toho Muller stejně dobře věděl, jak důležitým zvířetem je buvol pro Indii. Zní to skoro neuvěřitelně, ale toto divoké zvíře lze velmi snadno zkrotit tak, že je mírné jako jehně, ba že dokonce malé dítě je může ovládat. V indických vesnicích lze často vidět, jak malý, pěti až šestiletý hoch vede na pastvu stádo buvolů, sedě vůdčímu zví-

řeti na hřbetě.

Bylo by tedy bezúčelné zabíjet zvíře jen pro rozkoš z lovu. Filmování   lovu   nemělo   významu,   neboť   buvol   není   zvířetem   nijak vzácným a nikdo by nemohl dokázat, že tato lovecká scéna nebyla nahrána s buvolem krotkým, jak se často děje.

Rozhodně risiko lovu nevyvážilo jeho význam a proto Muller konečně odpověděl Mokarovi, že nemá zájmu na tomto lovu.

Na noc si karavana opět vyhledala suché místo ...

Příštího dne se Bomako vzbudil velmi časně. Všichni ještě spali kromě tří indických strážců.

Bomako se chopil pušky a řekl si:

„Zde je jistě spousta vodního ptactva. Kdyby se mi podařilo zastřelit dvě nebo tři kachny, znamenalo by to dobrou změnu jídelního lístku, který teď již dlouho zná jen konservy a konservy."

Řekl si a tím se zároveň rozhodl. Stiskl pušku pod paží a rychle vykročil.

Za malou chvíli však již byl nucen zvolnit svou chůzi. Šlo se mu velmi těžce, neboť zapadal do bahna až po kolena.

Ploužil se bahnem již půl hodiny a nespatřil dosud jediného ptáka, který by stál za výstřel.

Došel až k malému lesíku a zde konečně spatřil zvěř, kterou však lovit nemínil. Na okraji lesíka se totiž pásl buvol se svou samicí. Bomako se moudře odvrátil, aby buvolí párek obešel.

Ale hluk jeho kroků vzbudil pozornost buvola.
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Bomako znehybněl na několik chvil. Buvol, nevida nic podezře-lého, uklidnil se a pokračoval v pastvě.

Tu černoch vykročil směrem ke skupince stromů, vzdálené od něho asi dvacet metrů, kde se mínil ukrýt.

Ale při prvém jeho kroku se buvol zase obrátil. Tentokrát černocha spatřil.

Bomako opět znehybněl, ale tentokrát mu to nebylo nic platné.

Buvol zamířil k podezřelému předmětu, který viděl v černochovi a Bomako se dal do běhu k stromům. Doběhl k nim dříve, než ho mohl buvol dostihnout. Skryl se za kmeny.  Zvíře bylo překvapeno nečekaným zmizením člověka, zastavilo se a otáčelo na všechny strany.

Začalo větřit a zlobně bučelo.

Bomako nebyl nijak nadšen tímto dobrodružstvím, neboť přišel do bažiny na lov drobnější zvěře, než jakou představoval buvol. Vě-

děl však, že se nevyhne zápasu s buvolem, že zvíře ho ucítí a napadne.

Čekal s připravenou puškou . ..

Konečně buvol vykročil směrem k černochovu úkrytu. Bomako počkal ještě chvíli, až buvol došel k němu blíž, pečlivě zamířil a vystřelil. Buvol klesl jako podťat do bahna.

Bomako se domníval, že buvola skolil a vystoupil z úkrytu.

V  té chvíli se však také zvedl buvol, který byl jen raněn. Bomako musil rychle uskočit do svého úkrytu.

Vystřelil po buvolovi, ale minul ho.

Asi pět minut, které Bomakovi připadaly jako věčnost, člověk a zvíře si hráli na schovávanou a na honěnou kolem skupinky stromů.

Buvol hledal člověka a ten se před ním ukrýval, jak nejlépe dovedl.

Ještě dvakrát Bomako vystřelil, ale vždy chybně. Výstřely jen zvýšily zuřivost buvolovu.

Černoch věděl, že teď má v pušce již jen jedinou ránu a že nemá náhradního zásobníku. Ten poslední výstřel mohl být jeho jedinou záchranou.

Šetřil silami, neboť viděl na trávě hojné krvavé stopy. Buvol byl raněn tedy těžce a musil nastat okamžik, kdy klesne.

Honička a schovávaná pokračovala ...
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Buvol byl však odolnější, než si černoch představoval. Krvavé skvrny byly sice četnější, ale zato i buvol zuřivější, jako by věděl, že musí uspíšit svou pomstu a vykonat ji dříve než padne, aby nepovstal.

A snad zvíře v předtuše smrti začalo i přemýšlet. Lze to tak říci, neboť náhle Bomako viděl, jak buvol proběhl napříč skupinkou, aby mu znemožnil další unikání obíháním kolem ní.

Bomako měl pouze dvě možnosti. Buď se dát na útěk bažinou nebo vsadit vše na poslední výstřel.

Věděl, že v bažinách buvol je rychlejší a proto rychle přilícil a střelil.

I tentokrát buvol klesl. Bomako již nečekal, zda se pozvedne a ubíhal bažinou, jak nejrychleji mohl.

Teprve po delší chvíli se obrátil.

Buvol ho již nepronásledoval. Znamenalo to, že je mrtev.

Bomako se však nevrátil k němu, nýbrž spěchal do tábora.

V   táboře již zjistili jeho nepřítomnost a obávali  se o něho.

Černoch byl proto zasypán otázkami, jakmile se objevil, jsa od hlavy až k patě potřísněn bahnem.

Vypověděl, jak se vypravil na kachny a jak ulovil buvola.

„Také dobrý lov," odpověděl mu Muller. „Budeme mít zásobu masa na dobu, než se dostaneme do Allahabadu."

Požádal doktora Jatkinse a ten hned poslal Indy, aby s Bomakem šli k buvolu a vyřízli z jeho těla nejlepší kousky masa.

Stalo se a po dobrých hodech, při kterých nemusili masem šetřit, neboť je stejně nemohli dlouho uchovat v tropickém žáru, vyrazila karavana na další cestu směrem k Allahabadu.

20. NA JÁVU

Do Allahabadu se karavana dostala třetího dopoledne.
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Allahabad je město o padesáti tisících obyvatel, položené na stoku Gangy s řekou Džemnou. Jméno města v hindustánském jazyku zna-

čí „Obydlí boha", což prozrazuje, že jde o stejně svaté město, jakým je Benares. Každého roku sem přichází bezpočet poutníků, aby se očistili koupelí na místě, kde Džemna vtéká do Gangy.

Allahabad je hlavním městem okresu s četnou vojenskou po-sádkou, která je ubytována v pevnosti, vystavěné v době, kdy Angli-

čané pronikli do tohoto města.

Cestovatelé sestoupili v nejlepším hotelu, zatím co Indové se slony se ubytovali v jakémsi karavanseraillu.

Jakmile běloši složili svá zavazadla v hotelu, bylo jejich prvou starostí odebrat se na poštu, kam jim měla být poste restante poslána jejich psaní.

A také byla. Henri tu měl dokonce hned tři od Lucienny, ve kterých dívka líčila, jak se jí stýská po bratříčkovi a vyzývala ho, aby již brzy se vrátil.

„Za měsíc jsem již u tebe," myslil si hoch.

Ale přepočítal se. Nepočítal s tím, že zde rozhoduje Johnson, který ještě nebyl uspokojen s dosavadními výsledky.

Henri nebyl nadšen, když večer zaslechl při rozmluvě Mullerově s filmařem, že jejich cesta v Allahabadu nekončí, nýbrž že je povede dále do Holandské Indie, na Jávu a Borneo.

„To se budeme vracet zase touže cestou, kterou jsme přišli?"

namítl hoch.

„Nikoli," odpověděl mu Johnson. „Vykonáme odtud cestu do Colomba, a to velmi rychle, neboť poletíme. Nezapomínejte, že zde je letecký přístav."

Cestovat v letadle, to Henriho poněkud smířilo. Ale měl ještě další námitky.

„Ale jak z Colomba?"

„Lodí do Singapuru a odtud zase lodí do Batavie."

„A to poletíme všichni? I doktor Jatkins?"

„Ano," odpověděl Johnson. „Vše je již dohodnuto."

Bylo však nutno rozloučit se se slony a indickým služebnictvem.

Za slony mohl Johnson stržit značnou částku, ale velkomyslně je na-bídl kornakům v odměnu za prokázané služby.
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Kornaci byli nadšeni, neboť pro ně to znamenalo osamostatnění.

A zvláště byl nadšen Mokaro, když se dověděl, že Kip teď bude jeho vlastnictvím.

„Zůstaneš v Allahabadu?" ptal se ho doktor Jatkins.

„Ne, sahibe, vrátíme se všichni do Bengalska," odpověděl kornak vesele. „Vždyť  každý z nás tam zanechal  někoho milého,  ženu a děti."

Třetího dne ráno nastalo loučení. Indové vyprovodili bělochy až na letiště, kde již stálo velké cestovní letadlo.

Ještě poslední stisky rukou a pak se letadlo odlepilo od země, Allahabad se rychle zmenšoval, až zmizel v mlhách. Pod letadlem se střídala svěží zeleň s vyprahlými kamenitými pouštěmi.

Cesta uplynula bez nehody. Letadlo přistálo cestou v Madrasu, v Pondichéry a v Karakai, pak přelétlo mořskou úžinu Palk, která dělí Ceylon od Indie, aby přistálo v Colombu, které cestovatelé poznali již před několika měsíci.

Neměli proto důvodu, aby se zde zdržovali. Vstoupili proto ještě téhož dne na francouzský parník „Král Kambodže", který plul do Saigonu a cestou zastavoval v Singapuru.

Parník vyplul z přístavu v jedenáct hodin v noci.

Moře bylo klidné, večer vlahý. To zlákalo Freddyho a Henriho, aby zůstali ještě chvíli na palubě, pohodlně jsouce rozloženi v rozklá-

dacích křeslech, zatím co ostatní se odebrali do kajut nebo do baru, jako učinil William Johnson, který se na lodi sešel s několika krajany.

Parník tiše klouzal po hladině a šumot vln, rozrážených jeho přídí, ukolébal pomalu oba mladé přátele v spánek.

Probudili se teprve při zvuku zvonu, který zval k jídlu.

Po jídle setrvali dlouho do noci ve společnosti přátel, neboť - jak lze snadno pochopit - spát se jim nechtělo.

A nemohli dlouho usnout ještě potom, když již ulehli ve společné kabině. S počátku to sváděli na horko, ale nebylo líp ani tehdy, když Henri otevřel obě kajutní okénka. Ještě dlouho se převalovali na lůž-

kách, než usnul Freddy a teprve za hezkou chvíli po něm i Henri.

Henri spal neklidně a brzy se zase probudil. Usedl na lůžku.
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„Podivné," mručel si. „Zdálo se mi, že jsem zaslechl řvaní. Vždyť-

přece nejsme na Sahaře. A přisahal bych, že to bylo zařvání lva ...

Ale to  asi to kapitánovo vyprávění..."

Ulehl a obrátil se na druhý bok.

Ale to jíž se ozval hlas Freddyho.

„Nemůžete spát?"

„Promiňte, že jsem vás probudil. Zdál se mi takový hloupý sen.

Slyšel jsem v polospánku řvaní lva."

Freddy se chutě zasmál:

„Lev a tady, hm . . .! To mně se zdá o samých žralocích."

„Ale nebudíte druhé jako já."

„To přece nic není. . . Dobrou noc!"

„Dobrou noc!"

Oba přátelé opět usnuli. Ale za chvíli to byl zase operatér, který se probudil, usedl na lůžku a promluvil zcela hlasitě.

„U všech čertů, teď zase já!"

„Co ?" ptal se Henri.

„Teď zase já jasně zaslechl zařvání lva."

„Asi jen pod dojmem mých slov. Spěme."

Než však mohli usnout, zaslechli oba lví zařvání zároveň a zcela jasně.

„Slyšel jste?"

„Slyšel."

„Tedy to není sen."

„Není," odpověděl Henri, „ale nebude na tom asi nic zvláštního.

Na lodi jsou asi dopravováni lvi, ovšem v klecích. Nemusíme se tedy o to  zajímat."

Umlkli, usnuli a spali až do rána.

Ráno se vsak zvědavý Freddy ptal palubního důstojníka, zda je na lodi dopravován lev.

„Ano a hned čtyři," dostalo se mu v odpověď. Naložili jsme je v Džibuti a vezeme je do Saigonu do zoologické zahrady."

„Kde jsou umístěni ?"

„V mezipalubí."

„V kabině?"
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„Jsou zavřeni  ve velké kleci. Ale můžete být bez starosti, mřížoví klece je pevné."

„Mohl bych se na ně podívat?"

„Proč ne. Pojďte se mnou, zavedu vás k nim."

Freddy nezapomněl zavolat Henriho a tak oba mladí lidé šli s dů-

stojníkem   k   obrovské   kleci,   pevně   přišroubované   k   podlaze mezipalubí. Všichni čtyři lvi, kteří v ní byli, byla zvířata opravdu nádherná.

„Mají trochu divoký vzhled," poznamenal Freddy.

„Nejen vzhled, jsou opravdu divocí," odpověděl mu důstojník.

„Nechtěl bych mezi ně vstoupit ani za všechno zlato světa. To není jako nějaký lev z cirkusu. Tihle, myslím,  byli  chyceni teprve nedávno."

Během následující noci se moře rozbouřilo. Ale šlo jen o krátkou bouři, která alespoň ochladila vzduch. Ráno bylo již moře zase skoro úplně klidné.

Této noci všichni cestovatelé spali dobře, všichni kromě Bomaka.

Bomako dostal mořskou nemoc a ta ho donutila, že časně ráno se vypravil na čerstvý vzduch, jakmile se jen loď přestala kolébat.

Opřel se o zábradlí, zapálil si doutník a pohlížel do vln.

Zavrčení, které se ozvalo za ním, ho donutilo, aby se obrátil.

Ztrnul...

Bomako byl statečný muž, ale to, co spatřil, přesahovalo všechny možnosti. Za ním totiž stál vzrostlý lev.

Kdyby se tak stalo na poušti a nikoliv na lodi, Bomako by si snad zachoval chladnokrevnost. Takto však se dal na útěk, volaje o pomoc.

Lev se vrhl za ním, jak se dalo čekat, neboť lev je jen velká kočka a jako každá kočka se žene za vším, co jí utíká.

Černoch by byl jistě dohoněn a sražen k zemi, kdyby se před ním v poslední chvíli nenaskytla otevřená kabina.

Skok do ní, přibouchnutí dveří a otočení zástrčky bylo dílem jediného okamžiku. A již se ozvala dutá rána, jak lev na dveře skočil.

Nesnažil se však dostat se na uniknuvší kořist. Chvíli očichával dveře a pak se od nich vzdaloval.
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Zatím křikem Bomakovým byli přivábeni námořníci. Spěchali k místu, odkud se křik ozval, když tu spatřili lva.

Dali se na rychlý ústup, který se změnil ve zděšený útěk, když zjistili, že ještě další tři lvi se procházejí na palubě.

Co se vlastně stalo ?

Při noční bouři se odpoutala klec od podlahy a pádem na stěnu se poškodila tak, že se otevřela dvířka. Všichni čtyři lvi toho využili, aby se vydali na malou procházku, lze-li užít takového rčení.

Ta procházka je vedla od jednoho místa k druhému a vzbudili paniku na celé lodi. Každý cestující neb člen posádky, který některého lva spatřil, s hrozným křikem utíkal se schovat a ten křik jen ještě víc poděsil lvy, vyděšené již noční bouří.

Dopadlo to tak, že nebylo lze stanovit, kdo byl více poděšen, zda lvi nebo lidé.

Všichni lidé se zabarikádovali, buď v kajutách neb v kuřárně, sále atd. Námořníci se neodvažovali opustit svá krytá stanoviště a někteří se zachránili do ráhnoví stožáru. Tam utekl kormidelník a loď, nikým neřízena, začala povážlivě kolísat.

Jen málo bylo těch, kteří si zachovali rozvahu. Byli to hlavně dů-

stojníci a pak naši přátelé. Dokonce i Bomako se vzchopil, styděl se za svůj strach a ozbrojil se puškou.

Cestovatelé, jsouce dobře ozbrojeni, dostali se na velitelský můstek, kde již byli shromážděni důstojníci.

„Nejlépe by bylo, kdybychom je mohli dostat zpět do klece," nadhodil Muller.

„To nebude snadné," namítl Freddy.

„Také by mi to bylo milejší," přiznával Mullerovi kapitán. „Ale jen je beze všeho zastřelte, nepůjde-li to jinak."

Lvi však byli příliš chytří, než aby se vystavovali střelám lovců.

Byli právě na prohlídce mezipalubí. Dostali se i do kuchyně k velké-

mu zděšení kuchyňského personálu, který hledal úkryt mezi svými hrnci.

Jakmile se však některý ze lvů objevil, cestující stříleli. Žádné zvíře nezasáhli, jen je poděsili.
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Dopadlo to posléze tak, že lvi byli ustrašeni více než lidé a rozpo-menuli se na klid klece. Zalezli do ní a přitiskli se co nejtěsněji k její podlaze.

O tom ovšem lovci nevěděli. Marně se rozhlíželi s můstku, kdy se některá šelma objeví. Čekali dlouho a marně.

Teprve jeden z kuchtíků zjistil, co se stalo. Usoudil, že kuchyně je málo bezpečná a odvážně se vydal na cestu k své kabině, která byla v sousedství lví klece. Když spatřil šelmy v kleci a poznal, že nemíní z ní vyskočit, opatrně se k ní přiblížil a přirazil její dvířka, která zajistil kusem řetězu, ležícím nedaleko.

Pak běžel oznámit radostnou zprávu kapitánovi. Ten nařídil ještě bezpečnější zajištění dvířek a pak palubními tlampači rozhlásil, že nebezpečí minulo.

Lidé jeden za druhým, více neb méně bojácně se objevovali na palubě. Poněvadž se nikomu nic nestalo, byla příhoda přijímána jako veselé dobrodružství, které bylo pramenem vtipů jednoho cestujícího na druhého, ač vpravdě byli vystrašeni všichni stejně. Ale člověk již je takový, že vidí vše chybné a směšné u každého jenom ne u sebe.

Byli také jiní cestovatelé, kteří sice nevtipkovali o skocích a zdě-

šení jiných, ale zato usedli k psacím stolům, aby dopisem vylíčili tak vzácné dobrodružství svým přátelům a známým. A zde se stal opět div. Počet lvů rostl úměrně s fantasií pisatele a rekordu dosáhl kterýsi Američan, jenž byl asi autorem článku „Na lodi šelem", objevivším se   v   americkém   tisku,   kde   cestující   byl   líčen   jako   hrdina,   který omylem nasedl na loď, která byla přeplněna všemi možnými divoký-

mi a nebezpečnými  zvířaty, krátce, mající ve svých útrobách celý zvěřinec. V noci za bouře se vše dostalo z klecí, posádka lodi pod-lehla panice,  ale onen „hrdina" — pisatel  samojediný se nelekl  a smetákem zahnal všechny šelmy do jejich klecí, zachrániv tak loď od zkázy. Každý zde jednal podle svého založení a vkusu, ale celkem se celá loď velmi dobře bavila až do Singapuru, kam přibyla za tři dny.

Singapur je velmi důležitý anglický přístav na ostrově téhož jmé-

na a hlavní město anglické osady Straits Settlements. Má celkem asi milion   obyvatel   a   je   rozdělen   na   tři   čtvrti:   evropskou,   čínskou   a malajskou. Je přístavem nejen obchodním, ale i válečným, který má za úkol střežit příjezd k Indii, je to vlastně jakýsi východní Gibraltar.
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Naši přátelé zůstali v Singapuru tři dni, neboť Freddy s Johnsonem   chtěli   využít   své   návštěvy,   aby   zfilmovali   malebný   život   v městě, kde se pohybovali lidé skoro všech lidských ras. Pak nasedli na loď s určením do Batavie.

Přeplavba do Batavie byla vlastně jen krátkým výletem. Jeden jediný   den   a   cestovatelé   již   spatřili   toto   krásné,   skoro   pohádkové město.

Batavia je zjevem skutečná pohádka. Domy zde tonou v bujné ze-leni a nádherné aleje nahrazují ulice.

„Jak je to krásné!" zvolal Henri, když spatřil onen nádherný pohled.

„Celá Jáva je taková," odpověděl mu Batiol. A hned začal vyklá-

dat:

„Jáva má rozlohu 140.000 čtverečních kilometrů, počítajíc v to i plochu malého ostrova Madoera, odděleného od hlavního ostrova jen úzkým průlivem. Páteří ostrova je horstvo, jehož vrcholky dosahují místy až 3000 metrů. Proto také v jazyku domorodců se Jáva jmenuje Naesa Kendang, což značí »Země vysokých hor«."

Toto horstvo je původu sopečného a mnohé z vrcholů jsou dosud činné sopky. Počítá se, že činných sopek je tu 45 a tyto sopky neopo-míjejí čas od času dokazovat, že dosud nejsou vyhaslé.

Podnebí ostrova pro Evropany je poměrně zdravé a jen na některých místech nesnesitelné.

Výškový rozdíl vytváří na Jávě čtyři různící se podnební pásma, z nichž prvé je tropické a čtvrté horské s průměrnou teplotou deseti stupňů. Každé toto pásmo má své rostlinstvo. Podnebí tropické, t. j.

podnebí u břehů moře se vyznačuje úrodností na vanilku, pepř, baná-

ny, cukrovou třtinu a p., kdežto podnebí chladné zase je pásem lesů, které jako nejvzácnější svůj produkt poskytují dříví tekové, důležité pro stavbu lodí.

Mezi obyvatelstvem severní a jižní části ostrova je nemenší rozdíl jako mezi rostlinstvem. Obyvatelstvo na severní části ostrova je poměrně velmi ušlechtilé, kdežto na jižní jsou domorodci líní a zaostalí.

Holanďané, kteří ovládají ostrov již od sedmnáctého století, vykonali mnoho pro ostrov i jeho obyvatele ..."
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Naši přátelé se ubytovali v hotelu v Batavii, kdež chtěli zůstat několik dní, než se vypraví do nitra ostrova. Nejméně tri dny potře-bovali pro přípravy na cestu, neboť bylo nutné zřídit novou karavanu.

„Nedoporučuji vám, abyste najímal Javance k tomuto účelu," řekl Allan Jatkins Johnsonovi.

„A proč ne?" divil se Američan.

„Javanci jsou příliš líní a postrádají jakéhokoliv smyslu pro po-vinnost. Lépe bude najmout Indy."

„Dobře, najmeme tedy Indy," odpověděl za Johnsona Muller.

„Ale alespoň jednoho domorodce musíme najmout jako vůdce."

„A jak to budeme cestovat?" ptal se Henri.

„Na koních," dostalo se mu v odpověď. „Ale v některých krajinách budeme nuceni zaměnit koně za muly."

Odpoledne cestovatelé si prohlíželi město. Bylo opravdu co prohlížet,   hlavně   domy   nad   městem   na   horském   úbočí,   sídla   to   Evropanů.

„Celkem je tu však Evropanů velmi málo," poznamenal Freddy.

„Správně," odpověděl mu Allan Jatkins. „A to ještě Batavia je místo, kde jsou nejčetnější. V celé Holandské Indii žije asi čtyři mi-liony obyvatel, z čehož bělochů je nejvýš osmdesát tisíc."

„Pak bych tu nechtěl být. Považte jen, kdyby se tak domorodci zvedli proti bělochům."

„Jistě, ale něco takového se nemůže stát."

„Proč ne?"

„Protože domorodci jsou rozděleni na mnoho kmenů, které nemají   ani   společný   jazyk   a   mnohé   z   nich   žijí   v   stálém   nepřátelství.

Kromě toho, jak jsem již řekl, Javanci jsou příliš líní, než aby se pustili do nějakého povstání. Holanďané jsou jim ostatně pány velmi mírnými a dobrými."

„Ano, to se Holanďanům přiznat musí," potvrzoval jeho slova Muller. „Kde se s nimi člověk setká, nemůže nevidět jejich koloni-sační schopnosti. Jen proto dokázal tak malý národ po léta spravovat území dvacetkrát větší, než je jeho původní vlast."

„Ano, kolonisátoři jsou. Dovedou domorodce ovládat, byť i jim ponechali úplnou samostatnost a svobodné rozhodování o jejich osudu. Domorodci zde mají své státy a mají i svá vojska. Z těchto vojsk -  368  -

Holanďané nemusí  mít  strach, neboť Javanci nemají  pušek, natož kulometů. Vojska jsou vyzbrojena zbraněmi, kterých používali ještě pradědové."

„Jakými?" ozval se Freddy.

„Kopími, meči a štíty."

„Pak ovšem chápu, proč Holanďané se nemusí bát povstání,"

ozval se Henri.

„Ano, tak to je. Oddíl dobře vyzbrojených mužů o sto lidech by stačil zahnat na útěk javanskou armádu o deseti tisících vojínů. Ale žijí zde kmeny, které působí Holanďanům mnohdy vážné starosti..."

„Které?" přerušil ho Freddy.

„Na příklad Dajakové."

„Co jeto za lidi?"

„Jsou to obyvatelé části Bornea, kteří se nikdy nepodrobili a které asi lépe  znáte  pod jménem  lovců lebek.  Dajakové  sídlí ve  středu Bornea a již od pradávna byli v stálém boji s Malajci. To z nich vy-chovalo výborné bojovníky, kteří ještě dnes loví lebky. Muž, který chce být za muže pokládán, musí míti před chýší alespoň jednu hlavu nepřítele, usmrceného vlastní rukou."

„Pěkně děkuji," otřásl se Freddy. „Mezi ty bych se tedy dostat nechtěl."

„Také se nemůžete dostat, pokud budeme cestovat po Jávě a pokud se nevypravíme také na Borneo."

Příštího dne při snídani na hotelové verandě pan Johnson náhle postavil šálek kávy na stůl a zvučně zaklel: „U čerta!"

William Johnson nebyl z těch Američanů, kteří klejí při každé pří-

ležitosti a proto zraky všech se na něho obrátily.

„U čerta, už je to tak!"

„Co se vám stalo?" ptal se Muller.

„Nic se mi nestalo. Jen jsem si vzpomněl na něco, co je důkazem, jak člověk stárne."

„Snad to nebude tak zlé."

„Už je. Zapomětlivost je prvým příznakem stárnutí. A já již dva dny sedím v Batavii a teprve teď si vzpomenu, že zde mám přítele, Franklina W. Roosemunda."

-  369  -

„To jméno jsem již někde slyšel," poznamenal Allan Jatkins.

„To bych také myslil. Vždyť je to nejbohatší majitel diaman-tových dolů . . . Haló, číšníku!"

Číšník přiběhl a Johnson se ho ptal, zda zná pana Roosemunda."

Číšník se usmál, než odpověděl:

„Kdo by zde neznal pana Roosemunda."

„A je teď v městě?"

„Včera byl večer v naší kavárně."

„Pokuste se mi tedy zavolat ho k telefonu."

Číšník odběhl a za dvě minuty Johnson již mluvil se svým přítelem.

Výsledkem této rozmluvy, trvající skoro čtvrthodinu, bylo, že Američan se vrátil k společníkům se slovy: „Tak to tady všechno nechte a jdeme!"

„Kam?"

„K Roosemundovi přece. Pozval nás .... všechny."

Frank Roosemund přijal hosty s otevřenou náručí. V mnohém se podobal panu Johnsonovi, s kterým byl stejného věku. Usedl s hosty na verandu a dotazy jen pršely se všech stran. Náhle byla zábava pře-rušena zazvoněním telefonu.

Roosemund vzal telefon a s kýmsi mluvil. Poněvadž mluvil anglicky, cestovatelé z rozmluvy vystihli, že jde o příjezd nějaké lodi.

„Pánové mi odpustí," pravil pak Roosemund, když odložil sluchátko, že musím něco zařídit."

Při těchto slovech stiskl tlačítko zvonku a na verandě se objevil Ind.

„Sahare," pravil mu Američan. „Najdi mi Jamese Robbyho."

Ind se uklonil a zmizel.

Za malou chvíli do místnosti vstoupil asi třicetiletý muž statného těla a atletického zjevu.

„Volal jste mě, pane."

„Dostal jsem zprávu, že parník »Honkong« přibude do Batavie zí-

tra časně ráno."

„To je tedy ta loď, která nám má přivézt pověstný modrý diamant mandarina Čen Čau, ano ?"
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„Tak... Víte přece, že diamant má pro bratra cenu pět milionů dolarů."

„Ano."

„Přál bych si, abyste byl na nábřeží, až loď připluje a doprovodil Mortona, který diamant veze. A nezapomeňte na zbraň."

„Bojíte se krádeže?"

„Ještě něčeho horšího."

„Co tím myslíte?"

„Ten diamant má historii, kterou vám hned povím. Mé přátele bude jistě také zajímat. Sedněte si s námi."

Robby usedl a Roosemund začal vyprávět: „Čen Čau býval kdysi nejmocnějším a nejbohatším mužem celé Číny. Byl to guvernér šanghajské provincie. A jedna čínská legenda, která se zrodila nevím kde a kdy, vypráví, že na Čínu dolehnou zlé strasti, jakmile jeho modrý diamant opustí  čínskou půdu."

„Teď chápu," přerušil ho Robby.

„A kdysi — je tomu asi dvacet let — jakýsi americký obchodník zachránil Čauovi život a ten mu v odměnu dal darem modrý diamant."

„Dar za pět milionů!" vykřikl Freddy.

„Ano. Čen Čau však doporučil obdarovanému, aby diamant nikdy neodvážel z Číny.  Nevím,  zda tak učinil  na podkladě té legendy, nebo zda legenda vznikla z jeho doporučení. . . Jisté však je, že majitel diamantu skutečně Čínu neopustil a že odkázal diamant svému synovi. Tomu vsak se v poslední době špatně vede a proto jsem po-věřil svého zástupce tam, Mortona, aby se pokusil diamant získat.

Podařilo se a Morton jej veze sem."

James Robby se ozval:

„A je ovšem velmi pravděpodobné, ba spíše jisté, že Číňané se pokusí zabránit tomu, aby diamant opustil Čínu a že se vynasnaží, aby se tam vrátil, jestliže ji již opustil, jak se dá předpokládat podle zprávy, kterou jste dostal."

„Teď jste trefil hřebík do hlavičky. Jak oba víme, v Batavii je velká čínská čtvrt, a to právě u přístavu. Proto nebudu klidný, dokud diamant nebude zavřen v mé pokladně ..."
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„Na mne se můžete spolehnout, patrone. Zítra ráno čekám na ná-

břeží a slibuji, že Čínkové odtáhnou s dlouhým nosem, jestliže je na-padla nějaká zlodějská myšlenka. Buďte bez starosti."

„Děkuji vám, Robby."

Američan vstal a odešel.

Roosemund se zase obrátil k hostům: „Zajímavý případ, ne?"

„Opravdu zajímavý ... a nebezpečný," dodal Muller.

„Což o to ... Ale Robby je na takovéhle věci zvyklý a já konečně také. Komu prochází rukama velký majetek, musí být připraven na všechno. Doufám, že zítra se dovíte, že diamant je již v bezpečí v mé pokladně. Totiž . . . Nemáte-li jiný program, dovolil bych si pro vás ráno poslat auto. Budete mými hosty po celý den. Dnes nejsem na oběd dostatečně připraven a tady Johnson by mě mohl pomluvit."

Johnson se chtěl bránit nařčení, ale Roosemund mu pravil se smí-

chem:

„I vždyť já vím, staroušku, že toho moc nenamluvíš. To jen tak, aby řeč nestála. Ale čekám tě jistě ... a vás všechny."

Nebylo lze odříci a tak příštího dne již v devět hodin všichni cestovatelé, počítajíc v to i Bomaka, zasedli k bohatě zásobenému stolu Američanovu.

„A co je s diamantem?" ptal se Johnson, jakmile usedli.

„»Hongkong« se trochu zpozdil. Nějaká chyba na kormidle. Robby stále čeká v přístavu. Loď musí připlout každou chvíli a pak ten zázrak uvidíte."

Sotva Američan dokončil, již se v přístavu ozval zvuk lodní siré-

ny.

„Slyšte, to je »Hongkong«," pravil Roosemund.

Byla to opravdu očekávaná loď, na kterou Roosemundův tajemník trpělivě čekal v přístavu.

Jakmile loď přirazila k nábřeží, mladý muž přeběhl přes můstek na palubu. Znal Mortona a přistoupil k němu.

„Dobrý den, pane Mortone, všechno v pořádku ?"

„Děkuji. Nic zvláštního."

„A to zboží?"

Morton se naklonil k jeho uchu:
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„V bezpečí. V podšívce mého kabátu. Ale budu rád, až se ho zbavím."

„Můj patron bude taky rád. Netrpělivě vás čeká. Ale co clo ?"

„To je už zařízeno. Na celnici postačí předložit stvrzenku, že po-platky jsou zaplaceny předem."

„Tak jdeme."

Úřední formality na celnici byly odbyty v okamžiku. Robby usa-dil Mortona v autu a zavolal na řidiče: „Do domu pana Roosemunda. A pospěšte si!"

Cestovatelé ukončili přesnídávku a teď tonuli v oblacích tabá-

kového kouře, vyprávějíce si vzájemně o všem možném.

V místnosti se objevil indický sluha.

„Pan Robby a ještě jeden pán," hlásil.

Američanův obličej se rozjasnil:

„Tak ať jdou sem!"

Oba mužové vstoupili.

„Konečně!" zvolal Roosemund. „Spadl mi kámen se srdce, když vás oba vidím."

„Vždyť se vůbec nic nedělo," odpověděl mu Robby. „Ta domnělá legenda, to je jen nějaký tlach."

„Jsem téhož náhledu," souhlasil s ním Morton.

„A diamant?"

„Je tady. V podšívce kabátu. Hned jej spatříte."

Morton rozepjal kabát, nožíkem rozpáral podšívku a položil diamant před Roosemunda.

Roosemund se ho dychtivě chopil, ale to již jeho tvář zbledla.

„Vždyť to není diamant!" zvolal. „Je to kus skla!"

Morton se chopil diamantu a teď zbledl i on.

„Prav .. . da," zakoktal. „Jak se to mohlo stát?"

„To musíte vědět vy. Doufám, že jste nekoupil tohle sklo místo diamantu."

„Přece rozumím svému řemeslu. A jsem jist, že ještě včera byl v kabátě diamant pravý. Večer před spánkem jsem se o tom přesvěd-

čil."

„To by tedy znamenalo ?"
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„Že mi byl ukraden a nahrazen touto napodobeninou během minulé noci."

„Ale jak se to mohlo stát, aniž jste to pozoroval?"

„To je mi záhadou. Vždyť jsem tento kabát po celé dni nesvlékl."

„A v noci?"

„Ukládal jsem kabát pod podušku."

Roosemund se chopil telefonu. Chtěl právě žádat číslo, když mu Freddy položil ruku na rameno.

„Co chcete dělat?" ptal se mladík.

„Telefonovat na policii."

„Myslím, že bychom s tím měli počkat."

„Proč?"

„Znám Číňany od nás, ze San Franciska. Ani naše policie proti nim nic nezmůže, natož pak zdejší. Navrhuji, že bych se ujal pátrání po kamenu sám. Moji přátelé by mi ovšem pomohli."

„Myslíte, že by takové pátrání vedlo k úspěchu?"

„Jsem přesvědčen, že při nejmenším k stejnému, jaký bude mít policie."

„A jak si chcete počínat?"

„To se teprve pozná. Prozatím vycházím z jediného předpokladu.

Jak je vidět, ta legenda je pravdivá a Číňané se tedy vynasnaží, aby se kámen vrátil do Číny."

„Dobrý postřeh."

„Ano . . . Budou velmi opatrní a proto se musíme snažit, abychom je ukolébali v jistotu bezpečnosti."

„Jak?"

„Tím, že hned dáte do zdejších novin oznámení o koupi diamantu a  a ukončíte   je sdělením,   že  diamant   již byl  bezpečně   uložen  do pokladny vašeho závodu."

„Člověče, přece snad nechcete, abych se tvářil, že nepoznám sklo od diamantu? K takové ztrátě ještě ostudu, ne?"

K Roosemundovi přistoupil teď Johnson.

„Jen se nerozčiluj, staroušku. To naše mládě má pravdu. Je vidět, že jsi už dlouho pryč z Ameriky. U nás se to přece tak dělá vždy. Jen ho poslechni."

„Když myslíš . . . Robby, napište to a dejte to do novin!"
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Tajemník se vzdálil.

„Vy si tedy chcete zahrát na detektiva?" obrátil se teď k Freddymu Muller.

Operatér se usmál:

„Proč ne ? Domnívám se, že mám v téhle věci mnohem větší praxi než zdejší policie."

Muller se na něho podíval pohledem, který vyjadřoval cosi jako výtku o domýšlivosti mládí. Johnson zakročil: „Víte, čím byl, než se dostal k filmu ?"

„Jak bych to mohl vědět, když o svém životě nikdy nevypravuje."

„Slyšel jste snad někdy jméno Pinkerton ?"

„Neslyšel."

„Nuže, to je jméno nejslavnějšího amerického detektiva. A Freddy začal svou životní dráhu jako agent. Pracoval v San Francisku, právě v čínské čtvrti, kde se mu také podařilo objevit dítě, Číňany unesené. Byl podle toho natočen film a Freddy byl najat jako hvězda.

Jenže později se začal zajímat více o techniku filmu než hru. A tak se stal operatérem."

„Pak ovšem," pravil Muller.

Nemohl říci více, neboť k Freddymu již přiskočil Roosemund, kterému jméno Pinkerton bylo velmi dobře známé.

„Příteli, dokážete-li to, bohatá odměna vás nemine!"

„Nedělám to pro odměnu. Jen tak ze zájmu o své bývalé řemeslo."

„Nezapomínejte však, že neznáte Batavii a že to není San Francis-ko," namítl Muller.

„Poznám ji," odpověděl Freddy prostě.

„Neznáte javansky a neznáte čínsky," pokračoval Muller.

„Javansky nikoliv, ale čínsky snad trochu ano. Ostatně pan Roosemund mi jistě opatří tlumočníka."

„To jistě," odpověděl Roosemund. „Obstará to Robby. Tady ho máte."

Robby zaslechl ještě, oč jde a hned se hlásil: „Samozřejmě. Hned se do toho dáme."

Hned se však hlásil i Henri:

„Mne byste potřebovat nemohl, Freddy?"

„Ale ano, máte-li chuť."
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Henri ovšem měl.

V Batavii je skutečná čínská čtvrt, kde sídlí mnoho Synů nebes, vystěhovavších se z vlasti na Jávu.

A podle všech předpokladů právě v té malebné, ale vykřičené čtvrti byl někde hledaný modrý diamant.

James Robby, Freddy a Henri se do čínské čtvrti vypravili hned příštího dne ráno. Všichni byli převlečeni za Číňany. Maskování obstaral Freddy, využiv znalostí nejen bývalého detektiva, ale i filmař-

ských.   Přestrojení   bylo   dokonalé.   Nikdo   je   nemohl   prohlédnout, pokud ovšem falešní Číňané nebudou nuceni promluvit. Henri ne-dovedl čínsky vůbec, Freddy částečně a jen Robby tak, že i řečí se mohl vydávat za Číňana.

Bylo proto rozhodnuto, že veškeré jednání obstará James.

„Nejdříve půjdeme do baru »Černý drak«," rozhodl James. „Je to krčma,   navštěvovaná   výhradně   Číňany.   Nejnavštěvovanější   z   celé Batavie a snad i celé Holandské Indie. Je to jakési středisko Číňanů, kde   v   podzemí   je   kuřárna   opia.   Jen   tam   můžeme   najít   nějakou stopu."

„Výborně," souhlasil Freddy.

„Ale jak si tam budeme počínat?" namítl Henri.

„To je docela snadné," odpověděl mu Robby. „Vmísíme se mezi hosty a budeme mít oči a uši otevřené."

„O těch uších to ovšem platí jen pokud jde o vás," poznamenal Henri. „Doufejme, že se tam bude o modrém diamantu mluvit."

„Počítám jen s náhodou," odpověděl Robby.

„Náhoda je nejlepším pomocníkem detektivů," řekl Freddy.„Jen aby byla i teď," podotkl Henri.

Tři falešní Číňané došli k „Černému draku" a vstoupili do baru.

Usedli tak, aby budili co nejméně pozornosti a rozhlíželi se kolem sebe.

Náhle James Robby sebou trhl. Nedaleko stolku našich přátel se-del o samotě suchý Číňan, jehož hořejší ret byl zdoben dlouhým kní-

rem. Číňan kouřil z dýmky a jak seděl bez pohybu, podobal se nějaké soše.

James ho poočku pozoroval.

Freddy se k němu naklonil a šeptal: -  376  -

„Zajímá vás ten člověk?"

„To bych řekl."

„Proč?"

„Mám dojem, že jsem ho někde viděl, a to zcela nedávno."

„Opravdu?"

„Ano. Taková tvář nevymizí tak snadno z paměti."

„Kde jste ho spatřil ?"

„Právě se rozpomínám."

Pro Robbyho nebylo snadnou věcí určit, kde Číňana spatřil. Mohl ho vidět stejně na ulici jako v kanceláři svého zaměstnavatele.

Chvíli trvalo, než Freddymu zašeptal: „Již vím, kde jsem ho viděl."

„Kde?"

„Na nábřeží, když jsem tam čekal na parník."

„Pak je to velmi zajímavé. Že bychom již teď narazili na stopu?"

„To nesmíme čekat. .. Bylo by to přílišné štěstí . . . Asi se mýlím."

Přes to však Robby nepřestával Číňana pozorovat. Do místnosti vstoupil Číňan a přímo si šel sednout k pozorovanému. Jamesova pozornost se zbystřila.

Příchozí vytáhl z kapsy noviny a bez slova je podal Číňanovi tak složené, že jeho zrak musil padnout na jeden článek. Číňan se novin chopil a v jeho zraku zableskl zájem.

Nebylo to podezřelé ?

Freddy se sehnul, aby viděl jméno časopisu.

„Výborně," šeptal Jamesovi. „Je to právě jeden z těch časopisů, ve kterém je naše oznámení. A nemýlím-li se, bylo to oznámení na ho-

řejší straně listu ... a podívejte se, kde ten Číňan čte."

„Již jsem si všiml."

„To tedy znamená, že oba neznámí jsou obeznámeni s příběhem modrého démantu. Nesmíme je pouštět s očí."

„Štěstí je nám opravdu více než příznivo," poznamenal Henri.

„To   jen   dokazuje,   že   náhoda   je   nejlepším   pomocníkem detektivů," odpověděl mu Freddy. „Teď snad tomu již věříte?"

„Ano."
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„Jen se příliš neradujme," nadhodil James Robby. „Vždyť se mů-

žeme ještě mýlit. Nikdo nám neručí za to, že tito dva mužové jsou ti praví."

„Velice bych se divil, kdyby nebyli," hájil svůj názor Freddy.

V té chvíli se oba Číňané zvedli. Prvý zaplatil útratu a pak oba vy-

šli. Naši přátelé si také pospíšili s placením a octli se v uličce před barem ještě dříve, než se jim Číňané ztratili s dohledu.

Sledovali je, aniž si Číňané toho byli vědomi. Šli za nimi do po-boční uličky a viděli, jak sledovaní mizí ve dveřích nízkého, ubohého domečku, podobného tolika jiným v této čtvrti.

Tři běloši zůstali nerozhodně stát před zavřenými dveřmi.

„Přiložte ucho k těm dveřím," naváděl Freddy Jamesa, „snad usly-

šíte něco, co by nás mohlo zajímat."

James poslechl rady, když se napřed přesvědčil pohledem, že ulič-

ka je pustá. Dobře učinil, neboť zaslechl tento rozhovor: „Roosemund tedy netuší pranic a tedy se nemáme čeho bát. Morton záměnu vůbec nepostřehl. Vsak jsem také byl velmi opatrný a nasypal mu do večerního čaje uspávači prášek, abych mohl klidně pracovat. To mi umožnilo, že jsem mohl podšívku jeho kabátu sešít tak, jak byla předtím."

„Jen se divím, že Roosemund nepřezkoušel kámen, než jej uložil do pokladny. Skoro se to zdá neuvěřitelné."

„A přece se to stalo."

„Než si všimnou záměny, bude pravý kámen již daleko odtud."

„Samozřejmě. Vždyť již zítra vstoupí Woang-li i s kamenem na loď plující do Šanhaje. Než něco zpozorují, diamant bude již v Číně, kterou neměl nikdy opustit. Woang-li bude čekat již v pět ráno na ná-

břeží, neboť »Nagasaki« odjíždí v půl šesté. Někdo mu musí donést kámen, aby jej obdržel těsně před odjezdem."

„Učiním tak sám."

„Ale co celníci?"

„Bah, taková maličkost. Woang-li dokáže provézt jiné věci. . ."

James Robby musil přestat s nasloucháním, neboť do uličky zabo-

čila skupina Číňanů.

„Pojďte!" pravil společníkům. „Prozatím již víme dost."

A táhl je pryč.
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„Co jste vlastně slyšel?" dychtivě se ptal Freddy.

„Zajímavé věci."

„Prosím vás, nenatahujte mě na skřipec zvědavosti a řeknete to hned."

Robby opakoval do slova vše, co slyšel.

„Výborně!" zvolal Freddy. „Půjde to tedy snadněji, než jsem doufal."

Vyšli z uličky do hlavní ulice a pomalu se brali k domovu. Nejraději by byli utíkali, ale spěch by byl jistě Číňanům nápadný.

Brzy se dostali do evropské čtvrti a odtud do Roosemundovy vily bylo již jen několik desítek kroků.Tam již na ně netrpělivě čekali ostatní cestovatelé i s hostitelem. James Robby okamžitě podal za-městnavateli zprávu, jak pochodili.

„Teď, když víme, kde diamant je, zpravíme policii..."

„To byste to vyvedl," prudce přerušil Freddy Roosemunda. „S tím nesouhlasím."

„Proč ne?" divil se bankéř.

„Číňané by dokázali kámen před policisty skrýt."

„To je pravda," potvrdil jeho slova Robby.

„Co tedy chcete dělat?" ptal se Roosemund.

„Řekněte mi, máte ještě tu napodobeninu?" odpověděl Freddy otázkou.

„Ovšem."

„A je to napodobenina zdařilá?"

„Velmi zdařilá. Jen klenotník z povolání neb člověk, který diamantům rozumí, dokáže ji rozeznat od pravého kamene."

„Pak to tedy půjde. Oplatíme Číňanům stejnou."

„Co vlastně zamýšlíte?"

„Vždyť to říkám. Zaměnit pravý diamant zase za tu napodobeninu. Ten Woang-li nic nepozná a odjede do Číny s kusem skla. Tak budete chráněn před opakovaným pokusem kamene se zmocnit."

„Máte pravdu, ale jak chcete zaměnit kameny, aniž by někdo něco zpozoroval?"

„Je to zcela prosté. Víme přece, že jeden z těch mužů, kteří byli v onom domku,  ponese  zítra  časně ráno diamant  do přístavu.  Bude nám velmi snadné diamantu se zmocnit, jestliže i tady v Batavii se -  379  -

časem objevují lidé rázu našich gangsterů nebo alespoň pouliční lupi-

či."

„O ty zde není nouze," ujišťoval ho Robby.

„Pak tedy máme vyhráno. Zítra se změníme tedy v pouliční lupiče a odnašeče kamene přepadneme. Já ho na chvíli uspím ranou pěsti, ale nikoliv na dlouho, aby slyšel, že budeme z práce vyrušeni. K

tomu ovšem budeme potřebovat pomoci, o kterou chci požádat pana Mullera a pana Jatkinse."

„Učiníme vše, co je v našich schopnostech," odpověděl Jatkins.

„Bude to lehké. Půjdete směrem k přístavu a vyrušíte nás právě ve chvíli, kdy se budeme obírat tím Číňanem."

„Tím tedy jako míníte, až budete toho Číňana obírat," žertovně ho opravoval Batíol.

„Až ho tedy budeme obírat, když chcete," odsekl Freddy. „Spustí-

te křik, my necháme Číňana Číňanem a vezmeme nohy na ramena.

Vy nás ovšem budete pronásledovat, a tak zmizíme všichni. Číňan bude mít obrovskou radost, že byl zachráněn, neboť mu nebude uloupeno nic, ani ten diamant."

„K čemu tedy. . ." začal pan Batiol.

„Kdybyste jedl vtipnou kaši, už byste to věděl," oplácel mu ne-dávný   žert   Freddy   posměškem.   „Číňan   bude   mít   sice   kámen,   ale bude to ta napodobenina. Pravý bude v mé kapse a my si všichni po-spíšíme, abychom s ním byli co nejrychleji zde."

„Výborně, podaří-li se to!" radostně zvolal Roosemund. „Podaří-li se, dostanete honorář, jaký jste u Pinkertona jistě nedostal nikdy."

„Předem odmítám," odpověděl Freddy zdvořile. „Je to jen služ-

bička krajanovi a jakási vděčnost roztomilému hostiteli... Teď bych jen prosil pány herce ze zítřejší komedie, aby se mnou provedli generální zkoušku na premiéru."

Zkouška dopadla k veškeré Freddyho spokojenosti a příštího dne ráno vyšli z bankéřovy vily tři pobudové, kteří ve vzdálenosti několika kroků byli sledováni dvěma Evropany, jejichž nádherný tropický oděv prozrazoval na prvý pohled boháče.

Všichni šli k uličce, kde střežili domek.

Nemusili čekat dlouho. Dveře domku se otevřely a z nich vyšel muž. Byl to onen suchý Číňan, kterého viděli včera v kavárně. Rob-
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by,  Freddy a Henri se rychle skryli, kdežto oba ostatní šli klidně hlavní ulicí, pozorujíce odcházejícího Číňana.

Když byl Číňan dost daleko, aby je nemohl spatřit, tři pseudolupi-

či, vedení Robbym, rychle běželi spletí uliček, aby mu nadběhli smě-

rem k přístavu.

Na cestu, vedoucí do přístavu se dostali brzy. Číňan ještě nebyl vidět.

Všichni tři teď se dali do chůze, jako by šli od přístavu k městu.

Za chvíli již spatřili Číňana, kráčejícího proti nim a značně dále dva muže v bílých oblecích, totiž Mullera a Jatkinse.

Číňan netušil nic zlého. Otrhaní běloši nebyli tedy zde vzácným zjevem. Kráčel klidně svou cestou.

Když vsak míjel Freddyho, ten do něho vrazil.

Číňan zabručel nadávku.

„Se dívej na tu žloutenku!" vykřikl Freddy. „Eště není spokojen, když se člověk vo něj umaže."

„Vraž mu jednu!" odpověděl mu Robby, vpadaje do úlohy.

Číňan zrychlil krok, aby se dostal z nebezpečné společnosti, ale nebylo mu to nic platné. Freddy již k němu skočil a ranou pěsti ho srazil na zem. Henri a Robby se na něho také vrhli a tloukli ubožáka, který se nestačil bránit.

Zatím co Henri si na Číňana klekl a třásl mu rameny, proklínaje anglicky jak nejlíp uměl, Freddy zručně prohledal šat přepadeného, nalezl diamant, zabalený do kousku hadru a zaměnil jej za napodobeninu, kterou vložil do téhož obalu.

Pak zvedl do výše ruku.

To bylo znamením pro oba pomocníky.  Okamžitě se na cestě ozvaly dva výkřiky:

„Necháte ho!"

„Na ně!"

„Lupiči" nečekali. Dali se na útěk. Muller a Jatkins je pronásledovali. Když běželi kolem Číňana, zaslechli ještě jeho slova díků.

Nezastavili se však, nýbrž utíkali za lupiči, které Robby oklikou vedl směrem k evropské čtvrti.
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Číňan se zatím zvedl a s rukou v kapse kráčel k přístavu. Jeho tvář, třebas na ní byly stopy ran, zářila radostí, že mu nebylo nic uloupeno.

„Lupiči" i „pronásledovatelé" se zatím dostali do Roosemundovy vily, aniž vzbudili pozornost v ulicích města, teď ještě pustých.

„Máte?" bylo prvním slovem bankéřovým, když vešli.

„Tady to je," odpověděl Freddy vítězně. „Podívejte se, zda tentokrát je to kámen pravý."

Roosemund zkoumal kámen a jeho tvář odpovídala bez slov.

„Řekněte, jak se vám odměním," pravil posléze.

„Jak? To co bych chtěl, to mi dát nemůžete," odpověděl Freddy vážně.

„Nevíte. Jen řekněte své přání."

„Hm. Ale je to přání trochu přehnané."

„Nevadí. Jen sem s ním."

„Nuže, chtěl bych být přítomen, až Číňané poznají, že se do jejich vlasti   vrátil   kus   skla   místo   démantu   ...   Můžete   mi   splnit   i   tohle přání?"

„To ovšem nikoli, neboť nevím, kdy to poznají."

„Tak vidíte, že to je přání přehnané. Ostatně je přehnané proto, že »Nagasaki« touto dobou," Freddy se podíval na hodinky, „bude již hezký kousek cesty od přístavu."

„To byl dobrý žert," pravil Roosemund, „ale teď vážně. Čím se vám odměním?"

„Jak jsem již řekl. Jsem umíněný. Když mi nemůžete splnit mé přání nejvroucnější, pak přijměte kámen jako poctu hosta hostiteli.

Tím končím a jdu dospat, co jsem zameškal."

A Freddy se skutečně obrátil a odcházel zívaje.

                              21. PRALES MAKAKŮ
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Dva dny pobyli ještě naši přátelé u Roosemunda, který se jim sna-

žil všemožným způsobem dokázat svou vděčnost. Proto také cestovatelé   snadno   sestavili   novou   karavanu,   neboť   Mullerovi   pomáhali účinně Roosemundovi lidé, zvláště pak James Robby. Do služeb karavany bylo přijato deset Indů, dva čínští mladíci a jeden malajský vůdce, který slyšel na jméno opravdu zvláštní: Bohang Tang. Byli koupeni potřební koně a mezci a karavana se vydala na cestu.

Prvý i druhý den je cesta vedla mezi plantážemi a nebylo na ní nic pozoruhodného.

Druhého dne večer dorazili k úpatí Salaku, jedné to z hlavních javanských sopek. Bylo již pozdě, slunce zapadalo. Na obloze jedna za druhou se objevovaly hvězdy.

Hvězdy však bylo vidět jen krátkou chvíli, neboť pak se obloha pokryla mraky.

Bohang Tang se zvedl a pravil:

„Připravuje se bouře. To špatné!"

Než se cestovatelé mohli zeptat na příčinu, proč to bude tak špatné, ozval se nocí svistot a na stany se rázem začaly lít proudy vody. V okamžiku byl tábor zaplaven a kraj se změnil v bahnité je-zero. Blesky ozařovaly sopku a hrom nepřestával burácet.

Koně a mezci se plašili.

Kdo nezažil bouři na Jávě, nedovede si o ní učinit představu.

Henri již prožil v Africe mnoho prudkých bouří, ale dosud nikdy ta-kovouto. Stejně se dělo i Freddymu, který své obavy oděl v slova: „Neznamená to, že hora začne soptit? Nebo je to snad potopa svě-

ta?"

Nikdo mu neodpověděl, neboť všichni měli plné ruce práce.

Musili kopat odtok pro vodu, aby tábor zbavili záplavy a uchránili zavazadla od zkázy. Na spánek nebylo ani pomyšlení.

Bouře trvala až do rána, ale ráno slunce vyšlo již na oblohu, nemající poskvrnky. Nastalo krásné jitro, které se hodilo výborně k do-hnání zameškaného v noci.

Proti takovému návrhu, který pronesl Freddy, nikdo nic nenamí-

tal. Za malou chvíli skutečně spal již celý tábor.

Spali až do poledne . . .
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Po oběde chtěl Muller již dát povel k odchodu, když k němu přiběhl Bohang Tang a hlásil, že nedaleko spatřil stopy nosorožce.

„Nemýlíš se?"

„Ne, sahibe, já znám dobře stopy. A ty stopy jsou jasné."

Muller se obrátil k Johnsonovi:

„Co tomu říkáte?"

„Nepromeškat příležitost, která se naskytuje. Když jsou v okolí nosorožci, opatříme si nějaké snímky. Proč bychom na ně nepodnikli hon!"

„Máte pravdu. Proto zde ještě zůstaneme. Číňané zůstanou v tábo-re hlídat, kdežto my ostatní se vypravíme na lov."

Bohang Tang se skutečně nemýlil. Když dovedl naše přátele na místo, kde nalezl stopy, všichni poznali na prvý pohled, které zvíře zde tyto otisky zanechalo.

„Jsou velmi čisté," pravil Henri. „Ty budeme moci snadno sledovat."

Bohang Tang také po stopách přímo klusal.

Nikoliv však dlouho, neboť pak se mu postavily v cestu křoviny, které byl nucen obcházet a pak stopu třebas dlouho hledat.

Konečně se dostali na nevysoký kopec, s jehož vrchole bylo vidět mýtinu, kterou protékala bystřina.

Bohang Tang radil, aby zůstali na tomto místě, odkud byl tak krásný rozhled. Podle jeho mínění nosorožec během dne jistě přejde přes mýtinu.

Nezbývalo než čekat. Kromě toho Indové na radu Javance se chystali prohledat džungli a zahnat zvíře na mýtinu.

Indové, opatření cimbály a tam-tamy, sloužícími k plašení zvěře, sešli s pahorku do džungle. Bohang Tang zůstal u lovců.

Freddy umístil svůj přístroj tak, aby mohl nosorožce filmovat ihned, jakmile se objeví.

V čekání minuly dvě hodiny . ..

„Trochu dlouho to trvá," stěžoval si již pan Batiol.

„Pravda," souhlasil s jeho názorem tentokrát Freddy. „Tak se zdá, že pan nosorožec nijak nespěchá, aby se s námi seznámil. Zřejmě ne-vychované zvíře."

„Tak se mi zdá, že již je zde!" v odpověď zvolal doktor Jatkins.

-  384  -

„Kde ho vidíte?"

„Pohleďte tam, na tu vlnící se trávu."

Muller namířil naznačeným směrem dalekohled.

„Vidím něco velkého, šedavého," oznamoval. „Zdá se, že doktor má pravdu. Ano, je to nosorožec, ale je to ještě daleko odtud ... A teď kamsi zmizel..."

Obrys zvířete zapadl za kterousi nerovností půdy.

Honci však neztratili jeho stopu. Brzy je spatřili a dokonce i zaslechli hluk cimbálů.

Honci se snažili zvíře obstoupit a hnát je směrem k pahorku.

Počínali si opravdu obratně. Trvalo jen asi dvacet minut, kdy již dohnali zvíře k potůčku. Nosorožec se teď zřetelně objevil zrakům lovců. Byl od nich vzdálen jen asi sto metrů.

„Pozor! Teď je vhodný okamžik!" zvolal Muller. „Miřte na oko neb ucho, neboť to jsou jediná zranitelná místa."

Všichni lovci vystřelili skoro zároveň. Jen Freddy nevystřelil, ne-boť se staral jen o přístroj.

Několik kulí stihlo zvíře, ale všechny bez škody se odrazily od jeho tvrdé kůže.

Nosorožec zatřásl hlavou a prudce se rozběhl do džungle, v níž zmizel.

Henri sevřel bezmocně pěsti.

„Tak! Abychom začali znova!" bručel si.

Toto nové započetí znamenalo nové dvě hodiny čekání. Horko bylo   úmorné.   Potící   se   lovci   musili   přemáhat   touhu   ulehnout   a prospat se.

Honci zatím neúnavně probíhali džunglí.

Hluk donutil posléze lovce, že pozvedli znavené hlavy. Nosorožec prudkým tryskem seběhl s vyššího pahorku, kde by ho byl nikdo ne-hledal, a objevil se na mýtině.

Teď byl od lovců vzdálen jen padesát metrů. Stál ve vyschlém ko-rytě bystřiny.

„Palte!" velel Muller.

Výstřely zapraskaly. Tentokrát nosorožec nepohodil ani hlavou.

Jinak byl výsledek stejný jako při prvých výstřelech.
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Nosorožec chvíli klidně postál, pozvedl hlavu, otevřel tlamu a ...

upřímně si zívl. Teprve poté se pomalu otočil a zmizel v křoví.

„Chyben, opět chyben!" zvolal Muller zklamané.

„Skoro to vypadá, jako by to zvíře bylo nezranitelné," dodal Henri.

„A přece se mi zdálo, že jsem je zasáhl na správném místě," odpověděl mu lovec šelem.

„Asi to přece jen nebylo to pravé místo," podotkl mu v odpověď doktor Jatkins.

„Tedy to musilo být to levé!" ozval se Freddyho posměvačný hlas.

Ale nikdo ho nedbal. Lovců se zmocnila horečka. Prudce seběhli s pahorku na mýtinu.

Nosorožec však měl již velký náskok. Zmizel v neproniknutelné spleti, kam lovci za ním nemohli.

Teď již ani pohyb trávy neprozrazoval, kde zvíře je.

„Nezbude nám, než abychom zas čekali," povzdychl si Johnson.

„Tak se mi zdá, že to bude zase marné," píchl Freddy. „Ten nosorožec má buď smlouvu s čertem nebo někdo jiný čertovskou mlhu."

„Však ho dostaneme," odpověděl mu Henri, nijak se neurážeje pro Freddyho vtip.

„Budeme-li zase jen čekat, dostane naposled on nás," vážně pravil Batiol, nechápaje, že se mu tu podařil lepší vtip než prve Freddymu.

V učencových slovech bylo totiž mnoho pravdy. Vzduch byl skoro nedychatelný a sluneční paprsky dopadaly na lovce jako prška roztaveného olova. Jejich šat promočený potem se lepil na tělo. A zpod přílb netekly již jen potůčky, nýbrž opravdové řeky potu.

Muller nařídil honcům, aby se zase pustili do práce. Odešli bez jediného slova námitek, ač jistě i oni trpěli horkem.

Nosorožec neprchl daleko. Již za chvíli volání nadhaněčů oznámi-lo lovcům, že ho vystopovali.

Brzy pak lovci spatřili i zvíře. Bylo ve vzdálenosti asi tří set metrů, ale blížilo se. Ze tří set se staly dvě stě a pak již jen sto. Lovci vystřelili bez povelu ...

Po výstřelech se nosorožec začal otáčet kolem osy.

„Je raněn!" zajásal Henri.
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Jeho radost však neměla dlouhého trvání. Zvíře  náhle se zase rozběhlo směrem k džungli.

„Tak se zdá, že je docela zdráv," píchl Freddy. „A uteče, aby..."

Nedomluvil, neboť tu se stalo neočekávané.

Jeden z honců, dvacetiletý mladík, se vrhl proti nosorožci.

„Proboha, co to dělá?" zvolal pan Batiol.

„Vždyť ho to zvíře rozdrtí," dodal Henri a běžel Indovi na pomoc.

Ind věděl velmi dobře, co činí. Přilákal na sebe pozornost zvířete, ale včas uskočil, když se na něho řítilo. Jeho skoky byly přesně vypočí-

tány.   Uskakoval   tak,   že   zvíře   neustále   vedl   k   lovcům,   vlastně   k Henrimu, který byl nejblíže.

A nebyl dále jak dvacet metrů, když Ind při náhlém skoku travou se zapletl nohou do šlahounu trávy a padl.

Nosorožec se také zastavil, nechápaje, kam mu tak náhle nepřítel zmizel.

Postavil se při tom tak, že poskytoval Henrimu výtečný cíl. Hoch neváhal a střelil z nevelké vzdálenosti.

Zvíře učinilo pohyb, jako by se chtělo vrhnout proti novému ne-příteli, ale síly mu již nestačily. Přední jeho nohy poklesly, nemohly udržet  těžké  tělo  a nosorožec se bezmocně  převalil  na bok. Ještě několikrát sebou škubl a pak zůstal ležet bez hnutí. Byl mrtev.

Henri se o něj nestaral a běžel k Indovi, který se nezvedal. Hochovi vsak stačil jediný pohled, aby poznal, že Ind je bez zranění.

„Proč nevstáváš ?"

„Nosorožec, sahibe ..."

„Je mrtev."

Po těchto slovech Ind rychle vyskočil a vysvětloval: „Nosorožec nic neudělá člověku, který dělá mrtvého . . . Jdu se na něj podívat."

U padlého zvířete se zatím již shromáždili všichni lovci a skoro i všichni honci.

Bylo to poměrně malé zvíře, jak již jsou všichni javanstí nosorož-

ci, kteří co do velikosti se nemohou rovnat se svými africkými bratří-

mi. Javanský nosorožec také na rozdíl od afrického nemiluje příliš bahnité krajiny, nýbrž dává spíše přednost krajinám hornatým.
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Jako jeho africký bratr je javanský nosorožec zvířetem spíše plachým, které se vyhýbá člověku až do chvíle, dokud není rozzuřen zraněním nebo zahnán do úzkých. Pak je strašným bojovníkem. Vů-

bec, je-li nosorožec raněn, je nebezpečím pro každého, s kým se se-tká. Proto javanští domorodci jej příliš nepronásledují, ač jeho maso je jim pochoutkou. Freddy lov filmoval od začátku až do konce a tím tedy byl úkol karavany vyplněn. Vrátili se ke koním a příštího dne ráno pokračovali v pochodu.

K poledni byli nuceni se zastavit. Bylo takové horko, že nebylo lze pokračovat v cestě.

Utábořili se ve vzdálenosti necelých dvou set metrů od okraje pralesa, který se zdál být velmi hustým.

„Co je to za les?" ptal se Muller Bohang Tanga.

„Les opic," odpověděl Javanec.

„Proč se tak nazývá? To v něm žije tolik opic?"

„Mnoho opic, sahibe. Tolik, že je nebezpečné odvažovat se do něho."

„Žijí zde tedy orangutani?"

„Och ne, sahibe. Ti žijí jen na Borneu a Sumatře."

„Jak tedy mohou být opice z tohoto lesa nebezpečné, když jsou to jen menší druhy ?"

„Protože je jich moc. Ve stovkách napadnou toho, kdo vnikne do jejich lesa. Proto domorodci je nikdy neruší."

„My bychom se neměli čeho bát, neboť jsme výborně ozbrojeni."

„Nevěřte tomu, sahibe. Ještě dnes se vypravuje v zdejším kraji o skupině šesti Holanďanů, kteří vnikli do pralesa a byli opicemi napa-deni. Pobili jich celé spousty, ale nakonec podlehli. Teprve po čase byly   nalezeny   jejich   kostry,   do   bělá   ohlodané   hmyzem.   Podle četných koster opičích bylo lze posoudit, co se vlastně přihodilo."

„To může být jen pověst."

„Ne, je to pravda, sahibe. Radím vám, abychom raději učinili za-cházku džunglí než vstupovali do lesa."

„Nevěřím sice pověstem, ale tvé rady uposlechnu. Vždyť by ne-mělo významu prodírat se hustým lesem, když jej můžeme pohodlně obejít."
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Zatím co bylo takto rozhodnuto, pan Batiol se vydal na malou procházku, provázen jsa Bomakem. Neslyšel nic z upozornění Bo-hangova a proto směle zamířil k lesu, který si chtěl prohlédnout.

Došli k lesu a vstoupili do něho.

Bomako byl upozorněn praskotem ve větvích a pozvedl oči.

„Och, podívejte se!" zvolal.

Pan Batiol zvedl také hlavu a pravil: „Vidím ... To je opic ... A jak jsou roztomilé!"

„Připomínají mi Tiantua," vzpomněl si Bomako.

„Ale nejsou téhož druhu."

„Co je to za druh ?"

„Jsou to makakové, kteří jsou mnohem menší než šimpanzi a také ne tak učenliví. Nevím, jestli by sis z některé vychoval druhého Tiantua."

Pan   Batiol   měl   v  zápětí   obdržet   důkaz,   že   jeho   úsudek  byl správný. Sotva dokončil, když již vykřikl bolestí. Na jeho hlavu totiž nepříliš měkce dopadl kokosový ořech. A tato rána byla znamením.

Po ní začaly ořechy pršet se všech stran a mnohé byly dobře mířeny.

Oběma mužům nezbývalo než kvapně ustupovat, ale opice je pronásledovaly. Pan Batiol dostal tak prudkou ránu do obličeje, že až padl. Ve chvíli, kdy se zvedal, přilétl nový ořech a zasáhl ho do vazu tak prudce, že učence zbavil vědomí.

Bomako  mu  spěchal  na pomoc,  ale  opice se na něho vrhly.

Černoch se statečně bránil, ale opic bylo stále víc a víc. Viděl již, že podlehne a jal se volat o pomoc.

Na štěstí nebyl vzdálen tak daleko od tábora, aby jeho hlas nebyl slyšen. Volání zaslechl Bohang Tang, který hned upozornil Mullera a již všichni poklusem ubíhali do lesa.

Brzy spatřili šedý, zmítající se chumáč opičích těl, z kterého jen chvílemi se vynořila černá paže.

Nemohli střílet, neboť bylo nebezpečí, že zasáhnou Bomaka nebo pana Batiola, kterého vůbec neviděli. Pustili se proto do opic pažbami, zatím co Indové je podporovali ranami obušků.

Před tímto náporem opice ustoupily do korun stromů, odkud za-

čaly bombardovat útočníky ořechy a kusy větví.
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Muller pomohl panu Batiolovi na nohy a dal rozkaz ke kvapnému ústupu z lesa. Podařilo se jim dostat se z něho, ale opice nemínily svou kořist pustit. Pronásledovaly je až k táboru, který za chvíli byl makaky obklopen. Bylo tu jistě tisíc opic.

Cestovatelé a jejich průvodci se zprvu bránili jen pažbami a obuš-

ky. Když však opice byly stále útočnější, Muller dal povel k střelbě.

Výstřely třeskly a kulky vyrývaly přímo brázdy v šedavé, zmítají-

cí se mase.

I to však bylo málo platné. Mezery ve voji útočících se hned uzavřely a tábor byl tísněn stále víc a více.

Kol dokola byl již obklopen hradbou opičích těl, tu a tam se ještě svíjejících, ale noví opičí bojovníci se hnali přes těla padlých druhů.

Muller již s hrůzou pozoroval, že tábor neubrání, že podlehnou.

A jistě by se tak bylo stalo, kdyby Bohang Tang neměl spásný ná-

pad. Věděl, že cestovatelé mají s sebou několik plechovek s lihem pro lihový vařič. Odepjal svůj sarong, namočil jej v líhu, upevnil na obušek a zapálil.

S touto pochodní se pak vrhl proti opicím, v širokých rozmaších spaluje chlupy na šedavých tělech.

Indové zpozorovali jeho taktiku a okamžitě ji napodobili. Kolem tábora tak v několika minutách vznikl ohnivý kruh, před kterým opice s kvikotem ustupovaly.

Ještě dvakrát neb třikrát se vrhly na cestovatele, ale vždy byly nu-ceny   ustoupit   před   ohněm,   který   spaloval   jejich   chlupy,   naplňuje vzduch   ohavným   zápachem.   Na  několika   opicích   se  dokonce   srst vzňala, neboť Indové nešetřili lihem a to rozhodlo.

Jako na povel se opice daly na divoký ústup k lesu.

Cestovatelé si oddychli.

„Věříte již, sahibe?" ptal se Bohang Tang, udupávaje svůj hořící sarong.

„Ano, ale nikdy bych byl neřekl, že tyto malé opice jsou tak bojovné."

„Je jich moc, tím je to, sahibe," prostě odpověděl Javanec.

Pohled na kupy mrtvol a ohavný zápach přiškvařené srsti donutil cestovatele,   že   rychle   složili   tábor   a   pokračovali   v   cestě,   dbajíce toho, aby les byl od nich stále v bezpečné vzdálenosti...
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Za několik dní poté, po pochodech, za kterých se neudálo nic pozoruhodného, dorazili do Surukarty.

Surukarta je hlavní město jedné z provincií, ve kterých  ještě vládnou domorodí sultáni. V těchto provinciích je Jáva ještě taková, jaká byla před několika sty lety, pramálo dotčená civilisací.

A není to město malé. Má sto padesát tisíc obyvatel. Leží na sou-toku řek Kali-Pepé a Kali-Solo uprostřed úrodné krajiny, snad nejú-

rodnější z celého ostrova. Zde se pěstuje káva, cukr, tabák, indigo, bavlna, pepř, jakož i salangany.

Salangany jsou vlaštovky, které si staví hnízda z mořských řas, jež   spojují   slinami.   Vzniká   tak   rosolovitá   hmota,   která   v  Číně   je pokládána za lahůdku a Číňany draze placena.

Naši přátelé se ubytovali v dobře zařízeném hotelu. Allan Jatkins znal výborně tento kraj a poučoval o něm své společníky: „Země  sultánů, jak se této části ostrova říká, nebyla  vlastně podrobena Holandsku nikdy. Holanďané se spokojují tím, že na dvo-

ře sultánově mají svého diplomatického úředníka s titulem residenta.

Je jakýmsi sultánovým poradcem a vlastně je to on, kdo vládne zemi.

Je však zachováno zdání, že domorodci mají svou vlastní vládu."

„Tedy pan sultán dobře poslouchá," ozval se Freddy.

„Ne pan sultán, nýbrž páni sultáni," odpověděl mu Jatkins, „neboť v Surukartě jsou sultáni dva a proto také dva kratony."

„Co je to kraton ?" ptal se dychtivě Henri.

„Kraton   je   jméno   pro   sultánský   palác,"   vysvětloval   lékař.

„Ostatně   ani   sultánům   se   zde   neříká   sultáni.   Jednoho   domorodci označují jménem susuhunan a druhého negaro. Tato dvojice vládců není javanským mravem, jak by bylo lze myslit, je to vynález Holan-

ďanů. Tím, že v čelo země postavili dva vládce, docílili toho, že sultán číslo jedna žárlivě střeží každý čin sultána číslo dvě, stejně jako naopak. Oba páni vládci se stále vzájemně hašteří a kdo je tu povolán, aby jejich spory rozhodoval? Samozřejmě holandský resident, který tak může  uplatňovat  vliv na oba a vlastně neomezeně  zemi vládnout..."

„Opravdu moudré zařízení," chválil Freddy.

„A to ještě není všechno," pokračoval Jatkins. „Jeden sultán se bojí druhého a proto platí Holanďanům za to, že v jeho paláci mají -  391  -

své stráže. Kapitáni těchto gard mají pak otevřené oči a každého dne přesně zpravují residenta o všem, co se v kterém paláci stalo."

„To tedy vlastně znamená, že sultáni jsou v pravém smyslu slova zajatci," řekl Muller.

„Ano, tak to je, jen s rozdílem, že tito zajatci požívají všech poct vládců a žijí v přepychu."

„Což nemají vlastní vojsko ?" divil se Henri.

„Mají, či vlastně má jen negaro, který však je poněkud podřízen susuhunanovi. Negaro má právo vydržovat si šest set domorodých vojínů a jednu četu jízdy. To jsou však válečníci málo váleční, neboť nemají ani moderních zbraní."

Naši přátelé se v hotelu převlékli a pak si vyšli na prohlídku města. Zamířili k sultánským palácům.

Zde vládl živý ruch. Mandarini, t. j. místní hodnostáři, vcházeli a vycházeli   z   paláců,   jsouce   každý  sledován   služebníkem   nesoucím slunečník, jehož rukojeť byla bohatě zdobena zlatem.

Skoro na každém kroku potkávali domorodé vojíny, ozbrojené kopími a dýkami, a oděné v červený šat. To jsou sultánští pěšáci. Jíz-da nosí oděv zelený. Všichni však měli na hlavách stejné čapky, zho-tovené z polotuhého papíru, asi takové, jaké se prodávají v Evropě dětem pro hru na vojáky. Byli to tedy vojíni hodně operetní.

Kromě paláců bylo také rušno u pagod, kam spěli domorodci skoro proudem. Všichni kráčeli mlčky a vážně, jak již tomu bývá u náro-dů dlouho potlačovaných.

Muller a jeho společníci měli žízeň. Zastavili se v kavárně, aby se osvěžili. Byla to kavárna, vedená Holanďanem.

Vstoupili a objednali si limonádu, kterou dychtivě srkali.

„Udělal jsem hloupost, že jsem si nevzal filmovací přístroj," litoval Freddy. „Mohl jsem tu natočit spoustu pěkných obrázků."

„Dojděte si tedy pro něj," radil Henri. „My tu zatím na vás počká-

me."

„Hotel je daleko."

„Tak si najměte kolesku, t. j. ten vozíček, tažený člověkem," doporučoval doktor Jatkins.

„Tohle je již moudřejší rada. Učiním tak. Na shledanou."
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A Freddy zavolal na mladého Javance, který stál se svou koleskou nedaleko kavárny. Javanec rychle přijel před kavárnu a Freddy nasedl.

Řekl jméno hotelu a Javanec se rozběhl. Nemířil cestou, kterou sem Evropané došli, nýbrž zamířil přímo do úzké uličky čínského města, kde bylo plno lidí.

Lidský tahoun se musil obratně vyhýbat četným chodcům. V

jedné chvíli byl nucen prudce zahnout stranou, aby nepřejel dítě, které mu vběhlo přímo pod nohy.

Dítěti se vyhnul, ale nezabránil nehodě. S druhé strany přijížděla jiná koleska a obě vozidla do sebe prudce narazila.

Freddy cítil, jak padá do prachu ulice. Stejně tak se zvrhla i koleska druhá a z ní vypadl mandarin, na jehož očích seděly velké, černé brýle, které jako by byly přilepeny, neboť nespadly s nosu ma-jitelova.

Jako cestující, stejně i lidští tahouni se váleli v prachu.

Nikdo však nebyl raněn. Freddy se právě zvedal, když si všiml, že jsou obklopeni davem Číňanů, kteří se sem sbíhali se všech stran, zlobně mručíce.

Vždyť jejich mandarin byl povalen drzým bělochem!

Freddy viděl, že zášť diváků je namířena proti němu a dal proto Javanci rozkaz, aby pokračovali v cestě. Nasedl do kolesky a mladík si stoupl mezi obě oje.

Zástup Číňanů však nemínil je nechat odjet. Zabránili Javanci, aby kolesku uvedl v pohyb a jejich mručení zesílilo.

„Tak, co se děje!" zavolal Freddy na Číňany anglicky. „Nikomu se nic nestalo. Proč nás tedy zdržujete?"

V zástupu to zahučelo a zvedly se z něho hrozící ruce.

Freddy nerozuměl, co Číňané volají, ale věděl, že sám nic nezmů-

že. Obrátil se proto na mandarina, který již také vstal: „Excelence, buďte tak laskav a uklidněte ten dav," pravil anglicky. „Nikomu se nic nestalo a jejich zlobné chování je tedy nevy-světlitelné."

Číňan odpověděl také anglicky, ale jeho slova ve Freddym vzbu-dila největší podiv, neboť Číňan řekl: „Jejich chování je zcela oprávněné, neboť jste to udělal schválně!"
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Toto nařčení Freddyho rozzlobilo.

„Jakže?" zvolal. „Já že to udělal schválně? Což jsem já jel a ten vozka seděl ve vozíku? Zbláznil jste se?"

Freddy neuvažoval příliš o slovech, která volil, a to byla chyba.

Nazvat mandarina bláznem, to bylo pro Číňany něco neslýchaného, to bylo skoro rouhání.

Někteří z Číňanů rozuměli anglicky a ti přeložili urážku ostatním.

Jestliže to dříve v zástupu jen vřelo, teď se prudce zavlnil. Horko-krevnější z Číňanů se prodrali zástupem a vrhli se na Freddyho.

Operatér   je   snadno   odrazil   pěstmi,   ale   tím   jen   zvýšil   jejich bojovnost. Poznal, že takto neunikne a vyňal z kapsy revolver, kterým namířil na zástup.

„Volnou cestu nebo střelím!" zvolal. Přední Číňané učinili pohyb, jako by chtěli uvolnit cestu, ale nebylo to možné, neboť zezadu je tísnil zástup stále vzrůstající. A bojovní kohouti mezi nimi se ne-zalekli ani pistole.

Postavení Freddyho se zhoršovalo . . .

Neviděl posléze jiného východiska než vystřelit. Vystřelil do vzduchu, aby dav zastrašil.

Ale se zlou se potázal. V zástupu se ozvaly četné výkřiky vzteku.

Operatér musil utéci stůj co stůj.

Obrátil revolver a pažbou udeřil nejbojovnější po hlavách. Několik Číňanů padlo na zem a ostatní se na chvíli rozestoupili.

Freddy prorazil jimi jako šíp a dal se do běhu. Číňané se však velmi brzy vzpamatovali a pustili se za ním.

Dva chodci se mu postavili v cestu, chtějíce ho zadržet. Freddy je srazil k zemi a uháněl dál.

A ulicemi se hnala štvanice na člověka . . .

Freddy utíkal ze všech sil, ale smečka Číňanů mu byla téměř v pa-tách. Stačil chybný krok nebo malé opoždění a mladý Američan byl ztracen.

Z okna domu kdosi po prchajícím hodil hrnec, který se roztříštil o zem, když se Freddy rychle vyhnul ráně . . .

Pro Freddyho byla jediná spása, dostat se z čínského města.

Běžel nazdařbůh, ale konečně přece vyrazil na širší, dlážděnou ulici.
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Oddechl si, ale dupot za ním prozrazoval, že Číňané se nevzdávali pronásledování ani zde.

Jako spásný maják spatřil Freddy štít policejního komisařství. Zamířil   k   této   budově   a   bez   dechu   vrazil   dovnitř.   Překvapeným úředníkům udýchané vypravoval, co se stalo.

Číňané zatím oblehli budovu.

Velitel stanice nařídil, aby mužstvo, počtem třiceti, rozptýlilo dav.

Policisté vyrazili z budovy a obušky začali rozhánět dav. Číňané se postavili na odpor, ale policisté se dobře vyznali v podobných zákrocích. Obušky svištěly vzduchem a srážely nejodvážnější.

Konečně se zástup rozprchl. . .

Ale Číňané se opodál komisařství srotili znova a chystali se opa-kovat útok.

Velitel stanice požádal telefonicky o pomoc policejní ředitelství .

Za chvíli již na místo dorazila tři přepadová auta, policisty přímo nabitá. Když spatřili Číňané tuto posilu, nečekali na další. Za křiku a nadávek zmizeli v sousedních uličkách čínského města.

Muller a jeho společníci čekali v kavárně plné tři hodiny, než se konečně objevil Freddy s filmovacím přístrojem.

„Ale dal jste si na čas," přivítal ho Henri. „To ta koleska jezdí tak pomalu?"

„To zrovna ne, ale byl bych udělal líp, kdybych byl šel pěšky. Byl bych tu jistě již dávno."

„Co se tedy vlastně stalo ?"

„Neuhodli byste to. Rozhodně do takového vozíku již nesednu, kdyby mi někdo za to nabízel odměnu ve zlatě."

„Proč?" ozvalo se zvědavě z několika úst.

Freddy vyprávěl, co se mu přihodilo a pak ukončil: „Rozhodl jsem se, že po druhé jezdím jen v autu a že řidiči zaká-

ži, aby jezdil jinudy než po ulicích evropského města. Jinak to v takovýchto městech pomalu vypadá hůř než v té nejdivočejší džungli.

Jedinou výhodu to snad mělo tu, že jsem ušetřil. Tomu Javanci jsem neměl ani kdy zaplatit."

„Jestliže mu ovšem nezaplatili Číňané?" zasmál se Henri.

„Nemyslím ... Ztratil se, ani nevím jak. Ale přišel asi o své vozi-dlo."
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„Což je pro něho nenahraditelná ztráta," dodal doktor Jatkins.

„Znamená to pro něho sociální sestup, neboť bez vozidla se bude musit  živit  jinak, pravděpodobně jako nakladač a vykladač  v pří-

stavu, což je práce mnohem těžší než jezdit s koleskou. Byl za svou neopatrnost těžce potrestán . .."

"Zatím  co Freddy nebyl přítomen, cestovatelé řádně využili doby čekání.

Od vrchního číšníka kavárny se dověděli, že zítřejšího dne bude velká   slavnost   v   paláci   sultánově,   a   když   projevili   přání   něco podobného   vidět,   číšník   telefonicky   jim   nejen   opatřil   svolení,   ale dokonce přímé pozvání k residentovi.

A tak příštího dne naši přátelé se ubírali k paláci, ustrojeni jak nejlépe mohli. I Bomako byl nastrojen. Dostal krásný bílý oděv a bě-

lostný turban. Vykračoval si pyšně v tomto obleku, snad pyšnější na to, že navštíví vládce, než na svůj nový oděv.

Před palácem byly již zástupy lidu, kterými by se cestovatelé asi těžko dostali, kdyby resident jim neposlal vstříc četu vojínů, kteří cestovatele doprovodili do dvora paláce, bohatě vyzdobeného.

Zde již byly shromážděny všechny vynikající osoby města, hlavně domorodá   šlechta   v   nádherných   pláštích   a   turbanech,   zdobených drahokamy. A v pozadí na zlaceném trůnu seděl sultán.

Sultán byl ještě mladý člověk, vysoké, štíhlé postavy a příjemné tváře. Byl to susuhunan.

Jestliže návštěvníci se blyštěli drahokamy, susuhunan jimi hořel.

Resident vedl své hosty před trůn, uklonil se před vládcem a představoval mu je. Vládce odpověděl pokynem hlavy.

„Poslouchejte," pravil Freddy Henrimu. „Vy přece jste také král, totiž   král   trpaslíků   a   měl   byste   snad   právo   jít   přímo   k   němu   a stisknout mu ruku jako kolega kolegovi."

Freddy se tiše zasmál vtipu, ale Bomako jej bral vážně a začal opravdově naléhat na Henriho, aby svého práva využil a jeho vzal s sebou jako svého osobního průvodce.

Mezitím sultán pokynul a započala slavnost. To zbavilo Henriho nutnosti Bomakovi dlouze vysvětlovat, že šlo jen o vtip.

Zbavilo ho to také vtipů dalších, neboť Freddy již byl plně za-městnán ustavením kamery.
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Slavnost pokračovala tak, jak již něco podobného viděli v Dramapore. Celé dopoledne byly předváděny tance bajadér a přestávky vy-plňovány hudbou, která se vsak líbila jen Bomakovi. Pro Evropany byly její tóny příliš neuspořádané, přímo drásající sluch.

V poledne byla roznášena všem přítomným silně kořeněná jídla a džbány velmi chutného, palmového vína.

Po jídle byl uvolněn střed dvora a tam domorodí šlechtici předvá-

děli   skupinové   boje   i   zápasy   dvojic,   mající   velkou   podobnost   se středověkými rytířskými turnaji. Byly to zápasy urputné, mnohdy i krvavé.

Pro Freddyho kameru však to byla pravá žeň a William Johnson si potají mnul ruce, jaký tu udělal dobrý obchod se zájezdem na Jávu.

Konečně zápasy skončily vítězstvím jednoho ze šlechticů, který jako odměnu přijal z rukou susuhunanových turban s velkým diamantem a drahými kameny bohatě zdobený meč.

Pak opět bylo  podáváno občerstvení a mezitím nádvoří bylo změněno   mřížovím   v   jedinou   velikou   klec,   v   jejíchž   rozích   byly umístěny čtyři další klece s tygry.

Na znamení sultánovo byl jeden tygr z klece vypuštěn a do velké klece nastoupilo pět domorodých vojínů, ozbrojených jen kopími a zakřivenými dýkami, krisy.

 Naši přátelé byli zvyklí nebezpečí, ale přece jen se zachvěli při pomyšlení, že těch pět lidí chce přemoci tygra tak prostými zbraně-

mi.

Vojíni však byli jistě dobře vycvičeni k podobným bojům. Sesku-pili se v kleci tak, že vzájemně si chránili záda a kopí drželi šikmo vzhůru, opírajíce jejich konec o dlažbu dvora.

Tygrovi se příliš nechtělo z jeho klece a musil být z ní vyhnán do velké klece víchem zapálené slámy.

Oheň ho rozzuřil. Tygr mocným skokem vyrazil a jeho příští skok již platil vojínům.

Ale skok ten neměl úspěch. A ani kterýkoliv další. Při každém se šelma setkala jen s napřaženými kopími, která ji srážela ve skoku na zem.

Tygr zuřil více a více, až posléze nedbal již kopí. Vysokým skokem chtěl přeskočit hroty kopí, aby se tak dostal na lidi za nimi.
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Ale to již vojíni rychle poklekli, pevněji opřeli kopí a tygr se nabodl na dvě z nich.

Pak vojíni se prudce odkouleli stranou, zatím co tygr se zmítal a krvácel na dlažbu dvora, proboden jsa veskrz dvěma kopími. Jeho trápení netrvalo dlouho, neboť vojíni tu byli již zpátky a jeden z nich se obratně přiblížil k šelmě a prudkou ranou krisu jí otevřel hrdlo.

Tygr v několika okamžicích dodýchal, jeho mrtvola byla odtažena a zápas pokračoval jiným směrem. Bylo to něco, co již cestovatelé také viděli v Dramapore. Zápas tygra s buvolem a konečně zápas dvou tygrů proti sobě.

Bylo již pozdě v noci, když slavnost byla skončena a cestovatelé se ubírali k svému hotelu, kde vsak ještě dlouho seděli při číši kávy, spřádajíce plány do budoucnosti.

Pan Johnson se totiž náhle rozhodl, že Jáva jim již nemůže přinést nic nového a zatoužil po snímcích z vlasti orangutanů a lovců lebek.



                                 22.BORNEO

Na Borneo ze Surukarty vedla nejkratší cesta přes přístav Sama-rang, kam bylo lze dojet vlakem.

Již příštího dne cestovatelé sestoupili v přístavu a o den později se všichni nalodili na parník, odjíždějící na Borneo.

Přeplavba trvala jen osmačtyřicet hodin a uplynula za krásného počasí a tichého moře.

Henri pod dojmem jakési četby očekával, že budou přepadeni malajskými piráty, ale nedočkal se, neboť tito námořní lupiči náleží již jen minulosti.

Vystoupili v Mendaweru na Borneu, aniž zažili tu nejmenší přího-du.
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Borneo je obrovský ostrov, jehož plocha je jeden a půlkrát větší než plocha Francie. Podle velikosti je to třetí ostrov na celém světě a je šestkrát větší než Jáva.

Proti Jávě má však desetkrát méně obyvatel, ač je zemí stejně úrodnou. Na malé obydlenosti mají vinu divoké kmeny domorodců, které se brání styku s Evropany a brání přístupu do hlubokých pralesů, které jsou jejich domovem. Při tom pak jsou mezi sebou v neustá-

lé válce, která si vyžaduje každoročně mnoha životů.

Obrovské,   lidmi   řídce   obydlené   pralesy   jsou   domovem orangutanů,   slonů,   tapírů   a   tygrů,   nepočítajíc   tu   různou   zvěř drobnější.

Ostrov Borneo protíná napříč rovník. Tím je již řečeno, že podne-bí   je   zde   tropické,   pro   Evropany   nezdravé.   Dajakové,   Malajci, Suluanové a černošské kmeny je snášejí beztrestně, ale běloch zde nesmí zůstávat dlouho.

Větší část ostrova patří Holandsku a jen malá část náleží Anglii.

Cestovatelé se rozhodli, že v přístavním městě se nebudou dlouho zdržovat a že již příštího dne nastoupí cestu do vnitrozemí, aby co nejdříve ulovili orangutana a zfilmovali tento lov.

Orangutani — jejich jméno znamená v jazyku domorodců „lesní lidé"   —   jsou   jedním   z   druhů,   který   se   nejvíce   podobá   člověku.

Nejnápadnější rozdíl proti člověku je vystouplá čelist, dlouhé ruce a krátké   nohy,   jde-li   vůbec   dáti   zadním   okončetinám   opic   jméno nohou, když jejich prsty jsou shodné s prsty rukou, takže lze spíše říci, že orangutan má čtyři ruce a žádné nohy, čímž ovšem není ře-

čeno,   že   by   neměl   po   čem   chodit.   Naopak,   dovede   stejné   dobře chodit po čtyřech jako po dvou.

Orangutani byli kdysi rozšířeni po celém Borneu i všech ostatních ostrovech Holandské Indie, ale dnes je jejich domovem již jen prales na Sumatře a některá nepřístupná místa na Borneu. Z ostatních míst byli nuceni ustoupit před člověkem.

Dospělý orangutan dosahuje výšky půl druhého metru a jeho tělo je pokryto dlouhou, poměrně řídkou srstí narudlé barvy. Jen tvář, uši a dlaně rukou jsou holé. Kůže jeho je bělošedá, kromě kolem očí a úst, kde má pleťovou barvu jako u člověka.

-  399  -

Zvyky orangutanů na svobodě jsou velmi málo známy. Ví se o nich jen to, že žijí ve skupinách a že se dovedou úspěšně bránit i tygrovi, který se jim proto vyhýbá. Živí se potravou výhradně rost-linnou a zdržují se skoro většinou na vysokých stromech, kde si také staví jakási hnízda.

Orangutan je tvor vážný a ani v mládí se u něho neprojevuje hravost, která je tak charakteristická pro všechny ostatní druhy opic kromě goril. Jsou velmi učenliví a lze je snadno zkrotit. Dokonce lze je i vycvičit za sluhy, kteří dovedou donášet jídla na stůl, čistit boty, nosit zavazadla atp.

Jednoho rána karavana se právě chystala opustit tábor, zřízený na břehu dosti široké řeky, když Bohang Tang se vrátil z krátké ob-hlídky okolí a hlásil vzrušeným hlasem: „Rychle, sahibe Mullere, vezměte pušku a ..."

„Co je?"

„Viděl jsem orangutana."

Netřeba říkat, že po těchto slovech se pušky chopil nejen Muller, ale i všichni ostatní cestovatelé.

„Veď nás," vyzval Muller Javance.

Pod vedením Bohangovým cestovatelé zabočili na úzkou stezku, vinoucí se do svahu nevysokého, zalesněného kopce.

Po nějaké chvíli zaslechli nad hlavami lehký praskot větví, ale marně napínali zrak, aby něco spatřili.

Byli u paty obrovského stromu, který obcházeli, aby zjistili, zda se na něm neskrývá opice, hlášená Bohangem. Praskot větví se opakoval.

Muller spatřil, jak listí stromu se pohybuje.

Původcem tohoto pohybu mohlo být jen nějaké zvíře, bezpochyby orangutan.

A pak doktor Jatkins spatřil mezi zelení listí velké ryšavé tělo a tvář, která ho upřeně pozorovala.

Přiložil pusku k líci a vystřelil. Tělo zmizelo.

„Chybil jsem se ho!" zvolal lékař zklamaně.

Cestovatelé teď všichni zahlédli opici, jak rychle mizí směrem k vrcholu stromu.  I oni vystřelili,  ale bez zásahu, neboť opice byla skryta mezi listím a chráněna silnými větvemi.
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Zvíře se přitisklo mezi dve větve a znehybnělo.

Henri po něm znova vystřelil a dokázal, že skokem opustilo strom a hledalo útočiště na sousedním, mnohem nižším, ale zato hustějším.

„Což tam zůstane věčně?" ptal se Freddy.

„Pokusme se ho sehnat," odpověděl William Johnson.

„Ano, ale jak?"

„To bychom musili porazit strom," přispěchal s nápadem pan Batiol.

„To není špatná myšlenka," chválil Johnson a hned ji uvedl v sku-tek. Poslal Bohang Tanga do nepříliš vzdáleného tábora a za chvíli již se les ozýval údery seker.

Strom byl podťat poměrně brzy, ale byl tak spojen liánami se sousedními stromy, že nepadl. Pouze se naklonil, ale to bylo vše.

Orangutan se na stromě ani nepohnul.

„Musíme strhat ty liány," rozhodl Muller.

Všichni se dali do práce a brzy polovina stromu byla zbavena lián.

Strom se naklonil a s praskotem padal. Dříve než koruna dopadla na zem, oddělilo se od stromu tělo a těžce  buchlo na zem.

Cestovatelé přiložili karabiny k líci, ale hned je zase spustili. Nebylo třeba výstřelu, bylo zřejmé, že zvíře je mrtvé. Některá z jejich dřívějších kulek tedy zasáhla přece jen cíl.

Orangutan byl statný vzor svého druhu. Byl velký skoro jako člověk a v rozpětí paží měřil dva a čtvrt metru. Zjistili, že byl zasa-

žen dvěma kulkami, jednou do krku a druhou do prsou, která asi způ-

sobila jeho smrt.

„Ubohé zvíře!" pravil pan Batiol. „Nic nám nedělalo, chtělo jen žít!"

„Máte pravdu," odpověděl mu Muller. „Ale kdo by se řídil takovými úvahami, nemohl by vůbec lovit zvěř."

„Ale že jsem to hlupák!" vzkřikl náhle Freddy.

„Proč?" ptal se Henri.

„Vždyť jsem zapomněl na filmování!"

„Což o to," odpověděl mu Johnson. „Vždyť to není poslední orangutan, s kterým jsme se setkali. Myslím, že jich uvidíme ještě mnoho, a to dost brzy."
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Po tomto dobrodružství se cestovatelé vrátili k táboru a odtud se vydali na další cestu. Neopustili však tok řeky a zastavili se po pochodu sotva tříhodinovém. Bohang Tang totiž tvrdil, že spatřuje v okolí neklamné stopy po orangutanech.

Toho dne jen odpočívali a stanovili, že zítra dobře prohlédnou okolí.

Henri se vzbudil časné ráno, vzal karabinu a vyšel si na procházku kolem tábora. Chtěl zastřelit nějakou drobnější zvěř, aby jejím masem   zlepšil   jídelní   lístek   tábora,   který   již   dlouho   byl   jednotvárně stejný.

Šel již dvacet minut, ale nespatřil živého tvora. Usoudil, že se od tábora vzdálil již příliš a pomalu se vracel.

Obešel skupinu křoví, když spatřil, že stojí tváří v tvář obrovské-

mu orangutanovi.

Bez uvážení přilícil a vystřelil, nemíře však pečlivě, neboť nemí-

nil zvíře zbytečně zabíjet. Chtěl je jen zahnat na útěk.

Opice byla také skutečně výstřelem postrašena, ale dala se na útěk směrem, kterým to hoch nejméně čekal, totiž přímo na něho.

Nezbýval mu již čas, aby vystřelil. Orangutan se na něho přiřítil rychlostí vlaku a Henri očekával svou poslední hodinku.

A již také cítil prudkou ránu do hlavy, v očích se mu zablesklo a ztratil vědomí...

Orangutan mu však chtěl stejně málo ublížiti, jako on prve zvířeti.

Henri stál jen v cestě jeho útěku a proto byl zvířetem prudce odražen stranou. Opice nemohla za to, že hoch narazil hlavou na peň stromu.

V táboře mezitím  se probudili  i ostatní  a zjistili, že Henri chybí.

Muller se začal o něho strachovat, ale Johnson ho uklidňoval, že se nic nestalo, že hoch si prostě vyšel.

Ale to již se lesem rozlehl výstřel.

„Vidíte, že jsem měl pravdu," pravil Johnson. „Mladý pán se vy-pravil jen na lov. Asi mu nechutnají konservy. Jsem zvědav, s čím se vrátí."

Chvíli čekali, ale Henri se nevracel.

„Něco se mu stalo, musíme za ním," rozhodl Muller.

Cestovatelé se chopili pušek a šli ve směru, odkud před chvílí zaslechli výstřel. Bohang Tang šel o něco vpředu a zkoumal stopy.
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Náhle se zastavil.

„Co je?" ptal se ho Muller.

„Orangutan," odpověděl Javanec.

„Spěchejme!"

Zrychlili krok, obešli křovisko a tu Muller se zarazil, neboť spatřil hrůzné divadlo.Na zemi leželo tělo, nehybné tělo Henriho, a nad ním stál velký tygr, očichávaje je.

Muller rychle zamířil a střelil.

Zasáhl  tygra do plece. Šelma se prudce obrátila a přikrčila se, hotovíc se k skoku na nepřítele.

Muller mohl a měl střelit po druhé, ale neučinil tak, neboť byl svědkem něčeho, co v prvé chvíli pokládal za zázrak.

Nehybné tělo Henriho se pomalu začalo pohybovat na stranu a pak se rychle zpola vztyčilo.

V té chvíli právě tygr skočil na Mullera ...

Ale to již za ním ve vzdálenosti pouhých dvou kroků třeskla rána, která šelmu srazila v skoku. Tygr padl těžce na zem a jeho prudké zmítání nasvědčovalo, že je zasažen smrtelně.

Teď teprve se Muller vzpamatoval a vystřelil. Po jeho ráně chvění tygrova těla ustalo a lovec běžel k Henrimu. Ostatní za ním.

Co se vlastně přihodilo ?

Henri jim to pověděl krátce.

Když přišel k vědomí, zjistil, že je očicháván statným tygrem.

Dobře věděl, že šelmy se málokdy dotknou mrtvého těla a proto se vnutil do úplné nehybnosti a zatajil dech. Jen koutkem oka pozoroval šelmu.

Tygr očichal jeho tělo, pak pušku, která ležela nedaleko hocha a zase se vracel k Henrimu.

Henri setrvával v nehybnosti a čekal, co se bude dít dále. Měl v opasku opakovači pistoli, ale věděl, že šelma by mu nedopřála času vytáhnout ji, že by se na něho vrhla, jakmile by se pohnul.

A pak třeskl výstřel, tygr odskočil. Jeho pozornost byla upoutána opačným směrem, než v kterém ležela hochova puška, a Henri toho využil.

Ostatní již cestovatelé věděli.
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„Zachoval ses statečně," pravil Henrimu Muller, když hoch ukon-

čil, „ale zároveň nemoudře. Neměl ses vzdalovat z tábora ... Opravdu se divím, že ten orangutan tě jen srazil k zemi a neublížil ti. Nezdálo se ti něco? Neklopýtl jsi snad a tak narazil na strom?"

„Ne, viděl jsem opici jasně."

„Co tomu říkáš?" ptal se Muller Bohanga.

„Věřím tomu," odpověděl Javanec. „Orangutan není zlý."

„Ale Henri po něm střelil."

„Snad, ale nezasáhl ho. Kdyby se tak stalo, byl by teď mrtev.

Jsem jist, že opice není daleko."

Jako   na   potvrzení   jeho   slov   se   z   nedaleká   ozvalo   jakési bubnování.

„Slyšte, tam je!" zvolal Bohang. „Můžeme hned na něj podnik-nout lov."

Proti jeho návrhu se však rozhodně postavil Henri.

„Ne, to nedovolím," zvolal. „Já jsem usiloval o jeho život a on mi neublížil. Nedovolím, aby někdo ublížil jemu. A vůbec, nikdo mě ne-donutí, abych vystřelil na orangutana, nebudu-li nucen bránit se!"

„Správně, hochu, tak se mi líbíte!" chválil jeho rozhodnutí pan Batiol. „Myslím, že můžeme opice filmovat, aniž jim ublížíme."

„To se ještě uvidí," zabručel Johnson, vykračuje směrem k táboru.

V   táboře   čekalo   cestovatele   překvapení.   Domorodci,   kteří   tvořili jejich průvod, obklopovali tam tři Malajce. Malajci cosi široce vyklá-

dali, rozkládajíce rukama.

„Co je to za lidi ? Co tu chtějí ?" divil se Freddy.

„Hned to zjistím, sahibe," odpověděl mu Bohang a přistoupil k skupině.

„Přicházejí s prosbou, abychom je nechali u sebe," vysvětloval pak Javanec. „Jsou pronásledováni Dajaky."

„Dajaky!" zvolal Henri. „Nejsou to ti známí lovci hlav?"

„Správně, tak se jim zde říká," odpověděl pan Batiol a hned se pustil do výkladu:

„Dajaci jsou zbytky prapůvodního obyvatelstva ostrova, které po-stupujícími Malajci bylo zatlačeno do vnitrozemí. Jsou to lidé bledo-

žluté pleti, rovných, myslím nešikmých očí, čili typu, který je velmi podobný indoevropské rase. Jsou to lidé poměrně velmi inteligentní, -  404  -

zruční kováři a dokonce i dobří sochaři a kreslíři. Krátce, inteligentní národ, mnohem inteligentnější těch, kteří je zahnali do nepřístupných hor. Jejich jedinou chybou, alespoň v našich očích je, že jejich starobylým zvykem je prohlásit za muže jen toho jinocha, který zabije nepřítele   a   přinese   jeho   hlavu.   Proto   jejich   jinoši   se   snaží,   aby   co nejdříve ulovili hlavu, a muži se snaží zase ulovit hlavy další, neboť vážnost muže  roste počtem  ulovených  hlav.  Myslím,  že  ten zvyk vznikl asi z boje proti malajským dobyvatelům."

„A to je holandská vláda tak slabá, že nemůže tento zvyk od-stranit?" divil se Henri.

„Bohužel, je to tak," potvrzoval doktor Jatkins. „Jen v Sarawaku, t. j. v anglické části Bornea dovedli učinit přítrž řádění lovců lebek.

Tam totiž vždy, když je nalezena mrtvola bez hlavy, jdou po stopě vraha až do dajacké vesnice. Vrah je zjištěn a odveden do města, kde je řádným soudem odsouzen, obyčejně k smrti. Poprava je vykonána tak, že domorodý kat probodne vinníka malajskou dýkou, krisem.

Proto je tu v oběhu rčení, které snad také uslyšíte: krisovat Dajaka."

Bohang Tang zatím vyzvěděl od Malajců podrobnosti a teď je oznamoval cestovatelům.

Oni tři Malajci byli obyvatelé vesnice, nepříliš vzdálené od tábora cestovatelů. Předešlé noci byla vesnice napadena tlupou ozbrojených Dajaků, kteří zapálili chaty a bez milosti pobili všechny mužské oby-vatele vesnice. Ženy a děti odvlekli s sebou do otroctví.

Tři Malajci v době přepadení byli náhodou opodál vesnice a poda-

řilo se jim zachránit hlavy. Dajakové však o nich věděli a pronásledovali je, aby se zbavili svědků svého zločinu.

Malajci se chvěli hrůzou a prosili, aby běloši je ochránili. Pou-kazovali na to, že běloši jsou výborně ozbrojeni, takže se lovců lebek nemusí bát. Aby svou prosbu podpořili, vrhli se před cestovateli na kolena.

„Zrovna mě to netěší," pravil Johnson. „Tihle tři nešťastníci nás zatáhnou do boje s domorodci, s kterými zůstat v přátelství bylo v našem nejvyšším zájmu."

„Ano, ale bylo by nelidské odepřít jim ochranu," odpověděl mu Muller.

„To je i můj názor," ozval se Henri.
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„Vždyť jsem přece neřekl ne," bránil se filmař. „Jen jsem projevil své mínění. Samozřejmě, že je necháme u sebe."

Bohang Tang přetlumočil Malajcům toto rozhodnutí a ti se rozplývali ve slovech díků, kterým cestovatelé vsak nerozuměli.

„A teď se musíme mít na pozoru," řekl Bohang. „Dajakové se mohou objevit každým okamžikem."

„Samozřejmě. Pokus se od těch ubožáků ještě něco vyzvědět."

Javanec pokračoval v dotazech a dověděl se, že dva nejmocnější kmeny   Dajaků   se   dostaly   do   vzájemné   války.   Náčelník   prvého kmene se jmenoval Sam-Kong a druhého Krip-Kang.

Příčina sporu byla tato. Mezi Dajaky Sam-Kongovými a Krip-Kangovými  bylo  nepsané ujednání, že členové obou kmenů smějí přepadat jen osamělé poutníky, nikoliv vsak větší skupiny a karavany, které dopravovaly Dajakům různé potřeby od pobřeží a měnily je za jejich výrobky. Toto ujednání bylo dlouho zachováváno oběma stranami... až donedávna.

Asi před třemi týdny totiž Sam-Kongovi lidé přepadli karavanu Číňanů, kteří nesli náklad soli Krip-Kangovi. Lupiči nejen uřezali hlavy   členům   karavany,   což   snad   by  Krip-Kang  byl   odpustil,   ale zmocnili   se   i   nákladu,   což   bylo   neodpustitelné,   neboť   sůl   je   na Borneu drahocenným zbožím.

Krip-Kang žádal vrácení nákladu, Sam-Kong popíral, že by se mu nějaký dostal do rukou. Nastalo dlouhé vyjednávání, při kterém obě strany se připravovaly k válce a tu a tam člena nepřátelského kmene zbavili hlavy.

Krip-Kang měl posléze dost hraní na schovávanou a vyhlásil Sam-Kongovi válku. Došlo již k několika  menším  srážkám,  které však měly neblahý důsledek pro Malajce, sídlící v kraji mezi oběma kmeny. Dajakové totiž ve válečném zápalu napadli i malajské obyva-telstvo.“

„Jsou Dajakové dobře ozbrojeni?" ptal se Henri.

„Jistě nejsou," odpověděl mu doktor Jatkins. „Dajakové mají jen několik   starých   pušek   na   křesací   kámen   a   jinak   jsou   všichni   ozbrojeni kopími a krisy."

„Pak nám tedy na dlouho neodolají."
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„V přímé potyčce nikoliv... Musíme se vsak bát překvapení a pak nezapomínejte, že mají mnohonásobnou početní převahu."

Bylo rozhodnuto, aby bylo zabráněno možnému překvapení, že vždy polovina členů karavany bude bdít, zatím co druhá odpočívat.

Stráže budou rozestaveny kolem celého tábora a dají znamení popla-chu při nejmenším podezřelém zvuku. Henri, Bomako, Freddy a doktor Jatkins měli tvořit prvý hlídkový oddíl.

Jim k pomoci byli určeni ještě čtyři Javanci, kteří měli střežit rohy tábora. Tři běloši a Bomako měli kolem tábora neustále přecházet.

Tak se při hlídce stávalo, že za určitou chvíli v rohu tábora se vždy dva hlídkující setkávali a mohli mezi sebou vyměnit několik slov.

A byl to Freddy, který toho prvý použil a promluvil na Henriho.

„Jak pohnutý to život!"

Henri přikývl, ač jeho kývnutí Freddy nemohl vidět.

„Máte pravdu," odpověděl. „Když si představím, jaký klidný život by to byl teď v Evropě ..."

„Litujete snad toho, že tam nejste?"

„Ani bych neřekl. Snad si jen myslím, že by to bylo lepší, ale jsem zase jist, že bych se nudil, kdyby z tohoto dobrodružného života mi zbývaly jen vzpomínky."

„Stejné je to i u mne. Člověk není nikdy spokojen s tím, co má ..."

Po těchto slovech se oba mladí lidé rozešli. Henri šel k rohu, kde se měl setkat s Bomakem, kdežto Freddy zase šel vstříc schůzce s Jatkinsem.

Bomako na Henriho již čekal.

„Čekáš dlou . .."

„Pssst, ó sidi," přerušil ho černoch.

„Co je?"

„Poslouchej."

Henri napjal sluch a slyšel též. Kolem tábora se ozývalo podezřelé šelestění křovin a praskot lámaných větviček.

„Jdu vzbudit ostatní," navrhl Henri.

„Jdi, ó sidi. Já upozorním sahiba Jatkinse a Freddyho."
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Henri vnikl pod stany a vzbudil Johnsona, Mullera a Batiola, za-tím   co   Bomako   již   upozornil   oba   další   hlídkující   a   teď   již   budil domorodce.

Bylo tma jako v pytli, ač obloha byla jasná. Ale slabý svit hvězd nedokázal proniknout nocí.

Bylo však zřetelně slyšet praskání větví a šelest listí. Na všech stranách kolem tábora byli lidé, tábor byl obklíčen. Malajští uprchlíci pochopili, co se děje a začali se chvět po celém těle.

„Pozor!" nabádal Muller. „Stůj co stůj musíme zabránit vniknutí Dajaků do tábora a boji muže proti muži. Zvítězíme jen tehdy, udrží-

me-li je ve slušné vzdálenosti."

Členové karavany pochopili a okamžitě zaujali místa po celém obvodu tábora, ulehnuvše na zem, takže mohli střílet nejsouce vidě-

ni.

Pro tuto chvíli bylo nemožné odhadnout počet nepřátel, ale bylo jisté, že jich není málo.

Kolik jich vlastně bylo? Padesát? Sto? Tisíc?

Vše bylo možné. Musili počítat s počtem co největším, aby nebyli překvapeni a neztratili důvěru v sebe, neboť ztráta důvěry znamená začátek porážky.

A náhle to přišlo. Muller spatřil, jak právě k jeho straně tábora se blíží černé postavy.

„Palte bez povelu!" velel.

Výstřely zahřměly, slévajíce se v jediné, protáhlé hřmění, odrá-

žené ozvěnou od lesa.

Několik postav padlo a ostatní se daly na kvapný ústup.

„Tak se mi zdá, že naše přivítání se jim nelíbí," ozval se do temnot hlas Freddyho, který si neodpustil žert ani při této příležitosti.

„To mají z toho, že zapomněli ohlásit návštěvu. Jen mám strach, aby se teď neurazili."

Zatím však Dajakové, kterých bylo něco kolem sta, se vzchopili.

Sešikovali se a hnali znova útokem.

Opět třeskly výstřely, za kterými následovaly výkřiky vzteku a bolesti. Mezi radami útočících se jistě projevily značné mezery.

Dajakové znova ustoupili, ale cestovatelé neměli ještě vyhráno.

Stále ještě se musili obávat, aby Dajakové nevnikli do tábora.
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Útočníci teď volili jinou taktiku. Ukryli se za stromy lesa a odtud ti, kteří měli střelné zbraně, zahájili na tábor prudkou palbu.

Jejich střelba vsak obleženým neuškodila, nýbrž spíše prospěla.

Ručnice Dajaků byly buď špatné, nebo byli mizerní střelci. Alespoň cestovatelé slyšeli, jak kulky jim hvízdají kdesi vysoko nad hlavami.

Pro Dajaky však tato taktika byla zkázonosná. Ukrytí střelci tábo-ra pozorovali, kde se objeví záblesk výstřelu a hned v toto místo střelili. A to byli výborní střelci. Dajacké zbraně pak měly ještě jednu nevýhodu. Některé z nich bylo nutno zapalovat doutnákem a v takovém případě záblesk trval dlouho. Z těch zbraní vůbec nedošlo k výstřelům, neboť střelec byl skolen kulkou obležených dříve, než přiložil doutnák k pánvičce s prachem.

Výsledkem bylo, že Dajakové zastavili palbu a opět vyrazili k útoku. Volili však způsob, který jim přinesl dokonalou porážku. Do-mnívali se totiž, že proniknou snadněji tehdy, jestliže všichni zaútočí na jedno místo tábora. Útočili proto v hustém klubku, ve kterém jedna kulka snadno skolila ne jednoho, ale dva až tři muže.

To již nebyl boj, to byla jatka!

Po chvíli to pochopili i Dajakové, neboť se dali na útěk do lesa.

Po zbytek noci již neútočili. Cestovatelé však nemohli se oddat odpočinku, neboť nepřítel se mohl objevit každé chvíle.

Teprve když se rozednilo, mohli posoudit, že toto utkání dokonale vyhráli,   že   Dajakové   se   již   nového   útoku   neodváží.   Na   všech stranách tábora totiž leželi mrtví a nejvíce na té, která byla cílem posledního útoku. Tam Muller napočítal osmadvacet mrtvých. S mrtvý-

mi na ostatních stranách tábora a za stromy v lese bylo padlých Dajaků celkem devětačtyřicet.

Byli tu však jen mrtví. Doktor Jatkins marně pátral po některém raněném, aby mu poskytl pomoc. Krvavé stopy, vedoucí od tábora do lesa prozrazovaly, proč zde není raněných. Kdo měl ještě trochu sil, odplížil se nebo byl odnesen od místa porážky.

„Že jsme jim to dali!" vesele zvolal Freddy.

„Nestydíte se radovat se z něčeho takového!" okřikl ho Batiol.

„Soudě podle mrtvých, troufám si říci, že Dajakové ztratili na životech  jistě  nejméně   šedesát   mužů.   A  někteří  z  nich  snad  zůstanou doživotními mrzáky. Z toho se člověk nemůže radovat, zvláště když -  409  -

uváží, že ti Dajaci jsou nám vlastně bližší než Malajci, které jsme chránili. To není příčina k jásotu."

„Proč nás tedy napadli ?" bránil se Freddy.

„Bránit jsme se musili," odpověděl mu pan Batiol, „to vím také, a musili jsme zabít tolik lidí. Ale nemusíme proto jásat. Spíše je li-tovat."

„Zvláště když uvážíme, že případ se bude zítra třebas opakovat,"

dodal Henri.

„Tomu zabráníme," ozval se teď Muller. „Opustíme toto místo a vyhledáme si nějaký kraj, který není zapleten do války. Odtud musí-

me   stejně,  neboť   nemůžeme   zůstat   v  sousedství   místa,   kde   se  za chvíli začne rozkládat tolik mrtvol."

Toto rozhodnutí bylo tak samozřejmé, že nikdo se neodvážil proti němu něco namítat.

Jen Henri se optal:

„Ale co bude s těmi třemi Malajci?"

„Vezmeme je s sebou, budou-li chtít. Zeptej se jich, Bohangu."

Bohang se Malajců zeptal a ti rádi nabídku přijali.

Hned bylo započato se skládáním tábora a za tři hodiny poté již se karavana hnula, aby si vyhledala nějaké jiné tábořiště daleko odtud.

Byla to dlouhá cesta dvou dní. Svízelná cesta územím, o němž snad nikdo by nedovedl říci, zda náleží Holanďanům nebo Angli-

čanům. Byla  to krajina panenská, kam snad noha bělochova dosud nevkročila.   Nebylo   zde   cest,   jen   splývající   houština,   kterou   si cestovatelé byli nuceni razit stezku sekerami.

Byli proto rádi, když konečně byl houštině konec a kdy již mohli pohodlněji jít řídkým lesem. Bylo zřejmé, že co nevidět narazí na mýtinu, která jedině mohla poskytnout vhodné tábořiště.

Stromy řidly a řidly, až posléze se objevila vytoužená mýtina.

Ale na mýtině se zvedala temná silueta podivných staveb.

„Kampong!" zvolal doktor Jatkins.
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23. U DAJAKŮ

Kampong   značí   vesnici   Dajaků,   která   je   zároveň   obydlím   i pevností.

Již od pradávných dob jsou Dajaci na Borneu ve stálém boji mezi sebou. Jedna vesnice přepadá bez příčiny druhou a to je donutilo, aby svá obydlí stavěli způsobem, který se nejvhodněji hodí pro odražení nečekaného útoku. Tak vznikl kampong.

Je to skupina chýší, ale postavených nikoli přímo na zemi, nýbrž na vysokých kůlech, tři až čtyři metry nad zemí. Často pak tyto kůly tkví v dnu nějaké řeky neb jezera.

Vesnice sestává jen z několika málo staveb, ale zato ohromných.

A tyto stavby se jasně rozlišují ve dvě skupiny. Jedny jsou rozděleny pletenými stěnami na několik místností. To jsou tak zvané uaky, v nichž každá rodina žije v oddělené místnosti. Žije by tu byl však špatný výraz. Správně řečeno jen spí, neboť celý den všichni vesni-

čané tráví v druhé části kampongu, zvané sami, která je vlastně jedinou obrovskou místností. Tam ženy pracují a muži lenoší a pokuřují.

Je to jakási obrovská náves na kolech a pod střechou.

Střecha této ústřední budovy má však nevýhodu, že je tak nízká, že člověk se pod ní nemůže vzpřímit. V této místnosti se také vaří a kouř může odcházet jen skulinami mezi pletivem jejích stěn. Dovedeme si proto snadno představit, jaký je tam libovonný vzduch.

Ze sami vede vchod na velkou terasu, která je bez střechy. Ta by se lépe hodila pro pobyt obyvatelstva za dne, ale Dajakům slouží jen k sušení prádla, sklizené rýže a též ... k sušení ukořistěných hlav nepřátel. Zde jsou nahromaděny všechny lebky, které obyvatelé kampongu ukořistili od doby jeho založení.

Cestovatelé byli překvapeni, když spatřili kampong, ale nikoliv příjemně. Nemohli vědět, jak by je Dajaci přijali a kromě toho nemě-

li ani chuti se v kampongu někdy ubytovat, neboť doktor Jatkins jim již obšírně popsal všechny jeho „příjemnosti".

Muller proto dal hned rozkaz k odbočení a k dalšímu pochodu.
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„Počkat!" ozval se Freddy. „Když už jsme tady, tak ten kampong chytnu na film. Kdoví, zda se mi podobná příležitost naskytne."

Jeho žádost podporoval ovšem i pan Johnson.

„Jen budou-li s tím srozuměni obyvatelé," namítl pan Batiol.

„Skoro bych řekl, že je ta vesnice prázdná," odpověděl mu Freddy.

Freddy mohl mít pravdu, neboť na terase nebylo vidět nic, pranic.

Operatér ale nečekal na svolení. Slezl s koně, chopil se kameny a blí-

žil se ke kampongu.

Neučinil však ani dvacet kroků, když v kampongu třeskla rána z pušky.

„Tak se mi zdá, že tam lidé přece jen jsou," volal za Freddym Batiol. „Pojďte zpět!"

Freddy ani neodpověděl. Klidně postavil přístroj a spustil jeho motor.

Muller zavolal k sobe Bohanga.

„Mohl bys těm lidem nějak říci, že jim nechceme ublížit, aby ne-stříleli?"

„Ano, sahibe. Můžeme jít k nim spolu."

„Což nás nezastřelí?"

„Ne, necháme-li zde zbraně."

„Vždyť pan Freddy nemá také zbraň a přece po nem vystřelili,"

namítl Muller.

Bohang Tang se usmál.

„Sahibe, Angličané bojují proti Dajakům puškami na podstavcích jako je přístroj pana Freddyho. Proto Dajakové vystřelili, ale jen jednou. Nestřílejí dál, když z toho předmětu namířeného na kampong nelétají kulky."

„Ach tak! Bojí se tedy kulometu."

„Ano, tak se těm puškám říká."

„Tak se tedy pokusíme o seznámení," rozhodl se Muller, sestu-puje s koně a odkládaje pušku.

„Nechoďte tam!" pokusil se ho zadržet Henri. „Zabijí vás."

„Nejsem bez zbraně. V každé kapse mám revolver."

„Ale k čemu tam chcete jít? Což musíte s těmi Dajaky mluvit?"

namítl teď Johnson.
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„Musím, neboť se mi tak zdá, že film by byl dokonalejší, kdyby tam na té terase byli nějací domorodci," odpověděl lovec šelem.

„Máte úplně pravdu," souhlasil Johnson, jsa již úplně odzbrojen.

Ale odzbrojen nebyl Henri. Ten namítl dále: „Nějaký film nestojí za život člověka!"

„Nebojte   se,"   uklidňoval   ho   doktor   Jatkins.   „Dajakové   jsou mnohem více pohostiní, než si myslíte. Dávám vám své slovo, že se nic nestane. Kdyby měli nepřátelské úmysly, nebyli by se spokojili s jediným výstřelem. Byla to jen výstraha."

Muller s Javancem došli ke vchodu do kampongu. Vchod byl nepřístupný, neboť žebřík byl vytažen.

Bohang Tang zavolal.

V odpověď se objevila hlaveň pusky, která mířila na návštěvníky.

„K čertu, snad nevystřelí?" zvolal Muller.

„Ne, sahibe, je to jen opatrnost."

„Zavolej na ně, že jsme pokojní cestující a že chceme mluvit s ná-

čelníkem."

Bohang poslechl.

Uplynulo několik minut, než se ve dveřním otvoru objevila hlava, hrozná hlava.

„Co je to za šeredu?" divil se Muller. „Asi vesnický čaroděj. Ale proč nemluví?"

Hlava sebou zmítala . . . pak se objevila celá a tu Muller poznal, že je to hlava bez těla, lebka nastrčená na ruce kohosi, který s ní mával.

„Co to znamená?" ptal se Muller Javance.

„Dobré znamení, sahibe. Tak se vítá u Dajaků přítel. Pohleďte, že puška již zmizela."

Bylo tomu tak. Teď zmizela i hlava, dveře se otevřely dokořán a v nich se objevil člověk. Pozdravil návštěvníky a cosi vykládal.

„Co to říká ?" ptal se Muller Bohanga.

„Říká, že hned nám spustí žebřík, abychom mohli nahoru ... Prý má rád bělochy . . . Zve nahoru celou karavanu."

„Že má rád bělochy ... ? Hmmm ... Zeptej se ho tedy, proč na nás před chvílí stříleli."
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Javanec položil otázku a Dajak odpověděl, že to jen jeden horko-krevný mladík se bál toho bělochova stroje.

Byla to výmluva trochu podezřelá, ale bylo nutno jí věřit. Dajak pak opětoval pozvání pro celou karavanu.

Muller zaváhal. .. Nebyla to snad nějaká léčka?

Dajak to asi postřehl, neboť zase promluvil, ale tentokrát anglicky.

„Jste Angličané? Rozumíte anglicky?"

„Jakže, vy mluvíte anglicky?" odpověděl Muller otázkou.

„Jak vidíte a slyšíte," dostalo se mu v odpověď vesele. „Nemusíte se   tedy   bát.   Ten   můj   člověk   myslil,   že   na   nás   budete   střílet   tím strojem. Ale já poznal, že to není kulomet, nýbrž nějaký stroj, kterým se fotografuje. Žil jsem čtyři roky v Sandakanu, chodil jsem tam do školy. Náš kmen neloví hlavy. Snad jste si všiml, že na terase se žádné nesuší."

„Ano, ale co ta, kterou jste na nás mával?"

„Hlavy nelovíme, ale nezbavili jsme se památek svých otců. Po-

čkejte sestoupím k vám."

Ze dveří se vysunul žebřík a po něm rychle sestoupil Dajak. Přistoupil   k   návštěvníkům   a   oběma   podával   po   evropském   způsobu ruku.

„Jmenuji se Suk-Song," pravil, „a jsem křesťan."

Při těchto slovech rozhrnul na prsou plátěnou kazajku a očím Mullerovým se objevil prostý, dřevený křížek.

Muller pověděl své jméno a řekl o účelu zamýšlené návštěvy.

„Milerádi vám sehrajeme některé naše staré tance," odpověděl mu Dajak. „Já jsem sice u svého kmene staré pošetilé zvyky již odstranil, ale starší mužové ještě znají naše bojové tance. Povím vám přímo, proč bych vás měl rád u sebe, třebas i několik dní. Pro svou zálibu v evropských  zvycích  jsem nenáviděn  náčelníky okolních vesnic. A teď   je   zde   válka   mezi   dvěma   nejmocnějšími   náčelníky.   Oba   mě požádali o spojenectví a oba jsem odmítl. Čekáme proto přepadení."

Kolem Mullera a Dajaka se zatím shromáždila celá karavana.

Muller náčelníkovi pověděl, že již byli přepadeni a jak přepadení skončilo.
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„Tím líp," pochvaloval si náčelník. „Tím méně se nás odváží na-padnout, když získali tak zlou zkušenost. Z mé vesnice můžete pořá-

dat snadno výpravy do okolí. A nebojte se nečistoty. I po té stránce jsem již své lidi trochu vychoval."

„Co říkáte? Přijmeme pozvání?" ptal se Muller svých společníků.

„Ano," odpověděl Johnson.

„Ale snad by bylo výhodnější vzdálit se od ohniska války," namítl Batiol francouzsky.

„Bylo by to jen záhodno," odpověděl mu Muller, „ale tak se mi zdá, že celé vnitrozemí ostrova je ve varu. Nevybrali bychom si."

Tím bylo rozhodnuto a za chvíli již všichni stoupali po žebříku do kampongu.

S největší obavou stoupali oni tři Malajci, kteří nemohli uvěřit v upřímnost Dajakovu. Zato tím příjemnější překvapení je čekalo na-hoře, neboť tam spatřili dvě malajské ženy s jedním dítětem, ke kterým se hned hlásili.

„Před třemi dny jsme je nalezli polomrtvé v lese," vysvětloval Suk-Song.   „Říkají,   že   jejich   vesnice   byla   napadena   a   zničena bojovníky náčelníka Krip-Kanga."

Poněvadž cestovatelé se o přepadení již dověděli od tří Malajců, které   přijali  do  tábora,  byla   tato   slova  jen  potvrzením  upřímnosti Dajakovy.

Cestovatelům bylo vykázáno bydliště v malých místnostech uaku, které byly pro ně rychle uvolněny. Náčelník mluvil pravdu. Místnosti byly poměrně velmi čisté.

I sami se k svému prospěchu velmi lišilo od toho, jak je popi-sovaldoktor Jatkins. Byla to sice společná místnost, ale značně vysoká a velmi vzdušná. Cestovatelé byli jím jen provedeni cestou na terasu, kde je náčelník hostil pečeným vepřovým masem.

„Ale co bude s našimi koňmi?" vzpomněl si náhle Freddy.

„Jsou již umístěni pod kampongem," odpověděl Suk-Song. „Hlídá je tam šest mých lidí a vaši Malajci."

„A což jestliže dojde k přepadení kampongu?" ptal se Henri. „Pak je ztratíme."

„Nikoli," usmál se náčelník. „Pohleďte."
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Poodstoupil asi o dva kroky a v podlaze terasy zvedl dvířka, kterými bylo vidět jasně dolů.

„Takové padáky jsou všade," vysvětloval Suk-Song. „Proto pod kampong se nikdo neodváží. Skoro v každé místnosti je připravena hromada kamení. Můžete klidně spát."

Cestovatelé se také skutečně brzy odebrali na lůžka, která byla pro ně v jejich oddílu připravena z hromad suchého mechu, pokrytého plachtovinou. Bylo i tu vidět, že náčelník zná dobře požadavky bělochů.

Noc uplynula úplně klidně . ..

Příštího dne však cestovatelé vstali do živého ruchu. V kampongu to   vřelo   jako   v   úle.   Neblížil   se   to   nepřítel.   Jen   náčelník   nařídil slavnost na počest cestovatelů a výjimečně dovolil, aby slavnost byla pořádána tak, jak tomu bývalo za dob jeho otce.

Sledoval tím ovšem cíl, aby cestovatelé obdrželi pravdě odpoví-

dající snímky, ale neřekl to svým soukmenovcům. Tím způsobil radost dvojnásobnou, neboť v kampongu žilo ještě stále dost starých lidí, kteří potají žehrali na náčelníkovo novotářství. Ti ovsem byli smířeni a mladí stáli na straně náčelníkově tak jako tak a viděli ve starých zvycích jen zajímavou změnu. Byla tedy radost a spokojenost na všech stranách.

Slavnost začala hned ráno a byla skončena pozdě v noci. Pře-stávky mezi hodováním byly vyplněny tanci žen i mužů a slavnost byla vyvrcholena bojem dvou skupin mužů na terase, který vypadal jako boj opravdový, neboť bojovníci si předem připravili starobylé trofeje   a   za   jejich   pomoci   velmi   čiperně   znázorňovali   odřezávání hlav těm, kteří padli.

Freddy byl nadšen a nadšen byl i Suk-Song, když mu operatér prohlásil, že ani nejlepší herci by to nenahráli tak pěkně. Náčelníkovi nebyl totiž neznám ani biograf, který již pronikl i do zapadlejších koutů světa než Borneo.

S nastavší nocí všichni uléhali nanejvýš znaveni. Naši přátelé usnuli, jakmile jen ulehli. Ale nebylo jim dopřáno, aby spali dlouho.

Bylo krátce po půlnoci, když byli probuzeni křikem.

Vyskočili, ale to již zde byl také Suk-Song, který oznamoval, že hlídky ohlásily nepřítele. Cestovatelé se rychle ozbrojili a odešli k -  416  -

místu, kde byl vchod do kampongu. Spatřili okamžitě, že hlášení hlí-

dek nebylo plané. Na pokraji lesa se hemžily četné postavy.

„Jsou to lidé Sam-Kongovi," ozval se vedle nich hlas Suk-Songa.

„Před svítáním poženou útokem."

„Proč ne hned ?" ptal se Muller.

„Také   jeden   starý   zvyk,"   odpověděl   náčelník   Dajaků.   „Na kampong se útočí vždy před svítáním. Chcete-li, můžete si ještě leh-nout."

Na spánek však nikdo neměl chuť. Cestovatelé se raději věnovali přípravě k boji. Na mnoha místech ve stěnách kampongu si prořízli střílny a pak uskutečňovali dobrý nápad Henriho.

Henri si totiž vzpomněl, že v zavazadlech mají velké množství brokových patron, které nakoupil pan Johnson, ale které byly zbytečnou přítěží, neboť v divočině nebylo lze vycházet s brokovnicí a dvě pušky nosit se nikomu nechtělo. Navrhl Mullerovi, aby z nich udělali jakési ruční granáty. A hned vysvětloval jak. Zjistil již totiž, že Dajakové z této vesnice se zabývají hrnčířstvím a objevil celou hromadu vypálených, ale nepovedených nádob. Zamýšlel nacpat ná-

doby prachem, broky a různými kamínky, vše zalít sádrou, která zase byla v zavazadlech Batiolových a opatřit doutnákem.

Muller návrh schválil a také pan Batiol byl ochoten obětovat sád-ru, kterou měl s sebou pro zhotovování otisků zkamenělin, které by snad někde objevil.

Za tři hodiny byl všechen prach z loveckých patron zpracován a cestovatelé   měli   k   disposici   šedesát   ručních   granátů,   které   sice nemohly nadělat nepříteli mnoho škod, ale musily mu nahnat velký strach.

Nepřítel dosud neprojevoval nijakou činnost. Setrvával v lese a setrval tam až do prvého záblesku svítání. Jakmile však tma zšedla ránem,   mýtina   před   kampongem   se   zvlnila   dajackými   bojovníky.

Nikoliv však na všech stranách, nýbrž jen na straně vchodu. Muller snadno zpozoroval, že útočníci si s sebou nesou dva dlouhé žebříky.

Sotva to zjistil, již třeskly jeho dva výstřely a jeden žebřík padl k zemi, neboť oba jeho nosiči byli zasaženi. Mullerovu taktiku vystihl okamžitě Henri a jeho dva výstřely se postaraly o nosiče druhého žebříku.
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Útočníci se na chvíli zastavili...

Snad se divili tomu, kde se v napadených vzala taková střelecká zručnost. Ale nezastavili se na dlouho. Jiní mužové zdvihli žebříky a útok pokračoval.

„Palte, jak kdo dovedete rychle!" velel Muller.

Rány třaskaly nepravidelně, ale vnášeli smrt do řad útočících.

Pětkrát žebříky padly a pětkrát byly zase zdviženy, až konečně přece jen byly dopraveny těsně k vchodu.

A již útočníci žebříky zdvihali. Bylo jich před vchodem klubko, do   kterého   cestovatelé   marně   stříleli,   neboť   padlí   byli   ihned   na-hrazeni novými bojovníky.

Bylo nebezpečí, že útočníci přece jen proniknou do kampongu.

Muller pokynul Henrimu.

Hoch vzal prvý granát, zapálil jeho doutnák a střílnou jej vrhl dolů.

Granát vybuchl ještě dříve, než dopadl k zemi. S výše zasypal útočící Dajaky broky a úlomky.

Na jeho výbuch Dajakové odpověděli řevem, v kterém se mísila bolest s překvapením. Žebříky padly opět k zemi a nebylo již nikoho, kdo by je zvedl, neboť útočníci se dali na bezhlavý útěk k lesu.

Muller je pozoroval a viděl, jak z lesa vyběhlo několik mužů, kte-

ří bojovníky zastavovali a chtěli je obrátit k novému útoku. Byli však utíkajícími strženi.

V té chvíli Muller ucítil, jak se na jeho rameno položila ruka.

Otočil se a spatřil Suk-Songa.

„Tuane," pravil Dajak, „tam mezi těmi muži byl sám Sam-Kong.

Ještě jsme nezvítězili."

„Sam-Kong? A bylo by konec útoku, kdyby padl?"

„Okamžitě. Snad by byl i konec války."

„Zůstaň tedy vedle mne a ukážeš mi ho, až se zase objeví."

„Ano, tuane."

Byli nuceni však čekat celé dvě hodiny, než Sam-Kongovi lidé hnali zase útokem. A tentokrát již neútočili jen jedním směrem. Pou-

čili se nezdarem a rázem zaútočili se všech stran.

Cestovatelé se musili rozdělit. Jedna jejich část musila nastoupit k obraně terasy, která po vchodu byla nejvíce ohrožena.
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Muller určil Henriho, Freddyho a Bomaka, aby se ujali zadní části kampongu. Dříve však ještě se dohodli s Henrim a Suk-Songem, aby Henrimu byl určen pobočník, který by mu označil Sam-Konga, kdyby se objevil na druhé straně.

Suk-Kong zavolal svého mladého synovce, který dovedl také trochu anglicky a vysvětlil mu, co je na něm žádáno.

Henriho skupina odběhla, Bomako nesl náruč granátů.

Přišli v pravý čas, neboť Dajakové tentokrát útočili se žebříky na terasu.

Stačily však dva granáty, aby zanechali na místě žebříky a dali se na útěk. A opět z lesa se vynořili vůdcové útočících, kteří prchající zadržovali.

„Sam-Kong," ozvalo se těsně u Henriho ucha a jeho dajacký pobočník mu ukazoval rukou na vysokého černocha, který se snažil zadržet prchající tím, že je mlátil násadou svého kopí.

Přilícit a vystřelit bylo pro Henriho dílem okamžiku. Divoch právě napřahoval kopí k ráně, když uprostřed pohybu se zarazil, oto-

čil se kolem své osy a padl.

Mezi divochy se ozval zděšený výkřik z mnoha hrdel a již je nic nedovedlo zastavit. Úprkem zmizeli v lese.

Obyvatelé kampongu se teď hnali k východu, aby prchajícího nepřítele pronásledovali.

Muller nařídil Suk-Songovi, aby to nedovolil.

„Již není pro vás nebezpečí," pravil, když Henri mu oznámil, co se stalo na druhé straně. „Ať tvoji lidé zůstanou zde."

„Neudržím je, tuane. Budou pronásledovat prchající až k jejich kampongu, který zničí. Sam-Kongovi lidé se nebudou bránit, když jejich vůdce padl."

„Nemohu dovolit zbytečné vraždení. Nemohl bys to zařídit nějak, aby došlo k vyjednávání?"

„Proč vyjednávání?"

„Nechtěl by ses stát vládcem  na místo Sam-Konga?"

Suk-Song se zarazil. Zřejmé na tuto možnost nepřipadl. Ale pak rychle vyrazil:

„Ano, tuane. A vynasnažil bych se, aby nebylo válek."

„Pokus se tedy o jednání."
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Suk-Song něco zavolal na své bojovníky a ti mu okamžitě donesli obrovský roh. Jeden z bojovníků jej podpíral, aby jej náčelník mohl udržet u úst a ten pak z něho vyloudil trojí táhlé zatroubení, které ještě dvakrát opakoval.

Po třetím zatroubení se na kraji lesa objevil muž, mávající zelenou větví.

Suk-Song otevřel dveře kampongu a na muže volal. Muž odpoví-

dal.

„Chtějí si odnést raněné a padlé," vysvětloval Dajak Mullerovi.

„Dovolil jsem jim to a slíbil jim, že ani jediná hlava nebude chybět.

Pozval jsem nynějšího vůdce sem."

Muller mohl v té chvíli již sám pozorovat účinek pozvání. Z lesa vystoupili tři neozbrojení mužové, kteří nedůvěřivě postupovali ke kampongu. Suk-Song jim dal spustit žebřík a za chvíli byli mužové nahoře.

Těsné u dveří došlo k jednání, které vedlo k rychlému výsledku.

Mužové   se   náhle   před   náčelníkem   kampongu   vrhli   na   zem   a   ten pokládal nohu na jejich šíje. Byl to tak přesvědčivý výraz poddání se, že Muller a ostatní běloši nepotřebovali k němu slovního vysvětlení.

Mužové pak na náčelníkův pokyn povstali a jeden z nich přistoupil k východu z kampongu a cosi volal.

Po jeho volání se zase kolem kampongu mýtina zahemžila po-stavami, ale tentokrát již neslo o přepadení, nýbrž přátelský dohovor s obyvateli kampongu. Místní Dajakové měli ještě nějaké zbytky od předešlé slavnosti, které snesli novým přátelům, zatím co jiní se dali do příprav k slavnosti nové.

Suk-Song zatím přistoupil k Mullerovi.

„Měl bych k tobě prosbu, tuane," pravil.

„Jakou?"

„Usnesli jsme se s novými přáteli, že učiníme konec války."

„To mohu jen schválit."

„Ale bude třeba nejdříve přemoci Krip-Kanga a proto jsem tě chtěl prosit, abys laskavě se účastnil našeho tažení proti němu."

„Tu prosbu ti bohužel nemohu splnit," odpověděl mu lovec šelem.

„Jsme zde cizinci, nejsme ani Angličané, ani Holanďané. Vznikly by nám nesnáze, kdybychom napadli zdejší domorodce. Bránit se, jako -  420  -

se stalo zde, to je jiná věc, než válečný útok . . . Ostatně, vždyť je vás teď více než bojovníků Krip-Kangových."

„Ano, ale chtěl bych, abychom neměli ztráty na životech. Vždyť zde jsme vyhráli, aniž by jeden z našich byl jen raněn . .,"

„Kolik mrtvých mají Sam-Kongovi lidé ?"

„Jen dvacet mrtvých a raněných. Kromě mnohých, kteří jsou trochu raněni na nohou od těch prskajících hrnců."

„Chválím ti, že chceš zamezit v kraji válkám, ale pomoci ti nemohu... leda tím, že ti daruji všechny prskající hrnce, které máme a naučím tě, jak se s nimi zachází."

„To stačí, tuane. Budu-li mít hrnce, nikdo se mi neodváží postavit."

A náčelník odběhl k Dajakům, kteří zaplnili prostranství před kampongem a dychtivě pozorovali ohně, na nichž se pekla celá pra-sata.

Bývalí nepřátelé teď společně se připravovali na slavnost smíření.

Vše dokazovalo starou pravdu, že lid by málokdy se svářil, kdyby se nešvařili mocní jedinci, kteří nutí poddaný lid k boji...

Cestovatelé se nemínili zúčastnit slavnosti. V kampongu bylo teď prázdno   a   ticho,   a   proto   se   sesedli   na   terase,   kde   rozmlouvali   o dalším postupu. Muller jim pověděl o žádosti náčelníkově a všichni jednomyslně souhlasili s jeho rozhodnutím. A konečně bylo stano-veno,   že   zůstanou   u   Dajaků   ještě   noc   a   pak   příštího   rána   budou pokračovat v cestě.

Den ztrávili odpočinkem. Jen Freddy měl práci. Filmoval všechny scény slavnosti a získal tak film, který jeho společnosti budou jistě závidět ředitelé ostatních filmových společností.

Johnson již teď si mnul ruce a večer neočekávaně navrhl, že by již mohli zamířit zpět k moři.

„A kam chcete potom?" ptal se ho Muller.

„Myslím, budete-li souhlasit, že bychom mohli již pomýšlet na návrat domů. S dosavadními úspěchy jsem plně spokojen, a samozřejmě zaplatím vám za průvod celou částku, jako bychom se zde po-tloukali ještě dva měsíce, jak jsme měli ujednáno. Soudím, že i vy se rád podíváte domů. Chtěl-li byste někdy pokračovat v dobrodružství, naše společnost bude s vámi vždy počítat. Souhlasíte ?"
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„Proč ne? Opravdu si myslím, že již mne bude třeba doma. A pak, jde mi také o vzdělání hocha Henriho. Co říkás, Henri, myšlence, že bys na čas vystřídal pušku perem a učebnicí?"

Henri neodpovídal. Dvě myšlenky zápasily v jeho srdci. Jak rád by již spatřil Luciennu, ale příliš se mu nelíbila myšlenka na život studenta.

„Tak se mi zdá, že nejste příliš nadšen," dotíral Batiol.

To hocha donutilo k odpovědi:

„Rád spatřím zase svoji sestřičku, ale nezapírám, že těžko při-vyknu životu usedlého občana, jakým jste vy, pane Batiole. Musí-li to však být.. ."

„Musí," odpověděl mu Johnson. „Ale lze spojit příjemné s užiteč-

ným.   Jste   hezký   hoch   a   u   naší   společnosti   byste   nalezl   stálé   za-městnání ve filmu. Dnes, kdy mluvíte velmi slušně anglicky, mohl byste navštěvovat kolej v Los Angeles a při tom si občas zahrát ve filmu, který by vám oživil vzpomínky na dobrodružný život."

„Ale co ujec a co má sestra?" namítl hoch.

„Nabídka pro vás platí i pro pana Mullera. Kdybyste přijali oba, předložil bych vám hned smlouvu k podpisu. Potřeboval bych vás, abyste vystupovali ve filmu, který by líčil naše cesty, ovšem trochu románově zpracované. V něm by se jistě také něco nalezlo pro vaši sestřičku, nemluvě ani o vašem Bomakovi, kterého by shrábla každá filmová společnost."

„Za takových podmínek bych proti tomu nebyl, bude-li souhlasit pan Muller a má sestra."

„Já nemám námitek," ozval se Muller. „Víš přece dobře, že jsem tak jako tak chtěl prodat své africké hospodářství a usadit se někde ve Francii, aby se tobě a Lucienně dostalo řádného vzdělání. Bude-li to Amerika, nezáleží mi na tom dnes, když vím, že se tam snadno domluvím nejen já, ale i ty. Horší to ovšem bude s Luciennou."

„Ta půjde tam, kam půjdeme my."

„Pak mohu přislíbit panu Johnsonovi, že jeho nabídku přijímám s výhradou, že by nastaly nějaké nepředvídané okolnosti."

„Výborně!" zvolal Freddy, vyskočil a popadl Henriho, s kterým se vesele zatočil. „Budeme dále spolu. Naše Amerika je hezká, třebas -  422  -

tam jsou lvi jen krotcí nebo kašírovaní. Je tam veselo a bude tam ještě veseleji s přítelem jako jsi... ty!"

„To je dost, že vás to napadlo," prohodil Muller. „Však jste si měli již tykat dávno."

„Já se neodvažoval," zkroušeně odpověděl Freddy. Ale v jeho zkroušenosti tkvělo čertovo kopýtko, když dodával: „Tykat Jeho Ve-ličenstvu králi trpaslíků."

„A mohl jsem začít já, když jsem o kolik let mladší, ty... ty, jeden věčný rejpale!"

A Henri uctil Freddyho tak upřímným šťouchancem, že operatér se až prohnul.

Mnoho si však z toho nedělal, neboť nepřestal vtipkovat: „Teď začínáme jako kamarádi, ale můžeme si být ještě něčím více.   Nezůstanu   přece   věčně   jen   u   přístroje.   Jakmile   se   vrátím, položím našemu starému," ukazoval palcem za záda na Johnsona, „nůž na krk a musí mě jmenovat režisérem. Ty máš sestru, která bude jistě tak hodná jako ty. Počkám si prostě na ni a jednou může-me být švagři."

„Pokud jde o to režisérství," řekl mu Johnson, který slyšel jeho narážku, „můžete si dát natisknout visitky hned, najdete-li tady někde tiskárnu. Ale pokud jde o sestru pana Henriho, to jí pěkně rozmluvím. Vás, takového věčného vtipálka, to by si dala. To najde někoho lepšího,   třebas   filmového   herce,   nebo   vůbec   vážného   muže   a   ne člověka, který neví, kdy dostane rozum."

„Tak si myslím, že až s prvním milionem," poťouchle a pohotově odpověděl Freddy, vybuchuje ve smích.

Výsledkem jeho odpovědi bylo, že dostal druhou herdu, tentokrát od Johnsona, který se také nemohl udržet smíchu.

„Ale co pan doktor Jatktns," ozval se náhle Henri.

„S tím jsme se již dohodli poněkud dřív," odpověděl Johnson.

„Chce prozatím domů, do Anglie, nu a pak se také uvidíte."

„A co já?" přihlásil se pan Batiol, který také podlehl rozmarné ná-

ladě.

„Vás si představuji, že zapadnete někde do svého pokoje a budete zpracovávat své vědecké poznatky, stvoříte z nich řadu přednášek, -  423  -

ale v tomhle oboru nepracuji. Přijdete-li však někdy do Ameriky, budete mi vždy vítán jako host."

„Snad se i to stane," odpověděl učenec, „ale pak rozhodně nepůj-du do Spojených států, nýbrž tam, kde dosud jsou panenské kraje.

Šlo-li by u vás někdy o výpravu do Jižní Ameriky, pak bych se snad dal pozvat."

„To ovšem není vyloučeno a pak pozvání určitě čekejte. A my budeme také čekat určitě vás."

„Nebo alespoň řádně odůvodněné omluvné psaní," popíchl Freddy.

„Inu ovšem, vy kdybyste si nesmočil, pak by to nebylo celé. Ale třebas vás překvapím."

V tomto rozmarném tónu rozmluva pokračovala až do chvíle, kdy se cestovatelé odebrali na lůžka. Jedno však bylo rozhodnuto. Vý-

prava zítra nastoupí další cestu — směrem k domovům.

Příštího rána cestovatelé odcházeli z kampongu, kterému svou přítomností tak prospěli. Suk-Song se také rozplýval v dících a celé dvě hodiny doprovázel cestovatele s četným vojem Dajaků, k malé-

mu potěšení Malajců, kteří jak v kampongu, tak i teď se poctivě vynasnažovali, aby byli co nejdále od kteréhokoliv Dajaka, přece jen se obávajíce o své hlavy.

A jejich tváře se rozzářily, když konečně Dajaci se rozloučili a odcházeli. Snad také proto, že Muller odmítl Suk-Songovu nabídku, aby u sebe podržel několik jeho lidí, kteří je doprovodí až k pobřeží.

Takového doprovodu však nebylo skutečně třeba. Byl tu Bohang Tang, který znal Borneo stejně dobře jako Jávu. Také se nemusili obávat přepadení, neboť to teď mohlo hroziti jen od Krip-Kangových lidí, kteří dostali od cestovatelů již za vyučenou, neboť oni to musili být, kdo karavanu přepadli. Sam-Kongovi totiž něco takového rozhodně popírali. Dále pak jistě již věděli, co se přihodilo v kampongu Suk-Songově a co jim teď hrozí.

Po dvoudenním pochodu dosáhla karavana bažinaté krajiny, kde pochod byl velmi svízelný. Cestou spatřili ještě dva kampongy, ale z opatrnosti se jim vyhnuli. Muller nechtěl ani být donucen k boji, ani netoužil   po   dajacké   pohostinosti,   která   by   mohla   znamenat   nová dobrodružství.
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Cesta však byla od chvíle k chvíli horší. V jednom okamžiku dokonce všichni musili napnout síly, aby osvobodili Williama Johnsona, který i s koněm se začal propadat do bahna.

„Úplně bych se nedivil, kdybychom zde spatřili nějakého nosorožce," prohodil Allan Jatkins.

„Vždyť zdejší nosorožci snad raději vyhledávají kopcovitou kraji-nu, jako tomu bylo na Jávě," namítl Henri.

„Zdejší nosorožec je poněkud jiného druhu než javanský," odpověděl mu lékař. „Liší se nejen zvyky svého života, ale i také zevně.

Je značně větší než jeho javanský bratr a kromě toho má na nose rohy dva, jeden větší a druhý menší. Zdejší nosorožci s oblibou žijí v bahniskách."

„Pak ať se tedy nějaký objeví," zatoužil Henri.

„Raději ne," odpověděl mu Jatkins. „Zdejší nosorožci jsou také i útočnější a divočejší. Mohlo by to být setkání nepříjemné."

„Nikoliv mohlo, už je," ozval se Freddy. „Podívejte se tamhle."

Všichni pohlédli naznačeným směrem, kde z bažiny se zvedala temná hmota.

„Je to skutečně nosorožec," potvrzoval Muller.

„Ale nehýbá se."

„Natočit bych ho snad mohl, ne?" pravil Freddy.

„Vlastně proto jsme tady," po chvilce váhání odpověděl Jatkins.

„Jinak bych však radil co nejrychleji se vzdálit."

„Bah, co nám může udělat," namítl Henri. „Vezmeme si přece s sebou pušky."

„Pojďme tedy."

Muller, Henri, Bomako, Jatkins, Freddy a Johnson sestoupili s koní a postupovali pomalu proti nosorožci. Z domorodců šel s nimi jen Bohang Tang.

Freddy zůstal o něco pozadu a filmoval scénu.

Nosorožec byl obrácen k lovcům zadkem a dosud je nezpozo-roval. Zdálo se již, že filmování se podaří, aniž budou mít slovo puš-

ky.

Bylo  to vsak jen zdání. Náhle se zvíře prudce obrátilo a bojovně sklonilo hlavu.

„Palte!" velel Muller.
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Výstřely třeskly, ale nosorožec stál, ac lovci pečlivě zamířili na zranitelné místo jeho těla.

A pak se nosorožec rozběhl. Mířil přímo na Henriho. Henri, když spatřil řítícího se netvora, obrátil se na útěk.

Bylo to ostatně jediné, co mohl učinit, neboť by byl jistě rozdrcen, kdyby zůstal na místě.

Ostatní lovci, když viděli hocha v nebezpečí, znova vystřelili na rozzuřené zvíře.

Ale výstřely se opět neškodně odrazily od tvrdé kůže zvířete.

Dokázaly jen jediné, že nosorožce rozzuřily ještě více.

Henri běžel, jak nejrychleji mohl, vždyť běžel o život. Muller opět vystřelil bez míření, a opět bez účinku.

Chtěl tím přilákat pozornost na sebe, ale nosorožec viděl jen prchajícího hocha.

Všem lovcům se sevřelo srdce. Zahyne snad Henri při tomto ne-smyslném a zbytečném dobrodružství ?

„To se nesmí stát!" zvolal Muller a divoce se rozběhl za nosorož-

cem.

Prchající se zapletl nohou do šlahounů a padl do skupiny křoví tak, že v ní úplně zmizel.

Lovci vykřikli zděšením!

Nosorožec se řítil ke křoví, kde Henriho rozdupe.

Ale co to ? K velkému překvapení lovců se náhle zastavil. Co ho zadrželo?

Bylo to prosté. Prchající zmizel nosorožci s očí a ten se neroz-hodně zastavil ve vzdálenosti  několika metrů  od křoví. Nešťastný pád hochovi vlastně zachránil život.

Allan Jatkins využil chvíle, přiblížil se k nosorožci a střelil.

Kulka  opět zvíře nezranila,  ale způsobila,  že nosorožec  se obrátil proti novému nepříteli.

Teď musil prchat doktor Jatkins, zatím co Henri se zvedal a udi-veně se rozhlížel,  co se vlastně stalo.Postavení  lékařovo bylo  teď stejné jako před chvílí Henriho.

Lovci stříleli, ale zdálo se, že nosorožec je nezranitelný. Opět se jim srdce sevřelo úzkostí. Jen Freddy nedbal ničeho a filmoval...
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Doktor Jatkins byl již o zkušenost bohatší, věděl, jak se může zachránit. Ale v jeho blízkosti nebylo křoví. Směr jeho útěku ho zavedl ke skupině stromů a lékař musil využít alespoň té.

V běhu se zachytil jednoho stromu a tak prudce změnil směr útěku o devadesát stupňů.

Nosorožec jako šupějící lokomotiva přelétl kolem stromu a zastavil se teprve dále o deset kroků. Zde se obrátil, ale ne tak rychle.

Doktor Jatkins měl již proti němu náskok padesáti kroků.

Náskok se však rychle zmenšoval a lékař byl nucen opět opakovat svou taktiku. Cítil však, že tuto hru na honěnou nemůže vydr-

žet dlouho, že vítězem v ní by byl... nosorožec.

Vybral si proto příště za bod změny svého směru strom velmi si-lný a ukryl se za ním. A pak začalo pronásledování kolem stromu.

Lékař nabral zase dechu, ale nosorožce tento způsob honěné zřej-mě unavoval. Jeho zuřivost rostla a posléze se slepě rozběhl proti stromu a vrazil do něho svým delším rohem.

Strom se zakymácel, ale nosorožec po nárazu zůstal jako omá-

mený. Lékař toho využil a střelil ho do oka z velmi nepatrné vzdá-

lenosti.

Tentokrát to nebyla neškodná rána. Zvíře zůstalo ještě stát, ale jeho tělem probíhalo chvění. Pak mu poklesly přední nohy a těžce se svalil   na   bok.   Ještě   několikeré   škubnutí   krátkých,   sloupovitých nohou... a byl konec.

Lovci si oddechli a spěchali k šťastnému střelci.

„Doktore, ani nevíte, jaký jsem měl strach, když jsem utíkal,"

pravil Henri, tiskna lékaři ruku. „Vy jste hrdina!"

„Pomalu, pomalu s tou chválou, hochu. Myslím, že vím, jaký jste měl strach, neboť já neměl menší... Ještě teď mě mrazí v zádech na místě, kde při útěku jsem jižjiž cítil bodnutí tohoto nestvůrného rohu.

Ten výstřel, to byla vlastně jen náhoda, nebo vyvrcholení strachu, jak chcete. Ale nechme toho, hlavně že to dobře dopadlo ..."

„To tedy dopadlo," ozval se Freddy. „Taková přirozená scéna, to bude něco pro diváky. I je bude mrazit v zádech a to vám může být útěchou, doktore."

„Škoda, že také trochu neprohnal tebe," odpověděl mu Henri.

„Alespoň bys mohl líp posoudit, jak těm divákům bude."
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„Kdyby byl honil mne, pak by jim nebylo vůbec nijak," odsekl operatér. „Z vás by to nikdo nezfilmoval."

„Jste také hrdina, Freddy," řekl mu doktor Jatkins. „Vetší než my, neboť jste zůstal po celou dobu chladnokrevně u kamery, ač dobře vím, že v jedné chvíli jsme se přehnali nepříliš daleko od vás."

„Však je to také ta nejlepší část filmu," pochvaloval si Freddy.

„Ale co uděláme s tímhle?" ptal se, ukazuje na nosorožce.

„Odejmeme  mu  jeho kly,"  odpověděl  za lékaře  Muller.  „Ty ovšem náležejí šťastnému střelci."

„Dobře, ale rozdělíme se s Henrim. Abychom měli stálou upo-mínku na chvíle hrůzy."

„S podmínkou, že vy si necháte ten větší," řekl Henri.

Byli zavoláni domorodci, kteří zručně vylomili kly a pak se karavana dala na další cestu.

K večeru se dostali do lesnaté krajiny, již mnohem méně vlhčí a zde se utábořili.

Příštího rána vyrazili již za východu slunce. Postupovali pod nád-hernou,   zelenou   klenbou   stromů.   Tato   klenba   se   stávala   krok   za krokem hustší, hustším se stával i podrost, takže posléze si jím musili razit cestu.

Tak to trvalo asi hodinu. Poté prales řidl a čas od času byl prostoupen velkými mýtinami.

Na okraji jedné takové mýtiny Bomako náhle vykřikl.

„Co je?" ptal se ho Muller.

„Někdo mne  uhodil do hlavy kamenem,  ó sidi,"  stěžoval  si černoch.

„Snad to byl jen nějaký zralý plod, který se utr ..."

Muller nedokončil, neboť nový projektil dopadl těsně vedle něho.

Všichni pozvedli hlavy a Henri prvý spatřil původce tohoto útoku.

Byla to velká opice, přeskakující na stromě s větve na větev.

„Orangutan!" zvolal.

„To není orangutan, nýbrž gibbon," opravil ho pan Batiol.

„A jaký je v tom rozdíl?" ptal se Freddy.

„Gibbon je druh opic, který v řade nejpodobnějších Člověku při-chází teprve na čtvrtém místě, po šimpanzi, kdežto orangutan je na místě  druhém,  hned po gorile," ochotně vysvětloval  učenec. „Ten -  428  -

zdejší je jistě gibbon siamský, který je rozšířen hojně na Sumatře, Jávě i Borneu. Je to opice černé barvy ..."

„Ano, černá byla!" přerušil ho Freddy.

„Gibboni jsou výborní šplhači," pokračoval pan Batiol. „Pomáhají jim k tomu dlouhé ruce, kterými se zavěšují s větve na větev a cestují tak v korunách stromů velmi rychle. Živí se výhradně lesními plody a vejci, ale v zajetí žerou vše."

„Jsou inteligentní?" přerušil ho znova Freddy.

„Nepříliš, ale jsou mírní a snášenliví, dokonce i v době dospělosti, kdy jiné druhy opic jsou v zajetí nesnesitelné. Gibboni se sdružují ve značně velká stáda, řízená vůdcem. Kde v krajině jsou, prozradí svou přítomnost při východu slunce, které zdraví strašným řevem, slyšitelným na několik kilometrů."

„Jak to tedy, že zde je opice jen jedna?"

„Máte pravdu, je to zvláštní. Proč asi jen se odloučila od svého stáda?"

„Což abychom se jí zeptali ?" navrhoval Freddy.

„Dovedete-li to,  nemám  námitek,"  odrazil  pohotově vtipálka učenec.

„Nemýlíte se, pane Batiole? Není to přece jen orangutan?" ptal se Muller.

„Když jsem řekl, že je to gibbon, tak to také gibbon je. Tak dalece se v přírodopise vyznám."

Opice nepřestávala poskakovat s větve na větev. Zdálo se, že má strach, neboť vyrážela ostré kvílení.

„Bojí se nás asi," mínil Henri.

William Johnson zvedl pušku, aby na opici střelil. Pan Batiol mu však zbraň srazil a káral ho:

„Co vám ta opice udělala? Vždyť jsem přece řekl, že gibboni jsou mírumilovní   tvorové.   To   nejsou   makakové.   Proč   byste   ji   tedy zabíjel?"

„Úplně souhlasím s panem Batiolem," ozval se Henri.

„Ale podívejte se! Co to tam má?" zvolal Freddy.

Pohlédli pozorně do koruny stromu a tu spatřili, že opice se vrací stále   k   jednomu   místu,   kde   visí   cosi   na   stromě.   Pak   ten   visící -  429  -

předmět sňala, vzala do náručí a jednou rukou přitiskla k sobe. Poznali, že je to opičátko.

Viděli však též, že vzrušení opice co chvíli roste.

„Zdá se, že vyciťuje nebezpečí, o kterém nemáme potuchy,"

pravil Muller. „A rozhodně tím nebezpečím pro ni nejsme my, neboť se stále blíží k naší straně, jako by u nás hledala ochranu."

„Asi se bojí černého pardála, sahibe," odpověděl mu Bohang Tang. „Kde jsou tyto opice, jsou i černí pardáli."

„Černého pardála?" zvolal Muller. „Pak se tedy musíme při-pravit."

„Ano," řekl doktor Jatkins. „Bohang Tang usuzuje správně, ale to ještě neznamená, že pardál by musil být blízko. Prostě se potuluje někde v okolí a opice ho cítí. Pro všechny případy však buďme připraveni."

„Černý pardál je hojný na ostrovech Holandské Indie. Je to krve-

žíznivá a útočná šelma, která napadá i člověka. V některých krajinách Holandské Indie je pravou metlou obyvatelstva. Pro svou nebezpečnost je tento pardál málo loven a snad i též proto, že jeho kožisina nemá valné ceny, poněvadž snadno pelichá.

Cestovatelé si připravili pušky, nespouštějíce s očí gibbona, který nepřestával vyrážet žalostné skřeky a blížit se k cestovatelům. Konečně i s mládětem se usadil na nejnižší větvi, trčící ve výši sotva tří metrů od země na oné straně stromu, která byla obrácena k cestovatelům.

Zde se opice přitiskla k větvi a pevně sevřela své mládě v náručí.

Náhle vyrazila výkřik zděšení a seskočila na zem. Ale to již také za ní jako černý blesk se vrhlo zvíře, které skočilo na gibbona. Pardá-

lovi   však   nebylo   dopřáno,   aby   se   této   své   kořisti   zmocnil.   V

okamžiku, kdy padl na gibbona, zazněl výstřel.

Byl to Henri, který vystřelil.

Pardál vyskočil, ale dopadl ihned zpět na gibbona, který se právě zvedal. Zde sebou ještě několikrát škubl, než zůstal ležet bez hnutí.

Henri mířil dobře.

Ale nezvedal se ani gibbon. Jen mládě odskočilo od ležících těl a ustrašeně se vrhlo k Bomakovi, který je chytil do náručí. Opičátko se nebránilo, naopak hledělo skrýt svou hlavičku pod černochovou paží.
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Henri zatím s napřaženou ručnicí se přiblížil k ležícímu pardálovi a šťouchl do jeho těla hlavní pušky, nespouštěje prst se spouště. Tato opatrnost byla však zbytečná. Pardál se nepohnul, neboť byl již mrtev.

Henri se sklonil a pozvedl gibbona. Jak jej zvedal, hned poznal, co se stalo. Gibbonova hlava se nepřirozeně a takřka malátně svěsila na stranu. Pardál při dopadu po smrtelné ráně padl přímo na opici a svou vahou jí zlomil vaz. Jinak měla opice jen na zádech dlouhý šrám od jeho spáru, který však nemohl představovat vážné zranění.

„Hledala u nás ochranu a přece jsme ji nezachránili," pravil Henri smutně.

„Zachránili jsme alespoň její mládě," odpověděl mu Freddy. „Pohleď, jak se vine k Bomakovi."

„Necháme si je, že ano, ó sidi," ozval se již Bomako.

„Ano," odpověděl za Henriho Muller. „Ubožátko by bez matčiny ochrany bídně zahynulo. Necháme si je, nahradí nám Tiantua."

„A co s pardálem ?" ptal se Freddy.

„Jelikož jsme již na cestě domů, můžeme si vzít jeho kožich, aby Henri měl památku na svůj výstřel, který byl opravdu nádherný."

Jakmile domorodci se dověděli, že pardál má být stažen, neváhali ani chvíli. Bez rozkazu vytasili nože a v deseti minutách již před Henriho sedlem ležela na koni stažená kožisina, k nemalému zděšení Henriho koně, který se plašil a vyhazoval.

Živou kořist si vzal s sebou Bomako na svého koně a karavana se dala na další cestu, rozmnožena jsouc o jednoho člena.

24. POSLEDNÍ DOBRODRUŽSTVÍ

„Jak mu budeme říkat, ó sidi?" ptal se Bomako Henriho, když hoch poněkud ukrotil svého koně. „Zase Tiantu?"
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„Ne. Zdá se mi, že tím bychom Tiantua jaksi snižovali, jako kdybychom ho tím prohlašovali za snadno nahraditelný kus."

„Jak mu tedy chceš říkat?" ptal se Muller.

„Bobby."

„To se ti tedy povedlo," smál se Freddy. „Ukazuje to, že nemáš valnou vynalézavost. Vždyť Bobby se jmenuje každý pes . .. Ale nic nenamítám ... Kdepak .. . Když se ti to líbí, tak tedy Bobby."

A při Bobbym zůstalo.

Cesta byla nyní svízelná, nikoliv pro špatný terén, nýbrž pro horko, stále vzrůstající. Koně i soumaři postupovali obtížně vpřed a lidé se potili.

Na malou chvíli se dostali zase do lesa, ale projeli jím za půl hodiny. Pak se před nimi táhla kamenitá step, která pozvolna stoupala k horskému řetězu, který před nimi uzavíral obzor.

„To musíme přes ty vysoké hory?" zalkal pan Batiol.

„Pravděpodobně. Chceme k moři a moře je oním směrem. Ostatně se zeptáme Bohanga."

„A já bych navrhoval," ozval se doktor Jatkins, „abychom tyto informace si vyžádali ve stínu oné skupinky stromů, kterou vidíme tamto. Jsem odpověden za vaše zdraví a proto to navrhuji zcela rozhodně."

„A já vám zase zcela rozhodně říkám," odpověděl mu pan Batiol, „že jste zlatý člověk, doktore."

A nevyčkav odpovědi na svou chválu, učenec zamířil k stromům.

Ostatní za ním a za malou chvíli již karavana se rozložila táborem v blahodárném stínu.

Zde teprve byl pozván Bohang, aby cestovatelům vysvětlil, kudy se míní brát k moři.

„Ty hory před námi se jmenují Málu," začal Bohang.

„A jsou zatraceně vysoké," přerušil ho Freddy.

„My přes ně nepůjdeme. Hory jsou proťaty strží, kudy vede cesta k pobřeží. Na jednom místě však musíme tunelem."

„Zde je již také tunel ?" divil se Freddy.

„Pokud vím jen přirozený, nikoli proražený člověkem," odpově-

děl mu doktor Jatkins.

„Proto."
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„V oné strži na druhé straně hor pramení řeka, která teče k moři a která teď bude asi vyschlá," pokračoval Bohang. „Jejím korytem za čtyři dni se dostaneme k přístavu Brunei, kde nalezneme loď, plující do Batavie."

„Neslyšel jsem, že v Brunei přistávaly parníky," namítl Jatkins.

„Nemyslím také takovou velkou loď," odpověděl Bohang. „Vím vsak bezpečně, že z Brunei stále vyplouvají menší čínské parníky neb čínské džunky do Batavie. Kapitáni takové lodi nás rádi vezmou za odměnu na palubu. Sám jsem již cestoval z Brunei do Batavie na palubě čínského nákladního parníku a vím, že všechny tyto lodi jsou opatřeny kajutami pro cestující. Takovým parníkem se za týden až deset dní dostaneme do Batavie. Horší by bylo, kdybychom musili jet džunkou. Tam je nepohodlí a cesta trvá až měsíc."

„Počkáme tedy v každém případě na parník," rozhodl Johnson.

„Ano, sahibe, tak bude nejlíp."

Johnson poděkoval Javanci za vysvětlení a odebral se s Freddym k sousední skupině, kterou tvořili Henri, Bomako a Bobby. Bobby se totiž projevil jako tvor velmi nápodobivý a Henri ho učil různým kouskům, nad kterými Bomako vybuchoval v upřímný smích, tles-kaje se při tom dlaněmi do stehen.

Však Bomako se zase jednou smál po dlouhé době, od smrti Gaovy. A bylo mu určeno, aby ze smíchu nevyšel.

Milý Bobby totiž viděl pohyby černochovy a také se začal plácat do stehen, vytvářeje grimasy, které měly být napodobeninou černo-chova smíchu.

Tím ovšem rozesmál všechny. Jen Freddy se nesmál.

Henri si toho všiml a ptal se:

„Poslouchej, co ti je? Bolí tě snad hlava?"

„Kdepak. Celkem mi nic není, jen se mrzím nad tou špinavou konkurencí."

„Jakou konkurencí, prosím tě?"

„Což to nechápeš . . . ? Dosud jsem to byl já, kdo vás obveseloval.

A teď jsem dokonale odstaven tady panem Bobbym. To člověka pře-ce mrzí, ne?"
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„Proč by vás to mělo mrzet?" těšil ho pan Batiol. „Je to vlastně dobré znamení, že tento gibbon je jakousi výjimkou z pravidla, neboť prozrazuje značnou inteligenci. Bude se velmi snadno učit. .."

„To bychom tedy mohli s učením hned začít, ne?" vážně odpově-

děl Freddy.

„Proč ne? Navrhujete něco?"

„Ano, zeměpis."

Po této odpovědi se Freddy dal do smíchu a odvrátil se. Ostatní se smáli s ním, neboť pochopili vtip, narážející na koníčka pana Batiola.

Pan Batiol se ovšem urazil, chvíli přemýšlel a pak odpověděl: „Myslím, že je na to trochu mladý. Zeměpis dobře nechápou ani dospělé opice a opičáci."

Bouře smíchu jen zesílila a teď byla zase řada na Freddym, aby se urazil, neboť nikdo, ani on, nemohl být v pochybách, komu je tu ne-znalost zeměpisu vytýkána.

Freddy uražen sice nebyl, ale zato dokonale „usazen", jak se později přiznal Henrimu.

Na pana Batiola však již čekal trest, a to trest nemalý.

Smál se svému vtipu tak bouřlivě, že až mu tekly slzy a zakalily mu brýle. Sňal je proto, pěkně otřel a zase nasadil na nos. Tím však upozornil na tento znak učenosti Bobbyho.

Opičák jedním skokem se octl na Batiolovi, strhl mu brýle, nasadil si je na nos a týmiž pohyby jako učenec je sňal a otíral.

Teď se mohl Freddy smát a také se smál. Jeho smích učence vy-dráždil tak, že skočil k opici a hrábl po brýlích.

Zachytil je, ale Bobby držel pevně. Tak se stalo, že brýle praskly pěkně v polovici. Jedna polovice padla na zem a sklo se roztříštilo.

Učenec zůstal jako zkamenělý a musil k neštěstí ještě vyslechnout útěšná   slova   operatérova:   „Nic   si   z   toho   nedělejte.   Vždyť   vám alespoň zbyl monokl. Horší by bylo, kdyby se rozbila skla obě."

Po těchto slovech se Freddy rychle vzdaloval. A dobré učinil, ne-boť tím zachránil alespoň ten monokl. Kdyby byl zůstal jen o chvíli déle, byl by „monokl" jistě dopadl na jeho vtipnou hlavu.

Tak ve smíchu uplynuly dvě hodiny, které Muller určil za odpočinek, a karavana se vydala na další cestu.
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Procházela krajinou naprosto pustou, v které nebylo ani stopy po lidských bytostech.

Tu a tam se ještě objevovaly lesy, nikoliv však velkého rozsahu.

Ale před nimi se zvedal rozervaný kraj, kde kromě nízkých křovin a balvanů nebylo nic, pranic.

Půda se stále zvedala. K večeru pak již dorazili na úpatí horstva.

„Tam je vchod do oné strže," ukazoval Bohang na místo, kde za-

čínal hluboký kaňon mezi skalními stěnami.

„Dojedeme tedy k němu, ale tam se utáboříme," rozhodl Muller.

„Nemělo by smyslu pouštět se ještě dnes do hor."

Stalo se jak řekl. Utábořili se pod převislou skalou a zde přečkali noc v dokonalém klidu, který jim přinesl zotavení, zvláště též proto, že zde již byl vzduch chladnější.

Ráno vstoupili do kaňonu.

Až do polední zastávky byla cesta pohodlná. Ale pak bylo na ní tolik balvanů, že musili sestoupit s koní a vést je za uzdy.

Ke třetí hodině odpolední obtíže ještě vzrostly. Kaňon se totiž ná-

hle změnil. Nebyla to již hluboká průrva, nýbrž úzká stezka, po jedné straně vroubená vysokou skalní stěnou a po druhé — hlubokou pro-pastí.

Zde by byli mohli jet na koních, ale Muller nechtěl nikoho vy-dávat v nebezpečí zřícení se. Proto svého koně vedl a ostatní se musili řídit jeho příkladem.

Tak se stalo, že cesta jim trvala velmi dlouho. Slunce již mizelo téměř za skalními hřbety a úzké stezky dosud nebyl konec.

Muller se obrátil na Bohanga, který se bral těsně za ním: „Jak dlouho ještě bude trvat cesta po této stezce? Počítal jsi s tím, že zde se nemůžeme utábořit?"

„Ano, sahibe. Kdybychom byli jeli, už jsme byli dávno v údolí, kde je vchod do tunelu. Zdrželi jsme se chůzí. Ale za půl hodiny tam budeme. To ještě nebude tma."

Muller zrychlil krok. Na štěstí po chvíli se stezka rozšířila tak, že mohli nasednout bez nebezpečí na koně. Za deset minut pak po dosti prudkém klesání se dostali do údolíčka, kde nanesené kamení jasně dokazovalo, že údolí bylo vlastně vymleto vodou.
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A na severní straně údolí zela v masivní stěně temná díra. To byl vchod do tunelu.

„V noci se do tunelu neodvážíme," rozhodl Muller. „Utáboříme se zde."

„Můžeme v noci tunelem, sahibe," odpověděl mu Bohang. „Tma je tam stejně jako ve dne."

„Jak je ten tunel dlouhý?"

„Asi hodina jízdy. Pak zase se mění v strž."

„Noční jízda by tedy neměla ceny. Počkáme zde."

„Sahibe, pak bych radil, abychom se utábořili alespoň tam na oné skalní plošině. Zde ne!"

„Proč?"

„Sahibe, zde v údolí prý žijí orang-murongové."

„Co je to?"

„To nejsou ani opice, ani lidé. Jako opice vypadají, ale mluví, a proto to nejsou opice."

„Viděl jsi je, když jsi zde byl?"

„Ne, sahibe, ale můj přítel je viděl. Jsou prý vyšší než člověk, po-rostlí chlupy, ale volají na sebe."

„Ublížili již někomu?"

„Neublížili, sahibe, neboť chodí jen v noci, a zde nikdo přes noc nezůstane. Slyšel jsem vsak vyprávět, že kdysi dávno celou jednu karavanu zasypali kamením."

„Ach tak! Již rozumím. Pouhá pověst, která vznikla po pádu lavi-ny, ke které zde jsou všechny předpoklady. Celkem tedy nesmysl."

„Ale snad bychom mohli Bohangovi vyhovět a utábořit se na oné plošině," hájil Javancův názor Batiol.

„Bojíte se snad také opičích lidí ?"

„Ne, naopak bych rád viděl některého, žijí-li opravdu. Nejsem tak nevěřící jako vy, neboť jsem se již mnohokrát přesvědčil, že na kaž-

dé pohádce je trochu pravdy. Je docela dobře možné, že tu žije zbytek nějakého neznámého druhu opic, který je vědeckému světu ne-znám. Něco takového objevit, to by bylo nádherné zakončení mé vě-

decké dráhy . .. Ale abych přišel k důvodu svého návrhu na utáboření se výše nad údolím. Sám jste usoudil, že je zde možnost sesutí lavin.

To nám velí, abychom se zajistili."
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Proti tomuto důvodu nemohl Muller nic namítat a k velké radosti Bohangově dal rozkaz k stoupání na skalní plosinu, kde byly postaveny stany.

Brzy ulehli, neboť ráno chtěli vyrazit co nejčasněji.

Krátce po půlnoci byli však probuzeni strašným řevem.

Cestovatelé vyskočili a chápali se pušek, neboť nemyslili jinak, než že se na ně žene tlupa opičích lidí. Původce řevu však byl docela prostší, byl to jen vítr.

Obrovský vichr, při kterém se však plátna stanů ani trochu nechvěla.

Freddy na tuto okolnost upozorňoval Henriho a oba se tomu veli-ce divili. Pan Batiol však, který jejich slova zaslechl, vysvětlil jim zjev zcela přirozeně:

„Je to tajfun," pravil, „který však se žene ve velké výšce. Vr-cholky hor jsou jím zasaženy, ale nikoliv místa nízko položená. Že je tomu tak, můžete kromě řevu poznat ještě podle něčeho jiného. Ne-pociťujete nic?"

„Ano, zdá se mi, že se mi nějak těžce dýchá," odpověděl Freddy.

„Správně. Prudký pohyb vzduchu nahoře sráží a stlačuje vrstvy spodní. Vzduch je zde vlastně pod dosti značným tlakem a to ztěžuje dýchání. Neznamená to vsak nebezpečí. Nebezpečí nám hrozí odji-nud."

„Odkud?" ptal se Henri dychtivě.

Pan Batiol ukázal jen k obloze.

„Jak tomu mám rozumět?" ptal se Freddy.

„Liják, příteli, něco víc než liják. Nevím, zda stany nás ochrání."

Pan Batiol předvídal zcela správně. Neuplynulo ještě ani deset minut, když hvízdavý řev v ovzduší se začal měnit v táhlý brukot. A pak rázem se dalo do deště.

Slovo déšť zde však nic nevystihuje, slabé je i označení průtrž mračen.  Ve skutečnosti  to bylo  tak, jako když  s oblaků  se spustí vodopád. Byl to příval, ve kterém nebylo ani kapek, ani praménků deště. Byla to jediná vodní spousta, která těžce dopadla na stany a srazila je k zemi.

Cestovatelům by stany stejně nebyly nic platné, neboť musili být u koní, kteří se začali plašit.
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A plašili se ještě více, když se náhle kraj rozzářil nepřetržitými blesky a svistot vody zanikl v burácení, které se podobalo nepřetržité palbě obrovských děl.

Cestovatelé i průvodci musili napínat všechny síly, aby udrželi plašící se zvířata a při tom sami těžce bojovali, aby se udrželi na nohou pod prudkým náporem vody.

Na štěstí příval netrval déle jak půl hodiny.

Pršet přestalo stejně rázem, jako začalo. Ale nepřestal šumot vody a tu a tam ještě blesk osvětlil hory.

Koně teď již byli pokojnější a cestovatelé se mohli rozhlédnout, co je příčinou nepřetržitého šumotu. Při jednom záblesku to poznali.

Údolí,   ve   kterém   se   chtěli   utábořit,   se   změnilo   v   bouřící   jezero.

Převalovaly se tam divoké vlny, které nacházely odchod z jezera tunelem, který asi také během tisíciletí ve skalách vyhlodaly.

„Štěstí, že... že ... tam ... nnnejsme," cvakaje zuby pravil Freddy.

Nikdo mu neodpověděl, neboť všem bylo stejně chladno a všem zuby hrály stejnou písničku jako Freddymu.

„Kdybychom byli..." zmohl se konečně na řeč Muller, ale byl přerušen strašným hlomozem, proti kterému nedávné burácení hromu bylo slabým šeptem. Kdesi v horách to hřmělo a hřmění měnilo tón, takže časem nabývalo podoby slov, vyrážených z obrovského hrdla.

Domorodci se uděseně tiskli ke koním, kteří byli napodiv klidni.

Hřmot slábl, až konečně dozněl.

„Lavina," pravil teď pan Batiol, „někde tam za námi. Běda těm, které zastihla."

„A ještě něco," dodal Henri.

„Co myslíte?"

„Dozvěděli jsme se, jak vznikla pohádka o opičích lidech. Ne-všiml jste si těch zvuků?"

„Ano, pravda .. . Ale teď bych se raději chtěl usušit."

Toto přání mohlo zůstat jen přáním, neboť nikde nebylo dřeva, a i kdyby bylo, bylo by k nepotřebě.

Místo vnějšího zahřátí musili vzít zavděk pochybným zahřátím vnitřním, koňakem, a kromě toho se převlekli do suchých šatů. Ještě štěstím pro ně bylo, že voda nevnikla do kufrů, takže měli náhradní suchý oděv.
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Nikomu již se nechtělo spát a tak setrvali až do rána v rozmluvě.

Ráno viděli, jak bouře změnila kraj. V údolíčku pod nimi již nebylo balvanů. Voda je čistě vymetla.

„Alespoň nám ta smršť usnadnila cestu," pochvaloval si Freddy.

„Jen se neukvapte," odpověděl mu Muller. „Je možné, že kamením zanesla tunel, což by bylo horší."

Jeho obava se však nesplnila. Cesta tunelem byla úplně pohodlná a již v osm hodin ráno je pozdravilo slunce na druhé straně horstva.

Odtud bylo vidět daleko do kraje.

Henri vztáhl ruku k obzoru a zvolal: „Moře!"

Ano, tam v dáli, zdánlivě splývaje s oblohou, se táhl pruh ze-lenavější modři, který mohl znamenat jen to, co Henri vyslovil.

Bylo   to   moře,   ale   bylo   ještě   velmi   daleko.   A   mezi   ním   a stanovištěm karavany byla pustá, bezútešná pláň, posetá kamením, která si plně zasloužila názvu „Kamenitá poušť", který jí udělil Freddy.

Pláň vypadala jako dno nějakého moře, z něhož rázem ustoupila voda, odnášejíc s sebou vše živé. Nebylo zde života ani zvířat ani rostlin.

„Jak dlouho půjdeme touto pustinou?" ptal se Muller Bohang Tanga.

„Dva až tři dni, sahibe," odpověděl Javanec.

„A to myslíš, že naše koně vydrží bez vody a trávy?"

„Je zde voda i tráva," odpověděl Bohang. „Tu a tam jsou kotliny, kde nalezneme obé. Prošel jsem již tudy a znám cestu."

Javanec se nechvástal. Vedl bezpečně karavanu tak, že k poledni dorazili do jedné slíbené kotliny, která představovala jakousi oasu uprostřed pouště. Bylo zde malé jezírko čisté vody a kolem něho bujná tráva. Nikde však nebylo jediného živého tvora a také ani jediný keř, natož strom.

„Podivný kraj!" pravil Henri, když se utábořili k polednímu odpo-

činku a usedli pod stany, které musili postavit, aby měli alespoň trochu stínu.

„Opravdu," souhlasil Batiol. „Velice by mne zajímalo zjistit příči-nu, proč zde není život."
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„Nic snadnějšího. Zeptáme se Bohanga," odpověděl dr. Jatkins a přivolal Javance, kterému položil otázku o žádaném.

„Prudké vichřice jsou tady častým hostem, sahibe," odpověděl Bohang. „Zde se nemůže udržet žádná vetší rostlina, neboť nemůže zapustit hluboko kořeny a je vichrem urvána. Proto také zde není ochrany pro zvěř a lidi."

„Co se stane s námi, přijde-li taková vichřice?"

„Nepřijde, sahibe. Byla včera a teď bude zas několik dní pokoj.

To již budeme dávno u moře. Ale vichřice musí zde být, neboť bez ní by nebyla ani tato voda, ani tráva."

„Jak to?" divil se lékař.

„Tahle voda zde nepramení, je to voda dešťová, která se do této kotliny stahuje. Pomalu vysychá, ale nová naprší dříve než tato se může ztratit úplně. Proto je zde stále tráva."

„A domorodci sem nepřicházejí nikdy?"

„Nikdy.  K moři se vždy ubírají stezkami pralesem, mnohem jižněji odtud. Tomuto kraji říkají »Země duchů« a věří, že sem od-cházejí duše zemřelých. Proto se této krajině vyhýbají. Cesta tudy je úplně bezpečná."

Byla   to   skutečně   bezpečná   cesta,   ale   také   cesta   příšerně jednotvárná. Cestovatelé si proto oddychli, když třetího dne před ve-

čerem dorazili k lesu, na jehož okraji se mohli utábořit.

Přenocovali zde a teprve ráno zjistili, jak byli blízko cíle své cesty. To, co pokládali za les, bylo totiž jen úzkým pásem stromů.

Prošli jím za půl hodiny a pak se před nimi objevil mořský břeh v celé své kráse. Těsně u zátoky pak stálo dosti velké město.

„Brunei," pravil Bohang Tang, ukazuje na moře domorodeckých chýší, za nimiž u břehu se tyčilo dokonce několik zděných budov.

Další půlhodinka a karavana se zastavila před jednou takovou bu-dovou, na níž anglický nápis hrdě hlásal, že to je Metropolitan hotel.

Sestoupili   zde   a   William   Johnson   hned   se   odebral   do   kanceláře plavební společnosti, která byla v téže budově.

Zde se však dověděl, že pravidelný parník, plující do Batavie, od-plul předevčírem a příští pojede teprve za čtyřicet dní. Tato nepříjemná zpráva však hned byla oslazena nabídkou, že lze najmout čínský parník.
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„A je zde nějaký?"

„Právě teď kotví jeden v přístavu," dostalo se mu v odpověď.

„Máme jednat s jeho majitelem?"

„Ano, prosím vás o to."

„Stane se. Zpravíme vás o výsledku. Kde račte být ubytováni? A kolik osob?"

„Hned zde vedle v hotelu Metropolitan. Celkem šest bělochů, jeden černoch, devět Javanců a Indů a šestnáct koní."

„Nevím, zda parník bude mít dostatečný prostor pro tolik lidí a zvířat."

„Nevadí. Koně můžeme prodat."

„Tedy jde o místo pro šestnáct osob ..."

„A příslušná zavazadla," doplnil Johnson.

„To se rozumí samo sebou. Zpravíme vás o výsledku. Koho, prosím, mám..."

„William Johnson."

„Děkuji."

Filmař odešel k přátelům, kteří se zatím postarali o nepříliš velké hotelové místnosti a sdělil jim, co vyřídil.

„Královská jízda to asi nebude," mínil Freddy.

„Rozhodně ne," odpověděl mu dr. Jatkins. „Takové čínské lodi vozí vše možné a jsou cítit tím vším, co kdy vezly. Bude to asi peklo pro čich, a nech naděje, kdo by ses spoléhal na nějaké kajuty. Takový luxus čínští kapitáni neznají."

„Jak dlouho ta přeplavba bude trvat?" ptal se Henri.

„Rozhodně déle, než nám slíbí kapitán," odpověděl lékař. „Já myslím asi tak pět, šest dní. Kdybychom mohli plout do Singapuru, byla by to jen polovina cesty."

„A proč bychom nemohli?"

„Protože jsme svým průvodcům zajistili návrat domů. Slovo mu-síme dodržet."

„Proč bychom nemohli vystoupit my v Singapuru a nechat Bohang Tanga a ostatní, aby se dále plavili sami, když bychom jim ovšem zaplatili cestu?"

„Protože kapitán by je prostě někde vysadil na břeh, nebo odvezl zpět do Brunei, ale rozhodně by je nevezl do Batavie. Znám čínské -  441  -

kapitány. Jsou to obyčejně podloudníci, kterým záleží jen na zisku a na ničem jiném."

„Pojedeme tedy do Batavie. Teď jen kdy?"

„Snad zítra, snad pozítří, kdoví. Čas Číňanům není pánem."

V té chvíli vstoupil číšník a ptal se, kdo z pánů je pan Johnson.

„Já," ozval se hledaný.

„Pán se má dostavit do plavební kanceláře."

„Dobře, již jdu ... Pane doktore, půjdete se mnou, ano?"

„My jdeme také," dobrovolně se hlásili Freddy a Henri.

Všichni čtyři vyšli tedy z hotelu, aby za rohem vstoupili do plavební kanceláře.

Tam již proti úředníkovi seděl Číňan, oděný v bezvadný evropský oděv.

„Kapitán Vuh-Čeng, pan William Johnson a jeho společníci,"

představoval úředník kanceláře.

Vuh-Čeng podal všem ruku a hned se ujal slova: „Jsem   již   poučen,   oč   jde.   A   jsem   ochoten   dopravit   vás   do Batavie," pravil v čisté angličtině.

„Za jaký poplatek?"

„Sto dolarů za osobu, zvíře neb zavazadlo."

„Není to trochu mnoho?" namítl Johnson.

„Nemínil jsem jet do Batavie. Nemám tam nic na práci. Naopak ještě dnes jsem chtěl odplout do Hong-Kongu, kde na mne čeká ná-

klad."

„Pak ovšem ..." začal Johnson, ale byl hned přerušen úředníkem kanceláře.

„Vždyť pan Vuh-Čeng něco sleví."

„Dobře. Nabízím tisíc dolarů za vše, ale za to na palubu nepůjdou koně. Budou prodáni zde."

„Tisíc dolarů je málo," odpověděl Vuh-Čeng vznešeně.

„Pak promiňte, že jsme obtěžovali," chladně odvětil Johnson.

„Můžeme se poohlédnout jinde."

A obrátil se k odchodu.

To na Číňana zapůsobilo. Vyskočil a zcela nevznešeně chytl Johnsona za rukáv.

„Přijímám," vyrazil ze sebe. „Ale s podmínkou."
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„Jakou?"

„Odplujeme za dvě hodiny."

„Do té doby se nezbavíme koní."

„Vezměte si je s sebou, nemám námitek."

Obchod byl ujednán. Úředník sepsal smlouvu a William Johnson složil do jeho rukou tisíc dolarů, z čehož Vuh-Čeng dostal okamžitě pět set a druhou polovici měl podle smlouvy dostat při návratu.

Ještě zaplatili deset dolarů za zprostředkování a pak spěchali do hotelu, aby se připravili na cestu.

Neuplynula však ještě ani hodina, když před hotelem se objevila skupina dvaceti Číňanů, kteří se ptali po cestovatelích. Na Jatkinsův dotaz bylo objeveno, že jsou to Vuh-Čengovi námořníci, kteří dostali rozkaz dopravit na parník zavazadla a zvířata cestujících.

„Tohle že jsou námořníci!" pravil Henri Freddymu, když se dově-

děl,  co  Číňané  chtějí.  „Vypadají   spíše  jako tlupa   žebráků  neb  si-lničních lupičů."

„Inu, jiný kraj, jiný mrav, co chceš?" odpověděl mu mladý Ameri-

čan. „Pan kapitán byl oblečen přímo nádherně a musí asi ušetřit na svých lidech, oč sám spotřebuje více."

Cestovatelé i jejich služebnictvo byli připraveni a tak se mohli dát hned na cestu.

Ve čtvrt hodině byli v přístavu a spatřili plavidlo, kterému se měli svěřit na několik dalších dní.

Tentokrát to byl Freddy, který se nemohl zdržet kritiky: „Tomuhle říkají parník? S parníkem to má společné jen to, že to má komín. Jinak jsou to jen docela nepovedené necky. Bude-li to stejně vypadat i uvnitř, pak pěkně děkuji."

Freddyho obavy se plně splnily. Ba předešly očekávání. Jestliže zvenčí loď působila alespoň trochu dojmem čistoty, uvnitř přímo pře-tékala špínou.

A druhou věcí, které si všiml zase Muller, bylo, že na lodi je zbytečně   mnoho   lidí,   skoro   padesát.   Na   malou   loď,   jakou   byl   Vuh-

Čengův parník, bylo to skutečně mnoho.

Vuh-Čeng již čekal na palubě, kam se dostali po primitivním lodním můstku, postrádajícím jakéhokoliv zábradlí. Pro koně to zna-menalo nebezpečí, ale Číňané nedostatek odstranili velmi prostě. Po-

-  443  -

stavili se ve dvou řadách na okraje můstku a vytvořili tak zábradlí živé.

„Je-li jen pro tohle tolik lidí na palubě," pravil Mulíer Jatkinsovi, „pak bych řekl, že je to velmi neúsporné."

„Také již jste si toho všiml?" odpověděl mu Jatkins.

„Ano, a skoro začínám mít různé obavy."

„Ty mít nemusíte. Vysvětlení tu bude úplně prosté. Všichni ti lidé nebudou námořníky. Mnozí asi jen používají příležitosti, aby se za-darmo neb lacino dostali někam jinam. Na čínských lodích to tak již bývá."

Na parníku byla jen jedna kajuta, kapitánova. Kromě ní byl na přídi jen velký oddíl pro lodní mužstvo.

Vuh-Čeng nabídl cestovatelům tento oddíl k ubytování, ale byl zdvořile ale rozhodně odmítnut s vysvětlením,  že cestovatelé jsou zvyklí na pobyt venku a že se utáboří na zádi.

Čemu se však cestovatelé musili podivit, bylo zařízení podpalubí.

To jako by bylo přímo určeno pro dopravu koní neb dobytka. Byl tam velký prostor, rozdělený přehradami na několik oddílů a opat-

řený mnoha kruhy k uvázání přepravovaného dobytka.

„Což snad je to nějaká loď pro dopravu dobytka?" ptal se William Johnson.

„Nemyslím," odpověděl mu Jatkins.„A co to tedy zde je?"

„Povím vám to až nahoře“, odpověděl mu lékař, neboť právě v té chvíli k nim přicházel Vuh-Čeng, aby se přesvědčil zda náklad je řádně umístěn.

Podpalubní stáj měla výhodu pro cestovatele v tom, že vchod k ní vedl ze zádi lodi. Cestovatelé sami se rozložili u tohoto vchodu. Dole mohla být vždy jen hlídka, sestávající ze dvou domorodců.

Na zádi byly postaveny stany a cestovatelé se pod ně uchýlili, ne-boť slunce notně pražilo.

„Co jste mínil s tím určením podpalubí?" ptal se teď Johnson lé-

kaře.

„Že loď asi nedopravuje dobytek, nýbrž nájemné dělníky na tichomořské ostrovy."

„A co ty kruhy ve stěnách?"

„Ty to právě dokazují."
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„Jak to?"

„Promiňte,   že   musím   vysvětlovat   trochu   obšírněji.   Mnozí plantážníci tichomořských ostrovů najímají si jako dělníky Malajce a najímají je způsobem — trochu podivným. Vypraví své náhončí do některé malajské vesnice. Náhončí jsou hojně zásobeni kořalkou. Ve vesnici je uspořádána slavnost, při které jsou jak náčelník, tak i jeho poddaní důkladně zpiti. V opilosti pak je s jednotlivými »dělníky«

uzavírána před náčelníkem pracovní smlouva a najatí ještě v stavu opilosti dopravováni na loď. Když se proberou z opojení, neví samozřejmě nic o svém závazku a chtěli by domů. Proto jsou řetězy při-poutáváni k těm kruhům."

„A to se trpí? Vždyť je to otroctví!"

„Je to otroctví v pravém smyslu slova. Najatý dělník dostává málo za svou práci, ale musí draze zaměstnavateli platit za vše, čeho potřebuje. Tak se pravidelně stává, že za rok, na kterouž dobu je smlouva uzavírána, dělník je zadlužen tak, že musí zůstat další rok, až posléze se domů nikdy nevrátí. To vše se trpí, neboť smlouvy jsou vždy uzavírány řádně a písemně, a vždy se najde nějaký náčelník, nebo na tichomořských  plantážích  úplatný úředník, který takovou smlouvu potvrdí jako svědek. Ubohý dělník nemá odvolání a nemůže se vzepřít,   neboť   takové   vzepření   je   pokládáno   za   vzpouru   a   také   jako vzpoura přísně trestáno."

„Opravdu pěkný pořádek .. .! Ale to znamená také, že na charakter našeho kapitána si musíme dát pěkně pozor."

„Neříkám že nikoli, ale myslím, že to bude zbytečné. Jsme dobře ozbrojeni a běloši nemohou být zašantročeni jako dělníci."

To již loď za příšerného rachotu kotevních řetězů vyplouvala na moře.

Když se loď dostala na moře, cestovatelé mohli být překvapeni její rychlostí, kdyby si toho všimli. Rychlost parníku byla totiž velmi značná a neodpovídala nijak jeho zevnímu zjevu.

Cestovatelé vsak seděli v družné zábavě až do večera a se sou-mrakem ulehli k odpočinku ...V noci, bylo již asi k druhé hodině ranní, se probudil Henri a vyšel ze stanu. Ze zvyku se podíval na ob-lohu a okamžitě mu bylo nápadné postavení hvězd vzhledem k směru -  445  -

lodi. Ukazovalo, že loď pluje k severozápadu místo k jihozápadu, jak by měl být její správný směr.

Hoch si nevěřil, zda podle hvězd směr správně odhadl, a vrátil se do stanu, aby se přesvědčil podle malého kompasu, který byl v kapse Mullerova kabátu.

Při jeho hledání Henri kabát shodil s okraje rozkládacího lůžka, kde byl zavěšen. Hluk probudil Mullera.

„Kdo je to?"

„Já," odpověděl Henri.

„Co děláš, žes vzhůru?"

Henrimu   nezbývalo   než   povědět.   Spolu   s   Mullerem   se   pak přesvědčovali na svítícím ciferníku kompasu, zda hochovo zjištění je správné.

Bylo až příliš správné... Loď neplula jen k severozápadu, nýbrž docela k severoseverozápadu.

„To znamená ..." zašeptal Henri, když již nebylo pochyby o směru lodi.

„To znamená, že musíme směr sledovat až do rána," doplnil jeho slova Muller. „Může být, že kapitán se chce jen dostat na širé moře, kde zamíří přímo k jihu. Ale je to podezřelé."

„Já budu bdít až do rána," nabízel se Henri.

„Nemusíš. Nespal bych tak jako tak a budu kompas sledovat...

Nebo lépe, střež až do rána zbraně. Ale nenápadně!"

Henri hlídal, ale nic se nestalo. Když začalo svítat, vrátil se k Mullerovi.

„Jak?" ptal se.

„Stále severoseverozápad. Je jisté, že jsme vezeni někam, kam nechceme. Snad do Hong-Kongu."

„A co budeme dělat?"

„Poradíme se s ostatními a pak uvidíme."

Vzájemné setkání cestovatelů u snídaně nemohlo být nápadné a také ne jejich starost o služebnictvo a koně. To, že všichni byli podě-

leni revolvery a že pušky byly umístěny v jednom stanu pod dozorem Bomakovým, zřejmě ušlo pozornosti Číňanů.

Cestovatelé šeptem se radili o svém postavení. Byl to doktor Jatkins, který okamžitě navrhl plán, jak si počínat. Pravil: -  446  -

„Rozumím trochu řízení lodi a vezmu si na starost kormidelníka, kterého donutím změnit směr. Kormidelník je zde za námi a lze se k němu dostat s přídi jen přes velitelský můstek. Ten obsadí naši slu-

žebníci s panem Batiolem. Vy, pane Mullere s panem Johnsonem se postarejte o kapitána a Henri, Freddy a Bomako znemožní Číňanům, aby se dostali ze svého kotce. Těch pěti, kteří teď na palubě jsou, se bát nemusíme. A dejme se hned do díla!"

Bohang Tang zasvětil do plánu domorodce a pak na lodi došlo k náhlé vzpouře.

Kormidelník hleděl náhle do černého ústí pistole a ten pohled způsobil, že ochotně uposlechl rozkazů Jatkinsových.

Mezitím již byl obsazen velitelský můstek a Henriho skupina za-bouchla   příklop   u   otvoru   do   námořnické   kajuty.   Pět   Číňanů   na palubě se nepokoušelo o odpor, když  viděli ručnice v rukou „vz-bouřenců".

Pan Muller s Johnsonem zamířili ke kapitánově kajutě. Nedošli ani k jejím dveřím, když z nich vylétl pan Vuh-Čeng. Kapitán měl asi v kajutě, jak to pravidelně vždy bývá, druhý kompas a zjistil, že loď změnila směr.

„Kam tak rychle, pane kapitáne?" otázkou zastavil Číňana Johnson.

„Ke kormidlu. Musím ..."

„Dříve bychom si s vámi rádi promluvili," přerušil ho Johnson.

„Až potom," odsekl kapitán a jeho ruka podezřele sjela ke kapse kalhot.

Nedošla však na místo určení, neboť v Mullerově ruce se objevila pistole dříve.

„Co to má znamenat, pánové?"

„Jen zabránění nezdravému spěchu, kapitáne," sladce odpověděl Johnson. „Kormidelník vám neuteče, je dobře hlídán. Dejte ručičky trochu nahoru ... tak, to stačí... a teď před námi zpět do své kajuty, kde   si   promluvíme.   Ale   žádné   prudké   přirážení   dveří   nebo   něco podobného! Naše revolvery mají lehkou spoušť!"

Vuh-Čeng byl v jádru zbabělec a s čínskou odevzdaností se vrátil do kajuty, kde těžce usedl na pohovku.
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„A teď, kam jsme vlastně pluli, kapitáne?" přísným hlasem se ptal Johnson.

„Do Batavie přece."

„A co je tohle?" odpověděl mu Muller, ukazuje na mapu ležící na psacím stolku. Na mapě byl totiž špendlíky se skleněnými hlavič-

kami vyznačen směr k čínskému pobřeží.

Vuh-Čeng neodpověděl.

„Pospěšte si s odpovědí, kam jsme  pluli,"  nutil  ho Johnson.

„Bude-li odpověď rychlá,  snad si dáme  říci,  že vás neodevzdáme prvé hlídkové lodi, kterou potkáme."

„Na Hainan," vyrazil ze sebe kapitán. „Musím tam být pozítří, nebo ztratím dobrý obchod."

„Ten již tedy ztratíte. Teď ..."

Johnson se zarazil, neboť kdesi na palubě třeskl výstřel.

Muller pokynul Johnsonovi a vyrazil ven. Podle obláčku kouře poznal, že bylo vystřeleno na přídi. Spěchal tam. Henri ho uklidnil.

Číňané v podpalubí se začali dobývat ven a proto je zastavil výstřelem.

Muller se mohl vrátit k Johnsonovi, který hned navázal na přeru-

šenou řeč:„ ... teď to zařídíme tak, že se nastěhujeme k vám a budeme vašimi nevyžádanými  hosty.  Vašimi  strážci na každém kroku.

Rozkazy mužstvu budete dávat jen našim prostřednictvím. Většina vašeho mužstva bude spoutána a uvězněna. Kolik vám stačí lidí?"

„Dvacet."

„Řekněme tedy pět na palubě a čtyři u kotlů, ano?"

„Ano ... ale co se mnou uděláte v Batavii?"

„To záleží na vás. Nebudeme-li míti stížnosti, svobodně odplujete do Hainanu, nebo kam jste vlastně chtěl. Pokusíte-li se však o úskok, udáme  vás z pirátství.  Loď dovedeme  řídit sami a nepotřebujeme nikoho z vás. Budete-li hodný, budete moci se dát oběsit někde jinde.

Přijímáte?"

„Ano."

„Ale za vinu trest," rozmyslil se Johnson. „Těch tisíc dolarů dostanu zpět."

„Jen pět set," namítl Číňan.
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„Řekl jsem tisíc. Těch pět set si přece vyzvednete v Brunei. Tak jak?"

„Ano."

Číňan s těžkým srdcem otevřel zásuvku psacího stolu a vyplatil Johnsonovi žádanou částku. Pak musil v doprovodu cestovatelů k svému mužstvu, které přinutil k vzdání se. Část Číňanů, kteří měli nejdarebáčtější obličeje, jak řekl Freddy, poznala pak slast ubytování v podpalubí a pevnost železných kruhů v stěnách.

Zbytek s kapitánem se úplně podrobil a po celou cestu, po kterou naši přátelé nezamhouřili oka, se choval tak, že třetího dne v batavij-ském přístavu Johnson přece jen vrátil Vuh-Čengovi pět set dolarů.



25. DOSLOV

Batavia znamenala pro cestovatele konec dobrodružství, neboť zpáteční cesta plynula jak se sluší na dnešní střízlivou dobu, jak se vyjádřil Freddy.  Jen Singapur znamenal loučení s dr. Jatkinsem a Marseille s Williamem Johnsonem, Freddym a panem Batiolem.

Oba Američané spěchali domů, ale se slibem, že Muller s Henrim, jeho sestřičkou a Bomakem do tří měsíců se objeví v Americe. Pan Batiol se ubíral do Paříže, aby tam zpracoval vědecky poznatky své dlouhé cesty, a Muller s Henrim do Afriky, aby tam zařídili vše před přestěhováním se do Ameriky.

Po čtyřech týdnech od odjezdu z Batavie Henri konečně zase sevřel v náručí Luciennu, z které se zatím stala skoro slečna, a která se ani tolik netěšila z bratrova dárku — Bobbyho — jako z vyhlídky na možnost, že se stane filmovou hvězdou. A snad ještě více z toho, že konečně i ona se podívá do světa, který její bratr tak bohatě po-psal, ale který jí byl dosud uzavřen. Byla to touha po něčem novém, ale byla to i jakási závist, která se objevuje i mezi sourozenci, kteří se -  449  -

jinak mají opravdu rádi. Lucienna trochu záviděla Henrimu, že on jako hoch mohl podnikat daleké cesty, kdežto ona, byť jen  o  málo mladší,   byla   stále   uzavřena   ve   zdech   pensionátu,   který   směla opouštět jen v doprovodu některé ze svých vychovatelek.

V prvých dnech po návratu Henriho, kdy bratr i ujec byli každo-denně u ní a vyprávěli o svých dobrodružstvích, byly její touha i zá-

vist slabé, skoro neuvědomělé, ale ozvaly se s plnou silou, jakmile se přiblížil den, kdy oba její drazí ji opouštěli, aby se odebrali do duaru, kde měl Muller zařídit prodej svého majetku. Ty dva měsíce, kterých k tomu bylo třeba, byly jí nesmírně dlouhé, zvláště proto, že nebylo splněno její přání, aby mohla s nimi.

Muller odmítl tuto její žádost vysvětlením, že děvče musí využít každé chvíle, aby se naučilo pokud lze nejvíce anglicky.  Pro Luciennu tedy znamenalo učení a zase učení ta doba, kdy Henri se vra-cel na místa svých prvých dobrodružství.

Lucienna byla velmi zklamána v svém očekávání, ale zklamán byl i Henri, když zase spatřil opět „svůj" duar. Ne, to již nebyl jeho duar, neboť stanová vesnice prodělala mnohé změny na cestě od romantiky k civilisaci. Vlastně to již ani nebyl duar, neboť stany byly zaměněny kamennými domy a vesničané z kočovných pastevců a lovců se stali usedlými rolníky. Tam, kde kdysi byly jen stepi, porostlé divokou travou a křovím, tam dnes se již rozkládaly prvé náznaky budoucích polí a sadů.

Maličkost způsobila tuto změnu. V sousedním duaru totiž byla umístěna stálá vojenská posádka v počtu skoro jednoho sta vojínů, v jejím sousedství se opět usadilo několik rolníků z jižní Francie a obě skupiny začaly společně pracovat na svém kolonisačním díle. Před vojíny ustupovali dále do hor a pouště lupiči a šelmy, před rolníky pustina a poušť.

Berbeři a černoši z duaru viděli práci bílých rolníků, pomáhali jim při zařizování, a zato se jim opět dostalo rad a pomoci ve výstavbě vlastní vesnice a v zřizování vlastních polí a sadů. Duar se tak stal místem   opravdu   klidným,   které   pro   mladíka   rázu   Henriho   mohlo znamenat jen nudu.

Jedinou ještě výhodou bylo, že Muller mezi osadníky snadno nalezl muže, který rád odkoupil jeho hospodářství. Bylo tu však ještě -  450  -

stále dost a dost řízení s převodem majetku, a tak se jeho pobyt v duaru protáhl na dva měsíce, k jejichž konci touha Henriho po Americe byla stejně silná, jako touha Luciennina.

Konečně se dočkal on i Lucienna. Sourozenci se opět sešli, aby již zůstali spolu, aby nasedli na zámořský parník, který plul do Panamy, a zde na jiný, který panamským průplavem plul do San Franciska.

Pro Luciennu znamenala plavba po moři zajímavou novinku, ale ne tak pro Henriho, který již toužil po něčem rušnějším, než bylo cestování, v němž jedinou zajímavostí byly doby přistání lodi v pří-

stavech, které si cestující mohli prohlédnout. Henri se tu dostával k bránám zemí, které by byl tak rád poznal. Ale tyto brány zůstávaly pro něho branami zavřenými ...

Na lodi jela pestrá směsice cestujících, ale Muller, Bomako, Henri a   Lucienna   nevyhledávali   společnosti.   Ve   dne  pravidelně   leželi   v křeslech na palubě a rozmlouvali o budoucnosti. V jejich rozmluvách měl nemalou úlohu Freddy, na kterého se Henri již opravdu těšil...

Konečně loď připlula k Zlaté bráně, zátoce to a přístavu San Franciska. Cestující viděli již přes moře vody moře velkých a vysokých domů.

Pak loď přirazila k molu a byl vysunut můstek. Muller a jeho prů-

vodci byli mezi prvními, kdo vystupovali na zem. V zástupu čekají-

cích Henri okamžitě poznal Freddyho, který si k nim razil cestu.

Setkali se, krátké představení Lucienny a Henri pravil mladému Američanovi:

„Jsi hodný, žes přišel. Náš telegram jsi tedy dostal ?"

„Dostal. A je dobře, že jste tady. V nejvyšší čas."

„Co se stalo ?"

„Již zítra se vypravujeme s panem  Johnsonem na velký lov."

„Kam? Snad ne již do Jižní Ameriky?" chvatně vyrazil Henri.

„Hm, to zrovna ne. Ale pan Johnson vás nutně potřebuje jako střelce. V rozsáhlém parku jeho vily se totiž rozmnožili divocí králíci tak, že se stali pravou pohromou, která ..."

„Nebyl by to ani Freddy, aby nás nepřivítal vtipem," přerušil ho Muller a srdečně se zasmál. Do jeho smíchu po chvilce vpadl i Henri a Bomako.
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